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C A N O A N E L E  S I N O D U L U I  
DE LA A N C I R A  (314)

B i b l i o g r a f i e :  S. Parvis, „The Canons of Ancyra and Caesarea (314): Lebon's 
Thesis Revisited", în: Journal of Theological Studies, LII (2001), 2, pp. 625-636; 
J. Lebon, „Sur un concile de Cesaree", în: Le Museon, 51/1938, pp. 89-132; E.W. 
Watson, „The Sardican Canons, the Decretum Gelasianum, and the Sixth Canon 
of Nicaea", în: Journal of Theological Studies, XXXIII (1931), 1, pp. 37; J.G. Herbst, 
„Die Synoden von Ancyra und Neucaesarea", în: Theologische Quartalschrift, 
3/1821, pp. 399-447; H . Kaufhold, „Griechisch-syrische Văterlisten der frtihen 
griechischen Synoden", în: Oriens Christianus, 77/1993, pp. 1-96; P. Ananian, 
„La data e le circonstanze delle consecratione di s. Gregorio Illuminatore", în: 
Le Museon, 64/1961, pp. 43-73, 317-60; E. H o n ig m a n n , „Two alleged «Bishops of 
Greater Armenia» as members of the Synods of Ancyra (314 AD) and Caesarea 
in Cappadocia", în: Patristic Studies, 173/1953, pp. 1-5; Sara Parvis, „Marcellus or 
Vitalis: who presided at Ancyra 314?", în: Studia Patristica, 34/2001, pp. 197-20; J. A. 
Fischer, A. Lumpe, Die Synoden von den Anfdngen bis zum Vorabend des Nicaenums 
(Konziliengeschichte), Paderbom, 1997, pp. 453-489; Heinz Ohme, „Sources of the 
Greek Canon Law to the Quinisext Council (691/2) Councils and Church Fathers", 
în Wilfred Hartmann, Kenneth Pennington (eds), The Histori/ of Byzantine and 
Eastern Canon Law to 1500, CUA Press, 2012, pp. 39-41; Ulrich Huttner, Early 
Christianity in the Lycus Valley, Brill, 2013, pp. 279-284; Karl Sudhoff, „Hat Das 
Konzil Von Ankyra (314) Absondemngsvorschriften Fiir Leprakranke Erlassen?", 
în: Archiv fur Geschichte der Medizin, IV (1911), 5, pp. 379-383.

După moartea împăratului Maximinus Daia, care s-a sinucis, în Tar- 
sos, la câteva luni după înfrângerea de la Adrianopole, în Tracia1, suferită 
în faţa lui Licinius în 30 aprilie 313, Biserica a ieşit din perioada sângeroa
să a persecuţiilor2. Motivul principal al întrunirii Sinodului de la Anci
ra a fost dat de stabilirea unor norme disciplinare de reprimire a celor

1 J.A. F i s c h f .r ,  A. L u m p e, Die Synoden von den Anfăngen bis zum Vorabend des Nicaenums 
(Konziliengeschichte), Paderbom, 1997, p. 453.

2 Eusebiu de Cezareea oferă câteva detalii despre momentele care au urmat după 
încetarea persecuţiilor creştinilor: E u s e b iu  d e  C e z a r e e a ,  Scrieri, în coli. Părinţi şi Scriitori 
Bisericeşti, voi. 13, trad. Pr. T. Bodogae, Ed. Institutului Biblic şi de Misiune al Bisericii 
Ortodoxe Române, Bucureşti, 1987, p. 363.
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care au apostaziat de la credinţă în timpul acestor persecuţii. Sinodul a 
fost întrunit în Ancira, capitala provinciei Galatia, în jurul Cincizecimii 
anului 314. Datarea sinodului este făcută în conformitate cu Canonul 6 
al sinodului şi cu data morţii episcopului Vitalie al Antiohiei (în jurul 
anului 319), cel care a prezidat sinodul3. Canonul 6 Ancira menţionează 
că cei care „au venit şi au avut gând de întoarcere, s-a hotărât ca până 
la ziua cea mare să fie acceptaţi spre ascultare şi după ziua cea mare să 
se prosterneze trei ani". în conformitate cu vechiul obicei al întrunirilor 
sinodale, reflectat în Canonul 37 Apostolic, sinodul era de regulă convo
cat în a patra săptămână după înviere. De aceea, se consideră că „ziua 
cea mare" se referă la ziua Cincizecimii, Sinodul de la Ancira fiind datat 
în a patra săptămână după Pastile anului 314.

Numărul episcopilor prezenţi la acest sinod variază între 12 şi 18, 
în funcţie de listele participanţilor păstrate în cele trei traduceri latine. 
Listele regăsite în aceste traduceri conţin multe interpolări ulterioare 
sau, după cum se poate constata în cea din ediţia lui Mansi, vol. II, 534, 
reflectă anumite titulaturi anacronice de provincii4, ceea ce arată că 
această listă trebuie datată mult mai târziu. Conform traducerii regăsite 
în Prisca5, considerată de către cercetători6 ca lipsită de alterări ulterioare, 
la Sinodul de la Ancira au participat 13 episcopi: Vitalie al Antiohiei, 
Marcel al Andrei7, unul dintre aceştia doi prezidând sinodul8, Agricolaus 
al Cezareei, Lupus de Tars, Vasile de Amaseia, Filadelfius de Iuliopolis,

3 Heinz O h m e , „Sources of the Greek Canon Law to the Quinisext Council (691/2). 
Councils and Church Fathers", în Kenneth P e n n i n g t o n ,  The History o f  Byzantine and Eas
tern Canon Law to 1500, vol. 4, CUA Press, 2012, p. 39.

4 J.A. F i s c h e r ,  A. L u m p e, Die Synoden von den Anfangen bis zum Vorabend des Nicaenums 
(Konziliengeschichte), p. 455.

5 După traducerea latină din Prisca, găsim următoarea listă: „Et subscribserunt qui 
convenerantin synodo Ancyre civitatis: Vitalis anthiociae, Marcellus ancyrae, Agrico
laus caesariae, Lupus tarsi, Basilius amesais, Philadelfus iuliopolis, Eustolus nicomediae, 
Heraclius zenoniae, Petrus iconii, Nunechius laodiciae, Sergianus anthiociae pisidae, Epi- 
daurus perges, Narcissus merodiades" -  C.H. T u r n e r ,  Ecclesiae Occidentalis monumenta iu- 
ris antiquissima canonum et conciliorum interpretationes latine, vol. II, Clarendoniano, Oxonii, 
1907, p. 32. Lista de 13 episcopi corespunde cu cea din cea mai veche traducere siriacă -
F. S c h u l t h e s s ,  Die syrischen Kanones der Synoden von Nicaea bis Chalkedon nebsteinigen 
zugehorigen Dokumenten, Abh. Gottingen, Berlin, 1908, pp. 29-31.

6 Ulrich H u t t n e r ,  Early Christianity in the Lycus Valley, Brill, 2013, p. 280.
7 Despre personalitatea şi teologia lui Marcel al Ancirei, a se vedea: Friedrich 

L o o f s ,  „Die Trinitătslehre Marcell's von Ancyra und ihr Verhăltnis zur ălteren Tradition", 
în  Friedrich L o o f s ,  Ulrich J o r g ,  Christof Brennecke H a n n s ,  Patristica: Ausgewăhlte Aufsătze 
zur Alten Kirche, De Gruyter, Berlin, 1999, pp. 123-142.

8 Despre prezidarea sinodului, a se vedea: Sara P a r v i s ,  „Marcellus or Vitalis: who 
presided at Ancyra 314?", în: Studia Patristica, 34/2001, pp. 197-203, care susţine că Marcel 
ar fi fost cel care a prezidat sinodului.
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Eustolius de Nicomidia, Heraclius de Zela, Petru de Iconium, Nunechius 
de Laodiceea, Sergianus de Antiohia, Epidaurus de Perga, Narcissus de 
Nerania9. După cum se poate constata prin prezenţa episcopilor din mai 
multe regiuni, sinodul din Ancira poate fi considerat un sinod general al 
Orientului10, iar nu doar un simplu sinod local al unei provincii.

Sinodul din Ancira a dat un număr de 25 de canoane, dintre care 
10 au în vedere primirea lapsilor (celor căzuţi) în Biserică în funcţie de 
modul prin care au apostaziat de la credinţă şi au jertfit zeilor „τούς 
έπιθύσαντας" (Can. 1-9, 12). Aceste canoane de reprimire reprezin
tă mărturii fundamentale ale sistemului penitenţial de la începutul 
secolului al IV-lea. Canoanele 10, 13, 14 şi 15 au în vedere probleme 
legate de disciplina clericală. Canonul 13 este de o mare importanţă, 
deoarece interzice horepiscopilor11, menţionaţi pentru prima dată în 
textele canonice, să hirotonească preoţi sau diaconi sau preoţi de oraş, 
fără consimţământul şi aprobarea episcopului din παροικία, ceea ce 
semnifică limitarea dreptului de a hirotoni atât în afara teritoriului 
jurisdictional, cât şi în interiorul acestuia, fără permisiunea directă a 
episcopului locului12, adică o limitare a funcţiilor sacramentale.

9 Aceeaşi episcopi sunt regăsiţi, însă sub altă ordine, şi în traducerea latină din co
lecţia isidoriană -  C.H. T u r n e r ,  Ecclesiae Occidentalis monumenta iuris antiquissima canonum  
et conciliorum interpretationes latine, vol. II, p. 50. în  traducerea Sf. Dionisie Exigul a fost 
adăugată ulterior o listă cu 18 participanţi la Sinodul din Ancira. Pentru elemente biogra
fice cu privire la fiecare episcop, a se vedea: J.A. F i s c h e r ,  A. L u m p e, Die Synoden von den 
Anfdngen bis zum Vorabend des Nicaenums (Konziliengeschichte), pp. 456-460.

10 H. O h m e , „Sources of the Greek Canon Law to the Quinisext Council...", p. 40.
11 Cu privire la instituţia horepiscopilor în Biserica primelor secole, a se vedea: Franz 

G illmann, Das Institut der Chorbischofe in Orient, Munchen, Lentner, 1903; Th. Gottlob, Der 
abendlăndische Chorepiskopat, Bonn, 1928; R. A madou, „Choreveque et periodeutes", în: L'Ori- 
ent Syrien, 4/1959, pp. 233-240; R. Kottje, „Isidor von Sevilla und der Chorepiskopat", în: 
Deutsches Archiv, 28/1972, pp. 533-537; Eugen Marina, „Episcopii ajutători şi episcopii vicari", 
în: Studii Teologice, VII-VIII (1965), 7-8, pp. 418-440; t  Vasile M angra, „Vicarii episcopesci", 
în: Biserica şi Şcoala, 32/1878, p. 250; Constantin Ion, „Statutul canonic al horepiscopilor", 
în: Studii Teologice, XIV (1962), 5-6, p. 300; + V eniamin Pocitan P loieşteanu, Arhiereii vicari 
în Biserica Ortodoxă Românească. Vicarii Arhiepiscopiei Bucureştilor, Mitropoliei Ungro-Vlahiei 
şi Patriarhiei Române, Bucureşti, 1937; Petru Maior, Protopopadichia, Ed. Muzeul Naţional al 
Unirii, Alba Iulia, 1998; P. R odopoulos, An Overview o f Orthodox Canon Law, p. 149; Johannes 
Madey, „Chorepiscopi and periodeutes in the light of the canonical sources of the Syro-An- 
tiochean Church", în: Christian Orient, V (1984), 4, pp. 167-183; J. P arisot, „Les choreveques", 
în: Revue de VOrient Chretien, 6/1901, pp. 157-171, 419-443; R. Amadou, „Choreveques et Pe
riodeutes", în: L'Orient Syrien, 4/1959, pp. 233-241; E. K irsten, „Chorbischof", în: Reallexikon 
fiir  Antike und Christentum, 2/1954, pp. 1105-1114; Clemens Scholten, „Der Chorbischof bei 
Basilius", în: Zeitschrift fiir  Kirchengeschichte, 103/1992, p. 149.

12 Nicodim M ilaş, Canoanele Bisericii Ortodoxe însoţite de comentarii, trad. U. Kovincici, 
N. Popovici, vol. II, part. I, Tipografia Diecezană, Arad, 1934, p. 16; Elena G iannakopou- 
lou, „A Canonical Approach to Holy Canon 89 of St. Basil the Great", în Nicu D umitraşcu,
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Faptul că acest canon se referă atât la πρεσβυτέρους ή διακόνους din 
afara oraşului, cât şi la πρεσβυτέρους πόΛεως13, termenul παροικία 
nu poate fi aplicat decât la întreaga jurisdicţie teritorială a episcopu
lui, atât asupra oraşului, cât şi asupra teritoriilor rurale supuse aces
tuia, unde activau horepiscopii, idee reluată de folosirea termenului 
παροικία în Canonul 18 al Sinodului de la Ancira. Canoanele 11 şi 19 
au în vedere fecioria, iar Canoanele 16, 1 7 , 20-25 se referă la penitenţa 
pentru păcatele grave.

Cele 25 de canoane ale sinodului de la Ancira au fost receptate în 
Apus prin trei traduceri păstrate (Prisca, Isidoriana şi Dionisiana), apoi 
au fost traduse în siriacă în anul 501, după originalul grecesc, şi ulterior 
în limbile: coptă, armeană, georgiană, arabă, etiopiană şi slavă14. Tra
ducerile vechi ale canoanelor au un rol important pentru textul iniţial, 
deoarece cele mai vechi manuscrise greceşti păstrate ale canoanelor 
Sinodului din Ancira sunt datate în secolul al X-lea.

Unii cercetători au susţinut ideea că ultimele canoane ale Sinodului 
de la Ancira (Can. 20-25) ar fi fost de fapt canoanele unui sinod din Ceza
reea, atribuite în mod eronat sinodului din Ancira15. Teza lui J. Lebon 
pornea de la o colecţie armeană, datată în secolul al VIII-lea, care atribuie 
zece canoane de la Ancira sinodului din Cezareea. Cu toate acestea, teza 
sa a fost infirmată de cercetarea mai nouă16, afirmându-se că numărul 
total al canoanelor date de către sinodului din Ancira a fost de 25.

The Ecumenical Legacy o f  the Cappadocians, Palgrave Macmillan, 2015, pp. 117-138.
13 Unii autori traduc acest canon prin: „It is not permitted that country bishops 

should ordain presbytersor deacons, nor, moreover, may city presbyters do so, without 
the written permission of the bishop in each parish", considerând că a existat o perioadă 
în viaţa Bisericii când chiar preoţii de oraş puteau hirotoni alţi preoţi şi diaconi -  Cyril C. 
R i c h a r d s o n ,  „The Riddle of the 13th Canon of Ancyra", în: Church History: Studies in Chris
tianity and Culture, 16/1947, pp. 32-36. Problema traductologică are în vedere coruperea 
textului acestui canon. Unele variante păstrează, într-adevăr, această idee folosind dati
vul: ,,πρεσβυχέροις πόΛεως" („nu se permite nici preoţilor de oraş"), dar altele folosesc 
acuzativul: „nu se permite horepiscopilor să hirotonească preoţi de oraş" („πρεσβυτέρους 
πόΛεως") -  C.H. T u r n e r ,  „Canon XIII of Ancyra", în Charles G o r e ,  The church and the mi
nistry, London, Green and Co., 1919, pp. 327-330.

14 J.A. F i s c h e r ,  A. L u m p e, Die Synoden von den Anfangen his zum Vorabend des Nicae- 
nums (Konziliengeschichte), p. 463.

15 J. L e b o n , „Sur un concile de Cesaree", în: Le Museon, 51/1938, pp. 89-132. Teza a 
fost împrumutată de către mai mulţi cercetători: E. H o n ig m a n n , „ T w o  alleged «Bishops of 
Greater Armenia» as members", în: Patristic Studies, 173/1953, pp. 336-338; P. L 'H u i l l i e r ,  

„Origines et developpement de l'ancienne collection canonique grecque", în: M essager de 
VExarchat du Patriarche russe en Europe occidentale, 24/1976, pp. 57.

16 Sara P a r v i s ,  „The Canons of Ancyra and Caesarea (314)", în: Journal o f  Theological 
Studies, 52/2001, pp. 625-636.
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E d i ţ i i  ş i  t r a d u c e r i

1. Ediţii ale textului grecesc:
Pericles-Pierre Joannou, Discipline ginerale antique (IIc-IXe s.), 1.2. Les 

canons des synodes particuliers (IV-IXe s.), Serie 1, Grottaferrata, Roma, 1962, 
pp. 56-73; Hamilkar S. A liv isatos, Ol ιεροί κανόνες καί οί εκκλησιαστικοί 
νόμοι., Atena, 21949, pp. 157-164; V.N. B e n e s e v ic ,  Syntagma XIV titulorum 
sine scholiis secundum versionem paleo-slovenicam adjecto textu graeco e 
vetutissimis codicibus manuscriptis exarato, St. Petersburg, 1906, pp. 229-237 
[retipărire: Leipzig, 1974]; Friedrich Lauchert, Die Kanones der wichtigsten 
altkirchlichen Concilien: Nebst den apostolichen Kanones, în coli. Sammlung 
ausgezvdhlter Kirchen-und dogmengeschichtlicher Quellenschriften, voi. 12, 
Freiburg im Breisgau, 1896, pp. 29-34; R.B. R a c k h a m , „The Text of the 
Canons of Ancyra", în: Studia Biblica et Ecclesiastica, 3/1891, pp. 139-216 
[reeditare: R.B. Rackham, The Text o f the Canons o f Ancyra: The Greek, Latin, 
Syriac and Armenian Versions (Analecta Gorgiana 15), Gorgias Press, 2006]; 
John F u lto n , Index canonum: the Greek text, an English translation, and a 
complete digest o f the entire code o f canon law, Wells Gardner, London, 1883, 
pp. 198-211; K.J. H efele, Conciliengeschichte, Freiburg im Breisgau, 1873, pp. 
222-242; K.J. H efele, Histoire des conciles d'apres les documents originaux, trad.
H. Leclercq, vol 1.1, Letouzey, Paris, 1907, pp. 301-326; William L a m b e r t ,  

The Canons o f the First Four General Councils o f the Church and those o f the Early 
Greek Synods, London, 1868, pp. 111-121; H.T. B r u n s ,  Canones apostolorum 
et conciliorum saeculorum IV, V, VI, VII, pars prior, Bibliotheca Ecclesiastica
I, Berlin, 1839, pp. 66-70 [retipărire: Torino, 1959]; Πηδάλιον της νοητής 
νηός, της Μίας Αγίας, Καθολικής και Αποστολικήβ των ορθοδόξων 
Εκκλησίας: ήτοι άπαντες ol ιεροί και θείοι κανόνες, ’Εκ τού Τυπογραφείου 
ό Παρνασσός Σέργιου X. Ραφτάνη, Zakynthos, 1864, pp. 371-385; Jean 
Baptiste P i t r a ,  Juris ecclesiastici Graecorum historia et monumenta, vol. 1, 
Roma, 1864, pp. 441-448; Georgios A. R h a l l e s ,  Michael P o t l e s ,  Σύνταγμα 
τών θείων καί ιερών κανόνων, vol. 3, Atena, 1853, pp. 20-69; Martinus 
Josephus R o u th ,  Scriptorum ecclesiasticorum Opuscula praecipua quaedam, 
Typographeo Academico, Oxonii, 1858, pp. 370-383.

2. Traduceri:
L i m b i  c l a s i c e :

Armeană: Manea-Erna S h ir in ia n , Gohar M u r a d y a n , Aram T o pc h y a n , 

The Armenian Version o f the Greek Ecclesiastical Canons, Forschungen zur
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B yzantinischen Rechtsgeschichte, Lowenklau-Ges., Frankfurt am Main, 
2010, pp. 99-106; V. H a k o by a n , Kanonagirk' Hayoc', vol. 1, Erevan, 1964, pp. 
151-167; R.B. R a c k h a m , The Text of the Canons of Ancyra: The Greek, Latin, 
Syriac and Armenian Versions (Analecta Gorgiana 15), Gorgias Press, 2006.

Georgiană: E. G a b id z a s v il i, Didi Sdzuliskanoni, Tbilissi, 1 9 75 , p p . 2 3 6 -2 4 0 .

Latină: C.H. Turner, Ecclesiae Occidentalis monumenta iuris antiquissima 
canonum et conciliorum graecorum interpretationes latinae, vol. II, Clarendoniano, 
Oxonii, 1907, pp. 3-11, 18-27, 36-43, 48-51, 54-115; Pericles-Pierre Joannou, 
Discipline generale antique (IIe-IXe s.), 1.2. Les canons des synodes particuliers 
(IV-IXC s.), Serie 1, Grottaferrata, Roma, 1962, pp. 56-73; Jean Baptiste P itra, 
Juris ecclesiastici Graecorum historia et monumenta, vol. 1, Roma, 1864, pp. 441- 
448; Adolf Strewe, Die Canonessammlung des Dionysius Exiguus in der ersten 
Redaktion, Walter de Gruyter, Berlin, 1931, pp. 31-38; R.B. Rackham, The Text 
of the Canons o f Ancyra: The Greek, Latin, Syriac and Armenian Versions (Analecta 

Gorgiana 15), Gorgias Press, 2006.
Siriacă: Jean Baptiste P it r a , Analecta sacra spicilegio solesmensi parata, vol.

4, Paris, 1883, pp. 215-221; F. S c h u l t h e ss , Die syrischen Kanones der Synoden 
von Nicaea bis Chalkedon nebsteinigen zugehorigen Dokumenten, Abh. Gottingen, 
Berlin, 1908, pp. 29-44; A. V o o b u s , The Synodicon in the West Syrian Tradition, 
vol. I, în coll. Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium, vol. 367, Lowen, 
1975, pp. 93-100; A. V o o b u s , The Synodicon in the West Syrian Tradition, vol. I, 
în coll. Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium, vol. 368, Lowen, 1975, 
pp. 101-109; R .B . R a c k h a m , The Text o f the Canons o f Ancyra: The Greek, Latin, 
Syriac and Armenian Versions (Analecta Gorgiana 15), Gorgias Press, 2006.

Slavă veche: V.N. B e n e s e v ic ,  Syntagma XIV titulorum sine scholiis secun
dum versionem paleo-slovenicam adjecto textu graeco e vetutissimis codicibus 
manuscriptis exarato, St. Petersburg, 1906, pp. 229-237 [retipărire: Leipzig, 
1974]; IlpaeuAa cesimux TIoMecmuux Co6opoe, vol. 3, m o c k o b c k o io  o6m ;ecTBa 

A io S u T e ^ e ii 4yxoBH oro  npocBem eH M Ji, Moscova, 1880, pp. 1-70 [retipărire: 
Moscova, 2000].

T r a d u c e r i  î n  l i m b i  m o d e r n e :

Engleză: Sara P a r v is , Marcellus o f Ancyra and the lost years o f the Arian 
controversy, 325-345, Oxford University Press, 2006, pp. 17-20; The Rudder 
(Pedalion) o f the Metaphorical Ship o f the One Holy Catholic and Apostolic Church 
of Orthodox Christians, Chicago, 1957, pp. 489-503; G.B. H o w a r d , The Canons 
of the Primitive Church Together with the Creeds of Nicaea and Constantinople and
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the Definition o f the Faith Set Forth at Chalcedon, London, 1896, pp. 49-53; Henry 
R. Percival, The Seven Ecumenical Councils of the Undivided Church: Their 
Canons and Dogmatic Decrees, together with the Canons o f all the Local Synods 
which have Received Ecumenical Acceptance, Nicene and Post-Nicene Fathers
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Canonul 1 Ancira
α'.Πρεσβυτέρουςτούςέπιθύσαντας,εϊταάναπαλαίσαντας, μήτε 

έκ μεθόδου τινός, ά λλ’ έξ άληθείας, μήτε προκατασκευάσαντας, 
καί έπιτηδεύσαντας, καί τιείσαντας, ϊνα δόξωσι μέν βασάνοίς 
ύποβάλλεσθαι, ταύτας δέ τώ δοκεΐν καί τώ σχήματι τιροσαχθήναί- 
τούτους έδοξε, τής μέν τιμής τής κατά τήν καθέδραν μετέχειν* 
προσφέρειν δέ αύτούς, ή όμιλεΐν, ή όλως Αειτουργείν τι τών 
ιερατικών λειτουργιών, μή έξειναι.

1. Preoţii care au adus jertfe [zeilor], dar care s-au întors, nu dintr-un 
anumit subterfugiu, ci într-adevăr, neprefăcându-se sau urmărind 
intenţionat şi insistând să se creadă că erau supuşi torturilor care, de 
fapt, au fost aduse asupra lor doar de aparenţă şi de formă, s-a hotărât 
ca aceştia să aibă parte de cinstea care se referă la scaun. însă nu este 
permis ca ei să aducă înainte cinstitele daruri sau să predice, sau, în 
general, să slujească ceva din slujbele preoţeşti.

Concordanţă: Can. 62 Ap.; 10, 11 I Ec.; 102 Trulan; 2, 6, 12 Ane.; 3, 10 Petru;

45, 73, 81 Vasile; 2 Grig. Nyssa, 2 Teofil

Canonul 2 Ancira
β '. Δ ιακόνους ό μο ίως θ ύσαντας, μετάδέταύτα άναπαλα ίσα ντας, 

τήν μέν άλλην τιμήν έχειν, πεπαύσθαι δέ αύτούς πάσης τής ίεράς 
λειτουργίας, τής τε τού άρτον ή ποτήριον άναφέρειν, ή κ η ρ ύ σ σ ει. 
Εί μέντοι τινές τών έπισκόπων τούτοις συνίδοιεν κάματόν τινα, ή 
ταπείνωσιν πραότητος, καί έθέλοιεν πλέον τι διδόναι, ή άφαιρειν, 
έπ ’ αύτοις είναι τήν έξουσίαν.

2. De asemenea, diaconii care au jertfit [zeilor], dar care s-au întors 
după acestea, să aibă parte de restul cinstirii, dar să fie opriţi de la orice 
slujire sfântă şi de la aducerea pâinii şi a potirului, şi de la propovă- 
duire. Totuşi, dacă unii dintre episcopi ar vedea la ei o anumită râvnă 
sau o smerenie a blândeţii, şi ar dori să le încredinţeze ceva mai mult 
sau să le reducă ceva, atunci au această putere.

Concordanţă: Can. 62 Ap.; 10, 111 Ec.; 102 Trulan; 1, 6, 12 Ane.; 3, 10 Petru; 45, 73, 81

Vasile; 2 Grig. Nyssa, 2 Teofil
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Canonul 3 Ancira
γ '. Τούς φεύγοντας καί συλληφθέντας, ή ύπό οικείων 

παραδοθέντας, ή άλλως τά ύπάρχοντα άφαιρεθέντας, ή 
ύπομείναντας βασάνους, ή εις δεσμωτήρι,ον έμβληθέντας, 
βοώντάς τε, ότι είσι Χριστιανοί, καί περισχισθέντας, ή τι εις τάς 
χεΐρας πρός βίαν έμβαλλόντων τών βιαζομένων, ή βρώμά τι πρός 
άνάγκην δεξαμένους, όμολογούντας δέ διόλου ότι είσί Χριστιανοί, 
καί τό πένθος τού συμβάντος άεί έπιδεικνυμένους τη πάση 
καταστολή καί τώ σχήματι, καί τή τού βίου ταπεινότητί, τούτους, 
ώς έξω άμαρτήματος όντας, τής κοινωνίας μή κωλύεσθαι* εί δέ 
καί έκωλύθησαν ύπό τίνος, περισσοτέρας άκριβείας ένεκεν, ή καί 
τινων άγνοια, εύθύς προσδεχθήναι. Τούτο δέ ομοίως έπί τε τών έκ 
τού κλήρου καί τών άλλων λαϊκών. Προσεξητάσθη δέ κάκεΐνο, εί 
δύνανται καί λαϊκοί, τή αύτή άνάγκη ύποπεσόντες, προάγεσθαι 
εις τά ξιν  έδοξεν ούν καί τούτους, ώς μηδέν ήμαρτηκότας, εί καί ή 
προλαβούσα εύρίσκοιτο ορθή τού βίου πολιτεία, προχειρίζεσθαι.

3. Cei care au fugit şi au fost prinşi sau au fost trădaţi de către 
casnicii lor, sau au fost deposedaţi în vreun fel de averi, sau au îndurat 
torturi, sau au fost aruncaţi în închisoare şi au strigat că sunt creştini şi 
au fost sfâşiaţi, sau dacă cei care i-au constrâns le-au pus în mâini un 
anumit lucru prin forţare, sau cei care au acceptat vreo mâncare prin 
constrângere, dar care mărturisesc mereu că sunt creştini şi îşi arată 
întotdeauna, prin întreaga lor modestie şi înfăţişare, cât şi prin smere
nia vieţii, întristarea faţă de ceea ce s-a întâmplat, aceştia, ca unii care 
sunt în afară de păcat, să nu fie opriţi de la împărtăşire. Iar dacă au fost 
opriţi de către cineva, pe baza unei acrivii prea mari sau din neştiinţa 
unora, să fie imediat acceptaţi. însă acelaşi lucru să fie, de asemenea, 
valabil şi pentru cei din cler, şi pentru ceilalţi laici. Pe deasupra, a mai 
fost examinată acea problemă, dacă şi laicii care au fost supuşi aceleiaşi 
constrângeri pot fi înaintaţi în treaptă. Astfel, s-a hotărât ca şi aceştia, în 
cazul în care şi conduita anterioară a vieţii ar fi descoperită ca dreaptă, 
să fie rânduiţi ca unii care nu au păcătuit cu nimic.

Concordanţă: Can. 14 Petru

Canonul 4 Ancira
δ\ Περί τών πρός βίαν θυσάντων, έπί δέ τούτοις καί τών 

δειπνησάντων εις τά είδωλα, όσοι μέν άπαγόμενοι, καί σχήματι 
φαιδροτέρω άνήλθον, καί έσθήτι έχρήσαντο πολυτελεστέρα, καί
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μετέσχον τού παρασκευασθέντος δείπνου άδίαφόρως, έδοξεν, 
ενιαυτόν άκροάσθαι, ύποπεσειν δέ τρία έτη, εύχής δέ μόνης 
κοινωνήσαι έτη δύο, καί τότε έλθειν έπί τό τέλειον.

4. în privinţa celor care au jertfit [zeilor] din constrângere şi, pe 
lângă aceştia, a acelora care au participat la ospeţe pentru idoli, s-a 
hotărât ca toţi cei care, după ce au adus jertfă, s-au întors totuşi cu o 
înfăţişare foarte veselă şi au purtat o îmbrăcăminte foarte luxoasă şi 
au luat parte cu indiferenţă la ospăţul pregătit să fie un an ascultători, 
iar trei ani să se prosterneze, doi ani să ia parte numai la rugăciune şi 
atunci să vină spre ceea ce este desăvârşit.

Concordanţă: Can. 14 1 Ec.; 7, 8 Ane.; 1, 2 Petru

Canonul 5 Ancira
ε'. Ό σοι δέ άνήλθον μετά έσθήτος πενθικής, καί άναπεσόντες 

έφαγον, μεταξύ δ ι’ όλης τής άνακλίσεως δακρύοντες, εί έπλήρωσαν 
τον τής ύποπτώσεως τρίετή χρόνον, χωρίς προσφοράς δεχθήτωσαν 
εί δέ μή έφαγον, δύο ύποπεσόντες έτη, τώ τρίτω κοινωνησάτωσαν 
έτεί χωρίς προσφοράς, ινα τό τέλειον τή τετραετία λάβωσι. 
Τούς δέ έπίσκόπους έξουσίαν έχειν τον τρόπον τής έπιστροφής 
δοκιμάσαντας, φιλανθρωπεύεσθαι, ή πλείονα προστιθέναι χρόνον. 
Προ πάντων δέ, καί ό προάγων βίος, καί ό μετά ταύτα, έξεταζέσθω, 
καί ούτως ή φιλανθρωπία έπιμετρείσθω.

5. Iar toţi cei care au mers cu o îmbrăcăminte jalnică (potrivită celor 
care se pocăiesc) şi, aşezându-se la masă, au mâncat, însă în tot timpul 
şederii lor au lăcrimat, dacă au împlinit perioada de trei ani de proster
nare, să fie primiţi, însă fără aducerea Sfintelor Daruri17. Dar dacă nu 
au mâncat, după ce s-au prosternat doi ani, să fie trei ani în comuniune, 
însă fără aducerea Sfintelor Daruri, ca să ia în al patrulea an ceea ce 
este desăvârşit. Iar episcopii, după ce au examinat modul întoarcerii 
lor, au puterea fie de a-i trata cu blândeţe, fie de a le adăuga o perioadă 
mai mare de timp. însă, înainte de toate, să fie temeinic cercetată vie
ţuirea anterioară şi cea de după acestea, şi în acest fel să fie măsurată 
blândeţea.

Concordanţă: Can. 11 I Ec.

17 Am tradus termenul „προσφορά" prin aducerea Sfintelor Daruri, ofrandei, iar nu prin 
aducerea Sfintei Jertfe, precum la Canoanele Apostolice, pentru a nu se face o confuzie între 
cei ce au jertfit zeilor şi Jertfa euharistică. Traducerea literală a pasajului „χωρίς προσφοράς 
δεχθήτωσαν" este: „să fie primiţi fără proaducere".
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Canonul 6 Ancira
ς'. Περί τών άπειλή μόνον είξάντων κολάσεων, καίάφαιρέσεως 

ύπαρχόντων, ή μετοικίας, καί θυσάντων, καί μέχρι τού παρόντος 
καιρού μή μετανοησάντων, μηδέ έταστρεψάντων, νύν δέ παρά τόν 
καιρόν τής συνόδου προσελθόντων, καί εις διάνοιαν τής έπιστροφής 
γενομένων, έδοξε μέχρι τής μεγάλης ή μέρας εις άκρόασιν δεχθήναι, 
καί μετά τήν μεγάλην ή μέραν ύποπεσεΐν τρία έτη, καί μετά άλλα 
δύο έτη κοινωνήσαι, χωρίς προσφοράς, καί ούτως έλθείν έπί τό 
τέλειον, ώστε τήν πάσαν έξαετίαν πληρώσαι. Εί δέ τινες προ τής 
συνόδου ταύτης έδέχθησαν εις μιετάνοίαν, ά π ’ έκείνου τού χρόνου 
λελογίσθαι αύτοίς τήν άρχήν τής εξαετίας. Εί μέν τοι κίνδυνος καί 
θανάτου προσδοκία έκ νόσου, ή άλλης τίνος προφάσεως συμβαίη, 
τούτους έπί όρω δεχθήναι.

6. In privinţa celor ce au cedat numai din cauza ameninţării unor 
pedepse şi a confiscării averilor sau a strămutării, şi au jertfit [zeilor], 
şi care până în momentul de faţă nu s-au pocăit, nici nu s-au întors, 
dar acum, cu prilejul sinodului, au venit şi au avut gând de întoarcere, 
s-a hotărât ca până la ziua cea mare18 să fie acceptaţi spre ascultare şi 
după ziua cea mare să se prosterneze trei ani, şi după aceea să fie încă 
trei ani în comuniune, însă fără aducerea Sfintelor Daruri, şi astfel să 
vină spre ceea ce este desăvârşit, încât să îndeplinească toată perioa
da de şase ani. iar dacă unii au fost acceptaţi spre pocăinţă înainte de 
acest sinod, să le fie calculat începutul perioadei de şase ani din acel 
moment. Dar dacă, într-adevăr, s-ar întâmpla vreun pericol sau vreo 
aşteptare a morţii din cauza unei boli sau dintr-o altă cauză, atunci să 
fie acceptaţi potrivit hotărârii.

Concordanţă: Can. 62 Ap.; 11 I Ec.

Canonul 7 Ancira
ζ '. Περί τών συνεστιαθέντων έν έθνική έορτή, έν τόπω 

άφωρισμένω τοΐς έθνικοίς, ίδια βρώματα έπίκομισαμένων, καί 
φαγόντων, έδοξε διετίαν ύποπεσόντας δεχθήναι· τό δέ, εί χρή μετά 
τής προσφοράς έκαστον, τών έπισκόπων έστί δοκιμάσαι, καί τόν 
άλλον βίον έφ Ί έκάστου έξετάσαι.

18 In conformitate cu vechiul obicei al întrunirilor sinodale, reflectat în Canonul 37 
Apostolic, sinodul era de regulă convocat în a patra săptămână după înviere. De aceea, se 
consideră că „ziua cea m are" se referă la ziua Cincizecimii, Sinodul de la Ancira fiind datat 
în a patra săptămână după Pastile anului 314.
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7. în privinţa celor care s-au ospătat împreună cu alţii la o sărbătoa
re păgână, în locul destinat păgânilor, şi care şi-au adus şi au mâncat 
propria lor mâncare, s-a hotărât ca, după ce s-au prosternat timp de doi 
ani, să fie primiţi. Insă este datoria episcopilor să examineze cealaltă 
vieţuire a fiecăruia şi să cerceteze dacă fiecare trebuie [primit] cu adu
cerea Sfintelor Daruri.

Concordanţă: Can. 11 I Ec.

Canonul 8 Ancira
η '. O l δέ δεύτερον καί τρίτον θύσαντες μετά βίας, τετρατίαν 

ύποπεσέτωσαν, δύο δέ έτη χωρίς προσφοράς κοινωνησάτωσαν, καί 
τώ έβδόμω τελείως δεχθήτωσαν.

8. Iar cei care din constrângere au jertfit [zeilor] a doua şi a treia 
oară, să se prosterneze patru ani, iar apoi să fie în comuniune doi ani, 
însă fără aducerea Sfintelor Daruri. Şi să fie acceptaţi în chip deplin în 
al şaptelea an.

Concordanţă: Can. 1 1 1 Ec., 4, 5, 7 Ane.; 1, 2 Petru

Canonul 9 Ancira
θ'. Ό σοι δέ μή μόνον άπέστησαν, άλλά καί έπανέστησαν, καί 

ήνάγκασαν άδελφούς, και αίτιοι έγένοντο τού άναγκασθήναι, ούτοι 
έτη μέν τρία, τον τής άκροάσεως δεξάσθωσαν τόπον, έν δέ άλλη 
έξαετία τον τής ύποπτώσεως· άλλον δέ ένιαυτόν κοινωνησάτωσαν 
χωρίς προσφοράς, ϊνα τήν δεκαετίαν πληρώσαντες, τού τελείου 
μετάσχωσιν έν μέν τοι τούτω τώ χρόνω, καί τον άλλον αύτών 
έπιτηρείσθαι βίον.

9. Insă toţi cei care nu numai că au apostaziat, dar s-au şi răsculat 
şi i-au constrâns pe fraţi şi au fost responsabili pentru constrângere, 
aceştia să fie primiţi timp de trei ani la locul ascultării, iar în alţi şase 
ani la locul prosternării, iar apoi un alt an să fie în comuniune, însă 
fără aducerea Sfintelor Daruri, ca, după ce au îndeplinit zece ani, să se 
împărtăşească de ceea ce este desăvârşit. Insă în această perioadă să fie 
observată şi cealaltă vieţuire a lor.

Concordanţă: Can. 14 I Ec., 8 Grig. Neocez.

Canonul 10 Ancira
i\ Διάκονοι, όσοι καθίστανται, π αρ’ αύτήν τήν κατάστασιν 

εί έμαρτύραντο καί έφασαν χρήναι γαμήσαι, μή δυνάμενοι ούτω
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μένει,ν, ούτοι μετά ταύτα γαμήσαντες, έστωσαν έν τή ύπηρεσία, 
διά τό έπιτραπήναί αύτοΐς ύπό τού έπισκόπου. Τούτο δέ, εί τινες 
σιωπήσαντες, καί καταδεξάμενοι έν τή χείροτονία μένειν ούτω, 
μετά ταύτα ήλθον έπί γάμον, πεπαύσθαι. αύτούς τής διακονίας.

10. Dacă unii diaconi, fiind instituiţi, au mărturisit şi au spus la 
însăşi instituirea lor că trebuie să se căsătorească, fiindcă nu pot să 
rămână astfel, aceştia, dacă s-au căsătorit după aceea, să rămână în 
slujbă prin faptul că le-a fost îngăduit de către episcop. Dar dacă unii, 
care au tăcut şi au acceptat la hirotonie să rămână astfel singuri, şi după 
aceea au mers spre căsătorie, aceştia să fie opriţi de la diaconat.

Concordanţă: Can. 26 Ap.; 1 4 IV  Ec.; 6 Trulan: 15, 19, 25, 33 Cart.

Canonul 11 Ancira
La'. Τάς μνηστευθείσας κόρας, καί μετά ταύτα ύπό άλλων 

άρπαγείσας, έδοξεν άποδίδοσθαί τοίς προμνηστευσαμένοις, εί καί 
βίαν ύ π ’ αύτών πάθοιεν.

11. S-a hotărât ca tinerele care au fost logodite şi care, după acestea, 
au fost răpite de către alţii, chiar dacă ar fi suferit de pe urma unei violen
ţe din partea lor, să fie date înapoi celor cu care s-au logodit mai înainte.

Concordanţă: Can. 27 IV  Ec.; 92 Trulan; 22, 30, 38, 42, 53 Vasile

Canonul 12 Ancira
ιβ\ Τούς προ τού βαπτίσματος τεθυκότας, καί μετά ταύτα 

βαπτίσθέντας, έδοξεν εις τάξίν προάγεσθαί, ώς άπολουσαμένους.

12. S-a hotărât ca cei care au jertfit [zeilor] înainte de botez şi, după 
acestea, au fost botezaţi, să fie înaintaţi în treaptă, ca unii care s-au 
curăţat [de păcat].

Concordanţă: Can. 20 Vasile

Canonul 13 Ancira
ιγ'. Χωρεπισκόποις μή έξεΐναι πρεσβυτέρους ή διακόνους 

χειροτονείν, άλλά μήν μηδέ πρεσβυτέρους πόλεως, χωρίς τού 
έπίτραπήναιύπό τού έπισκόπου μετά γραμμάτων, έν έτέρα παροικία.

13. Nu este permis ca horepiscopii să hirotonească preoţi sau dia
coni, dar nici preoţi de oraş în altă parohie, fără a le fi îngăduit acest 
lucru de către episcop, prin scrisori.

Concordanţă: Can. 8 I Ec.; 14 Neoc.; 8, 10 Ane.; 89 Vasile
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Canonul 14 Ancira
ιδ'. Τούς έν κλήρω πρεσβυτέρους ή διακόνους όντας, 

άπεχομένους κρεών, έδοξεν έφάπτεσθαι, καί ούτως, εί βούλοιντο, 
κρατεΐν εαυτώ ν εί δέ μή βούλοιντο, ώς μηδέ τά μετά κρεών 
βαλλόμενα λάχανα έσθίειν, καί εί μή ύπείκοιεν τώ κανόνι, 
πεπαύσθαι αύτούς τής τάξεως.

14. S-a hotărât ca preoţii sau diaconii care sunt în cler, dacă se abţin 
de la cărnuri, să se atingă totuşi de ele şi astfel, dacă ar dori, să se înfrâ
neze apoi de la acestea. Iar dacă nu ar dori să mănânce nici măcar legu
mele aşezate împreună cu cărnurile şi dacă nu s-ar supune canonului, 
aceştia să fie opriţi din treaptă.

Concordanţă: Can. 51, 53 Ap.; 86 Vasile

Canonul 15 Ancira
ι ε Π ε ρ ί  τών διαφερόντων τώ Κυριακώ, όσα έπισκόπου μή όντος 

πρεσβύτεροι έπώλησαν, άνακαλείσθαι τό Κυριάκόν. Έν δέ τή κρίσει 
τού έπισκόπου είναι, είπερ προσήκει άπολαβείν τήν τιμήν, είτε καί 
μή, διά τό πολλάιας τήν πρόσοδον τών πεπραγμένων άποδεδωκέναι 
αύτοίς τούτοις πλείονα τήν τιμήν.

15. In privinţa lucrurilor care aparţin casei Domnului şi pe care 
preoţii, în absenţa episcopului, le-au vândut, să fie revendicate pentru 
casa Domnului. Insă este de judecata episcopului dacă se cuvine să pri
mească ori nu suma de bani, pentru că de multe ori câştigul celor nego
ciate le-ar oferi acelora în schimb o sumă mai mare decât acele lucruri.

Concordanţă: Can. 38, 41 Ap.

Canonul 16 Ancira
ις'. Περί τών άλογευσαμένων, ή καί άλογευομένων, όσοι 

πριν εικοσαετείς γενέσθαι, ήμαρτον, πέντε καί δέκα έτεσίν 
ύποπεσόντες, κοινωνίας τυγχανέτωσαν τής είς τάς προσευχάς- ειτα 
έν τή κοινωνία διατελέσαντες έτη πέντε, τότε καί τής προσφοράς 
έφαπτέσθωσαν. Έξεταζέσθω δέ αύτών καί ό έν τή ύποπτώσει 
βίος, καί ούτω τυγχανέτωσαν τής φιλανθρωπίας. Εί δέ τινες 
κατακόρως έν τοίς άμαρτήμασι γεγόνασι, τήν μακράν έχέτωσαν 
ύπόπτωσιν. Ό σοι δέ ύπερβάντες τήν ήλικίαν ταύτην, καί γυναίκας 
έχοντες περιπεπτώκασι τώ άμαρτήματι, πέντε καί είκοσιν έτεσιν 
ύποπεσόντες, κοινωνίας τυγχανέτωσαν τής είς τάς προσευχάς· εΙτα 
έκτελέσαντες πέντε έτη έν τή κοινωνία τών εύχών, τυγχανέτωσαν
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τής προσφοράς. Εί δέ τινες καί γυναίκας έχοντες, καί ύπερβάντες 
τόν πεντηκονταετή χρόνον ήμαρτον, έπί τή έξόόω τού βίου 
τυγχανέτωσαν τής κοινωνίας.

16. în privinţa celor care au comis sau comit un act de bestialita
te19, toţi cei care au păcătuit înainte de a împlini douăzeci de ani, după 
ce s-au prosternat cincisprezece ani, să ia parte la comuniunea pen
tru rugăciuni. Apoi, după ce au îndeplinit cinci ani în comuniune, să 
se împărtăşească şi de aducerea Sfintelor Daruri. Dar să fie examinată 
vieţuirea lor din timpul prosternării şi astfel să obţină blândeţea. Iar 
dacă unii au fost excesivi în păcate, să aibă parte de prosternarea cea 
îndelungată. Iar cei care, trecând de vârsta aceasta, având şi soţii, au 
căzut în păcat, după ce s-au prosternat douăzeci şi cinci de ani, să obţi
nă comuniunea în rugăciuni. Apoi, după ce au îndeplinit cinci ani în 
comuniunea rugăciunilor, să fie părtaşi la aducerea Sfintelor Daruri. 
Iar dacă unii, având şi soţii şi trecând şi de vârsta de cincizeci de ani, au 
păcătuit, să obţină împărtăşirea doar la ieşirea din viaţă.

Concordanţă: Can. 4 Grig. Nyssa, 7, 63 Vasile

Canonul 17 Ancira
ιζ\ Τούς άΛογευσαμένους καί Λεπρούς όντας, ήτοι Λεπρώσαντας, 

τούτους προσέταξεν ή άγια σύνοδος, εις τούς χειμαζομένους εύχεσθαί.

17. Cei care au comis un act de bestialitate şi sunt leproşi20 sau i-au 
făcut pe alţii, probabil, leproşi, Sfântul Sinod a poruncit ca aceştia să se 
roage cu cei tulburaţi de duhuri necurate.

Concordanţă: Can. 16 Ane.; 4 Grig. Nyssa; 7, 63 Vasile

19 Verbul άΛογεύομαι înseamnă „a comite un act de bestialitate" sau „a avea relaţii 
sexuale cu animale" -  G. Lampe, Patristic Greek Lexicon, Oxford, 1961, p. 78; Erich Trapp, Le- 
xikon zur byzantinischen Grăzităt: besonders des 9.-12. Jahrhunderts, Verlag der Osterreichischen 
Akademie der Wissenschaften, Wien, 1994, p. 60. Sensul termenului se referă la toate pă
catele respective, precum zoofilie, sodomia, pederastia sau coitus pecudum, sensuri regăsite 
în traducerile latine -  Karl S u d h o f f ,  „Hat Das Konzil Von Ankyra (314) Absonderungsvor- 
schriften fiir Leprakranke Erlassen?", în: Archivfiir  Geschichte der Medizin, IV (1911), 5, p. 382.

20 Sensul acestui canon este foarte dificil de redat. Se pune întrebarea dacă termenul 
„λεπρούς" are chiar sensul medical sau este o exprimare a necurăţiei trupeşti cauzate de pă
catul respectiv. Dacă ar avea sensul medical, atunci persoanele respective ar fi trebuit izolate 
de către întreaga comunitate, având în vedere că lepra era o boală foarte contagioasă, iar nu 
incluse în rugăciunea comunităţii, din motive strict medicale -  K. S u d h o f f ,  „Hat Das Konzil 
Von Ankyra (314) Absonderungsvorschriften fiir Leprakranke Erlassen?", p. 382. în perioada 
medievală Canoanele 16 şi 17 au fost folosite pentru legislaţia bisericească împotriva homose
xualităţii -  Peter Damian, Book o f  Gomorrah: An Eleventh-Century Treatise against Clerical Homo
sexual Practices, Wilfrid Laurier Univ. Press, 2010, pp. 7-8; Jeffrey R ichards, Sex, Dissidence and 
Damnation: Minority Groups in the Middle Ages, Routledge, 2013, p. 20; Derrick Sherwin Bailey, 
Homosexuality and the Western Christian tradition, Archon Books, 1955, pp. 86-89.
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Canonul 18 Ancira
ιη\ E l τινες έπίσκοποι κατασταθέντες, καί μή δεχθέντες ύπό 

τής παροικίας έκείνης, εις ήν ώνομάσθησαν, έτέραις βούλοίντο 
παροικίαις έπιέναι, καί βιάζεσθαι τούς καθεστώτας, καί στάσεις 
κινεΐν κα τ’ αύτών, τούτους άφορίζεσθαι. Έάν μέν τοι βούλοιντο εις 
τό πρεσβυτέραν καθέζεσθαί, ένθαήσαν πρότερον πρεσβύτεροι, μή 
άποβάΛΛεσθαί αύτούς τής τιμής- έάν δέ διαστασιάζωσι πρός τούς 
καθεστώτας έκεΐ έπισκόπους, άφαιρείσθαι αύτούς καί τήν τιμήν 
τού πρεσβυτερίου, καίγίνεσθαι. αύτούς έκκηρύκτους.

18. Dacă unii care au fost instituiţi episcopi şi nu au fost acceptaţi 
de către acea parohie pentru care au fost numiţi ar dori să se apropie 
de alte parohii şi să-i constrângă pe cei instituiţi [acolo] şi să stârnească 
răzvrătire împotriva lor, aceştia să fie afurisiţi. Dar dacă ar dori să se 
stabilească în prezbiterat, acolo unde au fost mai întâi preoţi, să nu fie 
privaţi de cinste. Iar dacă ar fi în conflict cu episcopii instituiţi acolo, 
aceştia să fie deposedaţi şi de cinstea prezbiteratului şi să fie alungaţi.

Concordanţă: Can. 35, 36 Ap.; 37 Trulan; 18 Ant.

Canonul 19 Ancira
ιθ ΥΌσοιπαρθενίανέπαγγελλόμενοί,άθετούσι.τήνέπαγγεΛίαν, 

τον τών διγάμων όρον έκπληρούτωσαν. Τάς μέντοι συνερχομένας 
παρθένους τισίν ώς άδελφάς έκωλύσαμεν.

19. Toţi cei care, făgăduind fecioria, îşi încalcă promisiunea, să 
îndeplinească hotărârea pentru cei căsătoriţi a doua oară. De aseme
nea, le-am oprit pe fecioarele care convieţuiesc cu unii ca surori.

Concordanţă: Can. 3 I Ec.; 16 IV  Ec.; 5, 44 Trulan

Canonul 20 Ancira
κ'. ’Εάν τίνος γυνή μοιχευθή, ή μοι,χεύση τις, έν έπτά έτεσι δεί 

αύτόν τού τελείου τυχείν, κατά τούς βαθμούς τούς προάγοντας.

20. Dacă soţia cuiva a fost adulteră sau dacă cineva a comis adulter, 
se cuvine ca acesta să dobândească ceea ce este desăvârşit după şapte 
ani, în conformitate cu treptele [de penitenţă] care duc într-acolo.

Concordanţă: Can. 48 Ap.; 87 Trulan

Canonul 21 Ancira
κα\ Περί τών γυναικών τών έκπορνευουσών καίάναιρουσών τά 

γεννώμενα, καί σπουδαζουσών φθόρια ποιεΐν, ό μέν πρότερος όρος
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μέχρις έξόδου έκώλυσε, καίτούτω  συντίθενται21. Φιλανθρωπότερον 
δέ τι εύρόντες, ώρίσαμεν δεκαετή χρόνον, κατά τούς βαθμούς τούς 
ώρισμένους πληρώσαι.

20. în  privinţa femeilor care desfrânează şi care îi omoară pe cei pe 
care i-au zămislit şi a celor care se ostenesc să realizeze medicamente 
avortive, hotărârea anterioară le-a oprit până la ieşirea [din viaţă] şi 
au fost supuse acesteia22. Dar, găsind ceva mai binevoitor, am decis să 
îndeplinească perioada de zece ani, în conformitate cu treptele hotărâte.

Concordanţă: Can. 91 Trulan; 2, 8 Vasile

Canonul 22 Ancira
κβ\ Περί εκουσίων φόνων, ύποπιπτέτωσαν μέν, τού δέ τελείου 

έν τφ τέλει τού βίου καταξιούσθωσαν.

22. în privinţa crimelor intenţionate, aceia să se prosterneze şi 
numai la sfârşitul vieţii să fie învredniciţi de ceea ce este desăvârşit.

Concordanţă: Can. 21, 23 Ane.; 2, 8 ,1 1 ,13 , 43, 54, 55, 56, 57 Vasile, 5 Grig. Nyssa; 1 Atan.

Canonul 23 Ancira
κγ'. Έπί άκουσίων φόνων, ό μέν πρότερος όρος έν έπταετία 

κελεύει τού τελείου μετασχεΐν κατά τούς ώρισμένους βαθμούς· ό δέ 
δεύτερος, τόν πενταετή χρόνον πληρώσαι.

23. în legătură cu crimele neintenţionate, prima hotărâre porunceşte 
ca ei să se împărtăşească de ceea ce este desăvârşit după şapte ani, con
form treptelor hotărâte, iar a doua, să împlinească perioada de cinci ani.

Concordanţă: Can. 65 Ap.; 21, 23 Ane.; 2, 8 ,11 ,13 , 43, 54, 55, 56,57 Vasile, 5 Grig. Nyssa; 1 Atan.

21 Formularea „καί τούτω συντίθενται" este omisă în ediţia lui Joannou.
22 O condamnare explicită a avortului de către tradiţia sinodală a Bisericii este deja 

întâlnită în  canoanele primelor sinoade locale. Acest lucru este stabilit în Canoanele 63 
şi 68 ale Sinodului din Elvira (în jurul anului 306), nereceptat de către tradiţia canonică 
bizantină. Totuşi nu se poate stabili cu certitudine dacă este vorba despre avort sau des
pre uciderea unui copil deja născut. Prin Canonul 63 se afirmă că o femeie care a comis 
adulter şi a avortat nu este primită la împărtăşire nici măcar la sfârşitul vieţii ei, deoarece 
şi-a dublat păcatul, iar dacă aceasta este catehumenă, va fi botezată numai la sfârşitul 
vieţii. Altfel, oprirea ar fi pe viaţă, potrivit hotărârii canonice de la Elvira. Canonul 63: 
„Dacă o femeie, când soţul ei este plecat, comite adulter şi după această fărădelege com i
te avort, nu va primi comuniunea nici la sfârşit, fiindcă şi-a dublat nelegiuirea". Canonul 
68: „Dacă o catehumenă a conceput un copil în adulter şi apoi l-a sufocat va fi botezată 
numai la sfârşitul vieţii" -  M arie-Helene C o n g o u r d e a u ,  Embrionul şi sufletul lui la Sfinţii 
Părinţi şi în izvoarele filozofice şi medicale greceşti: (secolele VI î.H r.-V  d.Hr.), trad. M.C. Ică, 
Ed. Deisis, Sibiu, 2014, p. 409.
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Canonul 24 Ancira
κδ\ O l καταμαντευόμενοί, καί ταΐς συνηθείαις τών εθνών 

έξακολουθούντες, ή είσάγοντές τινας εις τούς έαυτών οίκους 
επί άνευρέσει φαρμακειών, ή καί καθάρσει, ύπό τον κανόνα 
πιπτέτωσαν τής πενταετίας, κατά τούς βαθμούς τούς ώρισμένους, 
τρία έτη ύποπτώσεως, και δυο έτη εύχής, χωρίς προσφοράς.

24. Prezicătorii şi cei care urmează obiceiurilor păgânilor sau cei 
care aduc în propriile lor case pe unii pentru descoperirea vrăjitoriilor 
sau şi pentru purificare să cadă sub canonul de cinci ani, conform trep
telor hotărâte, trei ani să fie prosternaţi şi doi ani să fie la rugăciune, dar 
fără aducerea Sfintelor Daruri.

Concordanţă: Can. 61 Trulan; 36 Laod.; 65, 83 Vasile; 3 Grig. Nyssa

Canonul 25 Ancira
κε\ Μνηστευσάμενός τις κόρην, προσεφθάρη τή άδελφή αυτής, 

ώς καί έπιφορέσαι αύτήν έγημε δέ τήν μνηστήν μετά ταύτα, ή 
δέ φθαρεισα άπήγξατο· οι συνειδότες έκελεύσθησαν έν δεκαετία 
δεχθήναι εις τούς συνεστώτας κατά τούς ώρισμένους βαθμούς.

25. [Dacă] unul care, fiind logodit cu o tânără, a pângărit-o pe sora 
ei, încât aceasta a şi rămas însărcinată, dar, după acestea, s-a căsătorit 
cu logodnica lui, iar cea pângărită s-a spânzurat, a fost poruncit ca cei 
implicaţi să fie primiţi între cei care stau împreună [în biserică] după 
zece ani, conform treptelor hotărâte.

Concordanţă: Can. 71, 78 Vasile
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D I N  N E O C E Z A R E E A  (315)

B i b l i o g r a f i e :  J.G. Herbst, „Die Synoden von Ancyra und Neucaesarea", 
în: Theologische Quartalschrift, 3/1821, pp. 399-447; H. Kaufhold, „Griechisch- 
syrische Văterlisten der friihen griechischen Synoden", în: Oriens Christianus, 
77/1993, pp. 1-96; C. B u s u io c , Sinodul local din Neocesarea, Bucureşti, 1915; 
Friedrich L o o f s ,  „Die Trinitătslehre Marcell's von Ancyra und ihr Verhaltnis 
zur ălteren Tradition", în Friedrich L o o fs ,  Ulrich Jorg, Christof Brennecke 
Hanns, Patristica: Ausgezvahlte Aufsdtze zur Alten Kirche, De Gruyter, Berlin, 
1999, pp. 123-142; J.A. Fischer, A. Lum pe, Die Synoden von den Anfangen bis 
zum Vorabend des Nicaenums (Konziliengeschichte), Paderborn, 1997, pp. 489- 
504; Heinz Ohme, „Sources of the Greek Canon Law to the Quinisext Council 
(691/2) Councils and Church Fathers", în Kenneth Pennington, The History 
of Byzantine and Eastern Canon Law to 1500, vol. 4, CUA Press, 2012, pp. 
41-42; Chr. Cochini, Apostolic Origins o f Priestly Celibacy, San Francisco, 1990, 
pp. 177-178.

Sinodul din Neocezareea, metropolă din Pontus Polemoniacus, 
poate fi datat între anii 314 şi 319, în conformitate cu mai multe ele
mente: este ulterior sinodului din Ancira, deoarece nu se mai discută 
probleme legate despre primirea celor care au căzut de la credinţă sau 
problema persecuţiilor împotriva creştinilor23, o parte dintre episcopii 
prezenţi la Neocezareea apar pe listele sinoadelor de la Ancira (314) şi 
Niceea (325), Sinodul din Neocezareea a fost prezidat de către Vitalie al 
Antiohiei, decedat în jurul anului 319 sau 320. De aceea, mulţi cercetă
tori optează pentru anul 315, imediat după Sinodiil din Ancira24.

23 U. Huttner, Early Christianity in the Lycus Valley, p. 283.
24 N. M ilaş, Canoanele Bisericii Ortodoxe însoţite de comentarii, vol. II, part. I, p. 42. Unii 

autori plasează sinodul între 315-319: Heinz Oiime, Kanon Ekklesiastikos: Die Bedeutung des 
Altkirchlichen Kanonbegriffs (= Arbeiten zur Kirchengeschichte 67), Walter de Gruyter, Ber
lin/New York, 1998, p. 334; sau între 314-319: Pericles-Pierre Joannou, Discipline ginerale 
antique (llc-IXe s.), 1.2. Les canons des synodes particuliers (IV'-IXC $.), Serie 1, Grottaferrata, 
Roma, 1962, p. 74. Unii optează pentru anul 317: J.A. Fischer, A. Lumpe, Die Synoden von 
den Anfangen bis zum Vorabend des Nicaenums (Konziliengeschichte), p. 490. între 314 şi 325: 
urmând datării lui C.J. H efele; Constantin Popovici, „Fontânele şi Codicii dreptului bise- 
ricescu ortodoxu", în: Candela, 11/1885, p. 664.
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Pe lângă cele 15 canoane pe care le-a dat Sinodul din Neocezare
ea, s-au păstrat în traduceri latine şi liste cu participanţii la sinod, care 
oscilează între 17, 19 sau 20 de persoane25. Aceste liste încep cu Vitalie 
al Antiohiei, ceea ce confirmă faptul că acesta a prezidat sinodul. Con
form Libellus synodicus, au luat parte la acest sinod un număr de 23 de 
episcopi, însă informaţia diferă cu mult faţă de celelalte trei liste m en
ţionate26. Prezenţa numeroasă a episcopilor, nu doar din Asia Mică, ci 
şi din Siria, Palestina şi Armenia arată că se poate vorbi, precum la 
Ancira, de un sinod general al Orientului, iar nu doar de un sinod local 
sau regional.

In unele colecţii, precum cea folosită de către Părinţii sinodali la 
Sinodul IV Ecumenic, în Synagoga lui loan Scolasticul27 sau în traduce
rea în latină a canoanelor, realizată de către Dionisie Exiguul28, Sinodul 
de la Neocezareea are 14 canoane, deoarece Canoanele 13 şi 14 consti
tuie un singur canon, fiind ulterior divizat29. Canoanele Sinodului de la 
Neocezareea au fost traduse încă de timpuriu în limbile latină, siriacă, 
armeană, georgiană, arabă, etiopiană şi slavă30.

E d i ţ i i  ş i  t r a d u c e r i

1. Ediţii ale textului grecesc:
Pericles-Pierre J o a n n o u  (ed.), Discipline gânerale antique (IIe-IXes.), 1.2: Les 

canons des synodes particuliers (IV-IXe s.), Serie 1, Grottaferrata, Roma, 1962, pp. 
75-82; Hamilkar S. A l i v i s a t o s ,  Ol ίεροι κανόνες καϊ οί έκκλησιαστικοί νόμοι,

25 C.H. T u r n e r ,  Ecclesiae Occidentalis monumenta iuris antiquissima canonum et concili- 
orum interpretationes latine, vol. II, pp. 32, 52-53. în traducerea latină Prisca apar următorii 
participanţi: „Vitalis, Lupus, Leontius, Basileus, Gregorius, Longinus, Heraclius, Amphi- 
don, Sebius, Erytrius, Sanctus, Valentinus, Narcissus, Dicasius, Alphius, Germanus, Ge- 
rontius, Stephanus, Salaminos, Leontius". în lista traducerii isidoriene apar 20 de episcopi 
participanţi, iar în traducerea dionisiana-hadriana apar 19 participanţi. Despre date cu 
privire la fiecare participant, a se vedea: J.A. F i s c h e r ,  A. L u m p e, Die Synoden von den Anfăn- 
gen bis zum Vorabend des Nicaenums (Konziliengeschichte), pp. 490-492.

26 J.A. F i s c h e r ,  A. L u m p e, Die Synoden von den Anfăngen bis zum Vorabend des Nicaenu
ms (Konziliengeschichte), p. 490.

27 J. P i t r a  (ed.), Ioannis Scholastici Patriarchae Cp. Quinquaginta Tituli, voi. 2, pp. 377-378.
28 Adolf S t r e w e ,  Die Canonessammlung des Dionysius Exiguus in der ersten Redaktion, 

Walter de Gruyter, Berlin, 1931, p. 40.
29 Peter L 'H u i l l i e r ,  The Church o f  the Ancient Councils: The Disciplinary Work o f  the First 

Four Ecumenical Councils, St. Vladimir's Seminary Press, 1996, p. 209.
30 V.N. B e n e s e v ic ,  Syntagma XIV titulorum sinescholiis secundum versionem paleo-slovenicam 

adjecto textu graeco e vetutissimis codicibus manuscriptis exarato, St. Petersburg, 1906, pp. 238-241.



Atena, 21949, pp. 157-164; V.N. Benesevic, Syntagma XIV titulorum sine scholiis 
secundum versionem paleo-slovenicam adjecto textu graeco e vetutissimis codici- 
bus manuscriptis exarato, St. Petersburg, 1906, pp. 238-241 [retipărire: Leipzig, 
1974]; Friedrich Lauchert, Die Kanones der wichtigsten altkirchlichen Concilien: 
Nebst den apostolichen Kanones, Freiburg im Breisgau, 1896, pp. 35-36; John 
Fu lton , Index canonum: the Greek text, an English translation, and a complete 
digest o f the entire code o f canon law, Wells Gardner, London, 1883, pp. 212-217; 
K.J. H efele, Conciliengeschichte, vol. 1, Freiburg im Breisgau, 1873, pp. 242-251; 
Πηδάλων της νοητής νηός, της Μίας Αγίας, Καθολικής και Αποστολικήε 
των ορθοδόξων Εκκλησίας: ήτοι άπαντες o l  ιεροί i c a L  θείοι κανόνες, Έκ του 
Τυπογραφείου ό Παρνασσός Σέργιου X. Ραφτάνη, Zakynthos, 1864, pp. 
385-395; Jean Baptiste P itra , Juris ecclesiastici Graecorum historia et monumenta, 
vol. 1, Roma, 1864, pp. 451-454; Georgios A. R h a l l e s ,  Michael P otles (eds), 
Σύνταγμα τών θείων καί ιερών κανόνων, vol. 3, Ahena, 1853, pp. 70-95; Η.Τ. 
Bruns, Canones apostolorum et conciliorum saeculorum IV, V, VI, VII, pars prior, 
Berlin, 1839, pp. 71-72 [retipărire: Torino, 1959];

2. Traduceri:
L i m b i  c l a s i c e :

Armeană: Manea-Erna S h ir in ia n , Gohar M u r a d y a n , Aram T o pch ya n , 

The Armenian Version of the Greek Ecclesiastical Canons, Forschungen zur 
byzantinischen Rechtsgeschichte, Lowenklau-Ges., Frankfurt am Main, 2010, 
pp. 111-115; V. H a k o bya n , Kanonagirk' Hayoc', vol. 1, Erevan, 1964, pp. 177-187.

Georgiană: E. G a b id z a s v il i, Didi Sdzuliskanoni, Tbilissi, 1975, p p . 

240-242.
Latină: C.H. T u r n e r , Ecclesiae Occidentalis monumenta iuris antiquissima 

canonum et conciliorum graecorum interpretationes latinae, vol. II, Clarendoniano, 
Oxonii, 1907, pp. 12-15, 28-32, 44-47, 52-53, 116-144; Jean-Baptiste P it r a , 

Juris ecclesiastici Graecorum historia et monumenta, vol. 1, Roma, 1864, pp. 451- 
454; Adolf S t r e w e , Die Canonessammlung des Dionysius Exiguus in der ersten 
Redaktion, Walter de Gruyter, Berlin, 1931, pp. 38-40.

Siriacă: J.-B. Pitra, Analecta sacra spicilegio solesmensi parata, vol. 4, Paris, 
1883, pp. 221-223; F. S c h u l t h e ss , Die syrischen Kanones der Synoden von Nicaea 
bis Chalkedon nebsteinigen zugehorigen Dokumenten, Abh. Gottingen, Berlin, 
1908, pp. 45-50; A. V o o b u s , The Synodicon in the West Syrian Tradition, în 
coll. Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium, vol. 367, L5wen, 1975, pp. 
100-103; A. V o o b u s , The Synodicon in the West Syrian Tradition, în coll. Corpus 
Scriptorum Christianorum Orientalium, vol. 368, Lowen, 1975, pp. 107-109.
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Slavă veche: V.N. B e n e s e v ic ,  Syntagma XIV titulorum sine scho- 
liis secundum versionem paleo-slovenicam adjecto textu graeco e vetutissi- 
mis codicibus manuscriptis exarato, St. Petersburg, 1906, pp. 238-241 [reti
părire: Leipzig, 1974]; TIpaeuAa cesimux TIoMecmnux Co6opoe, voi. 3, 
MOCKOBCKoro o6m;ecTBa /noâpiTe^eM AyxoBHoro npocBem;eHMii, Moscova, 
1880, pp. 71-104 [retipărire: Moscova, 2000].

L i m b i  m o d e r n e :

Engleză: G.B. H o w a r d , James P a r k e r  (eds), The Canons of the Primitive 
Church Together with the Creeds ofNicaea and Constantinople and the Definition of 
the Faith Set Forth at Chalcedon, London, 1896, pp. 145-148; Henry R. P e r c iv a l , 

The Seven Ecumenical Councils o f the Undivided Church: Their Canons and Dog
matic Decrees, together with the Canons o f all the Local Synods which have Received 
Ecumenical Acceptance, în coll. Nicene and Post-Nicene Fathers, vol. 14, Oxford/ 
New York, 1900, pp. 79-88; The Rudder (Pedalion) o f the Metaphorical Ship o f 
the One Holy Catholic and Apostolic Church o f Orthodox Christians, trad. D. 
Cummings, Chicago, 1957, pp. 507-519; William Andrew H a m m o n d , The Defi
nitions o f Faith, and Canons of Discipline, of the Six Oecumenical Councils: With 
the Remaining Canons of the Code of the Universal Church, Stanford & Swor
ds, 1850, pp. 145-148; John F u l t o n , Index canonum: the Greek text, an English 
translation, and a complete digest o f the entire code of canon law, Wells Gardner, 
London, 1883, pp. 212-217.

Franceză: Pericles-Pierre J o a n n o u , Discipline gSmrale antique (IIe-IXc s.),
1.2. Les canons des synodes particuliers (IV-IXe s.), Serie 1, Grottaferrata, Roma, 
1962, pp. 75-82; Archim. Grigorios D. P a p a t h o m a s , Le Corpus Canonum de 
l'Eglise ( ler-9c siecle). Le texte des Saints Canons ecclesiaux, Ed. Epectasis, 2015, pp. 
289-295; Wladimir G u e t t e e , Histoire de Veglise depuis la naissance de N.S. Jisus 
Christ jusqu' ă nos jours, composee sur les documents originaux et authentiques, 
vol. 2, Paris, Saint-Petersbourg, 1870, pp. 340-342.

Germană: C.J. H e f e l e , Conciliengeschichte, vol. 1, Freiburg im Breisgau, 
1873, pp. 242-251.

Italiană: A. Di B e r a r d in o , I canoni dei concili della Chiesa antica,vol. I: 
I concili greci, Roma, 2006, pp. 281-287.

Neogreacă: Prodromos A k a n t h o p o u l o s , Κώδικας ιερών κανόνων 
καί εκκλησιαστικής νομοθεσίας της Εκκλησίας της Ελλάδος (Κείμενο -  
Ερμΐ]νεία -  Σχόλια), Ed. Banias, Tesalonic, 2009.

Română: loan F lo c a , Canoanele Bisericii Ortodoxe. Note şi comentarii, Sibiu, 
1992, pp. 194-199 [preia traducerea lui N. Milaş]; Nicodim M il a ş , Canoanele
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Bisericii Ortodoxe însoţite de comentarii, trad. U. Kovincici, N. Popovici, vol. II, 
part. I, Tipografia Diecezană, Arad, 1934, pp. 28-40; Marius T iie o d o r ia n , Drep
tul canonic oriental, voi. 2, Tipografia „Voinţa Naţională", Bucureşti, 1906, pp. 
215-221; t  A n d r e i Ş ag u n a , Enchiridionu, adeca Carte manuale de canone ale unei 
sântei, sobornicesci, şi apostolicesci Biserici cu Comentare, Tipografia archidiecesa- 
nă, Sibiu, 1871, pp. 224-229; Pidalion sau Cârma corăbiei înţelese a Soborniceştii şi 
Apostoliceştii Biserici a Ortodocşilor. Adică toate Sfintele Canoane, a Sfinţilor Apos
toli, a Sfintelor Sinoade Ecumenice, locale şi a Sfinţilor Părinţi de pe alocurea, trad. 
Mitrop. V. Costachi, Mănăstirea Neamţ, 1844.

Rusă: Georgij G r a b b e , Kniga Pravil Svjatych Apostol, Svjatych Soborov 
Vselenskich i Pomestnych i Svjatych Otec, Izdanie Bratstva, Montreal, 21971 
[retipărire: Moscova, 1911].

Sârbă: Nikodim M ilas, Pravila pravoslavne crkve s tumacenjima, voi. 2, 
Novi Sad, 1896, pp. 26-36 [retipărire: Sibenik/Belgrad, 2004].

3. Bibliografie pentru interpretarea particulară a canoanelor 
Sinodului de la Neocezareea

Canonul 1 Neocezareea: Stefan H e id , Zolibat in der friihen Kirche: die 
Anfănge einer Enthaltsa?nkeitspflicht fur Kleriker in Ost und West, Schoningh, 
Paderborn, 32003, p. 111.

Canonul 2 Neocezareea: Karl U bl , Inzestverbot und Gesetzgebung: Die 
Konstruktion eines Verbrechens (300-1100), Walter de Gruyter, 2008, pp. 
51-52; Jack G o o d y , Geschichte der Familie, C.H. Beck, 2002, pp. 48-49; Moritz 
S c h n iz l e in , Patchworkfamilien in der Spătantike, Vandenhoeck & Ruprecht, 
p. 166.

Canonul 8 Neocezareea: Stefan H e id , Zolibat in der fruhen Kirche: die 
Anfănge einer Enthaltsamkeitspflicht fiir Kleriker in Ost und West, Schoningh, 
Paderborn, 32003, pp. 117-118.

Canonul 11 Neocezareea: Daniel W e is s e r , Quis maritus salvetur?: Unter- 
suchungen zur Radikalisierung des Jungfraulichkeitsideals im 4. Jahrhundert, Wal
ter de Gruyter, 2016, pp. 85-86.

Canonul 14 Neocezareea: Gregor P r e d e l , Vom Presbyter zum Sacerdos: 
historische und theologische Aspekte der Entiuicklung der Leitungsverantwortung 
und Sacerdotalisierung des Presbyterates im spătantiken Gallien, LIT Verlag Mun
ster, 2005, p. 168.
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Canonul 1 Neocezareea
a .  Πρεσβύτερος, έάνγήμη, τήςτάξεως αύτόν μετατίθεσθαΐ' έάν 

δέ πορνεύση, ή μοιχεύση, έξωθείσθαι αύτόν τέλεον, καί άγεσθαι εις 
μετάνοιαν.

1. Dacă un preot se căsătoreşte, să fie depus din treaptă. Iar dacă 
desfrânează sau comite adulter, să fie complet exclus şi dus spre 
pocăinţă.

Concordanţă: Can. 25 Ap.; 9 I Ec.; 9 Neocez.

Canonul 2 Neocezareea
β'. Γυνή, έάν γήμηται δύο άδελφοΐς, έξωθείσθω μέχρι θανάτου* 

πλήν έν τω θανάτω διά τήν φιλανθρωπίαν είπούσα, ώς ύγιάνασα 
λύσει τόν γάμον, έξει τήν μετάνοιαν. Έάν δέ τελευτήση ή γυνή έν 
τοιούτω γάμω ούσα, ήτοι ό άνήρ, δυσχερής τω μείναντι ή μετάνοια.

2. Dacă ο femeie se căsătoreşte cu doi fraţi, să fie exclusă până la 
moarte. Cu toate acestea, dacă în [ceasul] morţii a spus că, de se va însă
nătoşi, va desface căsătoria, atunci, datorită blândeţii, va primi pocăin
ţă. Dar dacă femeia sau bărbatul care se află într-o asemenea căsătorie 
moare, atunci pocăinţa va fi dificilă pentru cel rămas [în viaţă].

Concordanţă: Can. 12, 78 Ap.; 23, 78, 87 Vasile

Canonul 3 Neocezareea
γ '. Περί τών πλείστοις γάμοις περιπιπτόντων ό μέν χρόνος 

σαφής ό ώρισμένος, ή δέ άναστροφή καί ή πίστις αύτών συντέμνει 
τόν χρόνον.

3. In privinţa celor care cad în mai multe căsătorii, este evidentă peri
oada hotărâtă pentru ei, dar conduita şi credinţa lor scurtează perioada.

Concordanţă: Can. 4 Vasile

Canonul 4 Neocezareea
δ'. Έάν πρόθηταί τις, έπιθυμήσας γυναικός, συγκαθευδήσαι 

μετ’ αύτής, μή έλθη δή εις έργον αύτού ή ένθύμησις, φαίνεται ότι 
ύπό τής χάριτος έρρύσθη.
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4. Dacă cineva, râvnind o femeie, îşi propune să se culce cu ea, dar 
gândul lui nu a mers spre faptă, atunci se pare că a fost salvat prin har.

Concordanţă: Can. 70 Vasile

Canonul 5 Neocezareea
ε'. Κατηχούμενος, έάν εισερχόμενος εις Κυριάκόν, έν τή τών 

κατηχουμένων τάξει στήκη, ούτος δέ άμαρτάνη, έάν μέν γόνυ 
κλίνων, άκροάσθω μηκέτι άμαρτάνων έάν δέ και άκροώμενος έτι 
άμαρτάνη, έξωθείσθω.

5. Dacă un catehumen care intră în casa Domnului şi stă în rândul 
catehumenilor păcătuieşte, dacă este dintre cei care-şi pleacă genun
chii, nemaipăcătuind, să fie între cei care ascultă. Dar dacă păcătuieşte 
şi când este între cei care ascultă, să fie exclus.

Concordanţă: Can. 14 I Ec.; 20 Vasile; 6 Tim.; 5 Chirii

Canonul 6 Neocezareea
ς\ Περίκυοψορούσης, ότι δει φωτίζεσθαί, οπότε βούλεται* ούδέν 

γάρ έν τούτω κοινωνεί ή τίκτουσα τώ τικτομένω· διά τό έκάστου 
ιδίαν τήν προαίρεσιν τήν έπίτή ομολογία δείκνυσθαι.

6. în privinţa celei însărcinate, trebuie să fie iluminată [prin Botez]31 
când va dori ea, căci prin aceasta cea care naşte nu împărtăşeşte nimic 
celui ce este născut, pentru a fi arătată prin mărturisire propria alegere 
liberă a fiecăruia.

Canonul 7 Neocezareea
ζ'. Πρεσβύτερον εις γάμους δίγαμούντων μή έστιάσθαι- έτιεί 

μετάνοιαν αίτούντος τού διγάμου, τις έσται ό πρεσβύτερος, ό διά 
τής έστιάσεως συγκατατιθέμενος τοίς γάμοις;

7. Un preot să nu fie oaspete la nunţile celor căsătoriţi a doua oară, 
fiindcă a doua căsătorie cere pocăinţă. Cine va fi preotul care, prin 
ospătare, aprobă aceste căsătorii?

Concordanţă: Can. 4 Vasile

Canonul 8 Neocezareea
η '. Γυνή τίνος μοιχευθεΐσαλαϊκούόντος, έάν έλεγχθή φανερώς, 

ό τοιούτος εις ύπηρεσίαν έλθειν ού δύναταί. Έάν δέ καί μετά τήν

31 Termenul φωτίζεσθαί este folosit pentru iluminarea oferită prin Taina Botezului.
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χειροτονίαν μοιχευθή, όφείΛει άπολυσαι αύτήν έάν δέ συζή, ού 
δύναται έχεσθαιτής έγχειρισθείσης αύτώ ύπηρεσίας.

8. Dacă soţia unuia care este laic a comis adulter şi a fost dovedită 
în mod evident, unul ca acela nu poate veni spre slujire. Iar dacă ea a 
comis adulter după hirotonie, el este dator să o alunge. Iar dacă trăieşte 
împreună cu ea, nu poate să deţină slujirea care i-a fost încredinţată.

Canonul 9 Neocezareea
θ'. Πρεσβύτερος, έάν προημαρτηκώς σώματι προαχθή, καί 

όμοΛογήση, ότιήμαρτε πρό τής χειροτονίας, μή προσφερέτω, μένων 
έν τοίς Λοιποΐς, διά τήν άλλην σπουδήν τά γάρ λοιπά άμαρτήματα 
έφασαν οί πολλοί καί τήν χειροθεσίαν άφιέναι. Έάν δέ αύτός μή 
όμολογή, έλεγχθήναι δέ φανερώς μή δυνηθή, i n  αύτώ έκείνω 
ποιεΐσΟαιτήν έξουσίαν.

9. Dacă un preot a fost înaintat după ce mai înainte păcătuise cu 
trupul şi mărturiseşte că a păcătuit înainte de hirotonie, acesta să nu 
aducă Sfintele Daruri, dar să rămână în celelalte datorită râvnei deose
bite. Căci mulţi au afirmat că şi hirotesia iartă celelalte păcate. Iar dacă 
el nu mărturiseşte, însă nici nu poate fi dovedit în mod evident, atunci 
el are puterea să facă după [cum consideră] el.

Concordanţă: Can. 25 Ap.; 91 Ec.; 4, 21 Trulan; 16, 19 Cart.; 1, 8 ,10  Neocez.; 3 ,17, 32, 51 Vasile

Canonul 10 Neocezareea
i'. Όμοίως καί διάκονος, έάν τώ αύτώ άμαρτήματι περιπέση, 

τήν τού ύπηρέτου τάξιν έχέτω.

10. De asemenea, şi un diacon, dacă va cădea în acelaşi păcat, să 
deţină treapta slujitorului [inferior].
Concordanţă: Can. 25 Ap.; 9 1 Ec.; 4, 21 Trulan; 16, 19 Cart.; 1, 8, 9 Neocez.; 3, 17, 32, 51 Vasile

Canonul 11 Neocezareea
La'. Πρεσβύτερος πρό τών τριάκοντα έτών μή χειροτονείσθω, 

έάν καί πάνυ ή ό άνθρωπος άξιος, άλλά άποτηρείσθω. Ό  γάρ Κύριος 
Ιησούς Χριστός έν τώ τριακοστώ έτει έβαπτίσθη, καίήρξατο διδάοκειν.

11. Un preot să nu fie hirotonit înainte de treizeci de ani, chiar dacă 
ar fi un om oricât de vrednic, ci să aştepte. Căci Domnul Iisus Hristos a 
fost botezat şi a început să înveţe la treizeci de ani.

Concordanţă: Can. 14, 15 Trulan
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Canonul 12 Neocezareea
ιβ . Έάν νοσών τις φωτισΟή, εις πρεσβυτέριον άγεσθαι ού 

δύναται- ούκ έκ προαιρέσεως γάρ ή πίστις αύτού, άλλ’ έξ άνάγκης· 
εί μή τάχα διά τήν μετά ταύτα αύτού σπουδήν καί πιστιν, καί διά 
σπάνιν άνθρώπων.

12. Dacă cineva a fost iluminat [prin Botez] deoarece era bolnav, 
nu trebuie să fie adus spre preoţie decât probabil după aceea, pe baza 
râvnei şi a credinţei lui, şi din cauza lipsei de oameni, deoarece credinţa 
lui nu este din alegere liberă, ci din necesitate.

Concordanţă: Can. 80 Ap.; 2 I Ec.; 4 Chirii

Canonul 13 Neocezareea
ιγ\ Επιχώριοι πρεσβύτεροι έν τω Κυριακώ τής πόΛεως 

προσφέρειν ού δύνανται, παρόντος έπισκόπου, ή πρεσβυτέρων 
πόΛεως· ούτε μήν άρτον διδόναι έν εύχή, ούδέ ποτήριον έάν δέ 
άπώσι, καί εις εύχήν κΛηθή μόνος, δίδωσιν.

13. Preoţii de la ţară nu pot să aducă Sfintele Daruri într-o biserică 
de oraş când este prezent un episcop sau preoţi de oraş şi nici să ofere 
pâinea şi potirul la rugăciune. Dar dacă aceia sunt absenţi şi el este sin
gurul chemat, atunci să le ofere.

Concordanţă: Can. 6 IV  Ec.

Canonul 14 Neocezareea
ιδ'. Οι δέ χωρεπίσκοποι, είσί μέν εις τύπον τών έβδομήκοντα· 

ώς δέ συΛΛειτουργοί, διά τήν σπουδήν τήν εις τούς πτωχούς 
προσφέρουσι τιμώμενοι.

14. Dar horepiscopii, care sunt după modelul celor şaptezeci [de 
ucenici], ca unii care sunt coliturghisitori şi respectaţi datorită râvnei 
pentru săraci, să aducă Sfintele Daruri.

Concordanţă: Can. 8 I Ec.; 8, 10 Ant.; 13 Ane.

Canonul 15 Neocezareea
ιε\ Διάκονοι επτά όφείΛουσιν είναι κατά τόν κανόνα, κάν πάνυ 

μεγάΛη ή ή πόΛις. Πεισθείση δέ άπό τής βίβλου τών Πράξεων.

15. Conform canonului, trebuie să fie şapte diaconi, chiar dacă ar fi 
cetatea oricât de mare, fiindcă suntem încredinţaţi de aceasta de către 
cartea Faptelor (Faptele Apostolilor 6,1-6).

Concordanţă: Can. 16 Trulan

C A N O A N E L E  B I S E R I C I I  O R T O D O X E
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C A N O A N E L E  S I N O D U L U I  
DE LA G A N G R A  ( C C A .  340)

B i b l i o g r a f i e :  Daniel Weisser, Quis maritus salvetur?: Untersuchungen zur 
Radikalisierung des Jungfraulichkeitsideals im 4. Jahrhundert, Walter de Gruyter, 
2016, pp. 89-94; Tomislav Z. Tensek, L' ascetismo nel Concilio di Gangra: Eustazio 
di Sebaste nell'ambiente ascetico siriaco dell'Asia Minore nel IV° secolo, Pontificia Uni- 
versitas Gregoriana, Facultas Theologiae, 1991; Aram Mardirossian, La Collec
tion canonique d'Antioche. Droit et heresie ă travers le premier recueil de legislation 
ecclâsiastique (IV siecle), Monographie 34, Paris, 2010, p. 99; W.A. Jurgens, „The 
Date of the Council of Gangra", în: Jurist, 20/1960, pp. 1-12; Avshalom Laniado, 
„Note sur la datation conservee en syriaque du Concile de Gangres", în: Orien- 
talia Christiana periodica, 61 (1995), 1, p. 195; J. Gribomont, „Le monachisme au 
IVe siecle en Asie Mineure: de Gangres au messalianisme", în: Studia Patristica, 
2/1957, pp. 400-415; Anna Silvas, „The date of Gangra and a point of comparison 
between Basil's Small and Great Asketikon", în: Studia Patristica, 2006, pp. 409- 
413; LT.D. Barnes, „The Date of the Council of Gangra", în: Journal of Theological 
Studies, 40/1989, pp. 121-124; Phil Booth, Crisis of Empire: Doctrine and Dissent 
at the End of Late Antiquity, University of California Press, 2013, pp. 8-9; Andrea 
Sterk, Renouncing the World Yet Leading the Church: The Monk-Bishop in Late 
Antiquity, Harvard University Press, 2009, pp. 28-34; Barbara Muller, „Zwingli 
und das Konzil von Gangra", în: Zwingliana, XXXIII (2006), pp. 29-50; Andreas 
Merkt, Das friihe christliche Monchtum. Quellen und Dokumente von den Anfdngen 
bis Benedikt, Wiss. Buchges, Darmstadt, 2008, pp. 83-84.

Sinodul din Gangra, metropolă a provinciei Paphlagonia, din die
ceza Pontului, a fost întrunit între anii 34032 şi 342. Istoricii bisericeşti 
aduc câteva mărturii cu privire la acest sinod, Socrates datându-1 după 
anul 360, iar Sozomen înaintea Sinodului din Antiohia (Socrates, 
Historia ecclesiastica 2 ,4 3 ,1 ; Sozomen, Historia ecclesiastica 4 ,24 ,9 ). M ajo
ritatea cercetătorilor optează, urmând lui Sozomen, pentru anul 34033.

32 Anna S i l v a s ,  The Asketikon o f  St Basil the Great, OUP Oxford, 2005, p. 19.
33 A se vedea: Oskar B r a u n ,  „Die Abhaltung der Synode von Gangra", în: Historisches 

Jahrbuch, 16/1895, p . 586; William J u r g e n s ,  „The Date of the Council of Gangra", în: The Ju
rist, 20/1960, p p . 1-12; Avshalom L a n i a d o ,  „Note sur la datation conservee en syriaque du 
Concile de Gangres", în: Orientalia Christiana periodica, LXI (1995), 11, p . 95; J . G r i b o m o n t ,
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Una dintre cele mai actuale cercetări asupra datei întrunirii Sinodului 
de la Gangra a fost realizată de către Daniel Weisser34. Acesta rezu
mă toate părerile precedente ale cercetătorilor şi ajunge la concluzia că 
sinodul poate fi încadrat în perioada dintre anii 340 şi 358, mai exact 
între anii 342-34335. Prin urmare, datarea lui Sozomen este mult mai 
aproape de realitate.

Motivul întrunirii acestui sinod, după cum menţionează şi epistola 
sinodală, a fost legat de cercetarea problemelor ridicate de viziunile 
ascetice ale lui Eustatie al Sevastei36 şi a adepţilor acestuia, contrare 
practicii Bisericii. Informaţii despre Eustatie al Sevastei au fost păstrate 
în epistolele Sf. Vasile cel Mare, în actele unor Sinoade şi la alţi istorici 
creştini37. Sf. Vasile cel Mare, în Epistola 263, oferă o scurtă biografie a 
acestui Eustatie al Sevastei:

„Unul dintre cei care au provocat la noi mare supărare este Eustaţiu 
de Sebasta, din Armenia Mică, pe vremuri fost ucenic al lui Arie, 
când acesta strălucea în Alexandria şi afirma blasfemiile lui urâte 
împotriva Fiului Unuia-Născut, rămânând şi după aceea între cei 
mai autentici aderenţi, în schimb, când s-a reîntors în patrie, a dat 
episcopului Hermoghen de Capadochia, care-1 acuzase de erezie, 
mărturisire de dreaptă credinţă. Şi astfel, primindu-şi hirotonia de 
la Hermoghen, după moartea acestuia, s-a grăbit să se apropie de 
Eusebiu al Constantinopolului, care primise şi el învăţătura tot de 
la acelaşi Arie7'38.

în urma Sinodului de la Gangra, Eustatie este acuzat de erezie, iar 
tatăl acestuia, episcopul Eulalius al Sevastei, îl condamnă şi îl cateriseşte

„Le monachisme au sein de l'Eglise en Syrie et en Cappadoce", în: Studia Monastica, 7/1965, 
p. 401. T.D. Barnes datează sinodul în anul 370 -  T.D. B a r n e s ,  „The Date of the Council of 
Gangra", în: Journal o f  Theological Studies, 40/1989, pp. 121-122.

34 Daniel W e i s s e r ,  Quis maritus salvetur?: Untersuchungen zur Radikalisierung des Jung- 
fraulichkeitsideals im 4. Jahrhundert, Walter de Gruyter, 2016, pp. 89-94.

35 D. W e i s s e r ,  Quis maritus salvetur?..., p . 9 3 .

36 C.A. F r a z e e ,  „Anatolian asceticism in the fourth century: Eustathios of Sebastea 
and Basil of Caesarea", în: The Catholic historical review, LXVI (1980), 1, pp. 16-33; Jean 
G r i b o m o n t ,  „Saint Basile et le monachisme enthousiaste", în: Irânikon, LIII (1980), 2, 
pp. 123-144.

37 D. W e i s s e r ,  Quis maritus salvetur?..., p . 8 3 .

38 Sf. V a s i l e  c e l  M a r e ,  Scrieri, în coll. Părinţi şi Scriitori Bisericeşti, vol. 12, trad. Pr. 
C. Corniţescu, Pr. T. Bodogae, Ed. Institutului Biblic şi de Misiune al Bisericii Ortodoxe 
Române, Bucureşti, 1988, p. 543.
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pe propriul său fiu39. Acesta este excomunicat ulterior de un sinod din 
Neocezareea, după cum afirmă Sozomen în Istoria bisericească.

Viziunea pe care o impunea Eustatie de Sevasta40, pe lângă cea pne- 
vmatomahică, era una eminamente anahoretic-ascetică, prin care era 
condamnată căsătoria, convieţuirea soţilor, consumul cărnurilor, pre
oţii căsătoriţi, respingând împărtăşirea cu Sfintele Taine în liturghiile 
săvârşite de către aceştia. Această viziune era dublată şi de o viziune 
socială extremă, impunând celibatul tuturor celor care „doreau să aibă 
nădejde către Dumnezeu", abolirea forţată a sclaviei, prin părăsirea 
stăpânilor, schimbarea obiceiurilor vestimentare comune societăţii gre- 
co-romane, dar şi de o practică de denigrare a ierarhiei şi structurilor 
eclesiale, prin schimbarea rânduielilor bisericeşti, printre care postul, 
rugăciunea în comun, cinstirea martirilor sau condamnarea bogaţilor41. 
Cu toate acestea, epilogul sinodului, preluat în colecţiile greceşti şi con
siderat ca al 21-lea canon, arată că sinodul nu condamnă viaţa ascetică, 
ci abuzurile care pot fi făcute prin considerarea vieţii ascetice ca sin
gură cale către Dumnezeu, impunându-se prin aceasta condamnarea 
căsătoriei şi a anumitor lucruri create de către Dumnezeu, prin care 
s-ar putea ajunge la concluzia că El ar fi creator al relelor.

La acest sinod au participat 13 episcopi: Eusebiu, Aelianus, Euge- 
nius, Olympius, Bithynikus, Grigorie, Philetus, Pappus, Eulalius, 
Hypatius, Prohaeresius, Vasile, Bassus, după cum arată epistola sino
dală. Nu este indicată cetatea acestor episcop, de aceea identificarea lor

39 W A . J u r g e n s ,  Eustathius o f  Sebaste, Pontificia Universitas Gregoriana, Roma, 
1959, p. 22.

40 Despre Eustatie al Sevastei s-au scris mai multe studii şi lucrări care tratează în deta
liu biografia şi viziunea lui asupra vieţii creştine, mai ales asupra ascezei şi monahismului:
F. Loofs, Eustathius von Sebaste und. die Chronologieder Basilius-Briefe, Halle, 1898, pp. 79-90; 
Saverio M o n g e l l i ,  „Eustazio di Sebaste, Basilio e lo scisma macedoniano", în: Nicolaus, 
3/1975, pp. 455-469; Tomislav Z. T e n s e k , L'ascetismo nel concilio di Gangra. Eustazio di Sebaste 
nell'ambiente ascetico siriaco dell'Asia Minorenell IV  secolo, Pontificia Universitas Gregoriana, 
Roma, 1991; C.A. F r a z e e ,  „Anatolian asceticism in the fourth century: Eustathios of Sebastea 
and Basil of Caesarea", în: The Catholic Historical Revieiv, LXVI (1980), 1, pp. 16-33; Terrence
G . K a r d o n c ,  „Who was Basil's mentor?", în: American Benedictine Review, LX (2009), pp. 183- 
201; Jean G r ib o m o n t ,  „Saint Basile et le monachisme enthousiaste", în: Irenikon, LIII (1980),
2, pp. 123-144; Federico F a t t i ,  „Monachesimo anatolico: Eustazio di Sebastia e Basilio di 
Cesarea", în Monachesimo orientale: un’introduzione, Morcelliana, Brescia, 2010, pp. 53-91; 
Karl Suso F r a n k ,  „Monastische Reform im Altertum: Eustathius von Sebaste und Basilius 
von Caesarea", în Reformatio Ecclesiae: Beitrdge zu kirchlichen Reformbemuhungen von der Alten 
Kirche bis zur Neuzeit, Ferdinand Schoningh, Paderbom, 1980, pp. 35-49.

41 Phil B o o t h ,  Crisis o f  Empire: Doctrine and Dissent at the End o f  Late Antiquity, Univer
sity of California Press, 2013, p. 7.
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este destul de dificilă42. Doar anumite liste latine ulterioare adaugă şi 
numele cetăţii la numele episcopilor. Unii îl identifică pe Eusebiu cu 
Eusebiu de Nicomidia, care ar fi prezidat acest sinod43.

Sinodul din Gangra a dat o epistolă canonică, 20 de canoane şi un 
epilog, considerat în unele ediţii drept Canonul 21 al sinodului. Scri
soarea sinodală a fost păstrată în greacă, mai multe traduceri latine şi 
în georgiană, iar canoanele au fost transmise, pe lângă originalul gre
cesc, în latină, siriacă, armeană, arabă, etiopiană, georgiană şi slavonă44. 
Canoanele sunt redactate sub formă de anateme, prin formula „E l τις 
[...] ανάθεμα έστω (Dacă cineva [...] să fie anatema)".

E d i ţ i i  ş i  t r a d u c e r i

1. Ediţii ale textului grecesc:
Daniel W eisser, Quis maritus salvetur?: Untersuchungen zur Radikalisie- 

rung des Jungfrăulichkeitsideals im 4. Jahrhundert, Walter de Gruyter, 2016, pp. 
83-139; Pericles-Pierre Joannou, Discipline gânerale antique (IIe-IXc s.), 1.2: Les 
canons des synodes particuliers (lV-lXe s.), Serie 1, Grottaferrata, Roma, 1962, 
pp. 85-99; Hamilkar S. Alivisatos, Oi ιεροί κανόνες καί oi εκκλησιαστικοί 
νόμοι, Atena, 21949, pp. 210-216; V.N. Benesevic, Syntagma XIV titulorum sine 
scholiis secundum versionem paleo-slovenicam adjecto textu graeco e vetutissimis 
codicibus manuscriptis exarato, St. Petersburg, 1906, pp. 242-250 [retipărire: 
Leipzig, 1974]; Friedrich Lauchert, Die Kanones der wichtigsten altkirchlichen 
Concilien: Nebst den apostolichen Kanones, Freiburg im Breisgau, 1896, pp. 
79-83; John Fulton, Index canonum: the Greek text, an English translation, and 
a complete digest o f the entire code o f canon law, Wells Gardner, London, 1883, 
pp. 212-217; William Lambert, The Canons o f the First Four General Councils 
of the Church and those o f the Early Greek Synods, London, s.d., pp. 111-121;
H.T. Bruns, Canones apostolorum et conciliorum saeculorum IV, V, VI, VII, pars 
prior, în coll. Bibliotheca ecclesiastica, vol. 1, Berlin, 1839, pp. 106-110 [retipă
rire: Torino, 1959]; Πηδάλιον της νοητής νηός, της Μίας Αγίας, Καθολικής

42 A se vedea încercările de reconstruire a listelor participanţilor la D. W e i s s e r ,  Quis 
maritus salvetur?..., pp. 95-96.

43 C. N a r d i ,  „Gangra", în Angelo Di B e r a r d i n o ,  Thomas C. O d e n , Joel C. E lo w s k y , 

James H o o v e r ,  Encyclopedia o f  Ancient Christianity, vol. 2: F-O, InterVarsity Press, 2014, 
p. 98.

44 T.D. B a r n e s ,  „The Date of the Council of Gangra", în: Journal o f  Teological Studies, 
XL (1989), p. 121.
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και Αποστολικήε των ορθοδόξων Εκκλησίας: ήτοι άπαντες ol ιεροί και 
θείοι κανόνες, Έκ τού Τυπογραφείου ό Παρνασσός Σέργιου X. Ραφτάνη, 
Zakynthos, 1864, pp. 398-405; Jean-Baptiste P i t r a ,  Juris ecclesiastici Graecorum 
historia et monumenta, vol. 1, Roma, 1864, pp. 487-492; Georgios A. R h a l l e s ,  

Michael P o t l e s  (eds), Σύνταγμα τών θείων καί ιερών κανόνων, vol. 3, Atena, 
1853, pp. 96-121 [retipărire: Atena, 1966].

2. Traduceri:
L i m b i  c l a s i c e :

Armeană: Manea-Erna S h i r in ia n , Gohar M u r a d y a n , Aram T o p c h y a n , 

The Armenian Version o f the Greek Ecclesiastical Canons, Forschungen zur byzan- 
tinischen Rechtsgeschichte, Lowenklau-Ges., Frankfurt am Main, 2010, pp. 
116-123; V. H a k o b y a n , Kanonagirk' Hayoc', vol. 1, Erevan, 1964, pp. 188-201.

Etiopiană: L. G u e r r i e r , S. G r e b a u t , „Les canons du Concile de Gan- 
gres", în: Revue de I'Orient Chritien, 23/1922, pp. 303-313.

Georgiană: E. G a b id z a s v i l i , Didi Sdzuliskanoni, Tbilissi, 1975, pp. 
244-246.

Latină: C.H. T u r n e r , Ecclesiae Occidentalis monumenta iuris anticjuissima 
canonum et conciliorumgraecorum interpretationes latinae, vol. II, Clarendoniano, 
Oxonii, 1907, pp. 145-214; Jean-Baptiste P it r a , Juris ecclesiastici Graecorum 
historia et monumenta, vol. 1, Roma, 1864, pp. 487-492; Adolf S t r e w e , Die 
Canonessammlung des Dionysius Exiguus in der ersten Redaktion, Walter de 
Gruyter, Berlin, 1931, pp. 41-44.

Siriacă: F. S c h u l t i-ie s s , Die syrischen Kanones der Synoden von Nicaea bis 
Chalkedon nebsteinigen zugehorigen Dokumenten, Abh. Gottingen, Berlin, 1908, 
pp. 51-63; A. V o o b u s , The Synodicon in the West Syrian Tradition, în coll. Corpus 
Scriptorum Christianorum Orientalium, vol. 367, Lowen, 1975, pp. 103-104; A. 
V o o b u s , The Synodicon in the West Syrian Tradition, în coll. Corpus Scriptorum 
Christianorum Orientalium, vol. 368, Lowen, '1975, p. 110.

Slavă veche: V .N . B e n e s e v ic ,  Syntagma XIV titulorum sine scholiis secundum 
versionem paleo-slovenicam adjecto textu graeco e vetutissimis codicibus manuscriptis 
exarato, St. Petersburg, 1906, pp. 105-137 [retipărire: Leipzig, 1974]; TIpaeuAa 
cesim ux YloM ecm uux Codopoe, vol. 3, m o c k o b c k o io  oSuţecTBa AioOwreAew 
AyxoBHoro npocBeuţeHM -H , Moscova, 1880, pp. 2-74 [retipărire: Moscova, 2000].

T r a d u c e r i  î n  l i m b i  m o d e r n e :

Engleză: Anna S il v a s , The Asketikon o f St Basil the Great, OUP, Oxford, 
2005, pp. 490-493; G.B. H o w a r d , James P a r k e r  (eds), The Canons o f the
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Primitive Church Together with the Creeds o f Nicaea and Constantinople and the 
Definition of the Faith Set Forth at Chalcedon, London, 1896, pp. 26-32; Henry R. 
Percival, The Seven Ecumenical Councils of the Undivided Church: Their Canons 
and Dogmatic Decrees, together with the Canons o f all the Local Synods which have 
Received Ecumenical Acceptance, în coll. Nicene and Post-Nicene Fathers, vol. 14, 
Oxford/New York, 1900, pp. 91-103; The Rudder (Pedalion) o f the Metaphorical 
Ship o f the One Holy Catholic and Apostolic Church o f Orthodox Christians, trad. 
D. Cummings, Chicago, 1957, pp. 523-531; William Andrew Hammond, The 
Definitions o f Faith, and Canons of Discipline, of the Six Oecumenical Councils: 
With the Remaining Canons o f the Code o f the Universal Church, Stanford & 
Swords, 1850, pp. 149-152; John Fulton, Index canonum: the Greek text, an 
English translation, and a complete digest o f the entire code o f canon law, Wells 
Gardner, London, 1.883, pp. 212-217; William Lambert, The Canons o f the 
First Four General Councils o f the Church and those o f the Early Greek Synods, 
London, 1868, pp. 111-121; O. Larry Yarbrough, „Canons from the Council 
of Gangra", în V.L. W imbush (ed.), Ascetic Behavior in Greco-Roman Antiquity: 
A Sourcesbook, Minneapolis, 1990, pp. 448-455.

Franceză: Archim. Grigorios D. Papathomas, Le Corpus Canonum de 
VEglise ( ler-9c siecle). Le texte des Saints Canons ecclesiaux, Ed. Epectasis, 2015, 
pp. 317-331; J. Gribomont, „Le monachisme au sein de 1'Eglise en Syrie et en 
Cappadoce", în: Studia Monastica, 7/1965, pp. 7-24; Pericles-Pierre Joannou, 
Discipline genârale antique (lle-IXe s.), 1.2: Les canons des synodes particuliers 
(IV-IXe s.), Serie 1, Grottaferrata, Roma, 1962, pp. 85-99.

Germană: C.J. H e f e l e , Conciliengeschichte, vol. 1, Freiburg im Breisgau, 
1873, pp. 780-788; Daniel W e is s e r , Quis maritus salvetur?: Untersuchungen zur 
Radikalisierung des Jungfrdulichkeitsideals im 4. Jahrhundert, Walter de Gruyter, 
2016, pp. 83-139.

Neogreacă: Prodromos A k a n t h o p o u l o s , Κώδικας ιερών κανόνων 
και εκκλησιαστικής νομοθεσίας της Εκκλησίας της Ελλάδος (Κείμενο -  
Ερμηνεία -  Σχόλια), Ed. Banias, Tesalonic, 2009.

Italiană: A. di B e r a r d in o  (ed.), I concili della chiesa antica, vol. I: I concili 
greci, Roma, 2006, pp. 289-297.

Română: loan Floca, Canoanele Bisericii Ortodoxe. Note şi comentarii, 
Sibiu, 1992, pp. 199-205 [preia traducerea lui Milaş]; Nicodim M ilaş, Canoa
nele Bisericii Ortodoxe însoţite de comentarii, trad. U. Kovincici, N. Popovici, 
vol. II, part. I, Tipografia Diecezană, Arad, 1934, pp. 41-45; Marius Theodo- 
rian, Dreptul canonic oriental, voi. 2, Tipografia „Voinţa Naţională", Bucu
reşti, 1906, pp. 222-231; t  Andrei Şaguna, Enchiridionu, adeca Carte manuale de
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canone ale unei sântei, sobornicesci, şi apostolicesci Biserici cu Comentare, Tipogra
fia archidiecesană, Sibiu, 1871, pp. 230-236; Pidalion sau Cârma corăbiei înţelese 
a Soborniceştii şi Apostoliceştii Biserici a Ortodocşilor. Adică toate Sfintele Canoa
ne, a Sfinţilor Apostoli, a Sfintelor Sinoade Ecumenice, locale şi a Sfinţilor Părinţi de 
pe alocurea, trad. Mitrop. V. Costachi, Mănăstirea Neamţ, 1844.

Rusă: Georgij G r a b b e , Kniga Pravil Svjatych Apostol, Svjatych Soborov Vse- 
lenskich i Pomestnych i Svjatych Otec, Izdanie Bratstva, Montreal, 21971 [retipă
rire: Moscova, 1911].

Sârbă: Nikodim M ilas, Pravila pravoslavne crkve s tumacenjima, voi. 2, 
Novi Sad, 1896, pp. 37-48 [retipărire: Sibenik/Belgrad, 2004],

3. Bibliografie pentru interpretarea particulară a canoanelor 
Sinodului de la Gangra

Comentarii: Daniel W e is s e r , Quis maritus salvetur?: Untersuchungen zur 
Radikalisierung des Jungfrăulichkeitsideals im 4. Jahrhundert, Walter de Gruyter, 
2016, pp. 83-139.

Canonul 1 Gangra: Patrick Viscuso, Sexuality, Marriage, and Celibacy 
in Byzantine Law: Selections from a Fourteenth-Century Encyclopedia o f Canon 
Law and Theology: The Alphabetical Collection o f Matthew Blastares, Holy Cross 
Orthodox Press, 2008, p . 85; Timothy D. B a r n e s  „The Date of the Council of 
Gangra", în: The Journal o f Theological Studies, 40/1989, p p . 121-124.

Canonul 4 Gangra: Roman C h o l ij , Clerical Celibacy in East and West, Gra- 
cewing Publishing, 1989, p p . 92-97; Stefan H e id , Zolibat in der friihen Kirche: 
die Anfdnge einer Enthaltsamkeitspflicht fur Kleriker in Ost und West, Schoningh, 
Paderborn, 32003, p. 164.

Canonul 13 Gangra: Juan de C h u r r u c a ,  „L'anatheme du concile de 
Gangres contre ceux qui sous pretexte de Christianisme incite les esclaves 
â quitter leurs maîtres", în: Revue Historique de Droit Francais et Etranger, 
60/1982, pp. 261-278.

Canoanele 15-16 Gangra: Elena G ia n n a k o p o u l o u , „The Christian 
family according to the Sacred Canons of the Orthodox Church", în Nicu 
D u m it r a ş c u  (ed.), Christian Family and Contemporary Society, Bloomsbury 
T&T Clark, 2014, pp. 51-52.

Canonul 21 Gangra: Andrea S t e r k , Renouncing the World Yet Leading the 
Church: The Monk-Bishop in Late Antiquity, Harvard University Press, 2009, 
pp. 28-34; Elena G ia n n a k o p o u l o u , „The Christian family according to the 
Sacred Canons of the Orthodox Church", în Nicu D u m it r a ş c u  (ed.), Christian 
Family and Contemporary Society, Bloomsbury T&T Clark, 2014, pp. 42-43.
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E P IS T O L A  SIN O D A L Ă  A SIN O D U L U I D IN  G A N G R A

Epistola sinodală45 este transmisă în colecţiile greceşti şi adăugată 
de Zonaras la începutul canoanelor sinodului din Gangra. In continu
are, redăm această epistolă regăsită în Syntagma ateniană şi în Patrolo- 
gia Graeca46, datorită listei episcopilor cu care aceasta începe şi a argu
mentelor oferite, necesare pentru înţelegerea cât mai aprofundată a 
canoanelor.

Κυρίοις τιμιωτάτοις έν Αρμενία συΛΛειτουργοΙς Εύσέβιος, 
Αίλιανός, Ευγένιος, ’Ολύμπιος, Βιθυνικός, Γρηγόρίος, ΦιΛητός, 
Πάππος, Εύλάλιος, Ύ πάπος, Προαιρέσιος, Βασίλειος, Βάσσος, 
οί συνελθόντες είς τήν κατά Γάγγραν άγίαν σύνοδον, έν Κυρίω

χαίρειν.

Επειδή συνελθούσα ή άγιωτάτη Σύνοδος τών Έπισκόπων 
έν τή κατά Γάγγραν Έκκλησία διά τινάς έκκλησιαστικάς χρείας, 
ζητουμένων καί τών κα τ’ Εύστάθιον, εύρισκε πολλά άθέσμως 
γινόμενα ύπό τούτων αύτών τών περί Εύστάθιον, άναγκαίως όρισε 
καί πάσί ψανερόν ποιήσαι έσπούδασεν είς άναίρεσιν τών ύπ'αύτού 
κακώς γινομένων. Καίγάρ έκτού καταμέμφεσθαιαύτούς τον γάμον 
καί ύποτίθεσθαι ότι ούδείς τών έν γάμω όντων έλπίδα παρά Θεώ 
έχει, πολλαί γυναίκες ύπανδροι άπατηθείσαι τών εαυτών άνδρών 
άνεχώρησαν καί άνδρες τών ιδίων γυναικών· ειτα έν τώ μεταξύ, μή 
δυνηθεΐσαι έγκρατεΐν, έμοιχεύθησαν καί διά τήν τοιαύτην ύπόθεσιν 
ώνειδίσθησαν. Εύρίσκοντο δέ καί άναχωρήσεις έκ τών οίκων τού 
Θεού καί τής Έκκλησίας ποιούμενοι, καταφρονητικώς διακείμενοι 
κατά τής Έκκλησίας καί τών έν τή Έκκλησία, καί ίδια συνάξεις 
ποιούμενοι καί έκκλησιάσεις καί διδασκαλίας έτέρας καί τά άλλά 
κατά τών Εκκλησιών καί τών έν τή Έκκλησία, ξένα άμφιάσματα 
έπί καταπτώσει τής κοινότητος τών άμφιασμάτων, συνάγοντες 
καρποφορίας τε έκκλησιαστικάς, τάς άνέκαθεν διδομένας τή

45 Pentru ο analiză detaliată a acesteia, a se vedea: D. W e i s s e r ,  Quis maritus salvetur?..., 
pp. 94-133.

46 G e o r g i o s  A. R h a l l e s ,  M i c h a e l  P o t l e s ,  Σύνταγμα τών θείων καί ιερών κανόνων, 
vol. 3 ,1853, pp. 98-100; PG 137, coll. 1240A-1241A.

43



C A N O A N E L E  S IN O A D E L O R  L O C A L E

’Εκκλησία, έαυτοΐς καί τοις σύν αύτοίς ώς άγίοις τάς διαδόσεις 
ποιούμενοι, καί δούλοι δεσποτών άναχωρούντες, καί διά τού ξένου 
άμφιάσματος καταφρόνησιν κατά τών δεσποτών ποιούμενοι, καί 
γυναίκες παρά τό σύνηθες άντί άμφιασμάτων γυναικείων άνδρικά 
άμφιάσματα άναλαμβάνουσαι, καί έκ τούτων οίόμενοι δικαίούσθαί- 
πολλοί δέ καί άποκείρονται προφάσει θεοσεβείας τήν φύσιν τής 
κόμης τής γυναικείας- νηστείας τε έν Κυριακή ποιούμενοι καί τής 
άγιότητος τής έλευθέρας ή μέρας καταφρονούντες καί τών νηστειών 
τών έν ταΐς Έκκλησίαις τεταγμένων ύπερφρονούντες καί έσθίοντες· 
καί τίνες τών αύτών μεταλήψεις κρεών βδελυττόμενοι, καί έν οίκοις 
γεγαμηκότων εύχάς ποιεισθαι μή βουλομενοι, καί γινομένων 
εύχών καταφρονούντες, καί πολλάκις προσφορών έν αύταΐς ταΐς 
οίκίαις τών γεγαμηκότων γινομένων μή μεταλαμβάνοντες, καί 
πρεσβυτέρων γεγαμηκότων ύπερφρονούντες, καί τών λειτουργιών 
τών ύπ'αύτών γινομένων μή άπτόμενοι, καί τάς συνάξεις τών 
μαρτύρων καί τών έκεΐ συνερχομένων καί λειτουργούντων 
καταγινώσκοντες· καί πλουσίων δέ τών μή πάντων τών 
ύπαρχόντων άναχωρούντων ώς έλπίδα παρά Θεώ μή έχόντων- καί 
πολλά άλλά, ά άριθμήσαι ούδείς δυνηθείη. Έκαστος γάρ αύτών, 
έπειδή τού κανόνος τού Εκκλησιαστικού έξήλθεν, ώσπερ νόμους 
ίδιάζοντος έσχεν. Ούτε γάρ κοινή γνώμη αύτών άπάντων έγένετο· 
άλλ'έκαστος, όπερ άν ένεθυμήθη, τούτο προσέθηκεν έπί διαβολή 
τής Έκκλησίας καί εαυτού βλάβη. Αι ούν πάντα ήναγκάσθη 
ή παραγενομέντ] έν Γάγγραις άγια Σύνοδος καταφηφίσασθαι 
αύτών καί όρους έκθέσθαι έκτος αύτούς είναι τής Εκκλησίας· εί 
δέ μεταγνοΐεν καί άναθεματίζοιεν έκαστον τούτων τών κακώς 
λεχθέντων, δεκτούς αύτούς γίνεσθαι· καί διά τούτο έξέθετο ή άγια 
σύνοδος έκαστον, ό όφείλουσιν άναθεματίσαντες δεχθήναι. Είδε τις 
μή πεισθείη τοίς λεχθείσιν, ώς αίρετικόν αύτόν άναθεματίσθήναι, 
καί είναι άκοινώνητον καί κεχωρισμένον τής Εκκλησίας· καί 
δεήσει τούς έπισκόπους έπί πάντων τών εύρισκομένων παρ'αύτοίς 
τοιούτον παραφυλάξασθαί.
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E P IS T O L A  SIN O D U L U I D IN  G A N G R A  
C Ă T R E  E P IS C O P II D IN  A R M EN IA

Eusebiu, Aelianus, Eugenius, Olympius, Bithynikus, Grigorie, Philetus, 
Pappus, Eulalius, Hypatius, Prohaeresius, Vasile, Bassus, întruniţi în 
sfântul Sinod din Gangra, preacinstiţilor stăpâni coliturghisitori din 

Armenia, salutări în Domnul.

Fiindcă Preasfântul Sinod al episcopilor, întrunit în Biserica din 
Gangra, din pricina anumitor necesităţi bisericeşti, cercetându-le şi pe 
cele cu privire la Eustatie, a descoperit că au fost făcute multe lucruri în 
mod nelegiuit de către aceia care sunt în jurul lui Eustatie şi a hotărât în 
chip necesar şi s-a străduit să le facă tuturor cunoscute spre nimicirea 
celor săvârşite în chip rău de către acesta. Căci, din cauza faptului că 
aceştia hulesc căsătoria şi presupun că nimeni dintre cei care sunt în 
căsătorie nu are nicio nădejde către Dumnezeu, multe femei căsătorite, 
fiind amăgite, şi-au părăsit bărbaţii şi bărbaţii, pe propriile lor soţii. 
Iar apoi, fiindcă nu au putut să se înfrâneze, au comis adulter şi din 
cauza unei asemenea presupuneri au fost ocărâte. Dar au fost desco
periţi că s-au separat şi de casele lui Dumnezeu, şi de Biserică, fiindcă 
se comportă cu dispreţ faţă de Biserică şi faţă de cei din Biserică şi au 
făcut întruniri şi adunări particulare şi învăţături diferite şi alte lucruri 
contrare Bisericii şi celor din Biserică, şi fiindcă poartă îmbrăcăminte 
neobişnuită, pentru suprimarea obiceiului comun al îmbrăcăminţii şi 
fiindcă adună darurile bisericeşti, care înainte erau oferite Bisericii, pe 
care şi le oferă lor şi celor împreună cu ei, precum unor sfinţi, iar sclavii 
îşi părăsesc stăpânii şi din cauza îmbrăcăminţii lor neobişnuite arată 
dispreţ împotriva stăpânilor. De asemenea şi femeile, contrar obiceiu
lui, se îmbracă cu haine bărbăteşti în locul hainelor femeieşti, conside
rând că din acestea sunt îndreptăţite, şi multe îşi distrug firea părului 
femeiesc, tăindu-1, iar alţii ţin posturi duminica, dispreţuind sfinţenia 
zilei libere, dar le desconsideră şi mănâncă în posturile rânduite în 
Biserici, iar unii se scârbesc de consumarea cărnurilor şi nu doresc să 
facă rugăciuni în casele celor căsătoriţi, dispreţuind rugăciunile făcute 
astfel, şi adeseori nu se împărtăşesc de aducerile Sfintelor Daruri făcu
te în aceste case ale celor căsătoriţi, dispreţuind mai mult pe preoţii
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căsătoriţi şi refuzând să se atingă de slujbele făcute de către aceştia, 
şi condamnă adunările martirilor şi ale celor care se adună şi slujesc 
acolo, dar şi pe bogaţii care nu şi-au părăsit toate bunurile, ca pe unii 
care nu au nicio nădejde către Dumnezeu. Şi multe alte lucruri pe care 
nimeni nu poate să le enumere, deoarece fiecare dintre ei, de vreme ce 
a părăsit canonul bisericesc, a acceptat ceea ce este deosebit ca şi cum 
ar fi legi. Căci nu exista o hotărâre comună a tuturor acestora, ci fiecare 
hotăra după cum considera, spre defăimarea Bisericii şi spre propria 
lui pieire. De aceea, Sfântul Sinod întrunit în Gangra a fost nevoit să 
decidă pentru condamnarea lor şi să expună hotărârea că aceştia sunt 
în afara Bisericii. Dar, dacă s-ar pocăi şi ar anatematiza fiecare lucru 
dintre cele afirmate în chip greşit, atunci aceştia vor putea fi primiţi. 
De aceea, Sfântul Sinod a expus fiecare lucru care trebuie să fie anate- 
matizat astfel încât să fie primiţi. Iar dacă cineva nu se va supune celor 
afirmate, să fie anatematizat ca eretic şi să fie excomunicat şi separat 
de Biserică, şi se va cuveni ca episcopii să păzească un asemenea lucru 
pentru toţi cei care sunt descoperiţi printre ei.
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Canonul 1 Gangra
a '. El τις τον γάμον μέμφοιτο, καί τήν καθεύδουσαν μετά τοϋ 

άνδρός αύτής, ούσαν πιστήν καί ευλαβή, βδελύσσοιτο ή μέμφοιτο, 
ώς άν μή δυναμένην εις βασιλείαν είσελθεΐν, άνάθεμα έστω.

1. Dacă cineva ar defăima căsătoria sau ar fi dezgustat sau ar huli-o 
şi pe ceea care, fiind credincioasă şi evlavioasă, se culcă cu bărbatul ei, 
ca şi cum ea nu ar putea intra în împărăţie, să fie anatema.

Concordanţă: Can. 5, 51 Ap.; 13 Trulan; 4, 9, 14 Gangra

Canonul 2 Gangra
β\ E l τις έσθίοντα κρέα, χωρίς αίματος, καί είδωλοθύτου, καί 

πνικτού, μετ’ εύλαβείας καί πίστεως, κατακρίνοι ώς άν διά τό 
μεταλαμβάνειν έλπίδα μή έχοντα, άνάθεμα έστω.

2. Dacă cineva ar osândi pe cei care cu evlavie şi cu credinţă con
sumă carne, în afară de cea cu sânge şi jertfită idolilor şi sugrumată, ca 
şi cum nu ar avea nădejde [de mântuire] din cauza consumării ei, să fie 
anatema.

Concordanţă: Can. 51, 63 Ap.; 67 Trulan; 14 Ane.; 80 Vasile

Canonul 3 Gangra
γ\ Εί τις δούλον προφάσει θεοσεβείας διδάσκοι καταφρονεΐν 

δεσπότου, καί άναχωρείν τής ύπηρεσίας, καί μή μετ’ εύνοιας καί 
πάσης τιμής τώ έαυτού δεσπότη έξυπηρετείσθαι, άνάθεμα έστω.

3. Dacă cineva ar învăţa pe un sclav ca, sub pretextul cinstirii de 
Dumnezeu, să îşi dispreţuiască stăpânul şi să se retragă de la slujire şi 
să nu-i slujească însuşi stăpânului său cu bunăvoinţă şi cu toată cinstea, 
să fie anatema.

Concordanţă: Can. 83 Ap.; 4 IV  Ec.; 85 Trulan; 55 Cart.; 40, 42 Vasile

Canonul 4 Gangra
δ\ Εί τις διακρίνοιτο παρά πρεσβυτέρου γεγαμηκότος, ώς μή 

χρήναι, λειτουργήσαντος αύτού, προσφοράς μεταλαμβάνειν, 
άνάθεμα έστω.
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4. Dacă cineva ar considera că nu trebuie să se împărtăşească de 
aducerea Sfintelor Daruri de la un preot căsătorit, când acesta liturghi- 
seşte, să fie anatema.

Concordanţă: Can. 5 Ap.; 13, 48 Trulan; 4, 18 Cart.

Canonul 5 Gangra
z . Εί τις διδάσκοι, τόν o l k o v  του Θεού εύκαταφρόνητον είναι, 

καί τάς έν αύτώ συνάξεις, ανάθεμα έστω.

5. Dacă cineva învaţă că locaşul lui Dumnezeu şi adunările din el 
sunt vrednice de dispreţ, să fie anatema.

Concordanţă: Can. 80 Trulan; 20, 21 Gangra; 11, 12 Sard.

Canonul 6 Gangra
ς\ E l τις παρά τήν εκκλησίαν ιδία έκκλησιάζοι, καί καταφρονών 

τής έκκλησίας, τά τής έκκλησίας έθέλοι πράττειν, μή συνόντος τού 
πρεσβυτέρου κατά γνώμην τού έπισκόπου, άνάθεμα έστω.

6. Dacă cineva ar ţine adunări proprii contrar Bisericii şi, dispre- 
ţuind Biserica, ar vrea să le săvârşească pe cele ale Bisericii, fără a fi 
alături preotul, conform voinţei episcopului, să fie anatema.

Concordanţă: Can. 31 Ap., 18 IV  Ec.; 31, 34 Trulan; 5 Ant.; 10, 11, 53 Cart.; 12, 13, 14, 15 l- ll

Canonul 7 Gangra
ζ'. E l τις καρποφορίας έκκλησιαστικάς έθέλοι λαμβάνειν, 

ή διδόναι έξω τής έκκλησίας παρά γνώμην τού έπισκόπου, ή τού 
έγκεχειρισμένου τά τοιαύτα, καί μή μετά γνώμης αύτού έθέλοι 
πράττειν, άνάθεμα έστω.

7. Dacă cineva ar vrea să ia prinoasele bisericeşti sau să le ofere în 
afara Bisericii, contrar voinţei episcopului sau a aceluia căruia i-au fost 
încredinţate unele ca acestea, şi nu ar dori să săvârşească aceasta cu 
voinţa episcopului său, să fie anatema.

Concordanţă: Can. 38 Ap.

Canonul 8 Gangra
η '. Εί τις διδοϊ, ή λαμβάνοι καρποφορίαν παρεκτός τού 

έπισκόπου, ή τού έπιτεταγμένου εις οικονομίαν εύποίίας, καί ό 
διδούς, καί ό λαμβάνων, άνάθεμα έστω.
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8. Dacă cineva, cu excepţia episcopului sau a celui care a fost rân
duit pentru administrarea binefacerii, ar oferi sau ar primi un prinos, 
să fie anatema şi cel care îl oferă, şi cel care îl primeşte.

Concordanţă: Can. 38 Ap.

Canonul 9 Gangra
θ'. E l τις παρθενεύοι ή έγκρατεύοιτο, ώς άν βδελυκτών τών 

γάμων άναχωρήσας, καί μή δ ί’ αυτό τό καλύν καί άγιον τής 
παρθενίας, άνάθεμα έστω.

9. Dacă cineva ar trăi în feciorie sau s-ar înfrâna ca unul care s-a 
retras deoarece căsătoriile ar fi dezgustătoare, şi nu pentru însăşi fru
museţea şi sfinţenia fecioriei, să fie anatema.

Concordanţă: Can. 5, 51 Ap.

Canonul 10 Gangra
i\ E l τις τών παρθενευόντων διά τον Κύριον, κατεπαίροιτο τών 

γεγαμηκότων, άνάθεμα έστω.

10. Dacă cineva dintre cei care trăiesc în feciorie pentru Domnul 
i-ar defăima pe cei căsătoriţi, să fie anatema.

Canonul 11 Gangra
ia '. E l τις καταφρονοίη τών έκ πίστεως άγάπας ποιούντων, 

καί διά τιμήν τού Κυρίου συγκαλούντων τούς άδελφούς, καί μή 
έθέλοι κοίνωνειν ταΐς κλήσεσι, διά τό έξευτελίζειν τό γινόμενον, 
άνάθεμα έστω.

11. Dacă cineva i-ar dispreţui pe cei ce din credinţă fac agape şi care 
îi cheamă împreună pe fraţi pentru cinstea Domnului şi nu ar vrea să 
se facă părtaşi chemărilor din cauza desconsiderării faţă de ceea ce se 
face, să fie anatema.

Concordanţă: Can. 74 Trulan; 27 Laod.; 42 Cart.

Canonul 12 Gangra
l(3'. E l τις άνδρών διά νομιζομένην άσκησιν περιβολαίω χρήται, 

καί ώς άν έκ τούτου τήν δικαιοσύνην έχων καταψηφίσοιτο τών 
μετ' εύλαβείας τούς βήρους φορούντων, καί τή άλλη κοινή καί έν 
συνήθεια ούση έσθήτι κεχρημένων, άνάθεμα έστω.
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12. Dacă vreunul dintre bărbaţi, din cauza unei presupuse asceze, 
întrebuinţează un veşmânt lung şi, ca unul care prin aceasta ar avea 
dreptate, ar condamna pe cei care poartă cu evlavie haine de mătase 
şi pe cei care întrebuinţează altă îmbrăcăminte comună şi care este în 
obicei, să fie anatema.

Concordanţă: Can. 27 Trulan; 16 V il Ec.

Canonul 13 Gangra
ιγ\ EI τις γυνή διά  νομιζομένην άσκησιν μεταβάλλοιτο 

άμφίασμα, καίάντίτού είωθότος γυναικείου άμφιάσματοςάνδρφον 
άναλάβοι, ανάθεμα έστω.

13. Dacă vreo femeie, din cauza unei presupuse asceze, şi-ar schim
ba îmbrăcămintea şi în loc de îmbrăcămintea obişnuită pentru femei ar 
lua-o pe cea bărbătească, să fie anatema.

Concordanţă: Can. 62 Trulan

Canonul 14 Gangra
ιδ\ E l τις γυνή καταλιμπάνοι τον άνδρα, καί άναχωρείν έθέλοι, 

βδελυττομένη τον γάμον, άνάθεμα έστω.

14. Dacă vreo femeie şi-ar părăsi bărbatul şi ar dori să se retragă 
deoarece este dezgustată de căsătorie, să fie anatema.

Concordanţă: Can. 5, 51, Ap.; 13 Trulan; 1, 4, 9 Gangra

Canonul 15 Gangra
ιε'. EI τις καταλιμπάνοι τά έαυτού τέκνα, και μή τεκνοτροφοί, 

καί τό όσον έπ ’ αύτώ πρός θεοσέβειαν τήν προσήκουσαν άνάγοι, 
άλλά προφάσεί τής άσκήσεως άμελοίη, άνάθεμα έστω.

15. Dacă cineva şi-ar părăsi propriii copii şi nu i-ar hrăni şi nu i-ar 
creşte, după cât îi stă lui în putinţă, spre cuvenita cinstire de Dumne
zeu, ci, sub pretextul ascezei, i-ar neglija, să fie anatema.

Concordanţă: Can. 27 Cart.

Canonul 16 Gangra
ις'. Ε ιτινα τέκνα γονέων, μάλιστα πιστών, άναχωροίη προφάσει 

θεοσεβείας, καί μή τήν καθήκουσαν τιμήν τοίς γονεύσιν άπονέμοι, 
προτίμωμένης δηλονότι παρ’ αύτοίς τής θεοσεβείας, άνάθεμα έστω.

16. Dacă, sub pretextul cinstirii de Dumnezeu, anumiţi copii s-ar 
depărta de părinţi, mai ales de cei care sunt credincioşi, şi nu ar acorda
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părinţilor cinstea cuvenită, pentru faptul că cinstirea de Dumnezeu 
este preferată mai mult de către ei, să fie anatema.

Canonul 17 Gangra
lC . Ei τις γυναικών διά νομιζομένην άσκησιν άποκείροιτο 

τάς κόμας, ας έδωκεν ό Θεός εις ύπόμνησιν τής ύποταγής, ώς 
τιαραΛύουσα τό πρόσταγμα τής ύποταγής, άνάθεμα έστω.

17. Dacă vreuna dintre femei, din cauza unei presupuse asceze, 
şi-ar tunde părul pe care i l-a dat Dumnezeu spre aducerea aminte de 
supunere, să fie anatema, ca una care distruge porunca supunerii.

Canonul 18 Gangra
ιη'. Εϊ τις διά νομιζομένην άσκησιν έν τή Κυριακή νηστεύοι, 

άνάθεμα έστω.

18. Dacă cineva, din cauza unei presupuse asceze, ar posti dumini
ca, să fie anatema.

Concordanţă: Can. 66 Ap.

Canonul 19 Gangra
ιθ'. E l τις τών άσκουμένων, χωρίς σωματικής άνάγκης, 

ύπερηψανεύοίτο, καί τάς παραδεδομένας νηστείας εις τό κοινόν, 
καί φυΛασσομένας ύπό τής έκκλησίας παραλύοί, ύποικουρούντος 
έν αύτώ τελείου λογισμού, άνάθεμα έστω.

19. Dacă vreunul dintre cei care practică asceza ar desconsidera şi 
ar lăsa la o parte posturile transmise în mod general şi păzite de către 
Biserică, în afară de o necesitate trupească, fiindcă o raţiune absolută 
sălăşluieşte în el, să fie anatema.

Concordanţă: Can. 66 Ap.

Canonul 20 Gangra
k \ E l τις αιτιώτο, ύπερηφάνω διαθέσει κεχρημένος καί 

βδελυσσόμενος, τάς συνάξεις τών μαρτύρων, ή τάς έν αύταίς 
γινομένας λειτουργίας, καί τάς μνήμας αύτών, άνάθεμα έστω.

20. Dacă cineva, purtându-se cu o dispoziţie dispreţuitoare şi fiind 
dezgustat, ar condamna adunările în cinstea martirilor sau slujbele 
care se fac în acestea şi pomenirea lor, să fie anatema.

Concordanţă: Can. 70 Trulan; 5, 21 Gangra; 11, 12 Sard.
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Canonul 21 Gangra
k  a .  Ταύτα δέ γράφομεν, ούκ έκκόπτοντες τούς έν τή έκκλησία 

τού Θεού κατά τάς Γραφάς άσκείσθαι βουλομένους, άλλά τούς 
λαμβάνοντας τήν ύτιόθεσίν τής άσκήσεως εις ύπερηφανίαν, κατά 
τών άφελέστερον βιούντων έπαιρομένους τε, καί παρά τάς Γραφάς 
καί τούς έκκλησιαστικούς κανόνας καινισμούς είσάγοντας. Η μ είς 
τοίγαρούν, καί παρθενίαν μετά ταπεινοφροσύνης θαυμάζομεν, 
καί έγκράτειαν μετά σεμνότητος καί θεοσεβείας γινομένην 
άποδεχόμεθα, καί άναχώρησιν τών εγκοσμίων πραγμάτων 
μετά ταπεινοφροσύνης άγάμεθα, καί γάμου συνοίκησιν σεμνήν 
τιμώμεν, καί πλούτον μετά δικαιοσύνης καί εύποίίας ούκ 
έξουθενούμεν, καί λιτότητα καί εύτέλείαν άμφιασμάτων δ ι’ 
έπιμέλε^αν μόνον τού σώματος άπερίεργον έπαινούμεν· τάς δέ 
έκλύτουςκαίτεθρυμμένας έν τή έσθήτιπροόδους άποστρεφόμεθα, 
καί τούς οίκους τού Θεού τιμώμεν, καί τάς συνόδους τάς έπ ’ 
αύτοίς, ώς άγιας καί έπωφελεΐς άσπαζόμεθα, ού συγκλείοντες 
τήν εύσέβείαν έν τοΐς οικοίς, άλλά πάντα τόπον τόν έπ ’ όνόματι 
τού Θεού οίκοδομηθέντα τιμώντες, καί τήν έν αύτή τή έκκλησία 
συνέλευσή εις ώφέλειαν τού κοινού προσιέμεθα, καί τάς κα θ ’ 
ύπερβολήν εύποίίας τών άδελφών, τάς κατά τάς παραδόσεις 
διά τής έκκλησίας εις τούς πτωχούς γινομένας, μακαρίζομεν, 
καί πάντα, συνελόντας είπεΐν, τά παραδοθέντα, ύπό τών θείων 
Γραφών καί τών άποστολικών παραδόσεων έν τή έκκλησία 
γίνεσθαι εύχόμεθα.

21. Scriem acestea nu pentru a înlătura pe cei care doresc să prac
tice asceza în Biserica lui Dumnezeu conform Scripturilor, ci pe cei 
care preiau pretextul ascezei spre m ândrie şi se ridică îm potriva celor 
care trăiesc mai simplu, cât şi pe cei care introduc inovaţii contrare 
Scripturilor şi canoanelor bisericeşti. De aceea, noi admirăm fecioria 
însoţită de smerenie şi acceptăm înfrânarea făcută cu demnitate şi cin
stire de Dumnezeu. Preţuim retragerea de la lucrurile lumeşti însoţită 
de smerenie şi cinstim şi convieţuirea cucernică a căsătoriei. Nu dis
preţuim bogăţia însoţită de dreptate şi binefacere şi aprobăm şi sim 
plitatea şi modestia hainelor numai pentru simpla îngrijire a trupului. 
Insă abandonăm excesele voluptuoase şi dezm ierdătoare în îm brăcă
minte. Cinstim casele lui Dumnezeu şi îm brăţişăm  adunările din ele
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ca fiind sfinte şi folositoare, nu fiindcă închidem  cucernicia în case, ci 
fiindcă cinstim fiecare loc care a fost zidit în numele lui Dumnezeu. Şi 
aprobăm şi adunarea din Biserica însăşi spre folosul comun şi fericim 
binefacerile peste măsură ale fraţilor, care se fac, conform tradiţiilor, 
prin Biserică, către cei săraci. Şi, spunând mai pe scurt, ne rugăm ca 
toate celc ce au fost transmise de către Dumnezeiasca Scriptură şi de 
către tradiţiile apostolice să se realizeze în Biserică.

Concordanţă: Can. 51, 53 Ap.; 27, 80 Trulan; 16 VII Ec.; 5, 20 Gangra



C A N O A N E L E  S I N O D U L U I  
DE LA A N T I O H I A  (338-341)

B i b l i o g r a f i e :  W. S chneemelcher, „Die Kirchweihsynode von 
Antiochien 341", în A. L ippold, N. H immelmann (eds), Bonner Festgabe 
Johannes Straub zum 65. Geburtstag, Bonn, Rheinland, 1977, pp. 319-346; C.B. 
Stephens, „The canons of Antioch", în Discipline and diversity: papers read 
at the 2005 Summer Meeting and the 2006 Winter Meeting o f the Ecclesiastical 
History Society, 2007, pp. 46-56; Christopher Stephens, Canon Law and 
Episcopal Authority: The Canons o f Antioch and Serdica, Oxford University 
Press, 2015; Aram M ardirossian, La collection canonique d'Antioche: droit et 
heresie ă travers le premier recueil de legislation eccUsiastique (IV siecle), ACHC 
Byz, Paris, 2010; Hamilton Hess, The Early Development o f Canon Law and 
the Council o f Serdica, Oxford Early Christian Studies, Oxford, 2002, pp. 
182-184; G. Bardy, „Antioche (Concile et Canons d ')", în: DDC, 1/1935, col. 
589-598; Heinz O hme, „Sources of the Greek Canon Law to the Quinisext 
Council (691/2) Councils and Church Fathers", în Kenneth Pennington, 
The History o f Byzantine and Eastern Canon Law to 1500, vol. 4, CUA Press, 
2012, pp. 44-47; M. T etz, „Die Kirchweihsynod von Antiochien (341) und 
Marcellus von Ancyra. Zu der Glaubenserklarung des Theophronius von 
Tyana und ihren Folgen", în D. Papandreou, W.A. B ienert, K. Schăferdiek 
(eds), Oecumenica et Patristica: Festschrift fur Wilhelm Schneemelcher zum 75. 
Geburtstag, Metropolie der Schweiz, Geneva, 1989, pp. 199-217.

In ceea ce priveşte data şi împrejurările desfăşurării Sinodului din 
Antiohia, părerile cercetătorilor sunt împărţite. Unii, bazându-se pe 
mărturiile autorilor din secolul al V-lea şi pe mărturiile ulterioare, sus
ţin că acest sinod poate fi datat în anul 341, fiind identificat cu sinodul 
„in encaeniis"i?, adică sinodul prilejuit de sfinţirea catedralei din Antio
hia, iar alţii plasează acest sinod înaintea anului 341, susţinând că este 
vorba de un alt sinod întrunit în Antiohia, diferit de sinodul consacrării 
marii Biserici a Antiohiei din 341.

47 N. M i l a ş ,  Canoanele Bisericii Ortodoxe însoţite de comentarii, vol. II, p a r t .  I, p . 4 3 ;  

Pericles-Pierre J o a n n o u ,  Discipline ginerale antique (1IC-IXC s.), 1.2: Les canons des synodes 
particuliers (IVe-IXe s.), p p . 1 0 0 -1 0 1 ; P. M e n e v i s o g lo u ,  Ιστορική, p p . 3 5 1 -3 6 6 .
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Prima teză porneşte de la faptul că în anul 341, la iniţiativa îm pă
ratului Constanţiu al II-lea, fiul lui Constantin cel Mare, a avut loc 
sfinţirea marii biserici a cetăţii Antiohiei, Domus Aurea, începută de 
către împăratul Constantin cel Mare. Cu prilejul acestei ocazii, au fost 
invitaţi numeroşi episcopi care, concomitent cu această sfinţire, s-au 
întrunit într-un sinod general48, prezidat de către Flaccillus al Antio
hiei. Datarea sinodului din Antiohia în anul 341 a fost făcută încă de 
timpuriu. Istoricii bisericeşti Sozomen şi Socrate oferă date importan
te despre sinodul din Antiohia, din anul 341. Socrate susţine că acest 
sinod, după ce a expus o mărturisire de credinţă diferită de cea din 
Niceea, a dat anumite canoane49. Sinodul din Antiohia este descris în 
termeni duri de către cei doi istorici bisericeşti, deoarece a încercat să 
denatureze credinţa Bisericii şi să îl condamne pe Sf. Atanasie cel Mare 
conform Canonului 4 pe care ei înşişi l-au formulat. Socrates susţine în 
istoria sa că au fost prezenţi 90 de episcopi la sinod, iar Sozomen afirmă 
că au fost 97 de episcopi, majoritatea anti-niceeni, menţionând că nu au 
participat la Sinod: Maximus, episcopul Ierusalimului, şi Iulius, episco
pul Romei. Astfel, o descriere în detaliu a sinodului din 341 este oferită 
de către Socrates. în Istoria Bisericească II.8, Socrate afirmă:

„Dar Eusebiu nu a vrut să se liniştească în niciun fel, ci, după cum 
se zice, a mişcat fiecare piatră, ca să ajungă astfel la ceea ce şi-a 
propus. De aceea, a pregătit să facă un sinod în Antiohia Siriei, 
sub pretextul sfinţirii bisericii (τών έγκαι,νίων τής εκκλησίας) pe 
care a început să o construiască tatăl Augustului şi pe care, după 
zece ani de la punerea temeliei, a terminat-o fiul lui, Constantius, 
dar, în realitate, l-a pregătit pentru răsturnarea şi distrugerea 
credinţei în „deofiinţime" (τής όμοουσίου πίστεως). La acest 
sinod s-au adunat 90 de episcopi (ένενήκοντα) din diferite cetăţi. 
Totuşi, Maximus, episcopul Ierusalimului, care a urmat după 
Macarie, nu a participat la acesta, afirmând că ar fi fost arătat că 
nu participă în acesta, deoarece susţinea că i-ar fi fost smulsă sem
nătura pentru caterisirea lui Atanasie. Dar nici Iulius, episcopul

48 W. S c h n e e m e l c h e r ,  „Die Kirchweihsynode von Antiochien 341", în A. L ip p o ld , N. 
H im m e lm a n n , Bonner Festgabe Johannes Straub zum 65. Geburtstag, Bonn, Rheinland, 1977, 
pp. 319-346.

49 Pentru întreaga dezbatere, a se vedea: Christopher S t e p h e n s ,  Canon Law and Episco
pal Authority: The Canons o f  Antioch and Serdica, Oxford University Press, 2015, p. 15.
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marii Rome, nu a participat, nici un alt trimis în locul lui, deşi 
un canon bisericesc porunceşte că nu trebuie să se canonizeze 
(κανονίζεσθαι) bisericile fără voinţa episcopului Romei. Astfel, 
acest sinod s-a întrunit în Antiohia, fiind prezent şi împăratul 
Constantius, în perioada consulatului lui Marcellus şi Probius, 
care era al cincilea an după moartea lui Constantin, tatăl acestui 
Augustus. Flaccillus al Bisericii Antiohiei, urmaşul lui Eufronius, 
a prezidat sinodul. Susţinătorii lui Eusebiu (Ol περί Εύσέ^ον) 
şi-au propus un lucru: să îl denigreze înainte de toate pe Atanasie, 
ca pe unul care, în primul rând, a acţionat împotriva unui canon 
pe care ei l-au stabilit atunci, deoarece nu şi-a luat înapoi rându- 
iala preoţiei cu voinţa unui sinod general al episcopilor, ci, când 
s-a reîntors, a intrat repede în biserică după decizia lui însuşi, iar 
apoi, fiindcă s-a făcut o tulburare la intrarea lui în biserică, mulţi 
au murit în această împrejurare, şi fiindcă unii au fost torturaţi de 
către Atanasie, iar alţii trimişi în faţa judecătorilor"50.

Caracterul acestui sinod a fost contestat pentru prima dată în dis
puta dintre anii 403-404 cu privire la caterisirea Sf. loan Gură de Aur, 
fiind citat Canonul 4 al Sinodului din Antiohia de către adepţii lui Teo- 
fil al Alexandriei împotriva Sf. loan Gură de Aur. Apărătorii celui din 
urmă au contestat acest canon, deoarece ar fi provenit de la un sinod 
arian întrunit împotriva Sf. Atanasie al Alexandriei. Sinodul din Anti
ohia, de la anul 341, a fost considerat un sinod anti-niceean51. Paladie 
susţine că acest sinod a fost profund arian:

„Aceştia, fără să fie învinşi de ameninţările guvernanţilor, însă 
amăgiţi de speranţa [că vor primi] daruri de la împărat, au sugerat 
la al doilea sinod (împotriva lui loan) o părere socotită aspră chiar 
de adepţii lui Acacius şi Antioh, [anume] să menţină, fără a se rea- 
naliza, sentinţa lui Teofil şi să nu-i dea lui loan, în niciun chip, posi
bilitatea de a se apăra; să se prevaleze de canoanele trimise de către 
Teofil, [canoane] pe care le-au rânduit cei 40 [de episcopi] care au 
fost în comuniune cu Arie, care au scris: «Dacă vreun episcop sau

50 Traducere proprie după textul grecesc al lui: P. M a r a v a l ,  P. P e r i c h o n ,  Socrate de 
Constantinople, Histoire ecclesiastique (Livres I-V1I), în coll. Sources Chretiennes, voi. 493, Ed. 
du Cerf, Paris, 2004.

51 C. S t e p h e n s ,  Canon Law and Episcopal Authority..., pp. 21-22.
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preot, pe drept sau pe nedrept caterisit, ar reveni la Biserica sa fără 
asentimentul sinodului, unui astfel de episcop să nu i se dea posi
bilitatea de apărare şi să fie îndepărtat definitiv din Biserică». Acest 
canon însă a fost abrogat la [sinodul] din Sardica, de către romani, 
italieni, iliri, macedoneni şi greci, ca fiind împotriva legii, legiuit de 
nişte nelegiuiţi, precum prea bine ştii şi tu, Teodore, tu, cel cu nume 
mare, când [papa] Liberius sau Iulius a primit în comuniune, pe 
vremea împăratului Constans, pe Atanasie şi pe Marcel din Galatia, 
pentru care se dăduse acel canon"52.

De asemenea, şi Papa Inochentie I contestă folosirea acestui canon 
al sinodului antiohian, afirmând despre canoanele sinodului din 
Antiohia că:

„Nu numai că nu trebuie să urmăm unora ca acestea, ci ele trebuie 
să fie condamnate împreună cu dogmele ereticilor şi schismaticilor 
(μετά αιρετικών καί σχισματικών δογμάτων), precum a fost făcut 
acest lucru mai înainte de către episcopii dinaintea noastră în sino
dul din Sardica"53.

Totuşi, după cum se poate vedea din citatul precedent, Paladie afir
mă că aceste canoane, păstrate în colecţiile ulterioare, au fost date de 
către un sinod la care au participat 40 de episcopi54. De aici, mulţi autori 
contemporani afirmă că aceste canoane au fost date de către un alt sinod 
similar celui dedicat sfinţirii catedralei din Antiohia, tot anti-atanasian, 
dar care a avut loc înainte de anul 341. Pentru aceasta, autorii propun 
mai multe date între anii 328 şi 33855. Separarea Sinodului care a stabilit 
canoanele de cel anti-niceean din Antiohia, de la anul 341, s-a bazat pe 
mai multe argumente: imposibilitatea de a avea canoane receptate de

52 P a l l a d i u s ,  Dialogus de Vita Sancti Joannis Chrysostomi, IX, pp. 53-72; Dialogul istoric 
al lui Paladie, trad. Pr. C. Corniţescu, Ed. Institutului Biblic şi de Misiune al Bisericii Orto
doxe Române, 2001, p. 70.

53 Traducere după: S o z o m e n , H.E., VIII.26.XVI; J. B id e z , G.C. H a n s e n ,  Sozomenus. Kir- 
chengeschichte, în coll. Die griechischen christlichen Schriftsteller, voi. 50, Akademie Verlag, 
Berlin, 1960, p. 386.

54 P a l a d i u s ,  Dialogus, IX, pp. 60-62.
55 Hamilton H e s s , The Early Development o f  Canon Law and the Council o f  Serdica, 

Oxford Early Christian Studies, Oxford, 2002, p. 88, n. 161. Alţi autori susţin că sinodul a 
avut loc în  jurul anului 330: H . O h m e , „Sources of the Greek Canon Law to the Quinisext 
Council...", p. 45.
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către întreaga Biserică de la un sinod arian sau semiarian56, diferenţa din
tre participanţii de pe listele care însoţesc, în anumite manuscrise, canoa
nele antiohiene şi participanţii regăsiţi la Sinodul din Antiohia de la anul 
341, cât şi a numărului acestora, listele alăturate canoanelor nu conţin 
mai mult de 30 episcopi, pe când, la Sinodul din Antiohia, din 341 s-au 
adunat 90 sau 97 de episcopi. Această ultimă teză, dezvoltată pe baza lis
telor participanţilor, a fost propusă pentru prima dată de către canoniş- 
tii catolici Girolamo şi Pietro Ballerini57, elaborată ulterior, prin recursul 
la tradiţia manuscriselor de limbă siriacă, de către Eduard Schwartz58. 
Comparând cele două sinoade, s-a constatat că la Sinodul din 341 a fost 
prezent Acacius, urmaşul lui Eusebiu de Cezareea, iar pe listele sinodu
lui care a dat canoanele este prezent Eusebiu de Cezareea însuşi, mort 
în jurul anului 340, care nu ar fi putut participa la sinodul din 341. Alţi 
episcopi regăsiţi pe listele respective, precum Iacob de Nisibis şi Anato
lius de Emesa au murit înainte de anul 3405y. De asemenea, mulţi dintre 
participanţii de la sinodul antiohian, care ar fi dat cele 25 de canoane, se 
regăsesc pe listele Sinodului de la Niceea, ceea ce arată că acest sinod 
trebuie poziţionat mai aproape de anul 325. Cel care a prezidat sinodul 
antiohian a fost, conform unor liste de participanţi, Eusebiu de Cezareea 
însuşi, de aceea unii autori au plasat Sinodul din Antiohia în jurul anului 
330. In lucrarea sa recentă, Christopher Stephens adună toate dovezile 
cercetătorilor şi ajunge la concluzia că sinodul poate fi datat între anii 337 
şi 339, cel mai probabil în anul 33860. Totuşi, chiar dacă aceste canoane 
sunt redactate de către un sinod din Antiohia din anul 338, ele sunt în 
strânsă legătură cu sinodul din Antiohia de la anul 34161.

Receptarea canoanelor antiohiene a fost foarte timpurie, în ciuda 
afirmaţiilor şi contestaţiilor istoricilor bisericeşti. Cercetătorii au ară
tat62, pe baza mărturiilor sinodale, că a existat o colecţie sau un corpus

56 C. Stephens, Canon Law and Episcopal Authority..., pp. 25-26.
57 B a l l e r i n i ,  S. Leonis Magni opera 3. XXV-XXVII, în PL 56, col. 35-41.
58 E. Schwartz, Gesammelte Schriften, voi. 3, pp. 216-226.
59 C. Stephens, Canon Law and Episcopal Authority..., p. 29.
60 C. S t e p h e n s ,  Canon Law and Episcopal Authority..., pp. 35-36, 48.
61 C. Stephens, Canon Law and Episcopal Authority..., pp. 50-82.
62 E. S c h w a r t z ,  „Die Kanonessammlungen der alten Reichskirche", în: Zeitschrift 

der Savigny-Stiftung fu r  Rechtsgeschichte, Kan. Abt., XXV (1936), pp. 1-114; P. L'H uillier, 
„Origines et developpement de l'ancienne collection canonique grecque", în: Messager de 
I'Exarchat du Patriarche russe en Europe occidentale, 24/1976, pp. 53-65; Aram M ardirossian, 
La collection canonique d'Antioche: droit et heresie ă travers le premier recueil de legislation eccle- 
siastique, IVe siecle, ACHCByz, Paris, 2010, p. 42.
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antiohian care conţinea canoanele sinoadelor din Ancira, Neocezareea, 
Gangra, Antiohia şi, probabil, Laodiceea. In anul 379, prin victoria epi- 
scopilor niceani, Meletie al Antiohiei, fiind repus în scaun, adoptă acest 
corpus la care adaugă, la început, canoanele niceene. Această structu
rare a canoanelor schimbă organizarea cronologică a corpusului, dato
rită importanţei pe care canoanele niceene trebuiau să o deţină pentru 
acceptarea unei colecţii din spaţiul antiohian63. De asemenea, Sinodul de 
la Calcedon 451 receptează canoanele de la Antiohia integrate în colecţia 
pe care sinodul o foloseşte. Acest fapt este atestat de către actele Sinodu
lui Ecumenic de la Calcedon. Astfel, în sesiunea din 29 octombrie 451 (a 
ΧΙΙ-a, conform textului grecesc, a ΧΙ-a, conform celui latin), care a avut 
în vedere disputa dintre Bassianos şi Ştefan al Efesului asupra alege
rii episcopale din Efes64, episcopul Ştefan cere să fie citit canonul care 
afirmă că un episcop dintr-o cetate nu poate fi instalat într-o altă ceta
te. Episcopul Leontie de Magnezia citeşte: „Κανών be. El τις έπίσκοπος 
σχολάζων έπίσχοΛάζουσαν εκκλησίαν έαυτόν έπιρρίψας ύφαρπάζοι 
τον θρόνον δίχα συνόδου τελείας, τούτον απόβλητον είναι, καν εί 
πας ό λαός όν ύφήρπασεν, έλοίτο αύτόν. τελείαν δέ είναι σύνοδον 
έκείνην ή συμπάρεστι καί ό τής μητροπόλεως"65. Acest Canon 95 este 
identic cu Canonul 16 Antiohia. De asemenea, episcopul Leontie citeşte 
„din aceeaşi carte" (από τού αύτού βιβλίου) şi Canonul 96, care este 
identic cu Canonul 17 Antiohia66. La sesiunea din 20 octombire 451 (a 
XVIII-a în textul grecesc şi omisă în textul latin), care a avut în vede
re cazurile lui Carosus şi Dorotheus67, arhidiaconul Aetius al Bisericii

63 David W a g s c h a l ,  Laiv and Legality in the Greek East: The Byzantine Canonical 
Tradition, 381-883, Oxford University Press, 2015, pp. 33-34.

64 A se vedea disputa generală şi contextul acesteia descrise de către Richard P r i c e ,  

Michael G a d d is ,  The Acts o f  the Council o f  Chalcedon, vol. 3, Liverpool University Press, 
2005, pp. 1-3.

65 E. S c h w a r t z ,  Acta Conciliorum Oecumenicorum, t. II, vol. I, part. Ill, Walter de 
Gruyter, Berlin, 1935, p. 48 (407).

66 „Κανών ^ς. Εί τις επίσκοπος χειροτονίαν Λάβοι επισκόπου καί όρισθείς 
προεστάναι Λαού μή καταδέξοιτο τήν χειροτονίαν μηδέ πείθοιτο άπιέναι εις τήν 
έγχειρισθεΐσαν αύτώ εκκλησίαν, τούτον είναι άκοινώνητον, έως άν άναγκασθείς 
κατα- δέξηται ή όρίσΓμ τι περί αύτού ή τελεία σύνοδος τών κατά τήν επαρχίαν 
έπισκόπων" / „Dacă un episcop, care a luat hirotesia de episcop şi care a fost rânduit să fie 
întâistătătorul unui popor, nu ar accepta hirotonia şi nici nu s-ar supune să meargă în bi
serica încredinţată lui, acesta să fie excomunicat, până când, după ce a fost constrâns, ar ac
cepta, sau până când sinodul deplin al episcopilor din eparhie ar hotărî altceva în privinţa 
acestuia" -  E. S c h w a r t z ,  Acta Conciliorum Oecumenicorum, t. II, vol. I, part. III, p. 48 (407).

67 Pentru o descriere a acestor cazuri, a se vedea: Richard P r i c e ,  Michael G a d d is ,  The 
Acts o f  the Council o f  Chalcedon, vol. 2, Liverpool University Press, 2005, p. 165.
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Constantinopolului, la aprobarea Sfântului Sinod care solicită trecerea lor 
în actele sinodale, citeşte dintr-o carte68 Canoanele 8369 şi 8470. Aceste două 
canoane sunt identice cu Canoanele 4 şi 5 Antiohia. Canonul 83 din ace
eaşi colecţie este citit şi la sesiunea a IV-a a Sinodului de la Calcedon, de 
către Aetius, arhidiaconul Bisericii Constantinopolului71. Folosirea canoa
nelor antiohiene la al IV-lea Sinod Ecumenic atestă faptul că ele au fost 
deja încadrate în tradiţia canonică a Bisericii şi receptate prin colecţiile

68 „Καί Λαβών τήν βίβλον Αέτιος αρχιδιάκονος καί πριμικήριος τής μεγάλης 
εκκλησίας άνέγνω (40) Κανών πγ [...]. Π ερί τών εαυτούς άφοριζόντων έτερος κανών 
πδ" („Şi luând cartea, Aetius, arhidiaconul şi primicier al Marii Biserici citeşte Canonul 83 
[...]. în privinţa celor ce se afurisesc pe ei înşişi este un al canon 84") -  E. S c i i w a r t z ,  Acta 
Conciliorum Oe.cumenic.orum, t. II, vol. I, part. III, pp. 100-101.

69 ,,Εϊ τις έπίσκοπος ύπό συνόδου καθαιρεθείς ή πρεσβύτερος ή διάκονος ή ολως τού 
κανόνος ύπό τού ίδίου έπισκόπου τολμήσειέν τι πράξαι τής λειτουργίας εϊτε ό έπίσκοπος 
κατά τήν προάγουσαν συνήθε ιαν εϊτε ό πρεσβύτερος εϊτε ό διάκονος, μηκέτιέξόν είναι αύταπ 
μηδέ έν έτέραι συνόδαπ έλπίδα άποκαταστάσεως μηδέ άπολογίας χώραν έχειν, άλλά καί 
τούς κοινωνούντας αύτώ πάντας άποβάλλεσθαι τής έκκλησίας καί μάλιστα, εί μαΟόντες 
τήν άπόφασιν τήν κατά τών προειρημένων έξενεχθεϊσαν τολμήσειαν αύτοϊς κοινωνεϊν" 
(„Dacă un episcop, care a fost caterisit de către un sinod, sau un preot, sau un diacon, sau 
oricare din canon, caterisit de către propriul episcop, ar îndrăzni să săvârşească ceva din 
slujire -  fie că este episcop, conform obiceiului precedent, fie preot, sau diacon, -  să nu-i 
mai fie cu putinţă acestuia ca să aibă vreo nădejde de restabilire într-un alt sinod şi să nu 
mai fie loc de apărare pentru el, ci chiar şi toţi cei ce sunt în comuniune cu el să fie lepădaţi 
de Biserică, mai ales dacă, cunoscând decizia pronunţată împotriva celor menţionaţi mai 
înainte, ar îndrăzni să fie în comuniune cu aceştia") -  E. S c h w a r t z ,  Acta Conciliorum Oecu- 
menicorum, t. II, vol. I, part. III, p. 100.

70 „Κανών πδ. Εϊ τις πρεσβύτερος ή διάκονος καταφρονήσας τού ίδίου έπισκόπου 
άφώρισεν έαυτόν τής έκκλησίας καί ίδία συνήγαγεν καί θυσιαστήριον έστησεν καί 
τού έπισκόπου προσκαλουμένου αύτόν άπειθοίηκαί μή βούλοιτο αύτώ πείθεσθαι 
μηδέ ύπακούειν καί πρώτον καί δεύτερον καί τρίτον, τούτον παντελώς καθαιρεΐσθαι 
καί μηκέτι θεραπείας τυγχάνειν μήτε άπολαμβάνειν αύτόν δύνασθαι τήν τιμήν, εί 
δέ παραμένει θορυβών καί άναστατών, διά τής έξωθεν έξουσίας ώς στασιώδη αύτόν 
έπιστρέφεσθαι" („Dacă un preot, sau un diacon, dispreţuindu-şi propriul episcop, s-a se
parat de Biserică şi a făcut o adunare privată şi a întemeiat un altar şi, cu toate că l-a chemat 
episcopul, ar fie neascultător şi nu ar dori să i se supună şi nici să facă ascultare de cel ce-1 
cheamă prima şi a doua oară şi a treia oară, atunci acesta să fie cu desăvârşire caterisit şi să nu 
mai dobândească slujirea şi nici să nu mai poată primi cinstea. Iar dacă ar continua să tulbure 
şi să deranjeze Biserica, să fie supus corecţiei de către puterea exterioară ca un răzvrătit") -  E. 
S c h w a r t z ,  Acta Conciliorum Oecumenicorum, t. II, vol. I, part. III, pp. 100-101.

71 „Αέτιος άρχιδιάκονος τής κατά Κωνσταντινούπολιν άγιας καί καθολικής έκκλησίας 
εϊπεν- Κανών έστιν ούτος ος μετά τών άλλων τέθειται παρά τών άγιων πατέρων, οϋς 
φυλάττοντες οί άγιοι πατέρες οί έπίσκοποι έκδιδάσκουσι κληρικούς καί μοναχούς καί 
πάντας τούς Χριστιανίζοντας, εί εύροιεν ή άφηνιώντας ή μή βουλομένους πείθεσθαι, 
κεχρήσθαι τακ κανόνι τούτωι" („Aetius, arhidiaconul sfintei şi soborniceştii Biserici din Cons- 
tantinopol a spus: Este acest canon care împreună cu altele a fost stabilit de către Sfinţii Părinţi. 
Păzindu-le pe acestea, sfinţii părinţi episcopi îi învaţă pe clerici, monahi şi pe toţi credincioşii, dacă 
i-ar descoperi fie răzvrătiţi, fie că nu doresc se se supună, să se facă folosinţă de acest canon") -  E. 
S c h w a r t z ,  Acta Conciliorum Oecumenicorum, t. II, vol. I, part. III, p. 118.
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folosite. Canonul 2 de la Sinodul Trulan receptează nominal canoanele 
sinodului antiohian. Cele mai vechi manuscrise care atribuie canoanele 
antiohiene Sinodului din Antiohia din anul 341 pot fi datate în secolele 
al V-lea şi al VI-lea, reprezentând traduceri latine -  precum Prisca -  ale 
corpusului de canoane şi traduceri în siriacă ale corpusului antiohian72.

E d i ţ i i  ş i  t r a d u c e r i

1. Ediţii ale textului grecesc:
Pericles-Pierre Joannou, Discipline generale antique (IIe-IXe s.), 1.2. Les canons 

des synodes particuliers (!V-lXe s.), Serie 1, Grottaferrata, Roma, 1962, pp. 104-126; 
Hamilkar S. Alivisatos, Ol ίεροί κανόνες καί οί εκκλησιαστικοί νόμοι, Atena, 
21949, pp. 171-181; V.N. Benesevic, Syntagma XIV titulorum sine scholiis secundum 
versionem paleo-slovenicam adjecto textu graeco e vetutissimis codicibus manuscriptis 
exarato, St. Petersburg, 1906, pp. 251-266 [retipărire: Leipzig, 1974]; Friedrich 
Lauchert, Die Kanones der wichtigsten altkirchlichen Concilien: Nebst den aposto- 
lichen Kanones, Freiburg im Breisgau, 1896, pp. 43-50; John Fulton, Index cano
nim: the Greek text, an English translation, and a complete digest of the entire code 
of canon law, Wells Gardner, London, 1883, pp. 232-249; H.T. Bruns, Canones 
apostolorum et conciliorum saeculorum TV, V, VI, VII, pars prior, în coll. Bibliotheca 
ecclesiastica, vol. 1, Berlin, 1839, pp. 80-87 [retipărire: Torino, 1959]; Πηδάλιον 
της νοητής νηός, της Μίας Αγίας, Καθολικής και Αηοστολικιίε των ορθοδόξων 
Εκκλησίας: ήτοι άτιαντες οι ιεροί και θείοι κανόνες, Έκ τού Τυπογραφείου ό 
Παρνασσός Σέργιου X. Ραφτάνη, Zakynthos, 1864, pp. 406-419; Jean-Baptiste 
Pitra, Juris ecclesiastici Graecorum historia et monumenta, vol. 1, Roma, 1864, pp. 
454-467; Georgios A. Rhalles, Michael Potles (eds), Σύνταγμα τών θείων και 
ιερών κανόνων, vol. 3, Atena, 1853, pp. 122-170 [retipărire: Atena, 1966].

2. Traduceri:
L i m b i  c l a s i c e :

Armeană: Manea-Erna S h ir in ia n , Gohar M u r a d y a n , Aram T o p c h y a n , 

The Armenian Version of the Greek Ecclesiastical Canons, Forschungen zur byzan- 
tinischen Rechtsgeschichte, Lowenklau-Ges., Frankfurt am Main, 2010, pp. 
123-131; V. H a k o by a n , Kanonagirk' Hayoc', vol. 1, Erevan, 1964, pp. 202-223.

72 Christopher Stephens arată că atribuirea canoanelor sinodului din 341 nu a fost 
prezentă în colecţiile canonice greceşti ale secolului al IV-lea -  C. S te p h e n s ,  Canon Law and 
Episcopal Authority..., p. 17.
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Georgiană: E. G a b t d z a s v il i , Didi Sdzuliskanoni, Tbilissi, 1975, pp. 247-253.
Latină: P e r ic le s -P ie r r e  J o a n n o u , Discipline generale antique (IIe-IXc s.), 1.2: 

Les canons des synodes particuliers (lV-IXes.), Serie 1, Grottaferrata, Roma, 1962, 
p p . 104-126; C.H. T u r n e r , Ecclesiae Occidentalis monumenta iuris antiquissima 
canonum et conciliorum. graecorum interpretationes latinae, vol. II, Clarendoni- 
ano, Oxonii, 1907, p p . 218-320; Je a n -B a p tis te  P it r a , Juris ecclesiastici Graeco- 
rum. historia et monumenta, vol. 1, Roma, 1864, p p . 454-467; Adolf S t r e w e , 

Die Canonessammlung des Dionysius Exiguus in der ersten Redaktion, Walter de 
Gruyter, Berlin, 1931, p p . 44-52.

Siriacă: F. S ci-iu l t h e s s , Die syrischen Kanones der Synoden von Nicaea bis 
Chalkedon nebsteinigen zugehorigen Dokumenten, Abh. Gottingen, Berlin, 1908, 
pp. 65-85; A. V o o b u s , The Synodicon in the West Syrian Tradition, în coll. Corpus 
Scriptorum Christianorum Orientalium, vol. 367, Lowen, '1975, pp. 105-115; A. 
V o o b u s , The Synodicon in the West Syrian Tradition, în coll. Corpus Scriptorum 
Christianorum Orientalium, vol. 368, Lowen, 1975, pp. '111-119.
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Canonul 1 Antiohia
a  . Πάντας τούς τολμώντας παραλύειν τον όρον τής άγιας καί 

μεγάλης συνόδου τής έν Νίκαια συγκροτηθείσης έπί παρουσία 
τής εύσεβείας τού θεοφίλεστάτου βασίλέως Κωνσταντίνου, περί 
τής άγιας έορτής τού σωτηρίώδους Πάσχα, άκοίνωνήτους καί 
άποβλήτους είναι τής έκκλησίας, εί έπίμένοίεν φιΛονείκύτερον 
ένίστάμενοι πρός τά καλώς δεδογμένα, καί ταύτα είρήσθω περί 
τών λαϊκών. Εί δέ τις τών προεστώτων τής έκκλησίας, έπίσκοπος, 
ή πρεσβύτερος, ή διάκονος, μετά τον όρον τούτον τολμήσείεν έπί 
διαστροφή τών λαών καί ταραχή τών έκκλησιών ίδίάζείν, καί μετά 
τών Ιουδαίω ν έπίτελεΐν τό Πάσχα- τούτον ή άγια σύνοδος έντεύθεν 
ήδη άλλότρίον έκρινε τής έκκλησίας, ώς ού μόνον έαυτώ άμαρτίας 
έπίσωρεύοντα, άλλά πολλοίς διαφθοράς καί διαστροφής γινόμενον 
α ίτιον καί ού μόνον τούς τοιούτους καθαιρεί τής λειτουργίας, άλλά 
καί τούς τολμώντας τούτοις κοινωνείν μετά τήν καθαίρεσιν. Τούς 
δέ καθαιρεθέντας άποστερείσθαι καί τής έξωθεν τιμής, ής ό άγιος 
Κανών καί τό τού Θεού ίερατείον μετείληφεν.

1. Toţi cei care îndrăznesc să surpe hotărârea Sfântului şi M are
lui Sinod întrunit în Niceea în prezenţa evlaviei preaiubitorului de 
Dumnezeu împărat Constantin cu privire la sfânta sărbătoare a Paştilor 
celor aducătoare de mântuire, dacă vor continua să stea cu mai multă 
dorinţă de dispută împotriva celor ce au fost hotărâte în chip frumos, 
să fie excomunicaţi şi lepădaţi de Biserică. Şi acestea să fie spuse în 
privinţa laicilor. Iar dacă un episcop dintre întâistătătorii Bisericii sau 
un preot, sau diacon va îndrăzni, după această hotărâre, să se diferen
ţieze pe sine [de aceasta], spre abaterea mulţimilor şi spre tulburarea 
bisericilor, şi să săvârşească Pastile împreună cu iudeii, Sfântul Sinod a 
socotit ca acesta să fie de atunci înainte străin de Biserică, ca unul care 
îşi adună nu numai sieşi o mulţime de păcate, ci devine pentru mulţi 
pricină de abatere şi de stricăciune. Şi îi cateriseşte nu numai pe unii ca 
aceştia de la slujire, ci şi pe cei care îndrăznesc să fie în comuniune cu ei 
după caterisire. Iar cei caterisiţi să fie lipsiţi şi de cinstea exterioară pe 
care le-au împărtăşit-o sfântul canon şi preoţia lui Dumnezeu.

Concordanţă: Can. 7 Ap.
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Canonul 2 Antiohia
β'. Πάντας τούς είσιόντας είς τήν έκκλησίαν, καί τών ιερών 

Γραφών άκούοντας, μή κοινωνούντας δέ εύχής άμα τώ Λαώ, ή 
άποστρεφομένους τήν άγίαν μετάληψιν τής εύχαριστίας κατά 
τινα άταξίαν, τούτους άποβλήτους γίνεσθαι τής έκκλησίας, 
έως άν έ ξο μολογη σά μ ενοι, καί δείξαντες καρπούς μετανοίας, 
καί παρακαλέσαντες, τυχείν δυνηθώσι συγγνώμης· μή έξείναι 
δέ κοινωνειν τοίς άκοινωνήτοις, μηδέ κα τ’ οίκους συνελθόντας 
συνεύχεσθαι. τοίς μή τή έκκλησία συνευχομένοις, μηδέ έν έτέρα 
έκκλησία ύποδέχεσθαι τούς έν έτέρα έκκλησία μή συναγομένους. 
Εί δέ φανείη τις τών έπισκόπων, ή πρεσβυτέρων, ή διακόνων, ή τις 
τού κανόνος τοίς άκοινωνήτοις κοινωνών, καί τούτον άκοινώνητον 
είναι, ώς άν συγχέοντα τον κανόνα τής έκκλησίας.

2. Toţi cei care intră în biserică şi ascultă Sfintele Scripturi, dar nu iau 
parte la rugăciune împreună cu poporul sau, din cauza vreunei neorân- 
duieli, se îndepărtează pe ei de la Sfânta împărtăşire a Euharistiei, aceştia 
să fie lepădaţi de Biserică, până când, după ce s-au mărturisit şi au arătat 
roadele pocăinţei şi s-au rugat cu insistenţă, vor putea dobândi iertare. 
Dar să nu fie permis cuiva să fie în comuniune cu cei excomunicaţi, nici 
[să nu se permită] ca cei care se întâlnesc în anumite case să se roage 
împreună cu cei care nu se roagă în biserică şi nici ca cei care nu se adună 
într-o biserică să fie acceptaţi în altă biserică. Iar dacă vreunul dintre epi
scopi sau dintre preoţi, sau dintre diaconi, sau unul dintre cei care fac 
parte din canon ar fi descoperit că are comuniune cu cei excomunicaţi, să 
fie şi el excomunicat, ca unul care ar tulbura canonul bisericesc.

Concordanţă: Can. 9, 10,11 Ap.

Canonul 3 A ntiohia
y ' . Εί τις πρεσβύτερος, ή διάκονος, ή όλως τών τού ιερατείου 

τις, καταλίπών τήν έαυτού παροικίαν, είς έτέραν άπέλθοι, έπειτα 
παντελώς μεταστάς, διατρίβειν έν άλλη παροικία πειράται 
έπί πολλώ χρόνω, μηκέτι λειτουργείν, εί μάλιστα καλούντι τώ 
έπισκόπου τώ ίδίω, καί έπανελθείν είς τήν παροικίαν τήν εαυτού 
παραίνούντι, μή ύπακούοι. Εί δέ καί έπιμένοι τή άταξία, παντελώς 
αύτόν καθαιρείσθαι τής λειτουργίας, ώς μηκέτι χώραν έχειν 
άποκαταστάσεως. Εί δέ καθαιρεθέντα διά ταύτην τήν αιτίαν 
δέχοιτο έτερος έπίσκοπος, κάκείνον έπιτιμίας τ υ γ χ ά ν ε ι ύπό κοινής 
συνόδου, ώς παραλύοντα τούς θεσμούς τούς έκκλησιαστικούς.
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3. Dacă un preot, diacon sau, în general, cineva dintre cei din pre
oţime, părăsindu-şi parohia, ar merge în alta, iar apoi, mutându-se cu 
totul, ar încerca să petreacă o perioadă lungă în altă parohie, să nu mai 
slujească, mai ales dacă nu ar asculta de episcopul său care îl chea
mă şi-i propune să se întoarcă în parohia sa. Iar dacă ar rămâne în ne
orânduială, să fie cu desăvârşire caterisit de la slujire, încât să nu mai 
fie loc de întoarcere. Iar dacă un alt episcop I-ar primi pe cel cateri
sit din această cauză, atunci şi el să dobândească o pedeapsă de la un 
sinod general, ca unul care distruge legiuirile bisericeşti.

Concordanţă: Can. 15, 16 Ap.; 16 I Ec.; 5 IV  Ec.

Canonul 4 A ntiohia
b'. El τις έπίσκοπος ύπό συνόδου καθαιρεθείς, ή πρεσβύτερος, 

ή διάκονος, ύπό τού ίδίου έπισκόπου, τολμήσείέ τι πράξαι τής 
Λειτουργίας, είτε ό έπίσκοπος κατά τήν προάγουσαν συνήθειαν, 
είτε ό πρεσβύτερος, είτε ό διάκονος· μηκέτι έξόν είναι αύτώ, μηδέ 
έν έτέρα συνόδω έλπίόα άποκαταστάσεως, μήτε άποΛογίας χώραν 
έχειν, άΛλά καί τούς κοινωνούντας αύτώ πάντας άποβάΛΛεσθαί 
τής έκκλησίας, καί μιάλιστα, εΐ μαθόντες τήν άπόφασιν τήν κατά 
τών προειρημένων έξενεχθεϊσαν, τολμήσειαν αύτοϊς κοινωνεϊν.

4. Dacă un episcop, care a fost caterisit de către un sinod, sau un 
preot sau un diacon caterisit de către propriul episcop ar îndrăzni să 
săvârşească ceva din slujire -  fie că este episcop, conform obiceiului 
precedent, fie preot sau diacon -  să nu-i mai fie cu putinţă acestuia să 
aibă vreo nădejde de restabilire într-un alt sinod şi să nu mai fie loc de 
apărare pentru el, ci chiar şi toţi cei care sunt în comuniune cu el să 
fie lepădaţi de Biserică, mai ales dacă, cunoscând decizia pronunţată 
împotriva celor menţionaţi mai înainte, ar îndrăzni să fie în comuniune 
cu aceştia.

Concordanţă: Can. 28 Ap.; 12, 15 Ant.

Canonul 5 Antiohia
ε'. Εί τις πρεσβύτερος, ή διάκονος, καταφρονήσας τού ίδίου 

έπισκόπου, άφώρισεν έαυτόν τής έκκλησίας, καί ιδία συνήγαγε, 
καί θυσιαστήριον έστησε, και, τού έπισκόπου προσκαλεσαμένου, 
άπειθοίη, καί μή βούλοίτο αύτώ πείθεσθαι, μηδέ ύπακούειν καί 
πρώτον καί δεύτερον καλούντι, τούτον καθαιρεϊσθαι παντελώς, καί 
μηκέτι θεραπείας τυγχάνειν, μηδέ δύνασθαιλαμβάνειν τήν έαυτού
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τιμήν. E l  δέ παραμένοι Θορύβων καί άναστατών τήν έκκλησίαν, διά 
τής έξωθεν έξουσίας ώς στασιώδη αυτόν έπιστρέφεσθαι.

5. Dacă un preot sau un diacon, dispreţuindu-şi propriul episcop, 
s-a separat de Biserică şi a făcut o adunare privată şi a întemeiat un 
altar şi, cu toate că l-a chemat episcopul, ar fi neascultător şi nu ar dori 
să i se supună şi nici să facă ascultare de cel care-1 cheamă prima şi 
a doua oară, atunci acesta să fie cu desăvârşire caterisit şi să nu mai 
dobândească slujirea şi nici să nu-şi mai poată primi cinstea. Iar dacă ar 
continua să tulbure şi să deranjeze Biserica, să fie supus îndreptării de 
către puterea exterioară ca un răzvrătit.

Concordanţă: Can. 31 Ap.; 16 IV  Ec.; 31, 34 Trulan; 6 Gangra; 10, 11 Cart.; 13, 14, 15 I-II

Canonul 6 Antiohia
ς\ Εί τις ύπό τού ίδίου έπισκόπου άκοινώνητος γέγονε, 

μή πρότερον αύτόν παρ' έτέρων δεχθήναι, εί μή ύ π ’ αύτού 
παραδεχθείη τού ίδίου έπισκόπου, ή, συνόδου γενομένης, 
άπαντήσας άπολογήσεταί, πείσας τε τήν σύνοδον, κατεδέξοιτο 
έτέραν άπόφασίν. Ό αύτός δέ όρος έπί Λαϊκών, καί πρεσβυτέρων 
καί διακόνων, καί πάντων τών έν τώ κανόνι.

6. Dacă cineva a fost excomunicat de către propriul episcop, să nu 
fie acceptat de către alţii, dacă nu a fost primit mai întâi de către pro
priul său episcop sau dacă, făcându-se sinod, după ce s-a prezentat, va 
vorbi în apărarea lui şi, după ce a convins sinodul, va primi o altă sen
tinţă. Iar această hotărâre este şi pentru laici, şi pentru preoţi, şi pentru 
diaconi, şi pentru toţi cei din canon.

Concordanţă: Can. 12, 13, 32 Ap.; 14 Sard.; 1 Sf. Sofia

Canonul 7 A ntiohia
ζ\ Μηδένα άνευ ειρηνικών δέχεσθαι τών ξένων.

7. Niciunul dintre străini să nu fie primit fără [scrisori] de pace.
Concordanţă: Can. 12, 15 Ap.; 47 Cart.

Canonul 8 A ntiohia
η '. Μηδέ πρεσβυτέρους τούς έν ταΐς χώραις κ α ν ο ν ιά ς  

έπιστοΛάς διδόναι, ή πρός μόνους τούς γείτονας έπισκόπους 
έπιστολάς έκπέμπειν τούς δέ άνεπιΛήπτους χωρεπισκόπους 
διδόναι είρηνικάς.
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8. Preoţii de la ţară să nu confere scrisori canonice, ci să trimită 
scrisori numai episcopilor învecinaţi. Dar horepiscopii care nu pot fi 
suspectaţi de nimic să confere scrisori de pace.

Concordanţă: Can. 12 Ap.; 8 1 Ec.

Canonul 9 A ntiohia
Θ Τ ο ύ ς  καθ ’ έκαστηv έπαρχίαν έπίσκόπους είδέναιχρή τον έν τή 

μητροπόλεί προεστώτα έπίσκοπον, καί τήν φροντίδα άναδέχεσθαι 
πάσης τής έπαρχίας, διά τό έν τή μητροπόλεί πανταχόθεν 
συντρέχείν πάντας τούς τά πράγματα έχοντας. Ό θεν έδοξε καί τή 
τιμή προηγεΐσθαι αύτόν, μηδέν τε πράττειν περιττόν τούς λοιπούς 
έπίσκόπους άνευ αύτού, κατά τον άρχαίον κρατήσαντα έκ τών 
Πατέρων ήμών κανόνα· ή ταύτα μόνα, όσα τή έκάστου έπιβάλλεί 
παροικία, καί ταΐς ύ π ’ αύτήν χώραις. Έκαστον γάρ έπίσκοπον 
εξουσίαν έχειν τής έαυτού παροικίας, διοικεΐν τε κατά τήν έκάστω 
έπιβάλλουσαν εύλάβειαν, καί πρόνοιαν ποιεΐσθαι τής χώρας 
τής ύπό τήν έαυτού πόλιν ώς καί χειροτονεΐν πρεσβυτέρους καί 
διακόνους, καί μετά κρίσεως έκαστα διαλαμβάνείν περαιτέρω δέ 
μηδέν πράττειν έπιχειρεΐν, δίχα τού τής μιητροπόλεως έπίσκόπου, 
μηδέ αύτόν άνευ τής τών λοιπών γνώμης.

9. Episcopii din fiecare eparhie trebuie să ştie că episcopul întâi- 
stătător din metropolă primeşte şi purtarea de grijă a întregii eparhii, 
datorită faptului că toţi cei care au anumite treburi se întâlnesc din 
toate părţile în metropolă. De aceea, s-a hotărât ca acesta să aibă întâie
tate prin cinste şi ceilalţi episcopi să nu facă ceva deosebit fără el, con
form vechiului canon care a fost în vigoare de la Părinţii noştri, decât 
numai cele care aparţin fiecărei parohii şi teritoriilor supuse acesteia. 
Căci fiecare episcop are putere asupra propriei parohii, ca să o admi
nistreze conform evlaviei cuvenite fiecăruia şi să aibă grijă de teritoriul 
supus cetăţii lui, încât să hirotonească preoţi şi diaconi şi să trateze 
fiecare lucru cu judecată. Dar să nu încerce să facă nimic mai mult fără 
episcopul metropolei şi nici acesta fără voinţa celorlalţi.

Concordanţă: Can. 34 Ap.

Canonul 10 Antiohia
i .  Τούς έν ταΐς κώμαις, ή ταΐς χώραις, ή τούς καλού μένους 

χωρεπισκόπους, εί καί χειροθεσίαν ειεν έπίσκόπου είληφότες, 
έδοξε τή άγια συνόδω είδέναι τά έαυτών μέτρα, καί διοικεΐν τάς

69



C A N O A N E L E  S IN O A D E L O R  L O C A L E

ύποκειμένας αύτοΐς εκκλησίας, καί τή τούτων άρκείσθαι φροντίδι 
καί κηδεμονία, καθιστάν δέ άναγνώστας, καί ύποδιακόνους, 
καί έφορκιστάς, καί τή τούτων άρκείσθαι προαγωγή· μήτε δέ 
πρεσβύτερον, μήτε διάκονον χειροτονεΐν τολμάν δίχα τού έν τή 
πόλει έπισκόπου, ή ύπόκεινταί αύτός τε καί ή χώρα. Εί δέ τολμήσειέ 
τις παραβήναι τά όρισθέντα, καθαιρεϊσθαι αύτόν καί ής μετέχει 
τιμής. Χωρεπίσκοπον δέ γίνεσθαι ύπό τού τής πόλεως, ή ύπόκειται, 
έπισκόπου.

10. Sfântul Sinod a hotărât ca cei de prin sate sau cei de la ţară, sau 
cei care sunt numiţi horepiscopi, deşi sunt cei care au primit hirote- 
sia de episcop, să-şi cunoască totuşi propriile limite şi să administreze 
bisericile supuse lor şi să se mulţumească cu purtarea de grijă şi păzirea 
acestora. Insă să instituie citeţi, ipodiaconi şi exorcişti şi să se mulţu
mească cu înaintarea acestora. Dar să nu îndrăznească să hirotonească 
vreun preot sau vreun diacon fără episcopul din cetatea căreia sunt 
supuşi şi el, şi teritoriul. Iar dacă va îndrăzni cineva să încalce cele hotă
râte, să fie caterisit şi de la cinstea la care este părtaş. Iar horepiscopul 
să fie instituit de către episcopul cetăţii căreia îi este supus.

Concordanţă: Can. 8 1 Ec.; 13 Ane.

Canonul 11 Antiohia
ια'. Εί τις έπίσκοπος, ή πρεσβύτερος, ή όλως τού κανόνος, άνευ 

γνώμης καί γραμμάτων τών έν τή έπαρχία επισκόπων, καί μάλιστα 
τού κατά τήν μητρόπολη, όρμήσειε πρός βασιΛέα άπελθεΐν, τούτον 
άποκηρύττεσθαι, καί άπόβλητον γίνεσθαι, ού μόνον τής κοινωνίας, 
άλλά καί τής αξίας, ής μετέχων τυγχάνει* ώς παρενοχλεΐν τολμώντα 
τάς τού θεοφιλεστάτου βασιλέως ήμών άκοάς, παρά τον θεσμόν τής 
έκκλησίας. Εί δέ άναγκαία καλοίη χρεία πρός βασιλέα όρμάν, τούτο 
πράττειν μετά σκέψεως καί γνώμης τού κατά τήν μητρόπολιν τής 
έπαρχίας έπισκόπου καί τών έν αύτή, τοίς τε τούτων γράμμασιν 
έφοδιάζεσθαι.

11. Dacă un episcop sau un preot, sau oricine din canon s-ar grăbi 
să meargă la împărat fără voinţa şi fără scrisori de la episcopii din epar
hie şi, mai ales, de la cel din metropolă, acesta să fie îndepărtat şi lepă
dat nu numai din comuniune, ci şi din demnitatea la care se întâmplă 
să fie părtaş, ca unul care îndrăzneşte să deranjeze urechile preaiubi- 
torului nostru împărat, contrar legiuirii Bisericii. Iar dacă o trebuinţă
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constrângătoare l-ar îndemna să se grăbească la împărat, să facă aceas
ta cu chibzuinţă şi voinţa episcopului din metropola eparhiei şi a celor 
din ea, şi să-şi procure scrisori de la aceştia.

Concordanţă: Can. 7, 8, 9, 20 Sard.; 106 Cart.

Canonul 12 Antiohia
ιβ\ E l  τις ύπό τού ίδιου επισκόπου καθαιρεθεις πρεσβύτερος ή 

διάκονος, ή καί έπίσκοπος ύπό συνόδου, ένοχλήσαι τοΛμήσειε τάς 
βασιλέως άκοάς, δέον έπί μείζονα έπισκόπων σύνοδον τρέπεσθαι, 
καί, ά νομίζει δίκαια έχειν, προσαναφέρειν πλείοσιν έπισκόποις, 
καί τήν π αρ’ αύτών έξέτασίν τε καί έπίκρισιν έκδέχεσθαι, ό δέ, 
τούτων όλιγωρήσας ένοχλείσειε τώ βασιλεΐ· καί τούτον μηδεμιάς 
συγγνώμης άξιούσθαι, μηδέ χώραν άπολογίας έχειν, μηδ' έλπίδα 
μελΛούσης άποκαταστάσεως προσδοκάν.

12. Dacă vreun preot sau diacon caterisit de către propriul episcop, 
sau un episcop caterisit de către un sinod ar îndrăzni să deranjeze ure
chile împăratului, deşi trebuie să se îndrepte către un sinod mai mare 
al episcopilor şi să raporteze mai multor episcopi cele despre care con
sideră că are dreptate şi să accepte examinarea şi hotărârea lor, dar el, 
nesocotindu-i pe aceştia, ar deranja pe împărat, atunci el nu este vred
nic de nicio iertare şi să nu mai fie loc de apărare pentru el şi să nu se 
aştepte la vreo speranţă viitoare de restabilire.

Concordanţă: Can. 6 II Ec.; 1 7 IV  Ec.; 104 Cart.

Canonul 13 Antiohia
ιγ\ Μηδένα έπίσκοπον τολμάν ά φ ’ έτέρας έπαρχίας εις έτέραν 

μεταβαίνειν, καί χειροτονεΐν έν έκκλησία τινάς εις προαγωγήν 
λειτουργίας, μηδέ εί συνεπάγοίτο έαυτώ ετέρους, εί παρακληθείς 
άφίκοιτο διά γραμμάτων τού τε μητροπολίτου καί τών σύν αύτώ 
έπισκόπων, ών εις τήν χώραν παρέρχοιτο. Εί δέ μηδενός καλούντος 
άπέλθοι άτάκτως έπί χειροθεσία τινών, καί καταστάσει τών 
έκκλησιαστικών πραγμάτων, μή προσηκόντων αύτώ, άκυρα μέν τά 
ύ π ’ αύτού πραττόμενα τυγχάνειν, καί αύτόν δέ ύπέχειν τής άταξίας 
αύτού, καί τής παραλόγου έπιχειρήσεως τήν προσήκουσαν δίκην, 
καθηρημένον έντεύθεν ήδη ύπό τής άγιας συνόδου.

13. Niciun episcop să nu îndrăznească să treacă dintr-o epar
hie într-alta şi să hirotonească pe unii într-o biserică spre înaintarea
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în slujire, nici dacă i-ar aduce pe alţii împreună cu el, ci doar dacă ar 
merge acolo fiindcă a fost chemat prin scrisorile mitropolitului şi ale 
episcopilor care-1 însoţesc şi în al căror teritoriu ar trece. Iar dacă, nefi- 
ind chemat, s-ar duce pentru hirotesia unora fără rânduială sau spre 
reglementarea problemelor bisericeşti care nu i se cuvin, atunci cele 
făcute de el să fie nule, iar el să suporte pedeapsa cuvenită neorânduie- 
lii lui şi încercării lui nechibzuite, fiind, prin urmare, de atunci înainte, 
caterisit de către Sfântul Sinod.

Concordanţă: Can. 35 Ap.; 2 II Ec.; 8 III Ec.; 22 Ant.; 3, 11,12 Sard.

Canonul 14 A ntiohia
ιδ'. El τις επίσκοπος επί τισιν έγκλήμασι κρίνοιτο, έπειτα 

συμβαίη περί αύτού διαφωνεΐν τούς έν τή έπαρχία έπισκόπους, 
τών μέν άθωον τον κρινόμενον άποφαινόντων, τών δέ ένοχον 
ύπέρ απαλλαγής πάοης άμφισβητήσεως, έδοξε τή άγια συνόδψ, 
τον τής μητροπόλεως έπίσκοπον άπό τής πλησιοχώρου έπαρχίας 
μετακαλεισθαί ετέρους τινάς, τούς έπικρινούντας, καί τήν 
άμφισβήτησιν διαλύσοντας, τού βεβαιώσαι σύν τοίς τής έπαρχίας 
τό παριστάμενον.

14. Dacă un episcop ar fi judecat pentru anumite acuzaţii, iar apoi 
s-ar întâmpla ca episcopii din eparhie să fie în dezacord în privinţa 
acestuia, fiindcă unii îl declară pe cel judecat drept nevinovat, iar alţii îl 
declară vinovat, Sfântul Sinod a hotărât ca, pentru îndepărtarea orică
rei controverse, episcopul metropolei să convoace pe alţii din eparhia 
învecinată, care să decidă şi să rezolve controversa, încât să statorni
cească împreună cu cei ai eparhiei problema expusă.

Concordanţă: Can. 74 Ap.; 6 II Ec.; 9, 17 IV  Ec.

Canonul 15 Antiohia
ιε'. Εί τις έπίσκοπος, έπίτισιν έγκλήμασL κατηγορηθείς, κριθείη 

ύπό πάντων τών έν τή έπαρχία έπισκόπων, πάντες τε σύμφωνοι 
μίαν κα τ’ αύτού έξενέγκοιεν ψήφον, τούτον μηκέτι παρ' έτέροις 
δικάζεσθαι, άλλά μένειν βεβαίαν τήν σύμφωνον τών έπί τής 
έπαρχίας έπισκόπων άπόφασιν.

15. Dacă un episcop care a fost acuzat pentru anumite învinuiri ar 
fi judecat de către toţi episcopii din eparhie şi toţi ar prezenta unanim 
o singură sentinţă împotriva lui, atunci acesta să nu mai fie judecat de
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către alţii, ci să rămână neclintită decizia unanimă a episcopilor din 
eparhie.

Concordanţă: Can. 28 Ap.; 6 II Ec.; 9, 1 7 IV  Ec.; 4 Ant.; 4 Sard.

Canonul 16 Antiohia
ις\ E l τις επίσκοπος σχολάζων, έπί σχολάζουσαν έκκλησίαν 

εαυτόν έπιρρίψας, ύφαρπάζοι τόν θρόνον δίχα συνόδου τελείας, 
τούτον απόβλητον είναι, καν εί πας ό λαός, όν ύφήρπασεν, έλοιτο 
αύτόν. Τελείαν δέ έκείνην είναι σύνοδον, ή συμπάρεστι καί ό τής 
μητροπόλεως.

16. Dacă un episcop care nu are episcopie s-ar năpustit asupra unei 
biserici vacante şi ar răpi tronul fără vreun sinod deplin, acesta să fie 
lepădat, chiar dacă întregul popor pe care l-a răpit l-ar alege pe el. Iar 
sinodul deplin este acela la care este prezent şi mitropolitul73.

Concordanţă: Can. 16 Ap.

Canonul 17 Antiohia
ιζ\ Ε’ί τις έπίσκοπος χειροθεσίαν έπισκόπου λαβών, καί 

όρισθείς προεστάναι λαού, μή καταδέξοιτο τήν λειτουργίαν, μηδέ 
πείθοιτο άπιέναί εις τήν έγχειρισθείσαν αύτώ έκκλησίαν, τούτον 
είναι άκοινώνητον, έως άν άναγκασθείς κατεδέξοιτο, ή όρίσοι τι 
περί αύτού ή τελεία σύνοδος τών κατά τήν έπαρχίαν έπισκόπων.

17. Dacă un episcop care a luat hirotesia de episcop şi care a fost 
rânduit să fie întâistătătorul unui popor nu ar accepta slujirea şi nici nu 
s-ar supune să meargă în biserica încredinţată lui, acesta să fie excomu
nicat până când, după ce a fost obligat, ar accepta, sau până când sinodul 
deplin al episcopilor din eparhie ar hotărî altceva în privinţa acestuia.

Concordanţă: Can. 36 Ap.

Canonul 18 Antiohia
ιη'. Εί τις έπίσκοπος χειροτονηθείς εις παροικίαν, μή άπέλθη εις 

ήν έχειροτονήθη, ού παρά τήν έαυτού αιτίαν, άλλ’ ήτοι διά τήν τού 
λαού παραίτησιν, ή δύ έτέραν αιτίαν ούκ έξ αύτού γενομένην, τούτον 
μετέχειν τής τιμής καί τής λειτουργίας, μόνον μηδέν παρενοχλούντα 
τοΐς πράγμασι τής έκκλησίας, ένθα άν συνάγοιτο- έκδέχεσθαι

73 Literal, „ό τής μητροπόλεως" se traduce prin „cel al metropolei" sau „[episcopul] 
metropolei".

73



C A N O A N E L E  S IN O A D E L O R  L O C A L E

δέ τούτον, o άν ή τής έπαρχίας τελεία σύνοδος κρίνασα τό 
παριστάμενον όρίση.

18. Dacă un episcop care a fost hirotonit într-o parohie nu ar merge 
la aceea pentru care a fost hirotonit, nu din cauza lui, ci fie din cauza 
refuzului poporului, fie din pricina unei alte cauze care nu a fost pro
vocată de către el, acesta să aibă parte de cinste şi de slujire, numai 
să nu deranjeze chestiunile bisericii acolo unde s-ar face adunarea. Iar 
acesta să accepte ceea ce ar stabili sinodul deplin al eparhiei după ce a 
judecat problema expusă.

Concordanţă: Can. 36 Ap.

Canonul 19 A ntiohia
l0 . ’Επίσκοπον μή χει,ροτονείσθαι. δίχα συνόδου καί παρουσίας 

τού έν τή μητροπόλε ι τής έπαρχίας* τούτου δέ παρόντος 
έξάπαντος, βέλτιον μέν συνεΐναι αύτώ πάντας τούς έν τή έπαρχία 
συλλειτουργούς, οϋς καί προσήκει δύ έπιστολής τον έν τή 
μητροπόλει συγκαλεΐν. Καί εί μέν άπαντοΐεν οί πάντες, βέλτιον* εί 
δέ δυσχερές τούτο είη, τούς γε πλείους έξάπαντος παρείναιδεί, ή διά 
γραμμάτων ομοψήφους γενέσθαι, καί ούτω μετά τής τών πλειόνων 
ήτοι παρουσίας, ή ψήφου, γίνεσθαι τήν κατάστασιν* Εί δέ άλλως 
παρά τά ώρισμένα γίγνοίτο, μηδέν ίσχύειν τήν χείροτονίαν. Ει δέ 
κατά τον ώρισμένον κανόνα γίγνοίτο ή κατάστασις, άντιΛέγοίεν δέ 
τινες δι' οίκείαν φιΛονεικίαν, κρατεΐν τήν τών πλειόνων ψήφον.

19. Un episcop să nu fie hirotonit fără un sinod şi fără prezenţa celui 
din metropola eparhiei. Iar dacă acesta este cu siguranţă prezent, ar fi 
mai bine ca toţi coslujitorii lui, pe care cel din metropolă se cuvine să îi 
convoace printr-o scrisoare, să fie împreună cu el. Şi ar fi mai bine dacă 
s-ar întâlni toţi, dar dacă acest lucru ar fi dificil, se cuvine să fie neapărat 
mulţi prezenţi sau să exprime acelaşi vot prin scrisori, şi astfel să se facă 
instituirea cu prezenţa multora sau prin vot. Dar dacă s-ar proceda alt
cumva, contrar celor hotărâte, hirotonia să fie nulă. Iar dacă instituirea 
ar fi făcută conform canonului hotărât, însă unii, din dorinţă proprie de 
ceartă, s-ar opune, atunci să predomine votul celor mai mulţi.

Concordanţă: Can. 1 Ap.; 6 I Ec.; 6 IV  Ec.; 3 VII Ec.; 49, 50 Cart.

Canonul 20 A ntiohia
κ '.Δ ιά  τάς έκκλη σιαστ ικάς χρε ίας, κα ίτάς τών ά μφ ισβητου μένων 

διαλύσεις, καλώς έχειν έδοξε συνόδους καθ’ έκάστην έπαρχίαν
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τών επισκόπων γίνεσθαι δεύτερον τού έτους· άπαξ μέν μετά τήν 
τρίτην έ|3δομάόα τής εορτής τού Πάσχα, ώστε τή τετάρτη έβδομάδι 
τής Πεντηκοστής έπιτελεΐσθαι τήν σύνοδον, ύπομιμνήσκοντος 
τούς έπαρχιώτας τού έν τή μητροπόλεί- τήν δέ δευτέραν σύνοδον, 
γίνεσθαι εϊδοΐς όκτωβρίαις, ήτις έστί δεκάτη Τπερβερεταίου* ώστε 
έν αύταΐς ταύταις ταΐς συνόδοις προσιέναι πρεσβυτέρους, καί 
διακόνους, καί πάντας τούς ήδικεΐσθαι νομίζοντας, καί παρά τής 
συνόδου έπικρίσεως τυγχάνειν. Μή έξειναι δέ τινας καθ’ έαυτούς 
συνόδους ποιεΐσθαι, άνευ τών πεπιστευμένων τάς μητροπόλεις.

20. S-a hotărât că este bine ca pentru trebuinţele bisericeşti şi pen
tru rezolvarea controverselor să se ţină în fiecare eparhie sinoade ale 
episcopilor de două ori pe an: o dată după a treia săptămână a sărbă
torii Paştilor, încât să se încheie sinodul cu a patra săptămână a Cinci- 
zecimii, cel din metropolă reamintindu-le episcopilor eparhioţi, iar al 
doilea sinod să se ţină la Idele lui octombrie, care este a zecea zi a lui 
Hyperberetaeus74. Astfel încât preoţii şi diaconii şi toţi cei care socotesc 
că au fost neîndreptăţiţi să fie prezenţi la aceste sinoade şi să dobân
dească judecată de la sinod. Insă nu este permis ca unii să facă sinoade 
după ei înşişi, fără cei cărora le-au fost încredinţate metropolele.

Concordanţă: Can. 37 Ap.; 5 1 Ec.; 19 IV Ec.; 8 Trulan; 6 VII Ec.;

40 Sard.; 18, 51, 52, 73, 76, 77, 95 Cart.

Canonul 21 Antiohia
κα '. Έπίσκοπον άπό παροικίας έτέρας εις έτέραν μή 

μεθίστασθαι, μήτεαύθαιρέτωςέπιρρίπτονταέαυτόν, μήτε ύπό λαών 
έκβιαζόμενον, μήτε ύπό έπισκόπων άναγκαζόμενον* μένειν δέ εις 
ήν έκληρώθη ύπό τού Θεού έξ άρχής έκκλησίαν, καί μή μεθίστασθαι 
αύτής, κατά τον ήδη πρότερον περί τούτου έξενεχθέντα όρον.

21. Niciun episcop să nu se mute dintr-o parohie într-alta, nici 
dacă se năpusteşte acolo din proprie iniţiativă, nici dacă este forţat 
de către popor, nici dacă este constrâns de episcopi. Ci să rămână în 
biserica în care a fost desemnat de la început şi să nu se mute din ea, 
conform hotărârii de mai înainte care a fost deja pronunţată în privin
ţa acestui fapt.

Concordanţă: Can. 14 Ap.; 15 I Ec.; 5 IV Ec.; 1, 2 Sard.; 48 Cart.

74 Hyperberetaeus este numele lunii din anumite calendare greceşti care corespunde 
lunii octombrie.
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Canonul 22 Antiohia
κβ'. Επίσκοπον μή έπιβαίνειν άλλοτρία πόλειτή μή ύποκείμένη 

αύτώ, μηδέ χώρα τή αύτώ μή διαφερούση, έπί χείροτονία τινός, 
μηδέ καθιστάν πρεσβυτέρους ή διακόνους εις τόπους έτέρω 
έπίσκόπω ύποκείμένους, εί μή άρα μετά γνώμης τού οίκείου τής 
χώρας έπισκόπου. Εί δέ τολμήσειέ τις τοιούτον, άκυρον είναι τήν 
χειροθεσίαν, καί αύτόν έπιτιμίας ύπό τής συνόδου τυγχάνειν.

22. Niciun episcop să nu meargă pentru hirotonia cuiva într-o ceta
te străină, care nu îi este supusă, nici într-un teritoriu care nu-i apar
ţine. Dar să nu instituie nici preoţi sau diaconi în locuri supuse altui 
episcop, decât, eventual, cu voinţa propriului episcop al teritoriului. Iar 
dacă cineva ar îndrăzni un asemenea lucru, hirotesia să fie nulă şi el să 
primească o pedeapsă de la sinod.

Concordanţă: Can. 35 Ap.; 12 II Ec.; 8 III Ec.; 20 Trulan; 13 Ant.

Canonul 23 A ntiohia
κγ\ Έπίσκοπον μή έξεΐναι ά ντ’ αύτού καθιστάν έτερον έαυτού 

διάδοχον, κάν πρός τή τελευτή τού βίου τυγχάνη- εί δέ τι, τοιούτον 
γίγνοιτο, άκυρον είναι τήν κατάστασιν. Φυλάττεσθαι δέ τον θεσμόν 
τον έκκΑησιαστίκόν περιέχοντα, μή δείν άλλως γίνεσθαι έπίσκοπον, 
ή μετά συνόδου καί έπικρίσεως έπισκόπων, τών μετά τήν κοίμησίν 
τού άναπαυσαμένου τήν έξουσίαν έχόντων τού προάγεσθαι τον 
άξιον.

23. Nu este permis ca un episcop să instituie în locul său un alt 
succesor, chiar dacă el ar fi la sfârşitul vieţii. Iar dacă s-ar face ceva de 
acest fel, instituirea să fie nulă. Dar să fie păzită legiuirea bisericească 
care cuprinde faptul că nu se cuvine ca un episcop să fie făcut în alt 
fel decât printr-un sinod şi prin judecata episcopilor care au putere ca, 
după adormirea celui răposat, să-l promoveze pe unul vrednic.

Concordanţă: Can. 76 Ap.

Canonul 24 A ntiohia
κδ\ Τά τής έκκλησίας τή έκκλησία καλώς έχειν φυλάττεσθαι 

δει μετά πάσης έπιμελείας, καί άγαθής συνειδήσεως, καί πίστεως 
τής εις τον πάντων έφορον καί κριτήν Θεόν. Α καί διοίκείσθαι 
προσήκει μετά κρίσεως καί έξουσίας τού έπισκόπου, τού 
πεπιστευμένου πάντα τον λαόν, καί τάς ψυχάς τών συναγομένων. 
Φανερά δέ είναι τά διαφέροντα τή έκκλησία, μετά γνώσεως τών
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περί αύτόν πρεσβυτέρων καί διακόνων, ώστε τούτους είδέναι καί 
μή άγνοείν, τίνα ποτέ τά ίδιά έστι τής έκκλησίας, ώστε μηδέν 
αύτούς λανθάνειν ϊν ’ εί συμβαίη τόν έπίσκοπον μεταλλάττειν τόν 
βίον, φανερών όντων τών διαφερόντων τή εκκλησία πραγμάτων, 
μήτε αύτά διαπίπτειν καί άπόλλυσθαι, μήτε τά ίδια τού έπισκόπου 
ένοχλεΐσθαι, προφάσει τών έκκλησιαστικών πραγμάτων. Δίκαιον 
γάρ καί άρεστόν παρά τε Θεώ καί άνθρώποις, τά ίδια τού έπισκόπου, 
οις άν αύτός βούληται καταλιμπάνεσθαι· τά μέντοι τής έκκλησίας 
αύτή φυλάττεσθαι· καί μήτε τήν έκκλησίαν ύπομένειν τινά ζημίαν, 
μήτε τόν έπίσκοπον προφάσει τής έκκλησίας δημεύεσθαι, ή καί εις 
πράγματα έμπίπτειν τούς αύτώ διαφέροντας, μετά τού καί αύτόν 
μετά θάνατον δυσφημία περιβάλλεσθαι.

24. Bunurile Bisericii trebuie să fie bine păstrate pentru Biserică 
şi să fie păzite cu toată îngrijirea, cu conştiinţă bună şi cu credinţă în 
Dumnezeu, purtătorul de grijă şi judecătorul tuturor. Şi se cuvine ca 
acestea să fie administrate cu judecata şi autoritatea episcopului, căruia 
i-a fost încredinţat întregul popor şi sufletele celor din adunare. Insă 
bunurile care aparţin Bisericii să fie evidente şi să fie cu voinţa preoţilor 
şi a diaconilor dimprejurul lui, ca aceştia să ştie şi să nu le fie niciodată 
necunoscute cele ce sunt ale Bisericii şi să nu le fie ascuns nimic. Astfel 
încât, dacă se întâmplă ca episcopul să moară, de vreme ce bunurile 
care aparţin Bisericii sunt evidente, acestea nici nu se risipesc şi nici 
nu se pierd şi nici lucrurile personale ale episcopului nu sunt tulburate 
sub pretextul bunurilor bisericeşti. Căci este un lucru drept şi plăcut în 
faţa lui Dumnezeu şi a oamenilor ca lucrurile personale ale episcopu
lui să fie lăsate celor cărora ar dori el, iar lucrurile Bisericii să fie păs
trate pentru ea. Şi astfel nici Biserica să nu sufere nicio pagubă şi nici 
episcopul să nu fie deposedat de bunuri sub pretextul Bisericii, şi nici 
aparţinătorii episcopului să nu cadă în procese şi prin aceasta el să fie 
învăluit, după moartea sa, de calomnie.

Concordanţă: Can. 38, 40, 41 Ap.

Canonul 25 Antiohia
κε'. 'Επίσκοπον έχειν τών τής έκκλησίας πραγμάτων έξουσίαν 

ώστε αύτά διοίκεΐν εις πάντας τούς δεομένους, μετά πάσης 
εύλαβείας καί φόβου Θεού· μεταλαμβάνειν δέ καί αύτόν τών 
δεόντων, εϊγε δέοιτο, εις τάς άναγκαίας αύτού χρείας, καί τών παρ’ 
αύτώ έπιξενουμένων άδελφών, ώς κατά μηδένα τρόπον αύτούς
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στερεΐσθαι, κατά τον θειον Απόστολον, λέγοντα’Έχοντεςδιατροφάς 
καί σκεπάσματα, τούτοι,ς άρκεσθησόμεθα· εί δέ μή τούτοις άρκοίτο, 
μεταβάλλοι δέ τά πράγματα εις οικείας αύτού χρείας, καί τούς 
πόρους τής έκκλησίας, ή τούς τών άγρών καρπούς, μή μετά γνώμης 
τών πρεσβυτέρων, ή τών διακόνων χειρίζοί, άλλ' οίκείοις αύτού καί 
συγγενέσιν, ή άδελφοίς, ή υίοις παράσχοιτο τήν έξουσίαν, ώστε διά 
τών τοιούτων λεληθότως βλάπτεσθαι τούς λόγους τής έκκλησίας, 
τούτον εύθύνας παρέχειν τή συνόδω τής έπαρχίας. Εί δέ καί άλλως 
διαβάλλοίτο ό έπίσκοπος, ή οί σύν αύτώ πρεσβύτεροι, ώς τά τή 
έκκλησία διαφέροντα, ήτοι έξ άγρών, ή καί έξ έτέρας προφάσεως 
έκκλησιαστικής, εις έαυτούς άποφερόμενοι, ώς θλίβεσθαι μέν τούς 
πένητας, διαβολήν δέ καί δυσφημίαν προστρίβεσθαι τώ τε λόγω καί 
τοίς ούτω διοικούσι, καί τούτους διορθώσεως τυγχάνειν, τό πρέπον 
δοκιμαζούσης τής άγιας συνόδου.

25. Episcopul să aibă putere asupra bunurilor Bisericii, încât să le 
administreze cu toată evlavia şi frica de Dumnezeu pentru toţi cei care 
au nevoie. Dar, dacă ar avea trebuinţă, atunci să se împărtăşească şi el 
de cele de care are nevoie pentru necesităţile sale constrângătoare şi 
ale fraţilor primiţi de el ca oaspeţi, pentru ca aceştia să nu fie în niciun 
fel lipsiţi, conform dumnezeiescului Apostol, care spune: „Dacă avem 
hrană şi îmbrăcăminte, vom fi mulţumiţi cu acestea" [1 Timotei 6, 8]. Iar 
dacă nu s-ar mulţumi cu acestea, ci ar preschimba bunurile în necesi
tăţile lui proprii şi nu ar mânui veniturile Bisericii sau roadele ţarinilor 
cu voinţa preoţilor sau a diaconilor, ci le-ar conferi puterea sa casnici
lor şi rudelor lui sau fraţilor sau fiilor, încât gestiunile Bisericii să fie 
vătămate în ascuns prin unii ca aceştia, atunci el să dea socoteală sino
dului eparhiei. Iar dacă episcopul sau preoţii cei dimpreună cu el ar fi 
acuzaţi în vreun alt mod, fiindcă sustrag pentru ei înşişi lucrurile care 
aparţin Bisericii sau dintre cele ale ţarinilor sau şi dintr-un alt pretext 
bisericesc, încât cei săraci sunt strâmtoraţi, iar defăimarea şi calomnia 
ar fi atribuite gestiunii şi celor care le administrează în acest fel, atunci 
aceştia să primească o îndreptare, Sfântul Sinod hotărând ceea ce li se 
cuvine.

Concordanţă: Can. 38, 41 Ap.
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B i b l i o g r a f i e :  Ulrich Huttner, Early Christianity in the Lycus Valley, 
Brill, 2013, pp. 291-314; Heinz Ohme, „Sources of the Greek Canon Law to 
the Quinisext Council (691/2) Councils and Church Fathers", în Kenneth 
Pennington, The History o f Byzantine and Eastern Canon Law to 1500, CUA 
Press, 2012, pp. 47-49; C. N a r d i ,  „Gangra", în Angelo Di B e r a r d in o ,  

Thomas C. O den, Joel C. E lo w s k y , James H o o v e r , Encyclopedia o f Ancient 
Christianity, vol. 2: F-O, InterVarsity Press, 2014, p. 519; P. M e n e v is o g lu , 

,,Ό χρόνος συγκλήσεως τής έν Λαοδι,κεια συνόδου (περί το 380)", în: 
Εκκλησία καί Θεολογία, 5/1984, pp. 861-874.

Sinodul ţinut la Laodiceea, în Frigia Pacatiana, este sinodul cu cele 
mai puţine atestări şi detalii istorice, ceea ce ridică problema datării, 
a contextului, a numărului de episcopi participanţi, a numărului de 
sesiuni sau de sinoade care au dat cele 60 de canoane, toate acestea 
putând fi doar aproximate. Totuşi, Sinodul din Laodiceea s-a bucurat 
de atenţia multor cercetători care au emis nenumărate teze. M ajorita
tea cercetărilor pleacă de la faptul că atât ediţiile greceşti, cât şi cele 
latineşti au o scurtă introducere care oferă câteva detalii despre sino
dul din Laodiceea. Astfel, manuscrisele greceşti au înaintea canoanelor 
următorul text: ,,Ή άγία σύνοδος ή κατά Λαοδικείαν τής Φρυγίας 
Πακατιανής συγκροτηθεΐσα έκ διαφόρων έπαρχιών Ασιανής όρους 
έξέθετο έκκλησιαστικούς, οϋς ύποτέτακται"75 („Sfântul Sinod din 
Laodiceea Frigiei Pacatiana, compus din eparhii diferite ale Asiei, a dat 
decizii bisericeşti pe care le-a aşezat după aceasta")76. Nu se păstrează 
nicio informaţie cu privire la participanţii sau motivele întrunirii sino
dului. Primul autor care menţionează Sinodul din Laodiceea este Teo- 
doret de Cyr, în comentariul său la Epistola către Coloseni 2 ,18 , redactat

75 E.J. Jonkers, Acta et symbola conciliorum quae saeculo quarto habita sunt, Leiden, 1954,
p. 86.

76 în traducerea Sf. Dionisie Exiguul, apare înaintea canoanelor textul: „Sancta syno- 
dus quae apud Laodiciam Phrigiae Pacatinae convenit ex diversis regionibus Asiae, definitio- 
nes exposuit ecclesiasticas quaei subter annexae sunt" -  A. Strewe, Die Canonessammlung des 
Dionysius Exiguus in der ersten Redaktion, p. 52.
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în jurul anului 43077, fără a da detalii despre acesta. Având în vedere că 
în primele colecţii de canoane, precum cea folosită la Sinodul IV Ecu
menic, canoanele de la Laodiceea erau puse după canoanele sinodului 
din Antiohia 341 şi înaintea canoanelor Sinodului II Ecumenic, data
rea Sinodului poate fi făcută între anii 341 şi 381, sau între 338, după 
cum am văzut la Sinodul din Antiohia, şi 381. Un alt indiciu în datarea 
sinodului, examinat de către cercetători, este menţionarea în Canonul 
6 al Sinodului a mai multor grupe de eretici, printre care: „novaţieni, 
fotinieni, quartodecimani". Photinus de Sirmium78 era un adept al lui 
Marcel al Antiohiei şi a fost ales episcop în anul 343/344, dar a fost cate
risit în anul 351, din cauza ereziilor lui trinitare. De aceea, Canonul 7 
al sinodului respinge botezul făcut de către aceştia. Totuşi, unele ediţii 
latine nu conţin în Canonul 7 şi numele fotinienilor, ceea ce a dus la 
respingerea unei încadrări fixe a sinodului, păstrându-se perioada din
tre anii 341 şi 38179. Este probabil ca un număr de 100 de episcopi să fi 
participat la acest sinod. Numărul de 22 de episcopi pe care îl propune 
Graţian în secolul al XII-lea este doar o supoziţie80.

Numărul canoanelor în manuscrisele greceşti este de 60, ultimul 
canon, care nu este prezent în traducerile în limba latină sau siriacă, 
reprezintă o listă a cărţilor canonice ale Vechiului şi Noului Testa
m ent81. Există o diferenţă între Canoanele 1-19 şi restul canoanelor, pri
mele începând cu formula „Περί τού", iar Canoanele 20-60 cu formula 
„Ό τι ού δει", ceea ce i-a făcut pe mai mulţi cercetători să considere că 
au existat două sinoade care au compus aceste canoane, primul dând 
19 canoane, iar al doilea 4182. Totuşi, această teză nu poate fi susţinută

77 în comentariul său la v. 18 al celui de-al doilea capitol al Epistolei către Coloseni, 
Teodoret al Cirului afirmă: „Fiindcă un sinod, care a fost întrunit în  Laodiceea Frigiei, a 
interzis printr-o lege rugăciunea către îngeri". Termenul νόμω („printr-o lege") se referă 
la Canonul 35 al Sinodului din Laodiceea (PG 82, col. 613). Pentru venerarea îngerilor în 
Laodiceea şi comentariul lui Teodoret de Cyr, a se vedea: Rangar C l i n e ,  Ancient Angels: 
Conceptualizing Angeloi in the Roman Empire, Brill, 2011, pp. 158-159.

78 Daniel H. W i l l i a m s ,  „Monarchianism and Photinus of Sirmium as the persistent 
heretical face of the fourth century", în: Harvard Theological Review, XCIX (2006), 2, pp. 
187-206.

79 U. H u t t n e r ,  Early Christianity in the Lycus Valley, pp. 295-296.
80 U. H u t t n e r ,  Early Christianity in the Lycus Valley, p . 2 9 3 .

81 Constantin Rus, Canonul cărţilor Sfintei Scripturi după canoanele Bisericii Ortodoxe, Ed. 
Mirador, Arad, 2001.

82 Alexandre F a i v r e ,  Naissance d'une hierarchie: Les premieres etapes du cursus cUrical, 
Paris, 1977, p. 228; Pericles-Pierre J o a n n o u ,  Discipline genirale antique (IIc-IXe $.), 1.2. Les ca
nons des synodes particuliers (IV-IXC s.), p. 128; H. O h m e , Kanon Ekklesiastikos: Die Bedeutung 
des Altkirchlichen Kanonbegriffs, p. 403.
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până la sfârşit. Chiar dacă am avea două sinoade, corpusul canoanelor 
este dat de cel din urmă. Canoanele pot fi divizate în trei grupe: cu refe
rire la eretici, evrei şi păgâni (Can. 6-10, 29-35 ,37-39 ,53 , 54), cu referire 
la organizarea şi disciplina bisericească (Can. 1,2, 3, 4, 11-13, 19, 20-27,
36, 40-42, 55, 57) şi cu referire la cult şi slujire (Can. 5, 14-19, 28, 43-52,
56, 58, 59).
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Armeană: Manea-Erna S h ir in ia n , Gohar M u r a d y a n , Aram T o pc h ya n , 

The Armenian Version of the Greek Ecclesiastical Canons, Forschungen zur byzan- 
tinischen Rechtsgeschichte, Lowenklau-Ges., Frankfurt am Main, 2010, pp. 
131-142; V. H a k o by a n , Kanonagirk' Hayoc', vol. 1, Erevan, 1964, pp. 224-242.
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Georgiană: E. G a b id z a s v il i, Didi Sdzuliskanoni, Tbilissi, 1975, pp. 254-259.
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C A N O A N E L E  S I N O D U L U I  
D I N  L A O D I C E E A

Canonul 1 Laodiceea
a'. Περί τού δειν κατά τόν έκκλησίαστικόν κανόνα, τούς 

έλευθέρως και νομίμως συναφθέντας δευτέροίς γάμοις, μή 
Λαθρογαμίαν ποιήσαντας, ολίγου χρόνου παρελθόντος, και 
σχολάσαντας, ταΐς προσευχαΐς καί νηστείαις, κατά συγγνώμην 
άποδίδοσθαι αύτοίς τήν κοινωνίαν ώρίσαμεν.

1. în ceea ce-i priveşte pe cei care au fost uniţi în mod liber şi legal 
prin a doua căsătorie şi care nu au încheiat o căsătorie secretă, conform 
canonului bisericesc, am hotărât ca, după trecerea unei perioade scurte 
de timp şi după ce au petrecut în rugăciuni şi posturi, trebuie, prin 
îngăduinţă, să li se ofere din nou comuniunea.

Concordanţă: Can. 12 I Ec.; 4 Vasile

Canonul 2 Laodiceea
(3\ Περί τού τούς έξαμαρτάνοντας έν διαφόροις πταίσματι, 

καί προσκαρτερούντας τή προσευχή τής έξομολογήσεως καί 
μετανοίας, καί τήν αποστροφήν τών κακών τελείαν ποιούμενους, 
κατά τήν αναλογίαν τού πταίσματος, καιρού μετανοίας δοθέντος 
τοΐς τοίούτοις, διά τούς οίκτιρμούς καί τήν άγαθότητα τού Θεού 
προσάγεσθαι τή κοινωνία.

2. în ceea ce-i priveşte pe cei care păcătuiesc prin diferite greşeli 
şi care stăruie în rugăciunea mărturisirii şi a pocăinţei şi înfăptuiesc 
întoarcerea deplină de la cele rele, după ce le-a fost acordată acestora
o perioadă de pocăinţă, în funcţie de măsura greşelii, să fie aduşi la 
comuniune datorită milostivirilor şi bunătăţii lui Dumnezeu.

Concordanţă: Caii. 12 I Ec.;

Canonul 3 Laodiceea
γ\ Περί τού μή δεΐν προσφάτως φωτισθέντα προσάγεσθαι έν 

τάγματι ίερατικώ.

3. în ceea ce-1 priveşte pe cel care a fost de curând iluminat [prin 
Botez], nu se cuvine să fie adus în tagma preoţească.

Concordanţă: Can. 80 Ap.; 2 1 Ec.; 12 Neoc.; 10 Sard.; 4 Chirii
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Canonul 4 Laodiceea
δ'. Περί τού μή δεΐν ιερατικούς δανείζειν, καί τόκους, καί τάς 

Λεγόμενος ήμιολίας λαμβάνειν.

4. In ceea ce-i priveşte pe cei consacraţi, nu se cuvine să împrumute 
bani şi să ia dobânzi şi aşa-numita camătă de încă jumătate.

Concordanţa: Can. 44 Ap.; 17 1 Ec.; 10 Trulan; 5 ,1 6  Cart.; 14 Vasile

Canonul 5 Laodiceea
ε\ Περί τού μιή δεΐν τάς χείροτονίας έπί παρουσία άκροωμένων 

γίνεσθαι.

5. In ceea ce priveşte hirotoniile, nu se cuvine să fie făcute în pre
zenţa celor din treapta ascultătorilor.

Concordanţă: Can. 30 Ap.; 4 I Ec.; 3 VII Ec.; 7 Teofil

Canonul 6 Laodiceea
ς'. Περί τού μή συγχωρεΐν τοίς αίρετικοΐς είσιέναι είς τον οίκον 

τού Θεού, έπιμένοντας τή αίρέσει.

6. In privinţa ereticilor, dacă stăruie în erezie, nu le este permis să 
intre în casa lui Dumnezeu.

Concordanţă: Can. 10, 45, 65 Ap.; 9, 32, 33, 34 Laod.; 9 Tim.

Canonul 7 Laodiceea
C . Περί τού τούς έκ τών αιρέσεων, τούτέστι Ναυατιανών, ήτοι 

Φωτείνιανών, ή Τεσσαρεσκαιδεκατιτών, έπιστρεφόμενους, ε’ίτε 
κατηχουμένους, είτε πιστούς τούς π αρ’ έκείνοις, μή προσδέχεσθαι, 
πριν άναθεματίσωσι πάσαν αϊρεσιν, έξαιρέτως δέ έν ή κατειχοντο- 
καίτότελοιπόντούςΛεγομένους παρ’ αύτοίς πιστούς, έκμαθάνοντας 
τά τής πίστεως σύμβολα, χρισθέντας τε τώ άγίω χρίσματι, ούτω 
κοινωνείν τών μυστηρίων τών άγιων.

7. în ceea ce-i priveşte pe cei care se întorc dintre eretici, adică din
tre novaţieni sau dintre fotinieni, sau dintre quartodecimani, fie că sunt 
la aceia catehumeni, fie credincioşi, să nu fie primiţi înainte de a fi ana- 
tematizat toată erezia, dar în special pe cea în care erau ţinuţi cu tărie. 
Şi după aceea, cei care sunt numiţi credincioşi de către aceia, după ce 
învaţă pe de rost simbolurile de credinţă şi după ce sunt unşi cu Sfânta 
Mirungere, să se împărtăşească astfel de Sfintele Taine.

Concordanţă: Can. 46, 47, 68 Ap.; 8, 19 I Ec.; 7 11 Ec.; 95 Trulan, 8 Laod.
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Canonul 8 Laodiceea
η '. Περί τού τούς άπό τής αίρέσεως τών Λεγομένων Φρυγών 

έπιστρέφοντας, είκαί έν κλήρω νομιζομένω παρ ’ αύτοΐς τυγχάνοιεν, 
εί καί μέγιστοι λέγοιντο, τούς τοιούτους μετά πάσης έπιμελείας 
κατηχεΐσθαί τε καί βαπτίζεσθαι ύπό τών τής έκκλησίας έπισκόπων 
τε καί πρεσβυτέρων.

8. In ceea ce-i priveşte pe cei care se întorc de la erezia aşa-numiţi- 
lor frigieni, chiar dacă ar fi în ceea ce este considerat de către ei drept 
cler şi chiar dacă ar fi numiţi drept „cei mai m ari", unii ca aceştia să fie 
şi catehizaţi, şi botezaţi de către episcopii şi preoţii Bisericii.

Concordanţă: Can. 46, 47, 68 Ap.; 8, 19 I Ec.; 7 II Ec.; 95 Trulan, 7 Laod.

Canonul 9 Laodiceea
θ\ Περί τού μή συγχωρείν εις τά κοιμητήρια, ή εις τά λεγάμενα 

μαρτύρια πάντων τών αιρετικών άπιέναι τούς τής έκκλησίας, 
εύχής ή θεραπείας ένεκα· άλλά τούς τοιούτους, έάν ώσι πιστοί, 
άκοινωνήτους γίνεσθαι μέχρι τίνος. Μετανοούντας δέ, καί 
έξομολουμένους, έσφάλθαι, παραδέχεσθαι.

9. In ceea ce-i priveşte pe cei ai Bisericii, nu li se permite să meargă 
pentru rugăciune sau vindecare la cimitirele sau la aşa-zisele locaşuri 
ale martirilor oricărora dintre eretici. Iar unii ca aceştia, dacă ar fi cre
dincioşi, să fie excomunicaţi până la un timp anume. Dar dacă se pocă
iesc şi mărturisesc că au căzut, să fie primiţi.

Concordanţă: Can. 45 Ap.

Canonul 10 Laodiceea
ι\ Περί τού μή δειν τούς τής έκκλησίας άδιαφόρως πρός γάμου 

κοινωνίαν συνάπτειν τά έαυτών παιδία αίρετικοίς.

10. In ceea ce-i priveşte pe cei ai Bisericii, nu se cuvine să-şi unească 
propriii copii în chip indiferent cu eretici spre comuniunea căsătoriei.

Concordanţă: Can. 14 IV  Ec.; 72 Trulan; 31 Laod.; 21 Cart.

Canonul 11 Laodiceea
ια'. Περί τού μή δεΙν τάς λεγομένας πρεσβύτιδας, ήτοι 

προκαθημένας, έν τή έκκλησία καθίστασθαι.

11. In ceea ce le priveşte pe aşa-numitele presbitere, adică înainte- 
stătătoare, nu se cuvine să fie instituite în biserică.
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Canonul 12 Laodiceea
l (3 '. Περί τού τούς έπισκόπους κρίσει τών μητροπολιτών καί 

τών πέρίξ επισκόπων καθίστασθαι εις τήν έκκλησιαστικήν αρχήν, 
όντας έκ πολλού δεδοκιμασμένους έν τε τώ λόγίο τής πίστεως, καί 
τή τού εύθέος βίου πολιτεία.

12. In ceea ce-i priveşte pe episcopi, să fie instituiţi în demnitatea 
bisericească prin judecata mitropoliţilor şi a episcopilor din îm preju
rimi, după ce au fost examinaţi mult timp, atât în cuvântul credinţei, 
cât şi în conduita vieţii celei drepte.

Concordanţă: Can. 1 Ap.; 4 I Ec.

Canonul 13 Laodiceea
ιγ\ Περί τού μή τοίς όχλοις έπιτρέπειν τάς έκλογάς ποίεΐσθαι 

τών μελλόντων καθίστασθαι εις ίερατείον.

13. în legătură cu mulţimile, să nu li se dea permisiunea să facă 
alegerile celor ce vor fi instituiţi în preoţime.

Concordanţă: Can. 30, 51 Ap.; 5 Laod.; 50 Cart.

Canonul 14 Laodiceea
ιδ'. Περί τού μή τά άγια, εις λόγον εύλογιών, κατά τήν έορτήν 

τού Πάσχα, εις έτέρας παροικίας διαπέμπεσθαι.

14. în ceea ce priveşte cele sfinte, să nu fie trimise în alte parohii la 
sărbătoarea Paştilor în locul celor binecuvântate.

Canonul 15 Laodiceea
ιε'. Περί τού μή δείν πλήν τών κανονικών ψαλτών, τών έπί τον 

άμβωνα άναβαινόντων, καί άπό διφθέρας ψαλλόντων, ετέρους 
τίνάς ψάλλειν έν έκκλησία.

15. în  legătură cu faptul că nu se cuvine ca alţii să cânte în biserică 
în afară de cântăreţii canonici83 care se urcă pe amvon şi cântă din carte.

Concordanţă: Can. 33, 75 Trulan

83 Canonul de faţă interzice altor persoane neconsacrate să exercite funcţia cântă
reţilor bisericeşti, instruiţi pentru aceasta. In izvoarele literare bizantine, aceştia purtau 
denumirea de psalţi sau ieropsalţi (ψάλτης, ιεροψάλτης, ψαλμψδός). Primele dovezi is
torice şi literare ale existenţei psalţilor sau a cântăreţilor bisericeşti pot fi datate numai în 
a doua jumătate a secolului al IV-lea. La Sf. Grigorie de Nazianz, în Constituţiile Apostolice 
şi, ulterior, în legislaţia bizantină cântăreţii sunt plasaţi în clerul bisericesc hirotesit după 
citeţi sau lectori şi înaintea uşierilor.
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Canonul 16 Laodiceea
ις'. Περί τού έν σαββάτω εύαγγέλια μετά έτέρων Γραφών 

άναγινώσκεσθαι.

16. în ceea ce priveşte Evangheliile, să fie citite sâmbăta, împreună 
cu celelalte Scripturi.

Canonul 17 Laodiceea
ιζ'. Περί τού μή δειν έπισυνάπτειν έν ταίς συνάξεσι. τούς 

ψαλμούς, άλλά διά μέσου κα θ ’ έκαστον ψαλμόν γίνεσθαι 
άνάγνωσιν.

17. în legătură cu psalmii, nu se cuvine să se urmeze unul după 
altul în timpul adunărilor, ci între fiecare psalm să se facă o citire.

Concordanţă: Can. 75 Trulan

Canonul 18 Laodiceea
ιη\ Περί τού τήν αύτήν Λειτουργίαν τών εύχών πάντοτε καί έν 

ταίς έννάταις, καί έν ταίς έσπέραις όφείλειν γίνεσθαι.

18. în legătură cu faptul că trebuie să fie făcută întotdeauna aceeaşi 
slujbă a rugăciunilor şi la ceasul al nouălea, şi la vecernii.

Concordanţă: Can. 103 Cart.

Canonul 19 Laodiceea
ι θ Π ε ρ ί  τού δεΙν ιδία πρώτον, μετά τάς ομιλίας τών έπισκόπων, 

καί τών κατηχουμένων εύχήν έπιτελείσθαι· καί μετά τό έξελθεΐν 
τούς κατηχουμένους, τών έν μετανοία τήν εύχήν γίνεσθαι- καί 
τούτων προσελθόντων ύπό χείρα καί ύποχωρησάντων, ούτω τών 
πιστών τάς εύχάς γίνεσθαι τρεϊς, μίαν μέν τήν πρώτην διά σιωπής, 
τήν δέ δευτέραν καί τρίτην διά προσφωνήσεως πληρούσθαι· είθ 
ούτω τήν ειρήνην δίδοσθαι· καί μετά τό τούς πρεσβυτέρους δούναι 
τώ έπισκόπω τήν ειρήνην, τότε τούς λαϊκούς τήν ειρήνην διδόναι, 
καί ούτω τήν άγίαν προσφοράν έπιτελείσθαι- καί μόνοις έξόν είναι 
τοΐς ίερατικοΐς είσιέναι εις τό θυσιαστήριον, καί κοινωνεΐν.

19. în legătură cu faptul că se cuvine ca, după predicile episcopilor, 
să fie săvârşită mai întâi rugăciunea catehumenilor şi, după ce au ieşit 
catehumenii, să se facă rugăciunea celor care sunt în penitenţă şi, după 
ce aceştia au trecut pe sub mâna [episcopului] şi s-au retras, să fie făcu
te astfel trei rugăciuni ale credincioşilor, prima în tăcere, iar a doua şi
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a treia să fie săvârşite cu glas puternic. Apoi să se dea astfel sărutarea 
păcii. Şi după ce preoţii au dat episcopului sărutarea păcii, să-şi dea 
apoi şi laicii sărutarea păcii şi astfel să fie săvârşită Sfânta Aducere a 
Darurilor. Şi este permis numai celor consacraţi să intre în  Altar şi să se 
împărtăşească.

Concordanţă: Can. 16 I Ec.

Canonul 20 Laodiceea
κ .  Ό τι ού δει διάκονον έμπροσθεν πρεσβυτέρου καθέζεσθαι, 

άΛΛά μετά κελεύσεως τού πρεσβυτέρου καθέζεσθαι. Ομοίως δέ 
έχειν τιμήν καί τούς διακόνους ύπό τών ύπηρετών καί πάντων τών 
κληρικών.

20. Nu se cuvine ca un diacon să se aşeze în faţa unui preot, ci să 
se aşeze după porunca preotului. Dar, de asemenea, şi diaconii să aibă 
cinste din partea slujitorilor şi a tuturor clericilor.

Concordanţă: Can. 18 1 Ec.; 60 Tnilan; 56 Laod.

Canonul 21 Laodiceea
κα\ "Οτι ού δει ύπηρέτας έχειν έν τώ διακονικώ, καί άπτεσθαι 

τών ιερών σκευών.

21. Nu se cuvine ca slujitorii inferiori să aibă un loc în diaconicon 
şi să atingă Vasele Sfinte.

Concordanţă: Can. 43 Laod.

Canonul 22 Laodiceea
κβ'. Ό τι ού δει υπηρέτην όράριον φορείν, ούδέ τάς θύρας 

έγκαταλ ιμπά ν ε lv  .

22. Nu se cuvine ca un slujitor inferior să poarte orar şi nici să pără
sească uşile.

Concordanţă: Can. 43 Laod.

Canonul 23 Laodiceea
κγ'. Ό τι ού δεϊ άναγνώστας, ή ψάλτας ώράριον φορείν, καί 

ούτως άναγινώσκειν, ή ψάλλε ιν.

23. Nu se cuvine ca citeţii sau cântăreţii să poarte orar şi astfel să 
citească sau să cânte.

Concordanţă: Can. 33, 75 Trulan; 14 VII Ec.
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Canonul 24 Laodiceea
κδ'. Ό τι ού δεί ιερατικούς άπό πρεσβυτέρων έως διακόνων, καί 

έξης τής έκκΛησιαστικής τάξεως έως ύπηρετών, ή αναγνωστών, ή 
ψαλτών, ή έφορκιστών, ή θυρωρών, ή τού τάγματος τών άσκητών, 
εις καπηλεΐον είσιέναι.

24. Nu se cuvine ca cei consacraţi, de la preoţi până la diaconi, şi 
în continuarea orânduirii bisericeşti până la slujitorii inferiori, citeţi, 
cântăreţi, exorcişti, uşieri sau cei din tagma asceţilor să intre într-o 
cârciumă.

Concordanţă: Can. 42, 43, 54 Ap.; 9 Trulan; 22 Vil Ec.; 40, 60 Cart.

Canonul 25 Laodiceea
κε\ Ό τι ού δεΐύπηρέτην άρτον διδόναι, ούδέ ποτήριον εύλογειν.

25. Nu se cuvine ca un slujitor inferior să ofere pâinea şi nici să 
binecuvânteze potirul.

Canonul 26 Laodiceea
κς\ Ό τι ού δεί έφορκίζειν τούς μή προαχθέντας ύπό έπισκόπων, 

μήτε έν ταΐς έκκλησίαις, μήτε έν ταΐς οίκίαις.

26. Nu se cuvine ca cei care nu au fost înaintaţi de episcopi să 
săvârşească exorcismele, nici în biserici, nici în case.

Concordanţă: Can. 10 Ant.

Canonul 27 Laodiceea
κζ\ Ό τι ού δει ιερατικούς, ή κληρικούς, ή λαϊκούς, καλού μένους 

εις άγάπην, μέρη αϊρειν, διά τό τήν ύβριν τή τάξει προστρίβεσθαι τή 
έκκλησιαστική.

27. Nu se cuvine ca cei consacraţi sau clericii sau laicii, când sunt 
chemaţi la agapă, să ia anumite porţii, căci din cauza acestui lucru este 
atribuită ocară orânduirii bisericeşti.

Concordanţă: Can. 74, 76, 97 Trulan; 11 Gangra; 28 Laod.; 42 Cart.

Canonul 28 Laodiceea
κη\ Ό τι ού δεϊ έν τοίς Κυριακοϊς, ή έν ταϊς έκκλησίαις, τάς 

λεγομένας a y  άπας ποιεϊν, έν τώ οϊκω τού Θεού έσθίειν, καί 
άκούβιτα στρωννύείν.

91



C A N O A N E L E  S IN O A D E L O R  LO C A LE

28. Nu se cuvine să se săvârşească aşa-zisele agape în locaşurile 
Domnului sau în biserici, să se mănânce în casa lui Dumnezeu şi să se 
aşeze locuri de odihnă.

Concordanţă: Can. 74, 76, 88, 97 Trulan; 11 Gangra; 27 Laod.; 42 Cart.

Canonul 29 Laodiceea
κθ\ Ό τι ού δεί Χριστιανούς ίουδάίζειν καί έν τώ σαββάτω 

σχολάζειν, ά λλ’ έργάζεσθαι αύτούς καί έν τή αύτή ήμερα* τήν δέ 
Κυριακήν προτιμώντας, εϊγε δύναιντο, σχολάζειν ώς Χριστιανοί. Εί 
δέ εύρεθείεν Ίουδαϊσταί, έστωσαν άνάθεμα παρά Χριστώ.

29. Nu se cuvine creştinilor să-i imite pe evrei şi să se odihnească în 
zi de sâmbătă, ci să lucreze şi în această zi. Insă să cinstească mai mult 
duminica şi, dacă ar putea, să se odihnească atunci ca nişte creştini. Iar 
dacă ar fi descoperiţi că sunt iudaizanţi, să fie anatema de la Hristos.

Concordanţă: Can. 65 Ap.

Canonul 30 Laodiceea
λ '. Ό τι ού δεί ιερατικούς, ή κληρικούς, ή άσκητάς, έν βαλανείω 

μετά γυναικών άπολούεσθαι, μηδέ πάντα Χριστιανόν, ή λαϊκόν 
αύτη γάρ πρώτη κατάγνωσις παρά τοίς έθνεσιν.

30. Nu se cuvine ca cei consacraţi, clericii, sau asceţii, să se spele 
într-o baie împreună cu femei, de asemenea niciunui creştin sau laic, 
căci aceasta este prima învinuire din partea păgânilor.

Concordanţă: Can. 77 Trulan

Canonul 31 Laodiceea
λα '. Ό τι ού δει πρός πάντας αιρετικούς έπιγαμίας ποιεϊν, 

ή διδόναι υιούς, ή θυγατέρας, άλλά μάλλον λαμβάνειν, είγε 
έπαγγέλοιντο Χριστιανοί γίνεσθαί.

31. Nu se cuvine să se săvârşească vreo căsătorie cu niciun fel de 
eretici sau să-şi dea fiii sau fiicele, ci să-i ia pe ei [în căsătorie] numai 
dacă ar făgădui că devin creştini.

Concordanţă: Can. 14 IV  Ec.; 72 Trulan; 10 Laod.; 21 Cart.

Canonul 32 Laodiceea
λβ\ Ό τι ού δει αιρετικών εύλογίας λαμβάνειν, αϊτινές είσιν 

άλογίαι μάλλον, ή εύλογίαι.
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32. Nu se cuvine să se primească binecuvântările ereticilor, care 
sunt mai degrabă absurdităţi, decât binecuvântări.

Concordanţă: Can. 45, 65 Ap.

Canonul 33 Laodiceea
λγ\ Ό τι ού δεί αίρετικοίς, ή σχισματικοίς συνεύχεσθαι.

33. Nu se cuvine nimănui să se roage împreună cu ereticii sau 
schismaticii.

Concordanţă: Can. 45 Ap.; 1 Vasile

Canonul 34 Laodiceea
Λδ\ Ό τι ού δει πάντα Χριστιανόν έγκαταΛείπειν μάρτυρας 

Χριστού, καίάπιέναιπρός τούς ψευδομάρτυρας, τουτέστιν αιρετικών, 
ή αύτούς πρός τούς προειρημένους αιρετικούς γενομένους· ούτοί 
γάρ άΛλότριοι τού Θεού τυγχάνουσιν. Έστωσαν ούν άνάθεμα οί 
άπερχόμενοι πρός αύτούς.

34. Nu se cuvine niciunui creştin să părăsească martirii lui Hristos 
şi să meargă la falşii martiri, adică la cei ai ereticilor sau la aceia care 
au fost menţionaţi mai înainte ca fiind eretici, căci ei sunt străini de 
Dumnezeu. Astfel, cei care se duc la ei să fie anatema.

Concordanţă: Can. 45 Ap.; 9 Laod.

Canonul 35 Laodiceea
Λε'. Ό τι ού δει Χριστιανούς έγκαταΛείπειν τήν έκκλησίαν τού 

Θεού, καίάπιέναι,καίάγγέΛουςόνομάζειν,καίσυνάξειςποιεΙν,άπερ 
άπηγόρευται. Εί τις ούν εύρεθή ταύτη κεκρυμμένη είδωΛοΛατρεία 
σχοΛάζων, έστω άνάθεμα, ότι έγκατέΛιπε τον Κύριον ήμών Ίησούν 
Χριστόν, τον Τίόν τού Θεού, καί είδωΛοΛατρεία προσήΛθεν.

35. Nu se cuvine creştinilor să părăsească Biserica lui Dumnezeu şi 
să meargă şi să invoce îngeri şi să facă adunări, lucruri care sunt interzise 
în mod precis. Astfel, dacă cineva va fi descoperit petrecându-şi timpul 
cu această idolatrie ascunsă, să fie anatema, căci a părăsit pe Domnul 
nostru Iisus Hristos, Fiul lui Dumnezeu, şi s-a apropiat de idolatrie.

Canonul 36 Laodiceea
Λς'. Ό τι ού δει ιερατικούς ή κληρικούς, μάγους ή έπαοιδούς 

είναι, ή μαθηματικούς, ή άστροΛόγους, ή ποιείν τά Λεγάμενα
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φυλακτήρια, ατίνά έστί δεσμωτήρια τών ψυχών αύτών. Τούς δέ 
φορούντας, ρίπτεσθαι έκ τής έκκλησίας έκελεύσαμεν.

36. Nu se cuvine ca cei consacraţi sau clericii să fie vrăjitori sau des
cântători, sau numerologi, sau astrologi, sau să confecţioneze aşa-nu- 
mitele amulete care sunt închisori ale sufletelor lor. Am poruncit ca cei 
care le poartă să fie daţi afară din Biserică.

Concordanţă: Can. 61 Trulan; 24 Ane.; 7, 65, 72, 83 Vasile; 3 Grig. Nyssa

Canonul 37 Laodiceea
λζ'. 'Ότι ού δεΙ παρά τών Ιουδαίων, ή αιρετικών, τά πεμπόμενα 

έορταστικά λαμβάνειν, μηδέ συνεορτάζειν αύτοις.

37. Nu se cuvine să se primească cadouri festive de la iudei sau de 
la eretici şi nici să se sărbătorească împreună cu ei.

Concordanţă: Can. 70 Ap.

Canonul 38 Laodiceea
λη'. Ό τι ού δει παρά τών Ιουδαίων άζυμα λαμβάνειν, ή 

κοινωνεΐν ταΐς άσεβείαις αύτών.

38. Nu se cuvine să se primească azima iudeilor şi să se împărtăşească 
cineva de necucerniciile lor.

Concordanţă: Can. 70 Ap.

Canonul 39 Laodiceea
λθ\ O ul ού δει τοις έθνεσι συνεορτάζειν, καί κοινωνεΐν τή 

άθεότητι αύτών.

39. Nu se cuvine să se sărbătorească împreună cu păgânii şi să se 
împărtăşească cineva de ateismul lor.

Concordanţă: Can. 71 Ap.

Canonul 40 Laodiceea
μ '. Ό τ l ού δ ει έ π ισκό πους καλού μ ένους ε ίς σύνοδον καταφρον ε Ιν, 

άλλ' άπιέναι, καί διδάσκειν, ή διδάσκεσθαι, εις κατόρθωσίν τής 
έκκλησίας καί τών λοιπών. Εί δέ καταφρονήσε ιεν ό τοιούτος, εαυτόν 
αιτιάσεταί, παρεκτός εί μή δι' άνωμαλίαν άπολιμπάνοιτο.

40. Nu se cuvine ca episcopii, dacă sunt chemaţi la sinod, să se poarte 
cu dispreţ, ci să meargă şi să înveţe sau să fie învăţaţi spre îndreptarea 
Bisericii şi a celorlalţi. Iar dacă s-ar purta cu dispreţ, unul ca acesta se
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va condamna pe sine însuşi, doar dacă nu cumva ar fi absent din cauza 
unei metehne.

Concordanţă: Can. 37 Ap.; 5 1 Ec.; 1 9 IV Ec.; 8 Trulan; 6 VII Ec.; 20 Ant.; 18, 73, 76, 77, 95 Cart.

Canonul 41 Laodiceea
μα\ Ό τιο ύ  δει ίερατικόνή κληρικόν άνευ κελεύσεως έπισκόπου 

όδευε ιν.

41. Nu se cuvine ca cel consacrat sau clericul să călătorească fără 
porunca episcopului.

Concordanţă: Can. 12 Ap.

Canonul 42 Laodiceea
μβ\ Ό τι ού δει ιερατικούς, ή κληρικούς άνευ κανονικών 

γραμμάτων όδεύειν.

42. Nu se cuvine ca cei consacraţi sau clericii să călătorească fără 
scrisori canonice.

Concordanţă: Can. 12 Ap.; 13 IV  Ec.; 7 ,8 , 11 Ant.

Canonul 43 Laodiceea
μγ'. Ό τ ιο ύ  δεΐύπηρέτας, κάν βραχύ, τάς θύρας έγκαταλείπειν, 

καί τή εύχή σ χ ο λ ά ζ ει.

43. Nu se cuvine ca slujitorii inferiori să părăsească uşile şi să 
petreacă la rugăciune, nici măcar pentru o scurtă perioadă.

Concordanţă: Can. 21, 22 Laod.

Canonul 44 Laodiceea
μδ\ Ό τι ού δει γυναίκας έν τώ θυσιαστηριω είσέρχεσθαι.

44. Nu se cuvine ca femeile să intre în altar.
Concordanţă: Can. 69 Trulan

Canonul 45 Laodiceea
με'. Ό τι ού δει μετά δυο έβδομάδας τής Τεσσαρακοστής 

δέχεσθαι είς τό φώτισμα.

45. Nu se cuvine ca cei pentru iluminarea [Botezului] să fie primiţi 
după a doua săptămână a postului Patruzecimii.

Concordanţă: Can. 78 Trulan 
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Canonul 46 Laodiceea
μς'. O t l  δει τούς φωτιζομένους τήν πίστιν έκμανθάνειν, 

καί τή πέμπτη της έβδομάδος άπαγγέΛειν τφ έπισκόπω ή τοΐς 

πρεσβυτέροις.

46. Se cuvine ca cei care sunt pentru iluminarea [Botezului] să înve
ţe credinţa pe de rost şi în a cincea zi din săptămână să o mărturisească 
episcopului sau preoţilor.

Concordanţă: Can. 78 Trulan

Canonul 47 Laodiceea

μζ'. Ό τι δεΙ τούς έν νόσου παραΛαμβάνοντας τό φώτισμα, καί 
είτα άναστάντας, έκμανθάνειν τήν πίστιν, καίγινώσκειν, ότι θείας 
δωρεάς κατηξιώθησαν.

47. Se cuvine ca cei care primesc iluminarea în caz de boală şi apoi 
s-au recuperat să înveţe credinţa pe de rost şi să ştie că au fost învred
niciţi de un dar dumnezeiesc.

Canonul 48 Laodiceea

μη'. Ό τι δε! τούς φωτιζομένους μετά τό βάπτισμα χρίεσθαι 
χρίσματι έπουρανίω, καί μετόχους είναι τής βασιλείας τού Χριστού.

48. Se cuvine ca cei care sunt pentru iluminare să fie unşi după 

botez cu mirungere cerească şi să fie părtaşi împărăţiei lui Hristos.

Canonul 49 Laodiceea
μθ Ό τι ού δει έν τή Τεσσαρακοστή άρτον προσφέρειν, εί μή έν 

Σαββάτω καί Κυριακή μόνον.

49. Nu se cuvine să se aducă pâinea ca Jertfă în postul Patruzecimii, 
decât numai, sâmbăta şi duminica.

Concordanţă: Can. 69 Ap.; 89 Trulan; 50, 51, 52 Laod.; 41, 47 Cart.; 1 Dionisie; 8, 10 Tim.

Canonul 50 Laodiceea
v\ Ό τι ού δεΙ έν τή Τεσσαρακοστή τή υστέρα έβδομάδι τήν 

πέμπτην Λύειν, καί όλην τήν Τεσσαρακοστήν άτιμάζειν άλλά δεΐ 
πάσαν τήν Τεσσαρακοστήν νηστεύειν ξηροφαγούντας.
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50. Nu se cuvine să se dezlege joia84 din ultima săptămână a Postu
lui Patruzecimii şi să se necinstească întreaga Patruzecime, ci se cuvine 
să se postească toată Patruzecimea, mâncându-se hrană uscată.

Concordanţă: Can. 69 Ap.; 89 Trulan; 49 Laod.; 41, 47 Cart.; 1 Dionisie; 8 ,1 0  Tim.

Canonul 51 Laodiceea
να'. Ό τι ού δει έν τή Τεσσαρακοστή μαρτύρων γενέθλια 

έπιτελεΐν, άλλά τών αγίων μαρτύρων μνήμας ποιεΐν έν τοΐς 
σαββάτοις καί ταίς Κυριακαΐς.

51. Nu se cuvine să se săvârşească zilele de naştere ale martirilor în 
postul Patruzecimii, ci să se facă pomenirile Sfinţilor Martiri în sâmbete 
şi duminici.

Canonul 52 Laodiceea
v|3\Ό τι ού δε! έν τή Τεσσαρακοστή γάμους ή γενέθλια έπιτελεΐν.

52. Nu se cuvine să se săvârşească nunţi sau zile de naştere în 
postul Patruzecimii.

Canonul 53 Laodiceea
νγ'. Ό τι ού δει Χριστιανούς εις γάμους άπερχόμενους, 

βαλλίζειν, ή όρχείσθαι, άλλά σεμνώς δειπνειν ή άριστάν, ώς πρέπει 
Χριστιανοΐς.

53. Nu se cuvine creştinilor, dacă merg la nunţi, să joace sau să 
danseze, ci să cineze sau să dejuneze după cum este potrivit pentru 
creştini.

Concordanţă: Can. 24 Trulan; 22 VII Ec.

Canonul 54 Laodiceea
νδ'. Ό τι ού δει ιερατικούς ή κληρικούς τινας θεωρίας θεωρείν 

έν γάμοις, ή δείπνοις, άλλά, προ τού είσέρχεσθαι τούς θυμελικούς, 
έγείρεσθαι αύτούς καί άναχωρεΐν.

84 Termenul πέμπτη („joi") desemnează a cincea zi din săptămână, deoarece sistemul 
de numerotare a zilelor este preluat din tradiţia iudaică în care prima zi a săptămânii era 
duminica. Exista un obicei ca în Joia Mare din ultima săptămână a Postului Paştilor să se 
ofere dezlegare la produse de origine animală datorită sărbătoririi Cinei celei de Taină. 
Acest canon înlătură obiceiul respectiv.
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54. Nu se cuvine ca cei consacraţi, sau clericii, să privească anumite 
spectacole la nunţi sau la ospeţe, ci, înainte ca actorii să îşi facă apariţia, 
să se ridice şi să se retragă.

Concordanţă: Can. 24 Trulan

Canonul 55 Laodiceea
νε'. O t l  ού δει ιερατικούς ή κληρικούς έκ συμβολής συμπόσια 

έπίτελεΐν, άλΛ' ούδέ λαϊκούς.

55. Nu se cuvine ca cei consacraţi sau clericii să săvârşească ban
chete din contribuţii de bani. De asemenea, nici laicii.

Concordanţă: Can. 18 I Ec.

Canonul 56 Laodiceea
νς\ Ό τι ού δει πρεσβυτέρους προ τής εισόδου τού έπισκόπου 

είσιέναι καί καθέζεσθαι έν τώ βημάτι, άλλα μετά τού έπισκόπου 
είσιέναι· πλήν εί μή άνωμαλοίη ή άποδημοϊ ό έπίσκοπος.

56. Nu se cuvine ca preoţii să intre şi să ia loc în Altar înainte de 
intrarea episcopului, ci să intre împreună cu episcopul, doar dacă nu 
cumva ar fi într-o neputinţă sau episcopul ar fi plecat în călătorie.

Canonul 57 Laodiceea
νζ'. Ό τι ού δει έν ταίς κώμαις καί έν ταίς χώραις καθίστασθαι 

έπισκόπους,άλλά περιοδευτάς· τούς μέν τοιήδη προκατασταθέντας, 
μηδέν πράττειν άνευ γνώμης τού έπισκόπου τού έν τή πόλει· 
ωσαύτως δέ καί τούς πρεσβυτέρους μηδέν πράττειν άνευ τής 
γνώμης τού έπισκόπου.

57. Nu se cuvine să fie instituiţi episcopi în sate sau regiuni rurale, 
ci supraveghetori85. Iar cei care au fost deja mai înainte instituiţi să nu 
facă nimic fără voinţa episcopului din oraş. Dar, de asemenea, şi preoţii 
să nu facă nimic fără voinţa episcopului.

Concordanţă: Can. 38 Ap.; 8 I Ec.; 6 Sard.

Canonul 58 Laodiceea
νη'. Ό τι ού δει έν τοίς οϊκοίς προσφοράν γίνεσθαι παρά 

έπισκόπων ή πρεσβυτέρων.

85 Termenul περιοδευτάς desemna preoţii cărora le era încredinţată misiunea de a 
vizita şi supraveghea zonele rurale -  G. Lampe, Patristic Greek Lexicon, p. 1068.
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58. Nu se cuvine să se săvârşească aducerea Sfintelor Daruri de 
către episcopi sau preoţi în case particulare.

Canonul 59 Laodiceea
νθ'. Ό τι ού δει ιδιωτικούς ψαλμούς Λέγεσθαι έν τή έκκλησία, 

ούδέ ακανόνιστα βιβλία, αλλά μόνα τά κανονικά τής Παλαιάς καί 
Καινής Διαθήκης.

59. Nu se cuvine să fie citiţi în biserică psalmi privaţi, nici cărţi 
necanonice, ci num ai cele canonice ale Vechiului şi Noului Testament.

Concordanţă: Can. 85 Ap.; 60 Laod.; 24 Cart.; 2 Atanasie; Grig. Nazianz; Amfilochie

Canonul 60 Laodiceea
ξ'. Ό σα  δει βιβλία άναγινώ σκεσθαι τής Παλαιάς Διαθήκης* 

α ' Γένεσις κόσμου* β' Έ ξοδος έξ Αίγύπτου* γ ' Λευϊτικόν* δ ' 
Αριθμοί* ε' Δευτερονόμίον* ς' Ιησούς τού Ναυή* ζ ' Κριταί, Ρούθ* 
η ' Έσθήρ* θ ' Βασιλειών πρώτη καί δεύτερα* ι' Βασιλειών τρίτη καί 
τετάρτη* La' Παραλειπομένων πρώτον καί δεύτερον* ιβ' Έ σδρας 
πρώτον καί δεύτερον* ιγ' Βίβλος Ψαλμών ρν'* ιδ' Παροιμιίαι 
Σολομώντος* ίε' Εκκλησιαστής* ις' Άσμα ασμάτων* ιζ' Ίώβ* ιη' 
Δωδεκαπρόφητον* ιθ ' Ήσαΐας* κ ' Ιερεμ ία ς καί Βαρούχ, Θ ρήνοι καί 
έπίστολαί* κα ' Ιεζεκιήλ* κ β ' Δανιήλ. Τά δέ τής Καινής Διαθήκης 
ταύτα* Εύαγγέλια τέσσαρα, κατά Μ ατθαίον, κατά Μ άρκον, 
κατά Αουκάν, κατά Ίωάννην* Πράξεις Αποστόλων* Έπίστολαί 
καθολικαί έπτά, Ιακώ βου μία, Πέτρου δύο, Ίωάννου τρεις, Ιούδα 
μία* Έπίστολαί Παύλου δεκατέσσαρες* πρός Ρωμαίους μία, πρός 
Κορινθίους δύο, πρός Γαλάτας μία, πρός Έφεσίους μία, πρός 
Φ ιλιππησίους μία, πρός Κολοσσαείς μία, πρός Θεσσαλονικείς 
δύο, πρός Εβραίους μία, πρός Τιμόθεον δύο, πρός Τίτον μία, καί 
πρός Φιλήμονα μία.

60. Cărţile Vechiului Testament care trebuie citite sunt: 1. Facerea 
lumii; 2. Ieşirea din Egipt; 3. Leviticul; 4. N um erii; 5. Deuteronomul;
6. Iisus al lui N avi; 7. Judecătorii şi Rut; 8. Estera; 9. prima şi a doua a 
Regilor; 10. a treia şi a patra a Regilor; 11. prima şi a doua Paralipo- 
mena; 12. prima şi a doua a lui Ezdra, 13. Cartea celor 150 de Psalmi;
14. Pildele lui Solomon; 15. Ecclesiastul; 16. Cântarea Cântărilor; 17. Iov;
18. Doisprezece proroci; 19. Isaia; 20. Ieremia şi Baruh, Plângerile şi
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epistolele; 21. Iezechiel; 22. Daniel. Cele ale Noului Testam ent sunt 
acestea: patru Evanghelii: după M atei, după Marcu, după Luca, după 
loan; Faptele Apostolilor; şapte Epistole soborniceşti; una a lui Iacob; 
două ale lui Petru; trei ale lui loan; una a lui Iuda; paisprezece ale 
lui Pavel: una către Romani, două către Corinteni, una către Galateni, 
una către Efeseni, una către Filipeni, una către Coloseni, două către 
Tesaloniceni, una către Evrei, două către Timotei, una către Tit şi una 
către Filimon.

Concordanţă: Can. 85 Ap.; 59 Laod.; 24 Cart.; 2 Atanasie; Grig. Nazianz; Amfilohie
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B i b l i o g r a f i e :  Christopher Stephens, Canon Law and Episcopal Authority: 
The Canons of Antioch and Serdica, Oxford University Press, 2015; H. Hess, The 
Canons o f the Council o f Sardica A.D. 343: A Landmark in the Early Development 
of Canon Law, Clarendon Press, Oxford, 1958; Η. Hess, The Early Development 
of Canon Law and the Council o f Serdica, Oxford University Press, Oxford, 2002; 
I. Rămureanu, „Sinodul de la Sardica din anul 343. Importanţa lui pentru istoria 
pătrunderii creştinismului geto-daco-roman", în: Studii Teologice, 3-4/1962, pp. 
146-182; Franz Xaver v o m  Funk, „Die Echtheit der Kanones von Sardika (1905)", 
în: Historisches Jahrbuch, 26/1905, pp. 1-18, 255-274; L.W. Barnard, „Pope 
Julius, Marcellus of Ancyra, and the Council of Sardica -  A Reconsideration", 
în: Recherches de thâologie ancienne et midievale, 38/1971, pp. 69-79; H. Legrand, 
„II Concilio di Sardica: Esempio di accettazione del primato di Roma da parte 
dell'Oriente e dellOccidente", în: Nicolaus, XXXIV (2007), 2, pp. 9-34; I. Floca, 
„Canoanele sinodului de la Sardica", în: Studii Teologice, 9-10/1971, pp. 720-726; 
Fernandez Hernandez, „La autenticidad de los cânones del sinodo sardicense 
en los anos 343-344: Una polemica historiogrâfica", în: Anuario d eH istoria de la 
Iglesia, 6/1997, pp. 305-307; M. Tetz, „Ante omnia de sancta fide et de integritate 
veritatis: Glaubensfragen auf der Synode von Serdika (342/', în: Zeitschrift 
fiir die Neutestamentliche Wissenschaft, 76 (1985), 3-4, pp. 243-269; I. Opelt, „I 
dissidenti del concilio di Serdica", în: Augustinianum, XXV (1985), 3, pp. 783- 
791; L.W. Barnard, The Council o f Serdica, 343 A.D., Synodal Publ. House, Sofia, 
1983; Ella Heckrodt, Die Kanones von Sardika aus der Kirchengeschichte erldutert, 
Marcus und Weber, 1917; L.W. Barnard, „The council of Serdica: Some 
problems re-assesses", în: Annuarium Historiae Conciliorum, XII (1980), 1-2, pp. 
1-25; Heinz Ohme, „Sources of the Greek Canon Law to the Quinisext Council 
(691/2) Councils and Church Fathers", în Kenneth Pennington, The History 
of Byzantine and Eastern Canon Law to 1500, vol. 4, CUA Press, 2012, pp. 66-74; 
E. Schwartz, „Der griechische Text der Kanones von Serdika", în: Zeitschrift 
fiir die Neutestamentliche Wissenschaft und die Kunde der Ălteren Kirche, 30/1931, 
pp. 265-334; Paul De Chastonay, „Die Canones von Sardica", în: Archiv fiir 
Katholisches Kirchenrecht, 85/1905, pp. 3-19; Franz Dunzl, Λ Brief History of the 
Doctrine o f the Trinity in the Early Church, Bloomsbury Publishing, 2007, pp. 
79-86; ]. U lrich , Die Anfange der abendlandischenRezeption des Nizanums, Walter
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de Gruyter, Berlin, 1994, pp. 26-111; Henry C h a d w ic k , The Church in Ancient 
Society: From Galilee to Gregory the Great, OUP Oxford, 2001, pp. 240-253; 
W. S c h n e e m e l c h e r , „Serdika 342: Ein Beitrag zum Problem Ost und West in 
der Alten Kirche", în: Gesammelte Aufsătze zum Neuen Testament und zur Patristik, 
vol. 22, Patriarchal Institute for Patristic Studies, Thessaloniki, 1974, pp. 338-364; 
P. M e n e v i s o c l u , „Ή σύνοδος τής Σαρόιχή (343)", în: Επιστημονική Παρουσία 
Εστίας Θεολόγων Χάλκης, τόμος ΙΟς, Atena, 1987, pp. 187-209.

Sinodul din Sardica (în prezent Sofia, Bulgaria) a avut loc în anul 
34386, într-un context istoric, politic şi doctrinar foarte tulburat87. Sino
dul a fost convocat de către ambii împăraţi, Constantius II şi Constans, 
la iniţiativa papei Iulius I. A avut în vedere examinarea cazurilor lui 
Atanasie cel Mare, Marcel de Ancira88 şi Pavel de Constantinopol.

Sf. Atanasie al Alexandriei a fost caterisit şi excom unicat de către 
arieni la un sinod din Tir din anul 335, condus de către Eusebiu de 
Nicomidia. In anul 337, după m oartea lui Constantin cel Mare, fiul 
acestuia, Constantius II, hotărăşte întoarcerea Sfântului Atanasie 
în Alexandria. Totuşi, episcopii eusebieni resping această decizie a 
îm păratului, de întoarcere a lui Atanasie, impunându-1 pe Pistus, epi
scop arian, în locul Sfântului Atanasie, care, la rândul său, a avut parte 
de multe contestări. Episcopii eusebieni se adresează papei Iulius I 
pentru a convoca un sinod care să trateze problema ridicată de reîn
toarcerea lui Atanasie, hirotonind concomitent un alt episcop în 
Alexandria, pe Grigorie din Capadocia, decizie susţinută de puterea 
imperială. Fiind nevoit să părăsească cetatea Alexandriei în anul 339, 
Atanasie se refugiază în Roma, la Papa Iulius I, iar în anul 340 sau la 
începutul anului 341, papa a convocat un contra-sinod, la Roma, de 
revizuire a hotărârii de caterisire şi excom unicare a lui Atanasie, recu- 
noscându-1 pe Atanasie ca episcopul canonic al cetăţii Alexandriei. 
Cu toate că Papa Iulius I dorea ca la sinodul convocat să participe 
episcopii din Apus şi Răsărit, partida ariană a episcopilor s-a întrunit 
separat, cu ocazia sfinţirii catedralei din Antiohia, la anul 341, şi a res
pins revizuirea deciziei sinodului din Tir. Această întâlnire a dus la o

86 Unii autori afirmă că sinodul a început în toamna anului 342, continuându-se în 
anul 343: H. O h m e , „Sources of the Greek Canon Law to the Quinisext Council...", p. 67.

87 Pentru contextul istoric, a se vedea: H. H ess, The Early Development o f Canon Law..., 
pp. 95-100.

88 Leslie W. B a r n a r d ,  „Marcellus of Ancyra and the Eusebians", în: The Greek 
Orthodox Theological Review, XXV (1980), 1, pp. 63-76.
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ruptură între Apus şi Răsărit89. Sinodul din Sardica reprezintă reacţia 
apuseană la sinodul din Antiohia, din anul 341, care, formulând un alt 
sim bol de credinţă, dorea să conteste deciziile sinodului din Niceea, 
din anul 32590. După cum vom vedea, importanţa pe care sinodul din 
Sardica a avut-o pentru istoria bisericească şi pentru dreptul canonic 
este capitală91.

La iniţiativa lui Iulius I şi prin colaborarea celor doi împăraţi, în 
cele din urmă sinodul a fost convocat pentru toamna anului 343, în Sar
dica sau Ulpia Serdica din Illiricum, provincie aflată sub conducerea 
împăratului Constans. Contextul şi dezvoltarea sinodului au fost mar
cate de factori doctrinari, politici, personali şi regionali92. Problemele 
doctrinare au fost legate de terminologia şi de credinţa formulată de 
Sinodul I Ecumenic, pe care partida eusebiană nu a acceptat-o, ci, după 
cum s-a văzut la Sinodul din Antiohia, din 34193, a înlocuit-o cu o altă 
formulare de credinţă. Motivele politice au fost date de intervenţiile 
repetate ale puterii imperiale fie voit, fie la insistenţa unei partide, în 
rezolvarea chestiunilor doctrinare şi canonice. Motivele personale au 
fost legate de campaniile duse de către episcopii eusebieni împotriva 
episcopilor niceeni: Atanasie, Eustatie şi Marcel.

în ceea ce priveşte numărul participanţilor la Sinodul din Sardica, 
oraş plasat la interferenţa dintre Apus şi Răsărit, mărturiile sunt dife
rite. După listele participanţilor, păstrate în unele traduceri, şi după 
alte mărturii, au fost prezenţi 76 de episcopi din Est, reprezentând 
partea eusebiană, şi 94 de episcopi din vest, reprezentând episcopii 
niceeni94. Socrate afirmă în Istoria sa că numărul episcopilor apuseni

89 H. C h a d w ic k ,  The Church in Ancient Society. From Galilee to Gregory the Great, Oxford 
University Press, Oxford, 2001, pp. 240-250; H. C h a d w ic k ,  East and West: the making o f  a 
rift in the Church: from  apostolic times until the Council o f  Florence, Oxford University Press, 
Oxford, 2003, pp. 15-17.

90 Despre disputa doctrinară dintre aceste două sinoade, a se vedea: Martin T e t z ,  

„Ante omnia de sancta fide et de integritate veritate: Glaubensfragen auf der Synode von 
Serdika (342)", în: Zeitschrift fu r  die Neutestamentliche Wissenschaft und die Kunde der Ălteren 
Kirche, LXXVI (1985), 3-4, pp. 243-269.

91 V. P h i d a s , „The Importance of the Council of Serdica", în: Sourozh: A Journal o f  
Orthodox Life and Thought, 22/1985, pp. 49-52.

92 H . H e ss , The Early Development o f Canon Law..., p. 99; J. U l r i c h ,  Die Anfdnge der abendlan- 
dischen Rezeption des Nizănums, p. 27.

93 Pentru relaţia dintre canoanele sinodului din Antiohia şi canoanele de la Sardica, a 
se vedea: C. S t e p h e n s ,  Canon Law and Episcopal Authority..., pp. 131-171.

94 H . O h m e , „Sources of the Greek Canon Law to the Quinisext Council...", p. 67; 
H . H ess , The Early Development o f  Canon Law..., p. 101.
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a fost de 30095. Această cifră reprezintă numărul episcopilor care au 
semnat probabil ulterior actele sinodului din Sardica, dar fără a fi par
ticipat la sinod96. Sf. Atanasie cel Mare atestă că au fost prezenţi la sinod 
un număr total de 170 de episcopi97. Episcopii eusebieni au refuzat să 
participe la întrunirile propuse de către episcopii apuseni, din cauza 
nerespectării cerinţei lor de a exclude din sinod persoanele incriminate. 
Aceştia s-au întrunit separat de părinţii sinodali, într-un sinod propriu 
ţinut în palatul imperial din Sardica, şi i-au anatematizat pe episcopii 
niceeni care erau de partea lui Atanasie, după care au părăsit oraşul. 
Sinodul a continuat, fiind prezidat de către Osiu de Cordoba, după cum 
se poate constata din listele semnatarilor, acesta fiind cel care a propus 
cele mai multe dintre canoanele de la Sinodul din Sardica. Papa Iulius I 
a fost reprezentat la sinod prin preoţii Archidamus şi Philoxenus.

Numărul canoanelor date de Sinodul din Sardica diferă în traduce
rile şi ediţiile latine şi greceşti, din cauza divizării lor, dar conţinutul, cu 
câteva excepţii, rămâne acelaşi. In majoritatea ediţiilor latine, numărul 
canoanelor este de 21, iar în cele greceşti numărul lor este de 2098. Chiar 
şi între manuscrisele latine există diferenţe de numerotare şi divizare a 
canoanelor. In ediţiile greceşti lipsesc două canoane regăsite în ediţiile 
latine, iar în cele latine lipsesc două canoane regăsite în cele greceşti99. 
Aceste diferenţe arată că iniţial nu a existat o numerotare a canoane
lor, ci, după cum se poate constata din structura lor, ele au reprezentat 
părţi din dezbaterea realizată la sinod, fiind extrase ulterior din minu
tele desfăşurării sinodului şi numerotate. Cele mai răspândite sisteme 
de numerotare, deşi arbitrare, sunt cele regăsite în traducerea latină 
Prisca şi în cea a lui Dionisie Exiguul, unde se întâlnesc 21 de canoane. 
In tabelul următor vom pune în paralel canoanele regăsite în ediţiile 
greceşti cu cele regăsite în ediţiile latine.

95 Mai mulţi autori preiau numărul de 300 de participanţi din Apus, afirmând că 
a fost un sinod în preponderenţă apusean -  N. M i l a ş ,  Canoanele Bisericii Ortodoxe înso
ţite de comentarii, vol. II, part. I, p. 4 4 ; Pericles-Pierre J o a n n o u ,  Discipline gânirale antique 
(IIc-IXe s.), 1.2: Les canons des synodes particuliers (IVC-1XC s.), p. 156.

96 H. H ess, The Early Development o f  Canon Law..., p. 102.
97 Pentru o analiză a numărului episcopilor prezenţi, a se vedea: A.L. F e d e r ,  Stu- 

dien zu Hilarius von Poitiers II, Sitzungsberichte der kaiserlichen Akademie der Wissen- 
schaften in Wien, Viena, 1910; L.W. B a r n a r d ,  The Council o f  Serdica 343 A.D., Sofia, 1983, 
pp. 56-58.

98 H. Ohme, „Sources of the Greek Canon Law to the Quinisext Council...", p. 69; 
H. H ess, Tire Early Development o f  Canon Law..., p. 116.

99 H. H ess, The Early Development o f  Canon Law..., p. 116.
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Greacă Latină Greacă Latină Greacă Latină
Can. 1 = 1 Can. 8 = 9a Can. 13 = 16

Can. 2 = 2 Can. 9a = 9b Can. 14 = 17

Can. 3 = 3 a, b, c Can. 9b = 10a Can. 15 = 19

Can. 4 = 4 - 10b* Can. 16 = 20

Can. 5 = 7 - 12* - 18*

Can. 6a = 5 Can. 10 = 13 Can. 17 = 21

Can. 6b = 6 Can. 11 = 14 Can. 18,19 -

Can. 7 = 8 Can. 12 = 15 Can. 20, 21 = 11

După cum se poate constata din tabelul alăturat, în ediţiile greceşti 
lipsesc Canoanele 10b, 12 şi 18 din ediţiile latine, iar în ediţiile latine 
lipsesc Canoanele 18 şi 19 greceşti. In continuare, vom traduce canoa
nele care lipsesc din ediţiile greceşti, oferind şi textul lor latin.

Canonul 10b*
Alipius episcopus dixit: si enim propter pupillos et viduas vel laborantes 

qui causas non iniquas habent susceperint peregrinationis incommoda, habeant 
quasi rationem. Nune vero, cum ea postulant quae sine invidia omnium et sine 
reprehensione esse non possunt, non necesse est ire illos ad comitatum100.

Episcopul Alipius a spus: „Intr-adevăr, dacă au luat asupra lor 
neplăcerile călătoriei peste marc din pricina orfanilor şi văduvelor sau 
a celor în nevoi, care nu au cauze nesemnificative, atunci au avut întoc
mai un motiv justificat. Dar acum, fiindcă pretind aceste lucruri care nu 
pot fi fără invidia şi reproşul tuturor, nu este necesar ca ei să meargă la 
curtea imperială'7.

Canonul 12*
Ossius Episcopus dixit: Sed et moderatio necessaria est, dilectissimi 

fratres, ne subito adhuc quidam, non scientes quid decretum sit in synodo, 
venerint subito ad civitates eas quae in canali sunt: episcopus civitatis ipsius 
admonere et instruere illum debet, ut ex eo loco iile mittat diaconum suum, 
admonitus tamen ipse redeat ad parrociam suam.

Episcopul Osius a spus: „Preaiubiţi fraţi, deoarece este necesară 
şi cumpătarea, ca nu cumva cineva, neştiind ceea ce a fost decretat în

100 H. Hess, The Early Development o f Canon Law..., p. 218.
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sinod, să vină pe neaşteptate în cetăţile care sunt pe canalul maritim, 
însuşi episcopul acelei cetăţi să-i atragă atenţia şi să îl instruiască că ar 
trebui să-şi trimită diaconul din acel loc, apoi, după ce i-a atras atenţia, 
să se reîntoarcă în parohia lui.

Canonul 18*
lanuarius Episcopus dixit: Illud praeterea statuat sanctitas vestra, ut 

nulii episcopo liceat alterius civitatis ecclesiasticum sollicitare et in suis paro- 
eciis ordinare. Universi dixerunt: Quia ex his contentionibus solet discordia 
nasci, probibet omnium sententia ne quis hoc facere audeat.

Episcopul Ianuarie a spus: „Pe lângă aceasta, preasfinţia voastră 
să decidă ca nimănui să nu i se permită să convingă un cleric al unei 
alte cetăţi şi să îl hirotonească în parohia sa". Toţi au spus: „Fiindcă din 
aceste dispute se naşte numai dezbinare, să fie interzis prin hotărârea 
tuturor ca cineva să îndrăznească să săvârşească acest lucru".

Autenticitatea canoanelor de la Sardica, în special a celor legate 
de dreptul de apel, a fost contestată de către J. Friedrich, începând cu 
1901101, însă cercetarea ulterioară a arătat că tezele lui sunt nefondate, 
afirmându-se autenticitatea tuturor canoanelor de la Sinodul din Sar
dica102. Papa Inochentie I (401-417) contestă folosirea canoanelor Sino
dului din Antiohia, afirmând că acestea au fost condamnate de către 
părinţii din Sardica:

„Nu numai că nu trebuie să urmăm unora ca acestea, ci ele trebuie
să fie condamnate împreună cu dogmele ereticilor şi schismaticilor

101 J. F r i e d r i c h ,  „Die Unăchtheit der Canones von Sardica", în: Sitzungsberichten der 
philosophisch-philologischen und der historischen Klasse der klg. bayer. Akademie der Wissenschaf- 
ten zu Miinchen, voi. 3 ,1901, p p .  417-476; J. F r i e d r i c h ,  „Zur Kritik meiner Abhandlung: Die 
Unechtheit der Canones von Sardica", în: Revue internaţionale de thâologie, 11/1903, p p .  427- 
454; J. F r i e d r i c h ,  „Die sardicensischen Aktenstucke der Sammlung des Theodosius Dia- 
conus", în: Sifzungsberichte der bayerischen Akademie der Wisssenschaften, philos.philol.-hist. 
Klasse, 1903, p p .  321-343; E.Ch. B a b u t ,  „L'authenticite des canons de Sardique", în Tran
sactions o f  the Third International Congress fo r  the History o f  Religions, vol. II, Oxford, 1908, 
pp. 345-352.

102 C.H. Turner, „The Genuineness of the Sardican Canons", în: JTS, 3/1902, pp. 
370-397; F.X. F unk, „Die Echtheit der Kanones von Sardika", în: Historisches Jahrbuch der 
Gorres-Gesellschaft, 23/1902, pp. 497-516; 26/1905, pp. 1-18, 255-274; L. Duchesne, „Les Ca
nons de Sardique", în: Bessarione, 68/1902, pp. 129-144; P. B a t i p f o l ,  „M. Babut sur l'authen- 
ticite des canons de Sardique", în: Bulletin d'Ancienne Litterature et d'Archiologie Chretiennes, 
4/1914, pp. 202-208.
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(μετά αιρετικών καί σχισματικών δογμάτων), precum a fost făcut
acest lucru mai înainte, de către episcopii dinaintea noastră, în sino
dul din Sardica"103.

Cu toate acestea, tradiţia canonică a Bisericii a receptat ambele 
sinoade şi canoanele lor prin Canonul 1 al Sinodului IV Ecumenic şi 
Canonul 2 Trulan.

Autorii de la începutul secolului al XX-lea au considerat că textul 
latin este prioritar celui grecesc, fiind mai vechi, textul grecesc repre
zentând o traducere a deciziilor redactate în limba latină104. E. Schwartz 
consideră că traducerea greacă a canoanelor de la Sinodul din Sardica a 
fost realizată în Tesalonic, în jurul anului 360. Cu toate acestea, analiza 
realizată de către cercetătorii ulteriori105 pune accentul pe concomitenţa 
canoanelor latine şi greceşti, cele din urmă fiind traduceri chiar de la 
sinodul din Sardica 343, accentuându-se faptul că la sinod au participat 
undeva la 38 de episcopi vorbitori de limbă greacă şi 33 de episcopi 
vorbitori de limbă latină106.

Structura canoanelor este în mare parte specifică influenţelor apu
sene, canoanele fiind redactate sub formă de dialog, dezbatere, ase
menea canoanelor sinoadelor africane, iar nu de hotărâri, după cum 
este specific sinoadelor răsăritene. Structura unui canon are în vedere: 
enunţarea persoanei care propune (επίσκοπος ειπεν, episcopus dixit), 
propunerea respectivă, însoţită sau nu de alte amendamente, iar la 
final formula de aprobare din partea părinţilor sinodali (si omnibus pla
cet, Αρέσκει πάσιν)107.

103 Traducere după: Sozomen, H.E. VIII.26.XVI; J. B idez, G.C. H ansen, Sozomenus. 
Kirchengeschichte, Die griechischen christlichen Schriftsteller 50, Berlin, 1960, p. 386.

104 C.H. Turner, „The Genuineness of the Sardican Canons", p. 376, n. 2; E Schwartz, 
„Der griechische Text der Kanones von Serdika", în: Zeitschrift fu r  die Neutestamentliche 
Wissenschaft und die Kunde der Ălteren Kirche, 30/1931, pp. 7-35. Cu toate acestea unii autori 
afirmă prioritatea textului grecesc faţă de traducerea latină, fără a aduce însă dovezi suficiente: 
G.R. von Hankieyvicz, „Die Kanones von Sardika", în: Zeitschrift der Savigny-Stiftung fiir  
Rechtsgeschichte. Kanonistische Abteilung, 33 (1912), 2, pp. 63-76. Pentru o dezbatere mai 
largă, a se vedea: Angelika W intjes, „Die ursprachliche Fassung der Dokumente von Ser- 
dica", în Annette von Stockhausen, Hanns Christof Brennecke, Von Arius zum Athanasia- 
num: Studien zur Edition der „Athanasius Werke", De Gruyter, Berlin, 2010, pp. 105-129.

105 H. Hess, The Early Development o f Canon Law..., p. 47.
106 Cel care oferă aceste cifre ale episcopilor este: L.W. B a r n a r d ,  The Council ofSerdica  

343 A.D., pp. 58-59.
107 Cu privire la structura canoanelor şi diferenţa de abordare a lor faţă de deciziile 

canonice ale sinoadelor răsăritene, a se vedea: P. B a t i f f o l ,  „Le reglement des premiers 
conciles africaines", în: Bulletin d'ancienne litterature etd'archeologie chretiennes, 3/1913,
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în Biserica Apuseană, canoanele de la Sardica au fost indexate 
canoanelor de la Niceea (325) şi transmise foarte mult timp sub numele 
Primului Sinod Ecumenic, ceea ce a dus la o dispută de jurisdicţie între 
Biserica Romei şi Bisericile Africii, în anul 418. Preotul Apiarius din 
Sicca -  Numidia, fiind caterisit de către propriul episcop, a făcut apel 
la Papa Zosim 108, care l-a repus în  treaptă pe baza unor canoane pe care 
acesta le considera ca fiind ale Sinodului de la Niceea109. Sinodul african 
din 419 respinge această decizie a papei, pe motiv că în copiile actelor 
Sinodului de la Niceea, pe care Bisericile africane le deţineau, nu exis
tau asemenea canoane care să reglementeze dreptul de apel către papă 
şi intervenţia acestuia în alte teritorii. Acest fapt arată că la începutul 
secolului al V-lea canoanele de la Sinodul din Sardica încă nu erau 
cunoscute în Bisericile din Africa110. Acestea au fost receptate în Răsă
rit, pentru prima dată, în Synagoga în 50 de Titluri a lui loan Scolasticul 
şi ulterior în Syntagma în XIV Titluri, canoanele Sinodului din Sardica 
fiind receptate ca normative de către Canonul 2 al Sinodului Trulan.

E d i ţ i i  ş i  t r a d u c e r i

1. Ediţii ale textului grecesc:
Pericles-Pierre J o a n n o u , Discipline gânerale antique (IIc-IXe s.), 1.2: 

Les canons des synodes particuliers (IV-IXe s.), Serie 1, Grottaferrata, Roma, 
1962, pp. 159-189; Hamilkar S. A l iv is a t o s , Ol ίεροι κανόνες καί οί 
εκκλησιαστικοί νόμοι, Atena, 21949, pp. 184-195; V.N. B e n e s e v ic , Syntagma 
XIV titulorum sine scholiis secundum versionem paleo-slovenicam adjecto 
textu graeco e vetutissimis codicibus manuscriptis exarato, St. Petersburg,
1906, pp. 280-298 [retipărire: Leipzig, 1974]; Friedrich L a u c h e r t , Die 
Kanones der wichtigsten altkirchlichen Concilien: Nebst den apostolichen 
Kanones, în coli. Sammlung ausgewdhlter Kirchen-und dogmengeschichtlicher

pp. 3-19; A. S t e i n w e n t e r ,  „Der antike kirchliche Rechtsgang und seine Quellen", în: Zeit- 
schrift der Savigny-Stiftung fiir  Rechtsgeschichte. Kanonistische Abteilung, 23/1934, pp. 1-116, 
48-49; H. G e l z e r ,  „Die Konzilien als Reichsparlamente", în: Ausgewăhlte kleine Schriften, 
Leipzig, 1907, pp. 142-155; H. Hess, The Early Development o f  Canon Law..., pp. 31-35.

108 D eS p r e  acest caz, a se vedea: F.L. C r o s s ,  „History and Fiction in the African 
Canons", în: Journal o f  Theological Studies, XII (1961), 2, pp. 227-247; J.E. M e r d i n g e r ,  Rome 
and the African Church in the Time o f  Augustine, Yale University Press, New Haven and Lon
don, 1997, pp. 111-135.

109 H. Hess, The Early Development o f Canon Law..., p. 124.
110 H. Hess, The Early Development o f  Canon Law..., pp. 124-127.
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Quellenschriften, voi. 12, Freiburg im Breisgau, 1896, pp. 51-72; H.T. 
B r u n s , Canones apostolorum et conciliorum saeculorum IV, V, VI, VII, pars 
prior, în coli. Bibliotheca ecclesiastica, vol. 1, Berlin, 1839, pp. 88-106 
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Καθολικής και Αποστολικήβ των ορθοδόξων Εκκλησίας: ήτοι άπαντες 
οι ιεροί και θείοι κανόνες, Έκ του Τυπογραφείου ό Παρνασσός Σεργίου 
X. Ραφτάνη, Zakynthos, 1864, pp. 443-461; Jean Baptiste P it r a , Juris 
ecclesiastici Graecorum historia et monumenta, vol. 1, Roma, 1864, pp. 468- 
483; Georgios A. R h a l l e s , Michael P o t l e s  (eds), Σύνταγμα τών θείων και 
ιερών κανόνων, vol. 3, Atena, 1853, pp. 227-285.

2. Traduceri:
L i m b i  c l a s i c e :

Armeană: Manea-Erna S h ir in ia n , Gohar M u r a d y a n , Aram T o p c h y a n , 

The Armenian Version of the Greek Ecclesiastical Canons, Forschungen zur byzan- 
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pp. 88-106 [retipărire: Torino, 1959]; C.H. Turner, Ecclesiae Occidentalis monu
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nae, vol. II, Clarendoniano, Oxonii, 1907, pp. 452-544; Jean Baptiste Pitra, 
Juris ecclesiastici Graecorum historia et monumenta, vol. 1, Roma, 1864, pp. 468- 
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1974]; YIpaeuAa cesimux YIoMecmnux Co6opoe, vol. 3, MOCKOBCKoro oSujecTBa 
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C A N O A N E L E  S I N O D U L U I  
D I N  S A R D I C A

Canonul 1 Sardica
a'. Ό σιος Επίσκοπος πόλεως Κορδούης εΐπεν· Ού τοσούτον ή 

φαύλη συνήθεια, όσον ή βλαβερωτάτη τών πραγμάτων διαφθορά, 
εξ αύτών τών θεμελίων έστίν έκριζωτέα, ϊνα μηδενίτών έπισκόπων 
έξη άπό πόλεως μικράς εις έτέραν πόλιν μεθίστασθαι. Ή γάρ τής 
αιτίας ταύτης πρόφασις φανερά, δι' ήν τά τοιαύτα έπιχειρείται. 
Ούδείς γάρ πώποτε εύρεθήναι έπισκόπων δεδύνηται, ός άπό 
μείζονος πόλεως εις έλαχιστοτέραν πόλιν έσπούδασε μεταστήναι· 
όθεν συνέστηκε διαπύρω πλεονεξίας τρόπω ύπεκκαίεσθαι τούς 
τοιούτους, καί μάλλον τή άλαζονεία δουλεύειν, όπως έξουσίαν 
δοκοΐεν μείζονα κεκτήσθαί. Εί πάσι τοίνυν τούτο άρέσκει, ώστε 
τήν τοιαύτην σκαιότητα αύστηρότερον έκδικηθήναι, ήγούμαι γάρ 
μηδέ λαϊκών έχειν τούς τοιούτους χρήναι κοινωνίαν. Άπαντες οί 
έπίσκοποι ειπον Αρέσκει πάσίν.

1. Osius, episcop al cetăţii Cordoba, a spus: „Nu atât obiceiul dău
nător, cât distrugerea foarte vătămătoare a chestiunilor [bisericeşti] 
este cea care trebuie dezrădăcinată chiar din temelii, astfel încât niciu- 
nuia dintre episcopi să nu-i fie permis să se mute dintr-un oraş mic 
într-altul. Căci pretextul acestei cauze, datorită căreia sunt săvârşite 
asemenea lucruri, este evident. Fiindcă nu a fost niciodată cu putinţă 
să fie descoperit vreunul dintre episcopi care să se fi străduit să se mute 
dintr-un oraş mai mare într-un oraş mai mic. Prin aceasta s-a adeverit 
că unii ca aceştia s-au aprins de firea arzătoare a lăcomiei şi că slujesc 
mai mult trufiei, ca să se creadă că au dobândit o putere mai mare. De 
aceea, dacă acest lucru este acceptat de către toţi, atunci o asemenea 
stângăcie să fie mai aspru pedepsită, căci consider că unii ca aceştia 
nu ar trebui să aibă nici măcar comuniunea laicilor". Toţi episcopii au 
spus: „Acest lucru este plăcut tuturor".

Concordanţă: Can. 14 Ap.; 15 I Ec.; 5 IV  Ec.; 16, 21 Ant..; 2 Sard.

Canonul 2 Sardica
β'. Ό σιος έπίσκοπος ειπεν· Εί δέ τις τοιούτος εύρίσκοιτο 

μανιώδης ή τολμηρός, ώς περί τών τοιούτων δόξαι τινά φέρειν 
παραίτησιν, διαβεβαιούμενον άπό τού πλήθους έαυτόν κεκομίσθαι

113



C A N O A N E L E  S IN O A D E L O R  L O C A L E

γράμμιατα, δήλόν έστιν, ολίγους τινάς δεδυνήσθας μισθφ καί 
τιμήματι διαφθαρέντας, έν τή έκκλησία στασιάζειν, ώς δήθεν τον 
αύτόν έχειν έπίσκοπον άξίούντας. Καθάπαξ ούν τάς τοίαύτας 
ραδιουργίας καί τέχνας ού δεκτέας, άλλά μάλλον κολαστέας 
είναι νομίζω, ώστε μηδένα τοιούτον μηδέ έν τώ τέλει λαϊκής γούν 
άξιούσθαικοινωνίας. Είτοίνυν άρέσκειή γνώμη αύτη, άποκρίνασθε. 
Απεκρίναντο· Τά λεχθέντα ήρεσεν.

2. Episcopul Osius a spus: „Dar dacă s-ar găsi cineva atât de nesă
buit sau îndrăzneţ încât să aibă de gând să aducă vreo justificare în 
privinţa unora ca acestea, susţinând că el însuşi a primit scrisori de la
0 mulţime de oameni, este evident că un număr mic de persoane, fiind 
corupte prin plată şi recompensă, ar fi putut să producă răzvrătire în 
Biserică, ca unii care ar pretinde, într-adevăr, să-l aibă pe el ca episcop. 
De aceea, consider că asemenea viclenii şi meşteşugiri nu numai că nu 
trebuie absolut deloc acceptate, ci trebuie pedepsite, încât unul ca aces
ta să nu fie învrednicit nici măcar la sfârşitul vieţii de comuniunea lai
cilor. De aceea, să răspundeţi dacă această opinie este acceptată". Ei au 
răspuns: „Cele spuse au fost acceptate".

Concordanţă: Can. 14 Ap.; 15 1 Ec.; 5 IV  Ec.; 16, 21 Ant.; 1 Sard.; 48 Cart.

Canonul 3 Sardica
γ\ Ό σιος έπίσκοπος εΐπεν Καί τούτο προστεθήναι άναγκαΐον, 

ϊνα μηδείς έπισκόπων άπό τής έαυτού επαρχίας εις έτέραν 
έπαρχίαν, έν ή τυγχάνουσιν όντες έπίσκοποι, διαβαίνος εί μή τοι 
παρά τών άδελφών τών έαυτού κληθείη· διά τό μή δοκεΐν ήμάς τάς 
τής άγάπης άποκλείειν πύλας. Καί τούτο δέ ωσαύτως προνοητέον, 
ώστε, έάν έν τινι έπαρχία έπισκόπων τις άντικρυς άδελφού έαυτού 
καί συνεπισκόπου πράγμα σχοίη, μηδένα έτερον έκ τούτων άπό 
έτέρας έπαρχίας έπισκόπους έπιγνώμονας έπικαλεΐσθαι. Εί δέ 
άρά τις έπισκόπων έν t i v l  πράγματι δόξη κατακρίνεσθαι, καί 
ύπολαμβάνει έαυτόν μή σαθρόν άλλά καλόν έχειν τό πράγμα, ϊνα 
καί αύθις ή κρίσις άνανεωθή, εί δοκεΐ ύμών τή άγάπη, Πέτρου τού 
Αποστόλου τήν μνήμην τιμήσωμεν, καίγραφήναι παρά τούτων τών 
κρινάντων Ίουλίω τώ έπισκόπω 'Ρώμης, ώστε διά τών γειτνιώντων 
τή έπαρχία έπισκόπων, εί δέοι, άνανεωθήναι τό δικαστήριον, καί 
έπιγνώμονας αύτός παράσχοι. Εί δέ μή συστήναι δύναται τοιούτον 
αύτού είναι τό πράγμα, ώς παλινδικίας χρήζειν, τά άπαξ κεκριμένα 
μή άναλύεσθαι, τά δέ όντα, βέβαια τυγχάνειν.
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3. Episcopul Osius a spus: „Este necesar să fie adăugat şi acest lucru, 
ca niciunul dintre episcopi să nu treacă din propria eparhie într-altă 
eparhie în care se întâmplă să fie episcopi, ci doar dacă ar fi chemat de 
către fraţii lui, pentru a nu se considera că noi închidem porţile dragos
tei. De asemenea, trebuie să prevedem şi acest lucru, încât, dacă într-o 
eparhie unul dintre episcopi ar fi într-un conflict deschis cu un frate 
al său şi împreună-episcop, niciunul dintre aceştia să nu convoace ca 
judecători episcopi dintr-o altă eparhie. Iar dacă cumva vreunul dintre 
episcopi ar considera că este condamnat într-un anumit caz şi el însuşi 
pretinde că nu are o cauză nejustificată, ci una bună, încât judecarea să 
fie mai apoi reînnoită, atunci, dacă se pare de cuviinţă iubirii voastre, 
să cinstim memoria Apostolului Petru şi să-i fie scris de către cei care 
au judecat episcopului Romei, Iulius, încât, dacă ar trebui, atunci să fie 
reînnoită curtea de judecată prin episcopii învecinaţi eparhiei şi el să 
confere judecători. Dar dacă nu poate fi stabilit că această cauză a lui 
nu este de felul acesta, încât să fie nevoie de un al doilea proces, atunci 
cele ce au fost judecate anterior să nu fie anulate, ci cele ce sunt să 
rămână neclintite".

Concordanţă: Can. 35 Ap.; 2 11 Ec.; 8 111 Ec.; 13, 22 Ant.; 11, 12 Sard.

Canonul 4 Sardica
δ\ Γαυδέντιος επίσκοπος ειπεν* Έάν Τις επίσκοπος καθαιρεθή 

τή κρίσεί τών επισκόπων τών έν γειτνία τυγχανόντων, καί φάσκη 
πάΛιν έαυτώ απολογίας πράγμα έπιβάλλειν, μή πρύτερον εις 
τήν καθέδραν αύτού έτερον ύποκαταστήναι, έάν μή ό τής 'Ρώμης 
έπίσκοπος έπιγνούς, περί τούτου όρον έξενέγκη.

4. Episcopul Gaudentius a spus: „Dacă un episcop a fost caterisit 
prin judecata episcopilor care sunt în vecinătate şi el ar pretinde că i se 
cuvine din nou un proces de apărare, să nu fie mai întâi aşezat altul în 
tronul său dacă episcopul Romei nu a luat la cunoştinţă şi nu a dat vreo 
hotărâre în privinţa acestuia".

Concordanţă: Can. 87 Cart.; 16 1-11

Canonul 5 Sardica
ε'. Ό σιος έπίσκοπος ειπεν* Ή ρεσεν, ιν' εί τις έπίσκοπος 

καταγγελθείη, καί συναθροισθέντες οί έπίσκοποι τής ένορίας τής 
αύτής, τού βαθμού αύτόν άποκινήσωσι, καί ός περ έκκαλεσάμενος 
καταφυγή επί τύν μακαριώτατον τής 'Ρωμαίων έκκλησίας
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επίσκοπον, καί βουληθείη αύτού διακούσαι, δίκαιόν τε είναι νομίση 
άνανεώσασθαι αύτού τήν έξέτασιν τού πράγματος, γ ρ ά φ ε ι τούτοις 
τοΐς έπισκόποις καταξίωση τοΐς άγχιστεύουσι τή έπαρχία, ϊνα αύτοί 
έπιμελώς καί μετά άκριβείας έκαστα διερευνήσωσι, καί κατά τήν 
τής άληθείας πίστιν, ψήφον περί τού πράγματος έξενέγκωσιν. Εί δέ 
τις άξιων καί πάλιν αύτού τό πράγμα άκουσθήναι, καί τή δεήσει τή 
έαυτού τόν'Ρωμαίων έπίσκοπον κρίνευν δόξη, άπό τού ίδίου πλευρού 
πρεσβυτέρους άποστεΐλοι, ϊνα ή έν τή έξουσία αύτού τού έπισκόπου, 
όπερ άν καλώς έχειν δοκιμάση καί όρίση δεΐν, άποσταλήναι τούς 
μετά τών έπισκόπων κρινούντας, έχοντάς τε τήν αύθεντίαν τούτου, 
παρ ού άπεστάλησαν καί τούτο θετέον. Εί δέ έξαρκεΐν νομίζοι 
πρός τήν τού πράγμιατος έπίγνωσιν καί άπόφασιν τού έπισκόπου, 
ποιήσει όπερ άν τή έμφρονεστάτη αύτού βουλή καλώς έχειν δόξη. 
Απεκρίναντο οί έπίσκοποι· τά λεχθέντα ήρεσεν.

5. Episcopul Osius a spus: „S-a acceptat ca, în cazul în care un epi
scop ar fi denunţat şi episcopii regiunii aceleia, după ce au fost adunaţi, 
l-ar îndepărta din treaptă şi acela, făcând apel, s-ar refugia la preaferi
citul episcop al Bisericii Romei şi el ar dori să-l asculte şi ar socoti că 
este drept să fie reînnoită cercetarea cazului său, atunci să creadă de 
cuviinţă să le scrie acelor episcopi care sunt în vecinătatea eparhiei, 
ca ei să cerceteze cu atenţie şi cu acrivie fiecare chestiune şi, conform 
credinţei adevărului, să ofere o sentinţă în privinţa cazului. Iar dacă 
cineva, învrednicindu-se să-i fie reascultat cazul şi pentru rugămintea 
lui, ar socoti ca episcopul Romei să judece şi ar trimite din partea lui 
preoţi, atunci să fie în puterea acestui episcop să aprecieze ceea ce ar 
fi bine şi să hotărască dacă se cuvine să fie trimise persoane care deţin 
autoritatea celui de către care au fost trimise care să judece împreună 
cu ceilalţi episcopi. Şi acest lucru trebuie stabilit. Dar dacă el ar socoti 
că este mulţumit de decizia cazului şi de sentinţa asupra episcopului, 
atunci să facă ceea ce i s-ar părea preaînţeleptei lui voinţe că este bine". 
Episcopii au răspuns: „Cele spuse au fost acceptate".

Canonul 6 Sardica
ς\ Ό σιος έπίσκοπος εΐπεν ’Εάν συμβή έν μια έπαρχία, έν 

ή πλεΐστοι έπίσκοποι τυγχάνουσιν, ένα έπίσκοπον άπομεΐναι, 
κάκεΐνος κατά τινα άμέλειαν μή βουλή 0ή συνελθεΐν καί 
συναινέσαι τή καταστάσει τών έπισκόπων, τά δέ πλήθη 
συναθροισθέντα παρακαλοΐεν γίνεσθαι τήν κατάστασιν τού
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π αρ’ αύτών έπιζητούμενου επισκόπου, χρή πρότερον εκείνον τύν 
έναπομείναντα έπίσκοπον ύπομι,μνήσκεσθαι διά γραμμάτων τού 
έξάρχου τής έπαρχίας, (Λέγω δή τού έπισκόπου τής μητροπόλεως), 
ότι άξιοι τά πλήθη ποιμένα αύτοις δοθήναι· ήγούμαι καλώς έχειν 
καί τούτον έκδέχεσθαι, ϊνα παραγένηται. Εί δέ μή διά γραμμάτων 
άξιωθείς παραγένηται, μήτε μήν άντιγράφοι, τό ίκανόν τή βουλήσει 
τού πλήθους χρή γενέσθαι. Χρή δέ μετακαλεΐσθαι καί τούς άπό τής 
πλησίοχωρου έπαρχίας έπισκόπους, πρός τήν κατάστασιν τού τής 
μιητροπόλεως έπισκόπου. Μή έξεϊναιδέ άπλώςκαθιστάν έπίσκοπον 
έν κώμη τινί ή βραχεία πόλεί, ή τινι καί εις μόνος πρεσβύτερος 
έπαρκεΐ· ούκ άναγκαϊονγάρ έπισκόπους έκεΐσε καθίστασθαι, ϊνα μή 
κατευτελίζηται τό τού έπισκόπου όνομα καί ή αύθεντία. Α λλ’ οί τής 
έπαρχίας, ώς προεΐπον, έπίσκοποι έν ταύταις ταΐς πόλεσι καθιστάν 
έπισκόπους όφείλουσιν, ένθα καί πρότερον έτύγχανον γεγονότες 
έπίσκοποι. Εί δέ εύρίσκοιτο ούτω πληθύνουσά τις έν πολλώ άριθμώ 
λαού πόλις, ώς άξίαν αύτήν καί έπισκοπής νομίζεσθαι, λαμβανέτω. 
Εί πάσιν άρέσκει τούτο; Απεκρίναντο πάντες· Αρέσκει.

6. Episcopul Osius a spus: „Dacă într-o eparhie în care se află foar
te mulţi episcopi s-ar întâmpla ca un episcop să fi fost absent şi acela, 
din cauza unei nepăsări, nu ar fi dorit să se întrunească şi să consimtă 
instituirii episcopilor, iar mulţimile adunate ar cere cu insistenţă să fie 
făcută instituirea episcopului dorit de către ei, trebuie mai întâi ca acelui 
episcop, care a absentat, să-i fie reamintit prin scrisorile exarhului epar
hiei, adică ale episcopului mitropoliei, că mulţimile pretind să le fie dat 
un păstor. Consider că este bine ca şi acela să fie aşteptat pentru a fi şi el 
prezent. Dar dacă nu este prezent, deşi a fost rugat prin scrisori, şi nici nu 
ar răspunde scrisorilor, trebuie să se facă pe placul dorinţei mulţimilor, 
însă la instituirea episcopului mitropoliei trebuie ca şi episcopii din epar
hia vecină să fie chemaţi. Dar, în general, nu este permis să se instituie un 
episcop într-un sat sau într-un oraş mic, pentru care este suficient şi un 
singur preot. Căci nu este necesar să fie instituiţi acolo episcopi, ca să nu 
fie înjosite renumele şi autoritatea episcopului. Dar, după cum am spus 
mai înainte, episcopii eparhiei sunt datori să instituie episcopi în acele 
cetăţi unde s-a întâmplat ca şi mai înainte să fie episcopi. Iar dacă s-ar 
descoperi un oraş care sporeşte prin numărul mare de populaţie, încât 
acesta să fie socotit vrednic de episcopie, atunci să primească [episcopie]. 
Este acest lucru plăcut tuturor?" Toţi au răspuns: „Este plăcut".

Concordanţă: Can. 1 Ap.; 4 I Ec.; 19 Ant.; 13, 49 Cart.
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Canonul 7 Sardica
ζ'. Όσιος επίσκοπος είπενΉ  άκαιρίαήμών, καίή ποΛΛή συν έχε ια, 

καίαίάδικοι άξιώσεις πεποιήκασινημάς μή τοσαύτην έχειν χάριν καί 
παρρησίαν, όσην ύφείΛομεν κεκτησθαι. ΠοΛΛοίγάρ τών έπισκόπων 
ού διαΛείπουσιν εις τό στρατόπεδον παραγινόμενοι, καί μάλιστα 
οί Άφροι· οϊτινες, καθώς έγνωμεν παρά τού άγαπητού άδελφού 
ήμών καί συνεπισκόπου Γράτου, τάς σωτηριώδεις συμβουλάς ού 
παραδέχονται, άλλά καταφρονούσιν ούτως, ώς ένα άνθρωπον εις τό 
στρατόπεδον πλείστας καί διαφόρους, καί μή δυναμένας ώφελήσαι 
τάς έκκλησίας, δεήσεις διακόμιζειν, καί μή, ώς οφείλει γίνεσθαι, 
καί ώς προσήκόν έστι, τοΐς πένησι καί τοΐς λαϊκοΐς, ή ταΐς χήραις 
συναίρεσθαι καί έπικουρεΐν, άλλά κοσμικά άξιώματα καί πράξεις 
περίνοείν t l o l v . Αύτη τοίνυν ή σκαιότης τον θραυσμόν ούκ άνευ 
σκανδάλου τινός ήμΐν καί καταγνώσεως προξενεί. Πρεπωδέστερον 
δέ είναι ένόμισα, έπίσκοπον τήν έαυτού βοήθειαν παρέχειν έκείνω, 
όστις άν ύπό τίνος βιάζηται, ή εί τις τών χηρών άδικοΐτο, ή αύ πάλιν 
ορφανός τις άποστεροΐτο τών αύτώ προσηκόντων, ειπερ άρα καί 
ταύτα τά ονόματα δικαίαν έχει τήν άξίωσιν. Εί τοίνυν, αγαπητοί 
άδελφοί, πάσι τούτο δοκεΐ, έπικρίνατε, μηδένα έπίσκοπον χρήναι 
εις τό στρατόπεδον παραγίνεσθαι, παρεκτός τούτων, οϋς άν ό 
εύσεβέστατος βασιλεύς ήμών τοΐς έαυτού γράμμασι μετακαλοΐτο. 
Αλλ' έπειδή πολλάκις συμβαίνειτίνάς οίκτου δεομένους, καταφυγεΐν 
έπί τήν έκκλησίαν, διά τά έαυτών άμαρτήματα εις περιορισμόν, 
ή νήσον καταδικασθέντας, ή δ' αύ πάλιν οίαδηποτούν άποφάσει 
έκδεδομένους, τοΐς τοιούτοις μή άρνητέαν είναι τήν βοήθειαν, άλλά 
χωρίς μελλησμού καί άνευ τού διστάσαι τοΐς τοιούτοις αίτεΐσθαι 
συγχώρησιν. Είτοίνυν καίτούτο άρέσκεί, σύμφηφοιγίνεσθε άπαντες. 
Απεκρίναντο άπαντες· Όριζέσθω καί τούτο.

7. Episcopul Osius a spus: „Lipsa noastră de măsură şi multa stă
ruinţă şi pretenţiile nedrepte ne-au făcut să nu avem o aşa mare bună
voinţă şi libertate de exprimare pe care suntem datori să le avem. Căci 
mulţi dintre episcopi nu încetează să meargă la Curtea imperială, şi 
mai ales cei africani, care, după cum am aflat de la iubitul nostru frate 
şi împreună-episcop Gratus, nu acceptă sfaturile cele mântuitoare, ci le 
dispreţuiesc, încât un om duce la Curtea imperială foarte multe cereri 
diferite, care nu pot fi de folos Bisericilor, dar nu pentru a-i ajuta şi a le 
oferi sprijin celor săraci şi laicilor sau văduvelor, după cum este dator să 
facă şi după cum este de cuviinţă, ci ca să pretindă demnităţi şi funcţii
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lumeşti pentru anumite persoane. De aceea, această stângăcie ne prici- 
nuieşte necaz şi nu fără o anumită sminteală şi osândă. însă am socotit 
că este mai potrivit ca un episcop să ofere ajutorul său aceluia care ar fi 
constrâns de ceva, sau dacă vreuna dintre văduve ar fi neîndreptăţită 
sau, chiar mai mult, dacă un orfan ar fi deposedat de lucrurile care i se 
cuvin, însă doar dacă şi aceste persoane au într-adevăr o cerere justifica
tă. Astfel, iubiţi fraţi, dacă toţi sunteţi de această părere, atunci decideţi 
că niciun episcop, în afară de aceia pe care i-ar chema preaevlaviosul 
nostru împărat prin scrisori personale, nu trebuie să meargă la Curtea 
imperială. însă, fiindcă adeseori se întâmplă ca unii care au nevoie de 
compasiune să se refugieze în biserică, fiindcă au fost condamnaţi, pen
tru greşelile lor, la expatriere sau la exil pe o insulă, sau iarăşi, cei care au 
fost predaţi prin orice fel de sentinţă, unora ca aceştia nu trebuie să le fie 
refuzat ajutorul, ci fără ezitare şi fără îndoială să fie cerută iertare pentru 
ei". Prin urmare, dacă consideraţi acest lucru plăcut, să votaţi cu toţii 
împreună. Toţi au răspuns: „Să fie hotărât şi acest lucru".

Concordanţă: Can. 11 Ant.; 8, 9, 20 Sard.; 106 Cart.

Canonul 8 Sardica
η Ό σ ι ο ς  έπίσκοπος ειπεν Καίτούτοή αγχίνοια ύμών κρινάτω, ϊν ’ 

επειδή έδοξε, διά τό μή πίπτειν ύπό κατάγνωσίν τινα τών επισκόπων 
άφικνούμενον εις τό στρατόπεδον, εί τινες αύτών τοιαύτας έχοιεν 
δεήσεις, οϊων επάνω έπεμνήσθημεν διά ίδίου διακόνου άποστέΛλοιεν. 
Τού γάρ ύπηρέτου τό πρόσωπον ούκ επίφθονον τυγχάνει, καί τά 
παρασχεθησόμενα θάττον διακομίσθήναι δυνήσεται. Απεκρίναντο 
πάντες· Καί τούτο όριζέσθω.

8. Episcopul Osius a spus: „Perspicacitatea voastră să judece şi 
acest lucru, încât, fiindcă s-a hotărât ca niciunul dintre episcopi să nu 
meargă la Curtea imperială pentru a nu cădea sub acuzaţii, dar dacă 
unii totuşi ar avea asemenea cereri, pe care le-am menţionat mai sus, 
atunci să le trimită prin propriul diacon. Căci persoana slujitorului nu 
este supusă pizmuirii şi cele ce vor fi conferite vor putea fi transmise 
mai repede". Toţi au răspuns: „Să fie hotărât şi acest lucru".

Concordanţă: Can. 11 Ant.; 7, 9, 20 Sard.; 106 Cart.

Canonul 9 Sardica
θ'. Ό σιος έπίσκοπος είπεν· Καί τούτο άκόλουθον είναι 

νομίζω, ϊνα εί έν οίαδηποτούν έπαρχία έπίσκοποι πρός άδελφόν
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καί συν επίσκοπον έαυτών άποστέλλοιεν δεήσεις, ό έν τή μείζονι 
τυγχάνων πόλει, τούτέστι τή μητροπόλει, αύτός καί τον διάκονον 
αύτού καί τάς δεήσεις άποστέλλοι, παρέχων αύτώ καί συστατικάς 
έπιστολάς, γράφων δηλονότι κατά άκολουθίαν καί πρός τούς 
συναδελφούς καί συνεπισκόπους ήμών, οϊτινες έν έκεΐνω τώ καιρώ 
έν τοίς τόποις ή έν ταΐς πόλεσι διάγοιεν, έν αις ό εύσεβέστατος 
βασιλεύς τά δημόσια πράγματα διακυβερνά. Εί δέ έχοι τις τών 
έπισκόπων φίλους έν τή αύλή τού παλατιού, καί βούλοιτο περί 
τίνος, όπερ πρεπωδέστατον είη άξιώσαι, μή κωλύοιτο διά τού έαυτού 
διακόνου καί άξιώσαι καί έντείλασθαι τούτοις, ούς τε τήν αύτών 
άγαθήν βοήθειαν άξιούντι αύτω παρέχειν ήγοΐτο. Οί δέ εις 'Ρώμην 
παραγινόμενοι, καθώς προείρηκα, τώ άγαπητώ ήμών άδελφώ καί 
συνεπισκόπω Ίουλίω, τάς δεήσεις, ας έχοιεν διδόναι, όφείΛουσι 
παρέχειν, ϊνα πρότερος αύτός δοκιμάζη, εί μή τινες έξ αύτών 
άναισχυντοΐεν, καί ούτω τήν έαυτού προστασίαν καί φροντίδα 
παρέχων εις τό στρατόπεδον αύτούς άποστέλλοι. Άπαντες οί 
επίσκοποι άπεκρίναντο, άρέσκειν αύτοΐς, καί πρεπωδεστάτην είναι 
τήν συμβουλήν ταύτην.

9. Episcopul Osius a spus: „Socotesc că şi acest lucru este cores
punzător, încât, dacă în orice eparhie episcopii ar trimite cereri către 
un frate sau un coepiscop de-al lor, care se află într-un oraş mai mare, 
adică în metropolă, să trimită cererile sale şi pe diaconul său, oferindu-i 
acestuia scrisori de recomandare, evident scriindu-le în conformitate şi 
fraţilor, şi coepiscopilor noştri care petrec în momentul acela în regi
uni sau în oraşe în care preaevlaviosul împărat guvernează chestiu
nile civile. Iar dacă vreunul dintre episcopi ar avea prieteni la curtea 
palatului imperial şi ar dori să-i roage în privinţa unui lucru care ar 
fi foarte potrivit să fie luat în considerare, să nu ezite să-l ceară şi să 
poruncească prin diaconul său unora ca aceştia, pe care să-i convingă 
să ofere ajutorul lor cel bun celui care îl cere. Dar cei care merg la Roma, 
după cum am spus mai înainte, sunt datori să ofere cererile pe care 
le-ar avea de dat iubitului nostru frate şi împreună-episcop Iulius, încât 
el să cerceteze mai întâi, ca nu cumva unele dintre ele să fie imperti
nente, şi astfel, oferindu-le protecţia şi purtarea sa de grijă, să le trimită 
la Curtea imperială,/. Toţi episcopii au răspuns că este acceptat de către 
ei şi că această deliberare este foarte potrivită.

Concordanţă: Can. 11 Ant.; 7, 8 Sard.; 106 Cart.
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Canonul 10 Sardica
ι\ Ό σιος έπίσκοπος είπεν Καί τούτο άναγκαίον είναι νομίζω, 

ϊνα μετά πάσης άκριβείας καί έπιμελείας έξετάζοπιο, ώστε έάν 
τις πλούσιος, ή σχολαστικός άπό τής άγοράς άξιοιτο έπίσκοπος 
γίνεσθαι, μή πρότερον καθίστασθαι, έάν μή καί άναγνώστου, καί 
διακόνου καί πρεσβυτέρου ύπηρεσίαν έκτέλεση, ϊνα κα θ’ έκαστον 
βαθμόν, έάν περ άξιος νομισθείη, εις τήν άψίδα τής έπισκοπής κατά 
προκοπήν διαβήναι δυνηθείη. Έ ξει δέ έκάστου τάγματος ό βαθμός 
ούκ ελάχιστου δηλονότι χρόνου μήκος, δύ ού ή πίστις αύτού, καί 
ή τών τρόπων καλοκάγαθία, καί ή στερρότης, καί ή έπιείκεια, 
γνώριμος γενέσθαι δυνήσεται· καί αύτός άξιος τής θείας ίερωσύνης 
νομισθείς τής μεγίστης άπολαύσει τιμής. Ούτε γάρ προσήκόν έστιν, 
ούτε ή έπιστήμη, ούτε ή άγαθή άναστροφή έπιδέχεται, τολμηρώς 
καί κούφως έπί τούτω ίέναι, ώστε ή έπίσκοπον, ή πρεσβύτερον, ή 
διάκονον προχείρως καθίστασθαι· ούτω γάρ άν εικότως νεόφυτος 
νομισθείη· έπείδή μάλιστα καί ό μακαριώτατος Απόστολος, ός 
καί τών έθνών έγένετο διδάσκαλος, φαίνεται κωλύσας ταχείας 
γίνεσθαι τάς καταστάσεις· τού γάρ μηκίστου χρόνου ή δοκιμασία, 
τήν άναστροφήν, καί τόν έκάστου τρόπον ούκ άπεικότως έκτυπούν 
δυνήσεται. Άπαντες είπον άρέσκειν αύτοίς, καί καθάπαξ μή δείν 
άνατρέπείν ταύτα.

10. Episcopul Osius a spus: „Socotesc că şi acest lucru este necesar 
să fie cercetat cu toată acrivia şi sârguinţa, încât, dacă un bogat sau 
un avocat din forum ar fi vrednic să fie făcut episcop, să nu fie mai 
întâi instituit dacă nu a îndeplinit slujirea de citeţ şi de diacon şi de 
preot, ca să poată să păşească progresiv spre înălţimea episcopatului, 
în  conformitate cu fiecare treaptă, desigur, dacă va fi considerat vred
nic. însă treapta fiecărui rang va avea un interval de timp, evident nu 
foarte scurt, prin care se vor putea face cunoscute credinţa lui, noble
ţea comportamentelor, statornicia şi echitatea sa. Şi dacă este conside
rat vrednic de Dumnezeiasca Preoţie, se va bucura de cinstea cea mai 
mare. Căci nu este de cuviinţă, şi nici disciplina, nici buna conduită 
nu admit ca cineva să vină spre aceasta cu îndrăzneală şi cu uşurinţă, 
încât să fie instituit pur şi simplu episcop sau preot sau diacon. Căci 
în cazul acesta ar fi considerat, pe bună dreptate, un neofit. Mai mult, 
chiar şi preafericitul Apostol, care a devenit şi învăţătorul neamurilor, 
ni se descoperă ca cel care a oprit să se facă instituiri rapide, fiindcă 
examinarea într-un interval de timp va putea probabil să evidenţieze
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conduita şi comportamentul fiecăruia". Toţi au răspuns că sunt accep
tate de către ei şi acestea nu trebuie absolut deloc înlăturate.

Concordanţă: Can. 80 Ap.; 2 I Ec.; 10 Neocez.; 3 Laod.; 1 7 1-II; 4 Chirii

Canonul 11 Sardica
L a ' .  Ό σιος επίσκοπος, εΙπεν Καί τούτο δέ όρίσαι όφείΛομεν, 

ϊνα έπίσκοπος, όταν έξ έτέρας πόλεως παραγινηται εις έτέραν 
πόλιν, ή άπό έτέρας έπαρχίας εις έτέραν έπαρχίαν, κόμπου χάριν 
έγκωμίοις οίκείοις ύπηρετούμενος, ή θρησκείας καθοσιώσει, καί 
πλείονα χρόνον βούλοιτο διάγειν, καί μή ό τής πόλεως έκείνης 
έπίσκοπος έμπειρος ή διδασκαλίας, μή καταφρονή έκείνου, καί 
συνεχέστερον όμιΛή, καται,σχύνειν καί κατευτελίζειν τό πρόσωπον 
τού αύτόθί έπισκόπου σπουδάζων αύτη γάρ ή πρόφασις είωθε 
ταράχους π οιεΐν καί έκ τής τοιαύτης πανουργίας τήν άλλοτρίαν 
καθέδραν έαυτώ προμνηστεύεσθαι καί παρασπάσθαι σπουδάζη, 
μή διστάζων τήν αύτώ παραδοθείσαν έκκλησίαν καταλιμπάνειν, 
καί εις έτέραν μεθίστασθαι. Όριστέον τοίνυν έπί τούτω χρόνον, 
έπειδή καί τό μή ύποδέχεσθαι έπίσκοπον τών άπανθρώπων καί 
σκαιών είναι νενόμισταί. Μέμνησθε δέ έν τώ προάγοντι χρόνω τούς 
Πατέρας ήμών κεκρικέναι, ϊνα, ει τις λαϊκός έν πόλει διάγων τρεις 
Κυριακάς ή μέρας έν τρισίν έ|3δομάσι μή συνέρχοιτο, άποκινοιτο τής 
κοινωνίας. Εί τοίνυν περί τών λαϊκών τούτο τεθέσπίσται, ού χρή, 
ούδέ πρέπει, άλλ’ ούδέ συμφέρει έπίσκοπον, εί μηδεμίαν βαρυτέραν 
άνάγκην έχοι, ή πράγμα δυσχερές, έπί πλείστον άπολείπεσθαί τής 
εαυτού έκκλησίας, καί λυπείν τον έμπεπιστευμένον αύτώ λαόν. 
Άπαντες οί έπίσκοποι είρήκασι· Καί ταύτην τήν γνώμην σφόδρα 
είναι πρεπωδεστάτην όριζόμεθα.

11. Episcopul Osius a spus: „Suntem datori să hotărâm şi acest 
lucru, ca un episcop, ori de câte ori vine dintr-un oraş într-altul sau 
dintr-o eparhie în altă eparhie, slujind prin îngâmfare elogiilor proprii 
sau devotamentului cultului ar dori să petreacă acolo mai mult timp şi 
episcopul acelui oraş nu ar fi iscusit în învăţătură, să nu-1 dispreţuias
că pe acela şi să nu predice neîncetat şi să înjosească persoana episco
pului care se osteneşte acolo. Căci acest motiv obişnuieşte să producă 
tulburări. Şi printr-o asemenea viclenie el se va strădui să obţină111 şi

111 Verbul προμνηστεύεσθαι, tradus literal cu „pre-logodi", are sensul de „a face 
curte, a peţi, a se sili pentru a obţine ceva".

122



C A N O A N E L E  B I S E R I C I I  O R T O D O X E

să smulgă pentru el însuşi scaunul străin, fără a ezita să-şi părăsească 
biserica încredinţată lui şi să se mute într-alta. De aceea, trebuie să fie 
hotărâtă şi perioada de timp pentru acesta, fiindcă a nu primi un epi
scop s-a considerat a fi neomenos şi nepotrivit. Insă vă aduceţi aminte 
că Părinţii noştri au decis în trecut că, dacă un laic care petrece în oraş 
nu s-ar aduna împreună cu ceilalţi timp de trei duminici în decursul 
a trei săptămâni să fie îndepărtat de la împărtăşire. Astfel, dacă a fost 
prevăzut acest lucru în privinţa laicilor, nu trebuie, nici nu se cuvine 
şi nu este nici folositor ca un episcop, dacă nu ar avea nicio necesitate 
foarte cumplită sau vreo chestiune anevoioasă, să-şi părăsească pro
pria biserică foarte mult timp şi să mâhnească astfel poporul care i-a 
fost încredinţat". Toţi episcopii au spus: „Hotărâm că şi această opinie 
este foarte potrivită".

Concordanţă: Can. 35, 58 Ap.; 8 111 Ec.; 19, 20, 80 Trulan; 13, 22 Ant.; 5, 20, 21 Gangra;

3, 12 Sard.; 71, 74, 76, 121, 123 Cart.; 16 I-II; 10 Petru; 6 Grig. Nyssa

Canonul 12 Sardica
ιβ'. Ό σιος επίσκοπος είπεν Επειδή ούδέν έστι παραλειπτέον, 

καί τούτο όρισθήτω. Τινές τών αδελφών καί συνεπίσκόπων έν ταις 
πόλεσιν, έν αις έπίσκοποι καθίστανται, δοκούσι κεκτήσθαι σφόδρα 
ολίγα ύπάρχοντα ίδια, έν έτέροις δέ τόποις κτήσεις μεγάλας, 
έξ ών καί έπικουρείν δυνατοί είσι τοίς πένησιν. Ούτως ούν 
αύτοις συγχωρητέον είναι κρίνω, ίνα, εί μέλλοιεν εις τάς εαυτών 
παραγίνεσθαι κτήσεις, καί τήν συγκομιδήν τών καρπών ποιείσθαι, 
τρεΙς Κυριακάς ήμέρας, τουτέστι τρεις έβδομάδας, έν τοίς έαυτών 
κτήμασιν αύτούς διάγειν, καί έν τή άγχιστευούση έκκλησία έν ή 
πρεσβύτερος συνάγοι, ύπέρ τού μή χωρίς συνελεύσεως αύτόν 
δοκειν είναι, συνέρχεσθαι, καί λειτουργείν, καί μή συνεχέστερον 
εις τήν πόλιν, έν ή έστιν έπίσκοπος, παραγίγνοιτο· τούτον γάρ τον 
τρόπον καί τά οικεία αύτού πράγματα παρά τήν αύτού άπουσίαν 
ούδεμίαν ύπομενεί ζημίαν, καί τό τής αλαζονείας καί τού τύφου 
έκκλίνειν δόξει έγκλημα. Άπαντες οι έπίσκοποι ειπον* Αρέσκει καί 
αύτη ή διατύπωσις.

12. Episcopul Osius a spus: „Fiindcă nimic nu trebuie neglijat, să 
fie hotărât şi acest lucru. Unii dintre fraţii şi coepiscopii noştri conside
ră că, în oraşele în care sunt instituiţi ca episcopi, au deţinut prea puţi
ne bunuri personale, însă în alte ţinuturi au proprietăţi mari din care 
ar fi cu putinţă să ofere ajutor şi celor săraci. Astfel, dacă ei ar avea de
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gând să meargă la proprietăţile lor şi să facă recolta roadelor, consider 
că trebuie să li se admită acestora ca trei duminici, adică trei săptămâni, 
să petreacă la proprietăţile lor şi să se adune împreună cu ceilalţi în 
biserica învecinată în care preotul face slujbă, pentru a nu se considera 
că este absent de la adunarea [euharistică] şi că nu liturghiseşte. Dar să 
nu meargă neîncetat în oraşul în care este un episcop. Fiindcă în felul 
acesta bunurile sale personale nu vor suferi în absenţa sa nicio vătă
mare şi va fi posibil ca acuzaţia de trufie şi mândrie să fie îndepărtată.

Concordanţă: Can. 58 Ap.; 19, 80 Trulan; 5, 20, 21 Gangra; 11 Sard.;

71, 74, 76, 121, 123 Cart.; 10 Petru; 6 Grig. Nyssa

Canonul 13 Sardica
ιγ'. "Οσιος επίσκοπος ειπεν Καί τούτο πάσιν άρεσάτω, ϊνα είτε 

διάκονος, εϊτε πρεσβύτερος, ή καί τις τών κληρικών άκοινώνητος 
γένηται, καί πρός έτερον έπίσκοπον τον είδότα αύτόν καταφύγοι, 
γινώσκοντα άποκεκινήσθαι αύτόν τής κοινωνίας παρά τού ίδίου 
έπισκόπου, μή χρήναι τώ έπισκόπω καί άδελφώ αύτού ύβριν 
ποιούντα, παρέχειν αύτώ κοινωνίαν. Εί δέ τολμήσοι τούτο ποιήσαι, 
γινωσκέτω, συνελθόντων έπισκόπων, άπολογία έαυτόν ύπεύθυνον 
καθεστάναι. Άπαντες οί έπίσκοποι ειπον Αύτη ή κρίσις καί τήν 
ειρήνην πάντοτε διαφυλάξει, καί διατηρήσει τήν πάντων ομόνοιαν.

13. Episcopul Osius a spus: „Şi acest lucru să fie acceptat de către 
toţi ca, în cazul în care un diacon sau un preot sau vreunul dintre clerici 
ar fi excomunicat şi s-ar refugia la un alt episcop pe care îl cunoştea 
şi care ştie că acesta a fost îndepărtat de către propriul episcop de la 
comuniune, nu trebui să îi acorde aceluia comuniunea, fiindcă aduce 
ofensă împotriva episcopului şi fratelui său. Dar dacă ar îndrăzni să 
facă acest lucru, când se vor întruni episcopii, să fie pus să dea soco
teală pentru apărarea sa". Toţi episcopii au spus: „Această judecată va 
păstra întotdeauna pacea şi va menţine buna înţelegere a tuturor".

Concordanţă: Can. 12, 32, 33 Ap.; 6 Ant.; 13 IV  Ec.; 1 Sf. Sofia

Canonul 14 Sardica
ιδ\ Ό σιος έπίσκοπος ειπεν Τό δέ πάντοτέ μέ κινούν 

άποσιωπήσαί ούκ οφείλω. Εί τις έπίσκοπος όξύχολος εύρίσκοιτο, 
όπερ ούκόφε ίλε ίέν τοιούτω άνδρίπολιτεύεσθα ι, κα ίτραχέως άντικρύ 
πρεσβυτέρου ή διακόνου κινηθείς, έκβαλεΐν έκκλησίας αύτόν 
έθελήσοι, προνοητέον έστί μή άθρόον τόν τοιούτον κατακρίνεσθαι,
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καί τής κοινωνίας άποστερεΐσθαι. Πάντες επίσκοποι είρήκασιν Ό 
έκβαλλόμενος έχέτω έξουσίαν επί τον έπίσκοπον τής μητροπόλεως 
τής αύτής επαρχίας καταφυγεΐν* εί δε ό τής μητροπόλεως άπεστιν, 
επί τον πλησιόχωρον κατατρέχειν, καί άξιούν, ϊνα μετά άκριβείας 
αύτού έξετάζηται τό πράγμα- ού γάρ χρή μή ύπέχειν τάς άκοάς τοΐς 
άξιούσιν. Κάκεΐνος δε ό έπίσκοπος, ό δικαίως ή αδίκως έκβαλών τον 
τοιούτον, γενναίως φέρειν όφείΛει, ϊνα ή έξέτασις τού πράγματος 
γένηται, καί ή κυρωθή αύτού ή άπόφασις, ή διορθώσεως τύχη. Πριν 
δέ έπιμελώς καί μετά πίστεως έκαστα έξετασθή, ό μή έχων τήν 
κοινωνίαν πρό τής διαγνώσεως τού πράγματος, έαυτώ ούκ όφείΛει 
έκδικεΐν τήν κοινωνίαν. Έάν δέ, συνεληλυθότες τών κληρικών 
τινες, κατίδωσι τήν ύπεροψίαν καί τήν άλαζονείαν αύτού, έπειδή 
ού προσήκόν έστιν, ύβριν, ή μέμψιν άδικον ύπομένειν, πικροτέροις 
καί βαρυτέροις ρήμασιν έπιστρέφειν τούτον όφείλουσιν, ϊνα τώ τά 
πρέποντα κελεύοντι ύπηρετώνται, καί ύπακούωσιν. Ώ σπερ γάρ ό 
έπίσκοπος τοΐς ύπηρέταις ειλικρινή όφείΛει τήν άγάπην καί τήν 
διάθεσιν παρέχειν, τον αύτόν τρόπον καί οί ύποτεταγμένοι άδολα 
τοΐς έπισκόποις τά τής ύπηρεσίας έκτελεΐν όφείλουσιν.

14. Episcopul Osius a spus: „Sunt dator să nu ţin sub tăcere ceea ce 
întotdeauna mă tulbură. Dacă s-ar descoperi un episcop ager la mânie -  
lucru care nu ar trebui să fie în comportamentul unui asemenea bărbat
-  şi, pornindu-se cu asprime împotriva unui preot sau a unui diacon, 
va dori să-l alunge pe acesta din biserică, trebuie să se aibă de grijă ca 
unul ca acesta să nu fie condamnat imediat şi să fie deposedat de comu
niune". Toţi episcopii au spus: „Cel alungat are puterea de a se refugia 
la episcopul metropolei eparhiei aceleia. Iar dacă cel al metropolei este 
plecat, să alerge la cel învecinat şi să-i ceară să fie examinat cazul lui cu 
acrivie. Căci nu se cuvine ca celor care cer să nu li se dea ascultare. Iar 
acel episcop care îl alungă pe unul ca acesta, pe drept sau pe nedrept, 
este dator să se poarte cu blândeţe ca să fie făcută examinarea cazului 
şi să fie confirmată sentinţa lui sau să obţină o revizuire. Dar, până 
ce nu a fost examinat fiecare lucru cu grijă şi cu credinţă, cel care nu 
are comuniunea nu trebuie să pretindă comuniunea pentru sine înain
te de rezolvarea cazului. Iar dacă unii dintre clericii care s-au întrunit 
ar vedea dispreţul şi trufia lui -  fiindcă nu este de cuviinţă să sufere 
vătămare şi învinuire nedreaptă -  sunt datori să-l îndrepte pe acela 
prin cuvinte mai aspre şi mai grele, pentru ca cele ce se cuvin celui 
care porunceşte să fie respectate şi ei să facă ascultare. Căci, precum
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episcopul este dator să ofere slujitorilor dragoste şi dispoziţie curată, 
în acelaşi fel şi cei supuşi episcopilor sunt datori să le săvârşească cu 
sinceritate pe cele ale slujirii".

Concordanţă: Can. 12,13, 28, 32 Ap.; 4 I Ec.; 4, 6 Ani.; 12,15 Sard.; 11,29, 62, 65 Cart.; 1 Sf. Sofia

Canonul 15 Sardica
ιε\ Ό σιος επίσκοπος είπεν· Καί τούτο δέ πάντες όρίσωμεν, ϊνα, 

είτις έπίσκοπος έξ έτέρας παροικίας βουληθή, άΛΛότριον ύπηρέτην, 
χωρίς τής συγκαταθέσεως τού ίδίου έπισκόπου, εις τινα βαθμόν 
καταστήσαι, άκυρος καί άβέβαιος ή τοιαύτη κατάστασις νομίζοίτο. 
Εί τινες δ' άν τούτο έαυτοίς έπιτρέψειαν, παρά τών άδεΛφών καί 
συνεπισκόπων ήμών καί ύπομιμνήσκεσθαι καί δίορθούσθαί 
όφείΛουσιν. Άπαντες είρήκασι* Καί ούτος ό όρος έσται άσάλευτος.

15. Episcopul Osius a spus: „Să hotărâm cu toţii şi acest lucru, ca, 
în cazul în care un episcop dintr-o altă parohie ar dori să instituie într-o 
treaptă vreun slujitor străin, fără aprobarea propriului episcop, o astfel 
de instituire să fie considerată nulă şi invalidă. Iar dacă unii şi-ar per
mite aceasta, trebuie să li se aducă la cunoştinţă şi să fie îndreptaţi de 
către fraţii şi coepiscopii noştri". Toţi au spus: „Şi această hotărâre să 
fie neschimbată".

Concordanţă: Can. 15 Ap.; 5, 16 1 Ec.; 5, 10, 23 IV Ec.; 17, 18 Trulan; 10, 15 VII Ec.;

3 Ant.; 16, 17 Sard.; 54, 90 Cart.

Canonul 16 Sardica
ις . Άέτιος έπίσκοπος είπεν Ούκ άγνοείτε όποία καί πηΑίκη 

τυγχάνει ή τών ΘεσσαΛονικέων μητρόποΛις. Πολλάκις τοιγαρούν 
εις αύτήν άπό έτέρων έπαρχιών πρεσβύτερα καί διάκονοι 
παραγίνονται, καί ούκ άρκούμενοι βραχέος διαγωγή χρόνου, 
έναπομένουσι,καίάπαντατόνχρόνοναύτόθιποιούντεςδιατεΑούσιν, 
ή μόλις μετά πλεΐστον χρόνον εις τάς έαυτών έπανιέναι έκκλησίας 
άναγκάζονται· περί τούτων ούν όριστέον. Ό σιος έπίσκοπος είπεν 
Ούτοι οί όροι, οί καί έπί τών έπισκόπων ώρισμένοι, φυλαττέσθωσαν 
καί έπί τούτων τών προσώπων.

16. Episcopul Aetius a spus: „Nu vă este necunoscut cât de impor
tantă şi de măreaţă este metropola tesalonicenilor. De aceea, unii preoţi 
şi diaconi din alte eparhii vin adeseori în aceasta şi, fiindcă nu se m ul
ţumesc cu petrecerea unei scurte perioade de timp, rămân şi persistă să
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petreacă tot timpul acolo sau sunt constrânşi să se întoarcă la bisericile 
lor numai după o foarte lungă perioadă de timp. Aşadar, trebuie să se 
hotărască şi în legătură cu acestea". Episcopul Osius a spus: „Acele 
hotărâri care au fost stabilite pentru episcopi să fie păzite şi în privinţa 
acestor persoane".

Concordanţă: Can. 15 Ap.; 15, 16 1 Ec.; 5 ,10 , 20, 23 IV Ec.; 17, 18 Trulan; 10,15 VII Ec.;

3 Ant.; 15, 17 Sard.; 54, 90 Cart.

Canonul 17 Sardica
ιζ\ Ό σιος επίσκοπος είπεν Ύποβάλλοντος καί τού αδελφού 

ήμών ’Ολυμπίου, καί τούτο ήρεσεν, ϊνα, εί τις έπίσκοπος βίαν 
ύπομείνας αδίκως έκβληθείη, ή διά τήν έπιστήμην, ή διά τήν 
ομολογίαν τής καθολικής έκκλησίας, ή διά τήν τής άληθείας 
έκδικίαν, καί φεύγων τον κίνδυνον, άθώος καί καθωσιωμένος ών, 
εις έτέραν έλθοι πόλιν, μή κωλυέσθω έκεϊ έπί τοσούτον δίάγειν, 
έως αν έπανέλθη, ή τής ύβρεως τής γεγενημένης αύτω απαλλαγήν 
εύρέσθαι δυνηθή· σκληρόν γάρ καί βαρύτατον, έλασίαν άδικον 
ύπομεμενηκότα μή ύποδέχεσθαι ύ φ ’ ή μ ώ ν πλείστη γάρ 
καλοκαγαθία καί φιΛοφρονήσει οφείλει παραδέχεσθαι ό τοιούτος. 
Άπαντες είρήκασιν Ή ρεσε καί τούτο.

17. Episcopul Osius a spus: „La propunerea fratelui nostru Olim- 
pius, s-a acceptat şi acest lucru ca, în cazul în care un episcop, suferind 
vreo vătămare, ar fi alungat în chip nedrept, fie din pricina gândirii lui, 
fie datorită mărturisirii Bisericii soborniceşti, fie datorită apărării adevă
rului şi, fugind de pericol -  deşi este nevinovat şi curat - ,  ar veni într-un 
alt oraş, unul ca acesta să nu fie oprit să petreacă acolo până ce s-ar 
întoarce sau până ce ar putea să afle vreo scăpare de vătămarea care i-a 
fost făcută. Căci este un lucru aspru şi foarte sever ca cel care a suferit 
o expulzare nedreaptă să nu fie primit de către noi. Căci se cuvine ca 
unul ca acesta să fie acceptat cu foarte mare generozitate şi bunătate". 
Toţi au spus: „Este acceptat şi acest lucru".

Concordanţă: Can. 15 Ap.; 15, 16 I Ec.; 5, 10, 20, 23 IV Ec.; 17, 18 Trulan; 10, 15 VII Ec.;

3 Ant.; 15,16 Sard.; 54, 90 Cart.

Canonul 18 Sardica
ιη'. Γαυδέντιος έπίσκοπος εϊπεν Οΐδας, άδελφέ Αέτιε, ώς τό 

τηνικαύτά ποτε κατασταθέντος σου επισκόπου, ή ειρήνη λοιπόν 
έβράβευσεν ινα μήτινα λείψανα όιχονοίας περίτών έκκλησιαστικών
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έναπομείνη, έδοξε καί τούς παρά Μ ουσαίου κατασταθέντας, καί 
τούς παρά Εύτυχτανού, επειδή αύτών ούδεμία αιτία εύρίσκοιτο, 
πάντας ύποδεχθήναι.

18. Episcopul Gaudentius a spus: „Frate Aetius, ştii că, de atunci de 
când ai fost instituit tu ca episcop, pacea a stăpânit şi pe viitor. Ca să nu 
rămână nicio urmă de neînţelegere în  privinţa [slujitorilor] bisericeşti, 
s-a decis ca toţi cei care au fost instituiţi de către Musaeus şi de către 
Eutihian, dacă nu li s-ar descoperi nicio vină, să fie acceptaţi".

Canonul 19 Sardica
ιθ '. Ό σιος έπίσκοπος ειπεν Τής έμής μετριότητος ή άπόφασίς 

έστιν αύτη· Επειδή ήσυχοι καί υπομονητικοί όφείΛομεν είναι, 
καί διαρκή τον πρός πάντας έχειν οίκτον, άπαξ τούς εις κλήρον 
έκκΛησιαστικόν προαχθέντας ύπό τινων άδεΛφών ήμών, έάν μή 
βούλοιντο έπανέρχεσθαι εις άς κατωνομάσθησαν έκκλησίας, τού 
λοιπού μή ύποδέχεσθαι- Εύτυχιανόν δέ μήτε έπισκόπου έαυτώ 
διεκδικεΐν όνομα· ά λλ’ ούδέ Μ ουσαίον ώς έπίσκοπον νομίζεσθαι* 
εί δέ λαϊκήν κοινωνίαν άπαιτοίεν, μή χρήναι αύτοίς άρνεΐσθαι. 
Πάντες είπον Αρέσκει.

19. Episcopul Osius a spus: „Aceasta este umila mea părere: fiindcă 
suntem datori să fim blânzi şi răbdători şi să avem suficientă compasiu
ne către toţi cei care au fost oarecând înaintaţi de către unii dintre fraţii 
noştri în clerul bisericesc, dacă nu ar dori să se întoarcă în bisericile în 
care au fost numiţi, să nu mai fie acceptaţi după aceea. Iar Eutihian să 
nu-şi revendice numele de episcop, dar nici Musaeus să nu fie socotit 
episcop. Dar dacă ei ar cere comuniunea laică, nu trebuie să le fie refu
zată". Toţi au spus: „Se acceptă".

Canonul 20 Sardica
κ\ Γαυδέντιος έπίσκοπος ειπ εν Ταύτα σωτηριωδώς καί 

άκολούθως όρισθέντα, καίπρεπόντως τή έπιτιμίαήμών τών ιερέων, 
καίΘ εωάρέσαντα καίάνθρώποις, τήνδύναμινκαίτήν ίσχύν έαυτών 
κατασχείν ού δυνήσονταί, έάν μή καί φόβος ταΐς έξενεχθείσαις 
άποφάσεσιν άκολουθήση· ίσμεν γάρ καί αύτοί, πλεονάκις διά 
τήν ολίγων άναισχυντίαν τό θειον καί σεβασμιώτατον όνομα τής 
ίερωσύνης εις κατάγνωσιν έληλυθέναι. Εί τοίνυν τις παρά τά πάσι 
δόξαντα τολμήσοι, σπουδάζων τύφω μάλλον καί άλαζονεία, ή τώ 
Θεφ άρέσαι, έτερόν τι διαπράξασθαι, ήδη γίνωσκέτω έγκλήματι
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απολογίας έαυτόν ύπεύθυνον καθίστασθαι, καί τήν τιμήν καί τό 
αξίωμα τής έπισκοπής άποβάλλειν. Άπαντες άπεκρίναντο' Πρέπει 
καί άρέσκεί ήμΐν ή τοιαύτη γνώμη.

20. Episcopul Gaudentius a spus: „Toate cele hotărâte spre mântu
ire şi în chip potrivit şi în conformitate cu demnitatea preoţilor noştri 
şi plăcute lui Dumnezeu şi oamenilor nu vor putea să-şi păstreze tăria 
lor, dacă frica nu va însoţi deciziile date. Căci şi noi înşine ştim că ade
seori, din cauza neruşinării unora, numele dumnezeiesc şi preacinstit 
al preoţiei a fost dus spre denigrare. Astfel, dacă cineva, silindu-se să 
placă mai mult orgoliului şi trufiei decât lui Dumnezeu, ar îndrăzni să 
săvârşească altceva contrar celor hotărâte de către toţi, să ştie că deja s-a 
făcut pe sine responsabil de apărare pentru acuzaţie şi că îşi pierde cin
stea şi demnitatea de episcop". Toţi au răspuns: „O asemenea judecată 
este potrivită şi acceptată de către noi".

Concordanţă: Can. 2 Trulan

Canonul 21 Sardica
κα\ Καί τούτο δέ έκεΐθεν μάλιστα γνώριμον γενήσεται, καί 

πληρωθήσεταί, έάν έκαστος ήμών τών έν ταΐς παρόδοις, ήγουν 
καναλίω, καθεστώτων έπισκόπων, θεασάμενος έπίσκοπον, 
έπιζητοίη τήν αιτίαν τής παρόδου, καί πού τήν πορείαν ποιείται* 
καί έάν μέν εύρη αύτόν εις στρατόπεδον άπιόντα, έπιζητήσει τάς 
αιρέσεις τάς έπάνω προκειμένας, καν κεκλη μένος άφικνήται, 
άπιόντι αύτώ μηδέν έμπόδιον γίγνοιτο. Εί δέ έπιδείξεως χάριν, 
καθώς εϊρηται τή ύμετέρα άγάπη, ή διά τινων άξιώσεις σπουδάζοι 
έπί τό στρατόπεδον, μήτε τοίς γράμμασίν αύτού ύπογράφειν, μήτε 
κοινωνεϊν τώ τοιούτω. Άπαντες είπον Όριζέσθω καί τούτο.

21. De aceea, acest lucru va fi mai bine cunoscut şi va fi împlinit dacă 
fiecare dintre noi, care am fost aşezaţi episcopi pe la trecători, adică pe 
un drum principal, văzând un episcop, ar cerceta cauza venirii lui şi 
destinaţia călătoriei. Şi dacă ar afla că acela merge la Curtea imperială, 
să cerceteze condiţiile propuse mai sus şi, dacă ar merge fiindcă a fost 
chemat, să nu se pună nicio piedică celui care călătoreşte. Dar dacă va 
merge doar de dragul înfăţişării, precum a fost precizat mai înainte de 
către dragostea voastră, sau ar stărui la Curtea imperială pentru cerin
ţelor unora, să nu semneze scrisorile lui şi nici să nu aibă comuniune cu 
unul ca acesta". Toţi au spus: „Să fie hotărât şi acest lucru".

Concordanţă: Can. 11 Ant.; 7, 8, 9 Sard.
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C A N O A N E L E  S I N O D U L U I  
D I N  C A R T A G I N A  (419)

B i b l i o g r a f i e :  G eorg  M ay , „A n k la g e -u n d  Z e u g n isfăh ig k eit nach der 

zw eiten  Sitzung des K on zils  zu K arth ago  vom  Jahre 419", în: Theologische 
Quartalschrift, 140/1960, pp. 163-205; Constantin  Rus, „L e g ă tu ra  dintre 

B iserica locală din  A frica  de N ord cu B iserica Rom ei du p ă  sfintele can oan e", 

în  D um itru  M egh eşan , Em il C io ară , V iorel C ristian  P opa, V asile D oru  F er  

(coord.), 90 de ani de la înfiinţarea învăţământului academic teologic ortodox 
Oradea (1923-2013): Simpozionul naţional Oradea, 16-18 octombrie 2013, Ed. 

U niversităţii din O radea, O radea, 2013, pp. 409-435; F rank Leslie C ross, 

„H isto ry  and Fiction in the A frican  C an o n s", în: journal o f Theological Studies, 
12/1961, pp. 227-247; H einz O hm e, „So u rces o f the G reek  C anon  L a w  to 

the Q uinisext C ouncil (691/2) C ouncils and C hurch  F ath ers", în  Kenneth  

P en n in g to n , The History o f Byzantine and Eastern Canon Law to 1500, vol.

4, C U A  Press, 2012, pp. 74-75; C. M u n ie r , „Vers une edition  n ou velie  des 

Conciles africains (345-525)", în: Revue des Etudes Augustiniennes, 18/1972, 
pp. 249-59; R. Pierce B ea v er , „The organ ization  of the C hurch  o f A frica  

on the eve o f the van d al in vasio n ", în: Church History, 2/1936, pp. 168-181; 
P. M en eviso glo u , „ Ή  έν  Κ α ρ θ α γ έ ν η  σ ύ νο δ ο ς  το ύ  419", în: Aksum- 
Thyateira, Lond ra, 1985, pp. 249-274.

Sinodul din Cartagina, urmând practicii convocării sinodului 
general al Africii, s-a întrunit între 25 şi 30 mai 419, pentru a dezba
te problem a de jurisdicţie dintre Biserica Romei şi Bisericile Africii, 
iscată în anul 418. Preotul Apiarius din Sicca, Numidia, fiind cate
risit de către propriul episcop Urban de Sicca, a făcut apel la Papa 
Zosim, care l-a repus în treaptă pe baza unor canoane pe care acesta 
le considera ca fiind ale Sinodului de la N iceea112, dar care aparţineau 
Sinodului din Sardica, un sinod nereceptat de către Bisericile africane

112 F.L. C r o s s ,  „History and Fiction in the African Canons", în: Journal o f  Theological 
Studies, 12 (1961), 2, pp. 227-247; J. E. M e r d i n g e r ,  Rome and the African Church in the Time o f  
Augustine, Yale University Press, New Haven and London, 1997, pp. 111-135; H . H e s s , The 
Early Development o f Canon Law..., p. 124.
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la m om entul acela. Sinodul general al Africii a respins această deci
ziei a papei, pentru faptul că nu avea o bază canonică validă; copiile 
canoanelor deţinute de către Bisericile africane, luate de la Sinodul 
de la Niceea, nu conţineau un canon care să confere papei dreptul 
de a judeca şi repune un cleric în afara jurisdicţiei sale canonice. Mai 
mult, Canonul 17 al Sinodului general al Africii, din 418, respingea 
un apel către Rom a113, reglem entând apelul la sinoadele învecinate 
sau la sinodul general condus de primatul Africii. Numărul partici
panţilor la sinod a fost de 217 episcopi, sub conducerea episcopu
lui Aurelius de Cartagina, participând şi delegaţii papali, sub con
ducerea episcopului Faustinus de Potenza. Delegaţia romană a adus 
la sinod o scrisoare de instrucţiune din partea papei. Acest sinod a 
dat, după cum se poate constata din actele sinodale (Gesta de nomine 
Apiarii) un număr de 33 de canoane. Un alt număr mare de canoane 
(Can. 34-133) reprezintă o colecţie canonică a deciziilor date de către 
sinoadele africane. In traducerea sa, Dionisie Exiguul pune această 
colecţie întreagă sub numele Sinodului din Cartagina, de la anul 419. 
In Răsărit, colecţia celor 133 de canoane este receptată în Syntagma în 
XIV Titluri şi confirmată de către Sinodul Trulan prin Canonul 2. Data 
traducerii canoanelor africane în limba greacă nu poate fi stabilită cu 
precizie, dar se poate constata că ea a fost realizată după a doua ediţie 
a canoanelor lui Dionisie Exiguul.

Prim a sesiune a sinodului cartaginez s-a deschis pe data de 25 
mai 419, prin citirea actelor Sinodului de la Niceea, puse la dispozi
ţie de către episcopul Cecilian, şi a unor decizii luate de către sinoa
dele africane anterioare. In această primă sesiune s-au reluat 28 de 
decizii ale sinoadelor anterioare (Can. 1-28), la care au fost adăuga
te cinci canoane ale sinodului prezent (Can. 29-33), după care s-au 
adăugat alte canoane ale sinoadelor precedente (Can. 34-127). După 
întreruperea lucrărilor sinodale şi plecarea unor episcopi, sinodul 
s-a reîntrunit în cea de-a doua sesiune la data de 30 mai 419. La 
această sesiune s-au mai stabilit încă 6 canoane referitoare la ju d e
cata bisericească (Can. 128-133). Actele sinodale au fost semnate de 
către episcopul Aurelius şi de către 23 de episcopi în num ele celor

113 G. M ay, „Anklage- und Zeugnisfăhigkeit nach der zweiten Sitzung des Konzils zu 
Karthago vom Jahre 419", în: Theologische Quartalschrift, CXL (I960), p. 163.
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217 episcopi prezenţi la prima sesiune. O listă a tuturor canoane
lor date de către sinoadele anterioare celui din 419 este realizată de 
către J.P. Joannou în ediţia sa114.

Caii. 
1 =

Cartagina, 
25 mai 
419, prima 
sesiune;

Can. 
28 =

Cartagina 
1 mai 418;

Can. 
66-85 =

Cartagina 13 
sept. 401;

Can. 
95-106 =

Cartagina 
13 iunie 407;

Can. 
2-4 =

Cartagina 
390, sub 
Genethlius;

Can. 
29-33 =

Cartagina
419;

Can. 
86-87 =

Mileve 402; Can. 
107 =

Cartagina
409;

Can. 
5 =

Cartagina 
345-348, sub 
Gratus;

Can. 
34 =

Cartagina 
28 august 
397;

Can.
88-90=

Mileve 402; Can. 
108 =

Cartagina 
14 iunie 410;

Can. 
6-13 =

Cartagina 
390, sub 
Genethlius;

Can. 
35-47 =

Hippona
393;

Can. 
91-92 =

Cartagina
403;

Can.
109-110 =

Cartagina 
1 m ai 418;

Can.
14-24

Hippona 
15 oct. 393 
(= Cart. 397);

Can. 
48-56 =

Cartagina 
28 august 
397;

Can. 
93 =

Cartagina 
iunie 404;

Can. 
111-126 =

Cartagina 
1 m ai 418;

Can.
25-27=

Cartagina 
13 sept. 401;

Can. 
57-65 =

Cartagina 
15/16 iunie 
401;

Can. 
94 =

Cartagina 23 
august 405;

Can.
127-133 =

Cartagina 
30 m ai 419;

La cele 133 de canoane sunt ataşate: Scrisoarea trimisă de la întregul 
sinod al A fricii lui Bonifacius, episcopul Bisericii Romei, prin episcopul 
Faustinus şi prin preoţii Filipus şi Asellus, delegaţii Bisericii Romei, din 
31 mai 419, Răspunsul scris al lui Chirii, episcopul Alexandriei, către 
sinodul din Africa, cu care a trimis prin Inochentius actele autentice ale 
sinodului din Niceea traduse din greacă, din 26 noiembrie 419; Epistola 
lui Aticus, episcopul Constantinopolului, Copiile sinodului din Niceea 
trimise lui Bonifacius, episcopul Romei, Epistola sinodului din Africa către 
Papa Celestin, episcopul cetăţii Romei, din anul 425-426. Num erotarea în 
Pidalion  este diferită de cea regăsită în alte ediţii, numărând în total 
141 de canoane. Mai jos, redăm concordanţa dintre Syntagma ateniană 
(Syn) şi Pidalion  (Pid)115.

114 Pericles-Pierre J o a n n o u ,  Discipline generale antique (lle-lXc s.), 1.2. Les canons des 
synodes particuliers (lV -lX e s.), pp. 194-196.

115 Pavlos M e n e v i s o g l u , Λεξίκόν των ιερών κανόνων, Επέκταση, Katerini, 2013, pp. 
355-359; Pericles-Pierre J o a n n o u , Discipline gânerale antique (IIe-IXe s.), 1.2. Les canons des 
synodes particuliers (IV-IXe s.), p. 193.
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Pid Syn Pid Syn Pid Syn Pid Syn Pid Syn Pid Syn Pid Syn Pid Syn Pyd Sin

1 1 17 15 34 26 50 43 67 58 83 75 99 91 116 105 - 122

2 2 18 16 35 27 51 44 68 59 84 76 100 93 117 106 132 123

3 3 19 16 36 28 52 45 69 60 85 77 101 93 118 107 133 124

4 4 20 16 37 29 53 45 70 61 86 78 102 93 119 108 134 125

5 5 21 16 38 30 54 46 71 62 87 79 103 94 120 109 135 126

6 6 22 16 39 31 55 47 72 63 88 80 104 95 121 110 126 127

7 7 23 17 40 32 56 48 73 64 89 81 105 96 112 111 127 128

8 8 24 18 41 33 57 48 74 65 90 82 106 96 123 112 138 129

9 9 25 18 - 34 58 49 75 66 91 83 107 97 124 113 139 130

10 10 26 18 42 35 59 50 76 67 92 84 108 97 125 114 140 131

11 11 27 19 43 36 60 51 77 68 93 85 109 98 126 115 141 132

12 12 28 20 44 37 61 52 78 69 94 - 110 99 127 116 141 133

13 13 29 21 45 38 62 53 - 70 95 86 111 100 128 117

- 14 30 22 46 39 63 54 79 71 96 87 112 101 - 118

14 15 31 23 47 40 64 55 80 72 - 88 113 102 129 119

15 15 32 24 48 41 65 56 - 73 97 89 114 103 130 120

16 15 33 25 49 42 66 57 82 74 98 90 115 104 131 121

Structura canoanelor este în mare parte specifică influenţelor 
apusene, după cum s-a putut constata şi la canoanele Sinodului din 
Sardica. Şi canoanele cartagineze sunt redactate sub formă de dialog, 
dezbatere, iar nu de hotărâri, după cum este specific sinoadelor răsă
ritene. Structura unui canon are în vedere: enunţarea persoanei care 
propune (επίσκοπος είπεν, episcopus dixit) sau a întregului sinod care 
concluzionează, în cazul în care reprezintă hotărâri date de sinoadele 
africane precedente şi receptate de către Sinodul din Cartagina din 
419, propunerea respectivă, însoţită sau nu de alte amendamente, 
iar la final, formula de aprobare din partea întregului sinod în con
sens (σύμπασα ή σύνοδος είπεν)116. Cu toate acestea, stilul redactării 
canoanelor diferă de la un sinod la altul.

116 Cu privire la structura canoanelor şi diferenţa de abordare a lor faţă de deciziile 
canonice ale sinoadelor răsăritene, a se vedea: P. B a t i f f o l ,  „Le reglement des premiers 
conciles africaines", în: Bulletin d'ancienne litterature etd'archiologie chretiennes, 3/1913, pp. 
3-19; A. S t e i n w e n t e r , „Der antike kirchliche Rechtsgang und seine Q uellen", în: ZRG  
Kan. Abt., 23/1934, pp. 1-116, 48-49; H. G e l z e r ,  „Die Konzilien als Reichsparlam ente", în: 
Ausgewăhlte kleine Schriften, 1907, pp. 142-155; H. Hess, The Early Development o f  Canon 
Law..., pp. 31-35.
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E d i ţ i i  ş i  t r a d u c e r i

1. Ediţii ale textului grecesc:
Pericles-Pierre Jo a n n o u , Discipline ginerale antique (IIc-IXe s.), 1.2. Les 

canons des synodes particuliers (1V'-1XC s.), Serie 1, Grottaferrata, Roma, 1962, 
pp. 197-436; Hamilkar S. A liv is a t o s ,  Ol ιεροί κανόνες καί οί εκκλησιαστικοί 
νόμοι, Atena, 21949, pp. 225-302; Vladimir Ν. B e n e se v ic , Syntagma XIV titulo- 
rum sine scholiis secundum versionem paleo-slovenicam adjecto textu graeco e vetu- 
tissimis codicibus manuscriptis exarato, St. Petersburg, 1906, pp. 299-455 [retipă
rire: Leipzig, 1974]; Πηδάλιον της νοητής νηός, της Μίας Αγίας, Καθολικής 
και Αποστολήcrjs των ορθοδόξων Εκκλησίας: ήτοι άπαντες οι ιεροί και θείοι 
κανόνες, Έκ τού Τυπογραφείου ό Παρνασσός Σέργιου X. Ραψτάνη, Zakyn- 
thos, 1864, pp. 462-542; Georgios A . R h a l l e s ,  Michael P o t l e s  (eds), Σύνταγμα 
τών θείων καί ιερών κανόνων, vol. 3, Atena, 1853, pp. 286-624.

2. Traduceri:
L i m b i  c l a s i c e :

Latină: Pericles-Pierre J o a n n o u , Discipline generale antique (ÎIC-IXC s.),
1.2. Les canons des synodes particuliers (IV’-IXe s.), Serie 1, Grottaferrata, Roma, 
1962, pp. 197-436; Hermann Theodor B r u n s , Canones apostolorum et concilio- 
rum saeculorum IV, V, VI, VII, pars prior, în coll. Bibliotheca ecclesiastica, vol. 1, 
Berlin, 1839, pp. 155-202 [retipărire: Torino, 1959]; Charles M u n ie r , Conci
lia Africae A. 345-A. 525, în coll. Corpus Christianorum Series Latina, vol. 149, 
Turnhout, Brepols, 1974, pp. 89-172; PL 67, col. 181-230.

Slavă veche: V.N. B e n e s e v ic , Syntagma XIV titulorum sine scholiis secun
dum versionem paleo-slovenicam adjecto textu graeco e vetutissimis codicibus 
manuscriptis exarato, St. Petersburg, 1906, pp. 299-455 [retipărire: Leipzig, 
1974]; ΠραβιΐΛα cemnux FioMecmnbix Codopoe, vol. 3, MocKOBCKoro oGmecxBa 
/LioSiiTe^en ^yxoBHoro npocBeiueHMa, Moscova, 1880, pp. 359-383 [retipări
re: Moscova, 2000].

T r a d u c e r i  î n  l i m b i  m o d e r n e :

Engleză: Henry R. P e r c iv a l , The Seven Ecumenical Councils of the Undi
vided Church: Their Canons and Dogmatic Decrees, together with the Canons o f all 
the Local Synods which have Received Ecumenical Acceptance, în coll. Nicene and 
Post-Nicene Fathers, vol. 14, Oxford/New York, 1900, pp. 441-511; The Rudder 
(Pedalion) o f the Metaphorical Ship o f the One Holy Catholic and Apostolic Church 
of Orthodox Christians, trad. D. Cummings, Chicago, 1957, pp. 583-599.
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Franceză: Pericles-Pierre Jo a n n o u ,  Discipline generale antique (lF-ÎXe s.),
I.2. Les canons des synodes particuliers (IV-lXe s.), Serie 1, Grottaferrata, Roma, 
1962, pp. 197-436; Archim. Grigorios D. P a p a t h o m a s , Le Corpus Canonum de 
l'Eglise (1σ-9( siecle). Le texte des Saints Canons ecclâsiaux, Ed. Epectasis, 2015, 
pp. 603-712.

Neogreacă: Prodromos A k a n t h o p o u lo s ,  Κώδικας ιερών κανόνων 
και εκκλησιαστικής νομοθεσίας της Εκκλησίας της Ελλάδος (Κείμενο -  
Ερμηνεία -  Σχόλια), Ed. Banias, Tesalonic, 2009.

Română: loan F l o c a ,  Canoanele Bisericii Ortodoxe. Note şi comentarii, Sibiu, 
1992, pp. 243-299 [preia traducerea lui N. Milaş]; Nicodim M i la ş ,  Canoanele 
Bisericii Ortodoxe însoţite de comentarii, trad. U. Kovincici, N. Popovici, voi.
II, part. I, Tipografia Diecezană, Arad, 1934, pp. 150-289; Marius T h e o d o r i- 

a n , Dreptul canonic oriental, voi. 3, Tipografia „Voinţa Naţională", Bucureşti, 
1907, pp. 28-167; t  A n d r e i Ş a g u n a , Enchiridionu, adeca Carte manuale de cano- 
ne ale unei sântei, sobornicesci, şi apostolicesci Biserici cu Comentare, Tipografia 
archidiecesană, Sibiu, 1871, pp. 284-353; Pidalion sau Cârma corăbiei înţelese a 
Soborniceştii şi Apostoliceştii Biserici a Ortodocşilor. Adică toate Sfintele Canoane, 
a Sfinţilor Apostoli, a Sfintelor Sinoade Ecumenice, locale şi a Sfinţilor Părinţi de pe 
alocurea, trad. Mitrop. V. Costachi, Mănăstirea Neamţ, 1844.

Rusă: Georgij G r a b b e , Kniga Pravil Svjatych Apostol, Svjatych Soborov Vse- 
lenskich i Pomestnych i Svjatych Otec, Izdanie Bratstva, Montreal, 21971 [retipă
rire: Moscova, 1911].

Sârbă: Nikodim M ila s ,  Pravila pravoslavne crkve s tumacenjima, voi. 2, 
Novi Sad, 1896, pp. 131-268 [retipărire: Sibenik/Belgrad, 2004].

3. Bibliografie pentru interpretarea particulară a canoanelor 
Sinodului de la Cartagina

Canonul 24 Cartagina: Constantin Rus, Canonul cărţilor Sfintei Scripturi 
după canoanele Bisericii Ortodoxe, Ed. Mirador, Arad, 2001.

Canonul 108 Cartagina: Athanasios N. P a p a th a n a s io u ,  Canons and Free
dom: The Metamorphoses o f the 108th Canon o f the Local Council of Carthage (419) 
and the Fortunes o f Free Acceptance o f Christianity, Ed. Epektasis, Katerini, 2005.
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C A N O A N E L E  S I N O D U L U I  
D I N  C A R T A G I N A  (419)

Canonul 1 Cartagina
a'. Αύρήλιος έπίσκοπος είπε· Ταύτα ούτω παρ’ ήμΐν έχοντα, τά 

ίσα τών όρισθέντων, άπερ τότε οί Πατέρες ήμών έκ τής έν Νίκαια 
συνόδου μεθ’ έαυτών κατήγαγον, ής τον τύπον φυλάττοντα τά 
επόμενα καίόρισθέντα π αρ’ ήμών, βεβαιωθέντα φυλαχθώσι.

1. Episcopul Aurelius a spus: „Astfel, să fie păzite accstc copii ale 
celor hotărâte, pe care le deţinem şi pe care Părinţii noştri le-au adus 
atunci cu ei de la Sinodul din Niceea, pe al cărui model îl păstrează şi 
cele care au urmat şi au fost hotărâte şi confirmate de către noi".

Canonul 2 Cartagina
β\ Σύμπασα ή σύνοδος είπε· Θέλοντος τού Θεού, ίση ομολογία ή 

εκκλησιαστική πίστις, ή δ ι’ ήμών παραδιδομένη, έν ταύτη τή ένδόξω 
συνελεύσει πρωτοτύπως όμολογητέα έστίν έπειτα ή έκκλησιαστική 
τάξις, μετά συναινέσεως έκάστου, καίόμού πάντων, φυλακτέα έστί. 
Πρός βεβαιωτέας δέ τάς τών άδελφών καί συν επισκόπων ήμών τών 
έναγχος χειροτονηθέντων διάνοίας, ταύτα δει προσθείναι, ά παρά 
τών Πατέρων βέβαια διατυπώσει παρελάβομεν, ώστε τής Τριάδος, 
τουτέστι τού Πατρός, καί τού Τίού, καί τού άγιου Πνεύματος τήν 
ένότητα, τήν μηδεμίαν έχειν διαφοράν γινωσκομένην, ήν ταΐς 
ήμετέραις διανοίαις έγκαθιερωθεισαν κατέχομεν καί καθώς 
έμάθομεν, ούτω τούς λαούς τού Θεού διδάξομεν. Όμοίως άπό 
πάντων τών έπισκόπων τών έναγχος προαχθέντων έλέγχθη 
φανερώς· Ούτω δεχόμεθα, ούτω κατέχομεν, ούτω διδάσκομεν, τή 
πίστει τή εύαγγελική άμα τή ύμετέρα διδασκαλία έπόμενοι.

2. întregul sinod a spus: „Aşa după cum vrea Dumnezeu, credin
ţa bisericească, ce este transmisă prin noi, trebuie mărturisită în speci
al în această slăvită întrunire cu aceeaşi mărturisire. Apoi, rânduiala 
bisericească trebuie păzită după consimţământul fiecăruia şi al tuturor 
împreună. Dar, pentru că trebuie să întărim cugetele fraţilor şi coepi- 
scopilor noştri care au fost de curând hirotoniţi, se cuvine să fie adău
gate şi cele pe care le-am primit de la Părinţi printr-o expunere sigură,
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încât unitatea Treimii, adică a Tatălui şi a Fiului şi a Sfântului Duh, care 
este cunoscută că nu are nicio diferenţă şi pe care o păstrăm consfinţită 
în cugetele noastre, şi precum am învăţat-o, să le-o predăm astfel, şi 
popoarelor lui Dum nezeu". De asemenea, a fost afirmat în chip evident 
de către toţi episcopii înaintaţi de curând că: „După cum am primit, tot 
aşa şi păstrăm şi învăţăm, urmând credinţei biblice şi, în acelaşi timp, 
şi învăţăturii voastre".

Canonul 3 Cartagina
γ\ Αύρήλιος επίσκοπος ειπεν* Έν τή προλαβούση συνόδω 

ώς περί ρυθμού έγκρατείας καί αγνείας έζητεΐτο, ήρεσεν, ώστε 
τούς τρεις βαθμούς τούτους, τούς συνδέσμω τινί τής αγνείας 
διά τής καθιερώσεως συμπεπλεγμένους, φημί δέ επισκόπους, 
πρεσβυτέρους, καί διακόνους, ώς πρέπει όσίοις έπισκόποις, καί 
ίερεύσι Θεού, καί Λευίταις καί ύπουργούσι θείοις καθιερώμασιν, 
έγκρατεις είναι έν πάσιν, όπως δυνηθώσιν, ό παρά τού Θεού άπλώς 
αίτούσιν, έπιτυχείν* ϊνα καί τό διά τών Αποστόλων παραδοθέν, καί 
έξ αύτής τής άρχαιότητος κρατηθέν, καί ήμεΐς ομοίως φυλάξωμεν.

3. Episcopul Aurelius a spus: „La sinodul precedent, când s-a cer
cetat în legătură cu caracterul înfrânării şi al castităţii, s-a acceptat ca 
aceste trei trepte, adică episcopii, preoţii şi diaconii, care prin consacra
re s-au unit printr-o anumită legătură a castităţii, după cum se cuvine 
cuvioşilor episcopi şi preoţilor, şi leviţilor, şi slujitorilor dumnezeieşti 
consacraţi, să fie întru toate înfrânaţi, ca să poată dobândi ceea ce cer, 
în general, de la Dumnezeu şi pentru ca şi noi să păzim, de asemenea, 
ceea ce a fost transmis prin Apostoli şi ceea ce a fost împuternicit chiar 
din vechime".

Concordanţă: Can. 5 Ap.; 12, 13, 30, 48 Trulan; 4 Gangra; 4, 16, 25 Cart.

Canonul 4 Cartagina
δ\ Φαυστΐνος έπίσκοπος Πικένου τής Ποτεντινής χώρας, 

τοποτηρητής τής έκκλησίας 'Ρώμης, ειπεν* Αρέσκει, ϊνα έπίσκοπος, 
καί πρεσβύτερος, καί διάκονος, καί πάντες οί τά ιερά φηλαφώντες 
τής σωφροσύνης φύλακες, γυναικών άπέχωνται. Από πάντων τών 
έπισκόπων έλέχθη* Αρέσκει, ώστε πάντας σωφροσύνην τηρεΐν τούς 
τώ θυσιαστηρίω προσεδρεύοντας, ήτοι δουλεύοντας.

4. Faustinus, episcopul Piceniei, din provincia Potentinei, delegatul 
Bisericii Romei, a spus: „Să se accepte ca episcopul, preotul, diaconul şi
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toţi cei care se ating de cele sfinte să fie păzitori ai înfrânării şi să se abţi
nă de la soţiile lor". S-a afirmat de către toţi episcopii că: „Se acceptă ca 
toţi cei care stau sau slujesc la altar să respecte înfrânarea".

Concordanţă: Can. 5 Ap.; 12, 13, 30, 48 Trulan; 4 Gangra; 3, 16, 25 Cart.

Canonul 5 Cartagina
ε'. Αύρήλιος επίσκοπος είπε· Τήν τής απληστίας έπιθυμίαν, ήν 

πάντων τών κακών μητέρα είναι ούδείς άμφιβάλλει, δέον έπέχειν, 
ϊνα μή τις τοΐς άλλοτρίοις κατακέχρηται, μηδέ ϊνα διά κέρδος τούς 
τών Πατέρων όρους τις ύπερβαίνη, μηδέ ϊνα παντοίως τινί κληρικώ 
εξόν εϊη άπό οίουδήποτε πράγματος τόκον λαβεΐν. Κ αίτά μέν νεωστί 
άνενεχθέντα, άμαυρά όντα, καί καθόλου λανθάνοντα, σκοπούμενα 
παρ’ ήμών, τυπωθήσονται. Περί δέ ών φανερώτατα ή θεία Γραφή 
έθέσπισεν, ού δεΙ ψηφίζεσθαι, άλλά μάλλον έπεσθαι. Ακολούθως 
γάρ τό έν λαϊκοΐς έπιλήψιμον, πολλώ μάλλον έν κληρικοίς οφείλει 
καταδικάζεσθαι. Σύμπασα ή σύνοδος είπεν Ούδείς κατά τών 
Προφητών, ούδείς κατά τών Εύαγγελίων χωρίς κινδύνου έποίησε.

5. Episcopul Aurelius a spus: „Patima lăcomiei, de care nimeni 
nu se îndoieşte că este mama tuturor relelor, trebuie oprită pentru ca 
nimeni să nu se folosească de lucruri străine şi nici să nu încalce cineva 
hotărârile Părinţilor din pricina vreunui câştig, nici să nu fie permis în 
vreun chip unui cleric să ia vreo camătă pentru un lucru. Şi chestiunile 
care au fost tocmai propuse, fiindcă sunt incerte şi întru totul trecute 
cu vederea, vor fi stabilite, după ce sunt examinate de către noi. Iar 
în privinţa celor pe care Dumnezeiasca Scriptură le-a prevăzut foarte 
evident, nu se cuvine să fie supuse votului, ci să fie doar urmate. De 
aceea, ceea ce este blamabil între laici cu atât mai mult trebuie să fie 
condamnat între clerici". întregul sinod a spus: „Nimeni nu poate să 
săvârşească ceva împotriva prorocilor sau împotriva Evangheliilor fără 
vreo anumită primejdie".

Concordanţă: Can. 44 Ap.; 1 7 1 Ec.; 10 Trulan; 4 Laod.; 1.6 Cart.; 3 Grig. Neocez.; 14 Vasile

Canonul 6 Cartagina
ς . Φορτουνάτος έπίσκοπος είπεν Έν ταίς προλαβούσαις 

συνόδοις μεμνήμεθα όρισθέντα, ώστε χρίσμα, ή καταλλαγήν 
μετανοούντων, ή κορών, καί τόπων, καί ναών καθιέρωσιν ύπό 
πρεσβυτέρων μή γίνεσθαι. Έάν δέ τις άναφυή τούτο πράττων, τί δέ 
περί τούτου όρίσαι; Αύς>ήλιος έπίσκοπος είπε· Τό ύμέτερον άξίωμα
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ήκουσε τό άνενεχθέν παρά τού αδελφού καί συλλειτουργού ήμών 
Φορτουνάτου· τί πρός ταύτα λέγετε; Από πάντων τών έπισκόπων 
έλέχθη, χρίσματος ποίησιν, καί κορών καθιέρωσιν ύπό πρεσβυτέρων 
μή γίνεσθαι· μήτε δέ καταλλάξαι τινά εις δημοσίαν λειτουργίαν 
πρεσβυτέρω έξεΐναι- τούτο πάσίν άρέσκει.

6. Episcopul Fortunatus a spus: „Ne aducem aminte de cele hotă
râte la sinoadele precedente, ca Mirul, reîmpăcarea penitenţilor, con
sacrarea fecioarelor, a locurilor şi a bisericilor să nu fie făcute de către 
preoţi. Iar dacă cineva este descoperit făcând acest lucru, ce să se hotă
rască în privinţa lui?" Episcopul Aurelius a spus: „Cuvioşia voastră a 
auzit ceea ce a fost propus de către fratele şi coliturghisitorul nostru 
Fortunatus. Ce spuneţi despre acestea?" A fost afirmat de către toţi epi
scopii că: „Producerea mirului şi consacrarea fecioarelor să nu fie făcu
te de către preoţi. Insă nu este nici permis vreunui preot să reîmpace pe 
cineva spre slujba obştească. Acest lucru este plăcut tuturor".

Concordanţă: Can. 39 Ap.; 3, 19 I Ec.; 7, 43, 44, 126 Cart.

Canonul 7 Cartagina
ζ\ Αύρήλιος έπίσκοπος ειπεν Έάν τις έν κινδύνω καθεστώς, 

αίτηση εαυτόν καταλλαγήναι τοΐς ίεροΐς θυσιαστηρίοις, τού 
έπίσκόπου άπόντος, οφείλει εικότως ό πρεσβύτερος έρωτήσαι τον 
έπίσκοπον, καί ούτω τον έν κινδύνω καταλλάξαι κατά τήν έκείνου 
παραγγελίαν τούτο δέ τό πράγμα όφείλομεν σωτηρκύδει βουλή 
κυρώσαι. Από πάντων τών έπισκόπων έλέχθη- Αρέσκει όπερ ή 
ύμετέρα άγιωσύνη άναγκαίως ή μάς ώφελήσαι κατηξίωσεν.

7. Episcopul Aurelius a spus: „Dacă cineva, aflându-se în pericol, 
ar cere să fie reîmpăcat faţă cu Sfintele Altare în timp ce episcopul este 
absent, preotul este dator să-l întrebe, desigur, pe episcop şi astfel, con
form poruncii lui, să-l reîmpace pe cel în pericol. Insă suntem datori să 
împuternicim acest lucru printr-o decizie mântuitoare". A fost afirmat 
de către toţi episcopii că: „Este acceptat ceea ce sfinţenia voastră a con
siderat că este vrednic de a ne fi absolut folositor".

Concordanţă: Can. 39 Ap.; 3, 19 I Ec.; 6, 43, 44, 126 Cart.

Canonul 8 Cartagina
η'. Νουμίδιος έπίσκοπος Μαζουλιτάνος ειπεν Είσί πολλοί ούκ 

άγαθήςάναστροφής, οιτινεςήγούνταιτούς πατέρας καί έπισκόπους, 
ώς έτυχεν, ο φ ε ίλ ε ι ένάγεσθαι- τούς τοιούτους δει προσδέχεσθαι, ή
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μή; Αύρήλιος επίσκοπος είπεν Αρέσκει τοίνυν τή άγάπη ύμών, τούς 
εις τινα μύση έμπεπλεγμένους, κατά πατέρων φωνήν κατηγορίας 
άποτίθεσθαι; Εκ πάντων τών έπισκόπων έλέχθη· Έάν διαβέβληται 
ό τοιούτος, μή προσδεχθή.

8. Numidius, episcopul Mazulitaniei, a spus: „Există multe persoane 
fără o conduită bună, care consideră că li s-ar cuveni oarecum să-i acuze 
pe părinţi şi pe episcopi. Se cuvine ca unii ca aceştia să fie acceptaţi sau 
nu?" Episcopul Aurelius a spus: „Este acceptat de către dragostea voas
tră ca cei care au fost implicaţi într-o anumită necurăţie să depună cuvânt 
de acuzare împotriva părinţilor?" A fost afirmat de către toţi episcopii că: 
„Dacă unul ca acesta este calomniator, să nu fie primit".

Concordanţă: Can. 74 Ap.; 2 1 IV  Ec.; 6 Trulan; 19, 128, 129, 130 Cart.

Canonul 9 Cartagina
θ'. Αύγουστΐνος έπίσκοπος, τοποτηρητής τής Νουμιδικής 

χώρας, είπε· Τούτο όρίσαι καταξιώσατε, ώστε τούς άξίως τών 
οικείων έγκλημάτων άπό τής έκκλησίας διωχθέντας, έάν τις 
έπίσκοπος ή πρεσβύτερος δέξηται εις κοινωνίαν, καί αύτός έτι μήν 
τώ ϊσω έγκλήματι ύπεύθυνος φανή, άμα τοίς τού οικείου έπισκόπου 
τήν κανονικήν ψήφον άποφεύγουσιν. Από πάντων τών έπισκόπων 
έλέχθη· Πάσιν άρέσκει.

9. Episcopul Augustin, delegatul provinciei Numidiei, a spus: 
„Socotiţi că este vrednic să hotărâm şi acest lucru ca, în cazul în care un 
episcop sau un preot ar primi în comuniune pe cei care au fost alungaţi 
din Biserică pe baza acuzaţiilor personale, atunci şi el să fie, de ase
menea, găsit răspunzător de aceeaşi acuzaţie împreună cu cei care fug 
de sentinţa canonică a propriului episcop". A fost afirmat de către toţi 
episcopii că: „Acest lucru este plăcut tuturor".

Concordanţă: Can. 10, 11, 12, 13, 32 Ap.; 2, 6 Ant.; 1 Sf. Sofia

Canonul 10 Cartagina
i'. Αλύπιος έπίσκοπος, τοποτηρητής τής Νουμιδικής χώρας 

ειπεν Ο ύδ’ εκείνο δει παρεάσαι, ϊνα, έάν τις τυχόν πρεσβύτερος 
άπό τού ίδίου έπισκόπου καταγνωσθείς, φυσιότητί τινι καί 
ύπερηφανία έπαρθείς, ήγήσεται όφείλειν κεχωρισμένως άγια τώ 
Θεώ προσφέρειν, ή άλλο άνορθούν θυσιαστήριον οϊηθείη κατά τής 
έκκλησιαστικής πίστεως καί καταστάσεως ό τοιούτος άτιμώρητος 
μή έξέλθη. Βαλεντίνος έπίσκοπος τής πρώτης καθέδρας τής

140



C A N O A N E L E  B I S E R I C I I  O R T O D O X E

Νουμιδικής χώρας, είπεν* Αναγκαίως τή εκκλησιαστική πίστει 
και τάξει σύμφωνά είσι τά παρά τού άδεΛφού ήμών Αλυπίου 
προενεχθέντα· Λοιπόν, τι δοκεΐ τή ύμετέρα άγάπη, είπατε.

10. Episcopul Alipius, delegatul provinciei Numidiei, a spus: „Nu 
se cuvine să se neglijeze nici acel lucru ca, în cazul în care s-ar întâm 
pla ca un preot care a fost condamnat de către propriul episcop, fiind 
apoi îndemnat de un anumit orgoliu şi de mândrie, ar considera că este 
dator să aducă Cele Sfinte lui Dumnezeu în chip separat sau s-ar gândi 
să construiască un alt altar, contrar credinţei şi instituirii bisericeşti, 
unul ca acesta să nu scape nepedepsit". Valentinus, episcopul celui 
dintâi scaun al provinciei Numidia, a spus: „Cele ce au fost propuse 
de către fratele nostru Alipius sunt inevitabil conform credinţei şi rân
duielii bisericeşti. Deci, afirmaţi ceea ce consideră dragostea voastră".

Concordanţă: Can. 31 Ap.; 18 IV  Ec.; 31, 32 Trulan; 5 Ant.; 11, 53 Cart.; 1 3 ,1 4 ,1 5  I-II;

Canonul 11 Cartagina
L a '.  Από πάντων τών έπισκόπων έλέχθη· Έάν τις πρεσβύτερος έν 

τή διαγωγή αύτού καταγνωσθή, οφείλει ό τοιούτος τοίς γειτνιώσιν 
έπισκόποις προσαγγεΙΛαι, ϊνα αύτοί τού πράγματος άκροάσωνται, 
καί δ ί’ αύτών τώ ίδίω έπισκόπω καταλΛαγή. Τούτο δέ έάν μή 
ποίηση, άλλ.’, όπερ άπείη, ύπεροψία φυσίούμενος, έκ τής τού ίδίου 
έπισκόπου κοινωνίας έαυτόν χωρίση, καί παρά μίαν μετά τίνων 
σχίσμα ποιών, άγιασμα τώ Θεώ προσενέγκη, ό τοιούτος άνάθεμα 
λογισθήτω, καί τον ϊδιον τόπον άποΛεσάτω· σκοπουμένου, μή ποτε 
κατά τού έπισκόπου μέμψιν έχοι δίκαίαν.

11. A fost afirmat de către toţi episcopii că: „Dacă un preot a fost 
condamnat pentru purtarea sa, unul ca acesta are datoria de a-i anunţa 
pe episcopii vecini, ca aceştia să audieze cazul şi prin ei să se împace cu 
propriul episcop. Dar dacă nu ar face acest lucru, ci -  Doamne fereşte - , 
umplându-se de dispreţ117, s-ar separa de comuniunea cu propriul său 
episcop şi, făcând împreună cu alţii o schismă în jurul unuia, ar aduce 
lui Dumnezeu Cele Sfinte, unul ca acesta să fie considerat anatema şi 
să-şi piardă propriul loc. Să se ia în considerare dacă nu cumva ar avea 
vreo învinuire justă împotriva episcopului".

Concordanţă: Can. 31, 34 Ap.; 5, 6 Ant.; 6 Gangra; 53 Cart.; 13, 14, 1 5 1-II;

117 Formularea „ύπεροψία φυσίούμενος" este o expresie plastică şi poate fi tradusă 
literal cu „umflându-se în sine, umfându-se de dispreţ, desconsiderare".
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Canonul 12 Cartagina
ιβ\ Φήλιξ έπίσκοπος είπεν* Αναφέρω κατά τά όριχιθέντα έκ 

τών παλαιών συνόδων, ινα, έάν τις έπίσκοπος (όπερ άπείη) έν τινι 
έγκλήματι περιπέση, καί γένηται πολλή άνάγκη τού μή δύνασθαι 
πολλούς συνελθείν, διά τό μή άπομείναι αύτόν έν τώ έγκλήματι, 
άπό δώδεκα έπισκόπων άκουσθή, καί ό πρεσβύτερος άπό έξ 
έπισκόπων καί τού ίδίου, καί ό διάκονος άπό τριών.

12. Episcopul Felix a spus: „Conform  celor hotărâte la sinoadele 
mai vechi, propun ca, în cazul în care un episcop ar cădea -  Doam ne 
fereşte -  sub vreo acuzaţie şi ar exista o mare constrângere încât nu 
ar fi cu putinţă să se întrunească mai mulţi, pentru ca acela să nu 
răm ână sub acuzaţie, să fie audiat de către doisprezece episcopi. Şi 
preotul de către şase episcopi şi de către propriul episcop, iar diaco
nul de către trei".

Concordanţă: Can. 74 Ap.; 6 II Ec.; 9 IV  Ec.; 4 Ant.; 15, 20, 97, 107 Cart.

Canonul 13 Cartagina
ιγ\ Αύρήλιος έπίσκοπος είπε* Τί πρός ταύτα λέγει ή ύμετέρα 

άγιωσύνη; Από πάντων τών έπισκόπων έλέχθη. Ό φείλει π αρ’ 
ήμών τά όρισθέντα έκ τών προ ήμών φυλαχθήναι, ών τινων ώς 
έτυχεν άβούλως οί πρωτεύοντες τής οίασδήποτε έπαρχίας άμελείν 
κατατολμώσι. Πολλοί ούν έπίσκοποι συναχθέντες, έπίσκοπον 
χειροτονήσουσιν. Εί δέ άνάγκη γένηται, τρεις έπίσκοποι, έν 
οιωδήποτε αν τόπω ώσι, τώ τού πρωτεύοντος παραγγέλματι 
χειροτονήσουσι τον έπίσκοπον. Καί έάν τις έν τινι έναντιωθή τή 
ιδία ομολογία ή τή ύπογραφή, αύτός έαυτόν άποστερήσει τής τιμής.

13. Episcopul Aurelius a spus: „Ce spune sfinţenia voastră în legă
tură cu acestea?" A fost afirmat de către toţi episcopii că: „Este obliga
toriu să fie păzite de către noi cele ce au fost hotărâte de către înaintaşii 
noştri, căci s-a întâm plat ca pe unele dintre ele întâistătătorii anumitei 
eparhii să îndrăznească din nechibzuinţă să le neglijeze. Astfel, dacă au 
fost întruniţi mulţi episcopi, să hirotonească un episcop. Iar dacă există 
vreo constrângere, atunci trei episcopi, în orice provincie ar fi, să hiro
tonească un episcop după porunca primatului. Iar dacă vreunul s-ar 
contrazice prin ceva cu propria lui mărturisire sau semnătură, acesta se 
va deposeda pe el însuşi de cinste".

Concordanţă: Can. 1, 4, 6 Ap.; 4 1 Ec.; 3 VII Ec.; 19 Ant.; 1 C-pol
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Canonul 14 Cartagina
ιδ'. Ομοίως ήρεσεν άπό Τριπόλεως, διά τήν τής χώρας ένδειαν, 

ένα έπίσκοπον εις τοποτηρησίαν έλθεϊν, καί ϊνα ό πρεσβύτερος, 
έκεϊσε άπό πέντε άκούηται έπισκόπων, καί ό διάκονος άπό 
τριών, ώς άνωτέρω εΐρηται, τού ίδίου αύτού δηλονότι έπισκόπου 
προκαθημένου.

14. De asemenea, s-a acceptat ca din Tripoli, din cauza sărăciei 
provinciei, să vină un singur episcop în delegaţie. Şi s-a acceptat ca 
preotul să fie audiat acolo de către cinci episcopi, şi diaconul de către 
trei, precum s-a spus mai sus, evident propriul episcop fiind cel care 
prezidează.

Concordanţă: Can. 74 Ap.; 6 I Ec.; 9 IV  Ec.; 12 Ant.; 104 Cart.

Canonul 15 Cartagina
ιε'. Ομοίως ήρεσεν, ϊνα όστισδήποτε τών έπισκόπων, 

ή πρεσβυτέρων, ή διακόνων, ή κληρικών, πράγματος αύτω 
έκγληματικού ή πολιτικού έν τή έκκλησία κινουμένου, έάν 
παραιτούμενος τό έκκλησιαστικόν δικαστήριον, δημοσίοις θέληση 
καθαρθήναιδικαστηρίοις, καν ύπέρ αύτού ή ψήφος έκφωνηθή, όμως 
τον ίδιον τόπον άπολέση· καί τούτο μέν έπί τού εγκληματικού* έπί 
δέ τού πολιτικού, άπολέση, τό εις ό ένίκησεν, έάν τον ίδιον τόπον 
θέληση κατέχειν. Καίτούτό γε μήν ήρεσεν, ώστε, έάν άπό οίωνδήποτε 
δικαστών έκκλησιαστικών έπί άλλους δικαστάς έκκλησιαστικούς 
έχοντας μείζονα τήν αύθεντίαν, έκκλητος γένηται, μηδέν βλάπτειν 
τούτους ών ή ψήφος λύεται· έάν έλεγχθήναι μή δυνηθώσιν, ή κατ' 
έχθραν, ή κατά προσπάθειαν δεδικακέναι, ή τινιχάριτι ύποφθαρήναι- 
έάν δέ κατά συναίνεσιν τών μερών έπιΛεγέντες ώσι δίκασταί, εί 
καί όλιγώτεροι έσονται τών όρισθέντων, μή έξεϊναι έκκαλεϊσθαι. 
Καί ώστε τά τέκνα τών ιερέων θεώρια κοσμικά μή έκτελεϊν, μηδέ 
θεωρεΐν τούτο δέ καί πάσι τοϊς Χριστιανοϊς άεί κεκήρυκται, ώστε 
τούτων άπέχεσθαι, καί όπου βλασφημίαι είσί μή προσιέναί.

15. De asemenea, s-a acceptat ca oricare dintre episcopi, preoţi, dia
coni sau dintre clerici împotriva căruia se declanşează în Biserică un 
proces penal sau civil, dacă, refuzând instanţa de judecată bisericească, 
ar dori să fie disculpat de către instanţele civile de judecată, chiar dacă 
sentinţa ar fi pronunţată în favoarea lui, să-şi piardă, totuşi, propriul 
loc. Şi aceasta este în legătură cu procesul penal. Iar în legătură cu cel 
civil, dacă ar dori să îşi păstreze propriul loc, atunci va pierde ceea
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ce a câştigat în proces. într-adevăr, s-a acceptat şi acest lucru, încât, 
dacă s-ar face recurs de la anumiţi judecători bisericeşti la alţi judecă
tori bisericeşti care au autoritate mai mare, să nu-i prejudicieze pe cei 
a căror sentinţă este anulată, dacă nu a fost cu putinţă să fie dovedit că 
au judecat după vreo duşmănie sau după vreo părtinire, sau că au fost 
corupţi printr-un anumit dar. Iar dacă au fost denumiţi judecători prin 
consimţământul părţilor, chiar dacă vor fi mai puţini decât cei stabiliţi, 
să nu fie permis să se mai facă recurs.

Şi copiii preoţilor să nu facă şi nici să nu privească spectacole 
lumeşti. Iar acest lucru a întotdeauna propovăduit tuturor creştinilor, 
ca să se ţină departe de ele şi să nu meargă unde există blasfemii.

Concordanţă: Can. 42, 44, 74 Ap.; 6 I Ec.; 6 II Ec.; 9 IV  Ec.; 24, 51, 62, 66 Trulan; 12 Ant.;

13, 54 Laod.; 5, 12, 96,100, 104, 121 C art

Canonul 16 Cartagina
ις\ Ομοίως ήρεσεν, ϊνα επίσκοποι, καί πρεσβύτεροι, καί 

διάκονοι, έκλήπτορες μή γίνωνται, ή προκουράτορες, μηδέ έκ τίνος 
αισχρού ή άτιμου πράγματος τροφήν πορίζωνται* όφείλουσι γάρ 
άποβλέψαι εις τό γεγραμμένον Ούδείς στρατευόμενος τω Θεω, 
έμπλέκει έαυτόν πράγμασι κοσμικοίς. Καί ώστε τούς άναγνώστας, 
εις τόν καιρόν τής ήβης έρχομένους άναγκάζεσθαι, ή συμβίους 
άγαγέσθαι, ή έγκράτειαν ύμολογείν. Ομοίως ήρεσεν, ϊνα κληρικός, 
έάν χρήματα δώ έν χρήσει, τά χρήματα λάβη· έάν δέ είδος, όσον 
δέδωκε λάβη. Καί ϊνα προ τών είκοσιπέντε ενιαυτών, μήτε διάκονοι 
χειροτονώντας άλλά καί οί άναγνώσται τόν δήμον μή προσκυνώσι.

16. De asemenea, s-a acceptat ca episcopii, preoţii şi diaconii să 
nu fie întreprinzători sau administratori şi nici să nu-şi procure hrana 
printr-o muncă ruşinoasă sau necinstită. Căci sunt datori să fie atenţi 
la ceea ce s-a scris: „Niciun om care este ostaş pentru Dumnezeu nu 
se amestecă pe sine în lucruri lum eşti". Şi [s-a acceptat] ca citeţii care 
ajung la momentul maturităţii să fie obligaţi fie să accepte căsătoria, fie 
să tăgăduiască înfrânarea. De asemenea, s-a acceptat ca un cleric, dacă 
ar da bani împrumut, să-şi primească banii înapoi, iar dacă ar da vreun 
bun, să primească tot atât cât a dat. Şi [s-a acceptat] ca diaconii să nu 
fie hirotoniţi înainte de douăzeci şi cinci de ani. Iar citeţii să nu facă 
plecăciune către popor.

Concordanţă: Can. 6, 26, 42, 81, 83, Ap.; 1 7 1 Ec.; 3, 7 IV  Ec.; 6, 9, 10, 14, 33 Trulan; 9-14

VII Ec.; 5, 25 Cart.; 1 1 1-II; 14 Vasile
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Canonul 17 Cartagina
ιζ'. Ή ρεσεν, ϊνα ή Μαυριτανία Σιτιφένσης, ώς ήτησε, τον 

πρωτεύοντα τής Νουμιδικής χώρας, ής τίνος εκ τής συνόδου 
κεχώρισται, ίδιον έχη πρωτεύοντα. Συναινέσει ούν πάντων 
τών πρωτευόντων τών Αφρικανών επαρχιών, καί πάντων τών 
έπισκόπων, διά τό μακροδαπές, έχειν έπετράπη.

17. S-a acceptat ca Mauritania Sitifensis să aibă, precum a cerut de 
la primatul provinciei Numidia, de care o fost despărţită de către sinod, 
propriul întâistătător. Astfel, prin consimţământul tuturor întâistătăto- 
rilor eparhiilor africane şi a tuturor episcopilor, să aibă permisiunea 
aceasta din pricina distanţei mari.

Concordanţă: Can. 12 IV  Ec.

Canonul 18 Cartagina
ιη\ Όμοίως ήρεσεν, ώστε, χειροτονουμένου έπίσκόπου, ή 

κληρικού, πρότερον άπό τών χειροτονούντων αύτούς τά δεδογμένα 
ταΐς συνόδοις εις τάς άκοάς αύτών έντίθεσθαι, ϊνα μή ποιούντες 
κατά τών όρων τής συνόδου μεταμεληθώσιν. Όμοίως ήρεσεν, ϊνα 
τοΐς σώμασι τών τελευτώντων εύχαριστία μή δοθή. Γέγραπταιγάρ- 
Λάβετε, φάγετε- τά δέ τών νεκρών σώματα ούδέ λαβεΐν δύνανται, 
ούδέ φαγεΐν. Καί, ϊνα μή τούς ήδη τελευτώντας βαπτισθήναι ποίηση 
ή τών πρεσβυτέρων άγνοια. A lo βεβαιωτέον έστίν έν ταύτη τή άγια 
συνόδω, ώστε κατά τούς έν Νίκαια όρους, διά τάς έκκλησιαστικάς 
αίτιας, αϊτινες πολλάκις πρός όλεθρον τού λαού παλαιούνται, 
κα θ’ έ'καστον ένιαυτόν σύνοδον συγκαλεΐσθαι, πρός ήν πάντες 
οί τών έπαρχιών τάς πρώτας καθέδρας έπέχοντες, έκ τών οικείων 
συνόδων δύο, ή καί όσους έπιλέξωνται, έπισκόπους τοποτηρητάς 
άποστείλωσιν· ϊνα έν τή συναχθείση συνελεύσει πλήρης είναι 
δυνηθή ή αύθεντία.

18. De asemenea, s-a acceptat ca, în cazul în care este hirotonit un 
episcop sau un cleric, cele decise de către sinoade să le fie mai întâi 
aduse la cunoştinţă de către cei ce îi hirotonesc pe ei, ca nu cumva, 
făcând ceva contrar hotărârilor sinodului, să fie supuşi pocăinţei. De 
asemenea, s-a acceptat să nu se ofere Euharistia trupurilor celor morţi. 
Căci este scris: „Luaţi, m âncaţi" [Matei 26, 26]. Dar trupurile morţi
lor nu pot nici lua, nici mânca. Şi [s-a acceptat] să nu se săvârşească, 
din neştiinţa preoţilor, botezarea celor ce sunt deja morţi. De aceea,
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conform hotărârilor din Niceea, trebuie să fie reconfirmat în acest Sfânt 
Sinod ca în fiecare an să fie convocat un sinod pentru problemele bise
riceşti care adeseori devin învechite spre vătămarea poporului, la care 
toţi cei care deţin scaunele principale să trimită din propriile lor sinoa- 
de doi episcopi delegaţi, sau câţi s-au desemnat, pentru ca autoritatea 
din adunarea întrunită să poată să fie deplină.

Concordanţă: Can. 37 Ap.; 3 1 Ec.; 19 IV  Ec.; 8, 83 Trulan; 2, 6 VII Ec.; 8 Ant.;

73, 76, 77, 95 Cart.

Canonul 19 Cartagina
l0\ Αύρήλιος επίσκοπος ειπεν* Έάν τις τών έπισκόπων 

κατηγορήται, παρά τοΐς τής αύτού χώρας πρωτεύουσιν ό κατήγορος 
άναγάγη τό πράγμα* καί μηδέ άπό τής κοινωνίας κωλυθή ό 
κατηγορούμενος, εί μή δ ’ άν πρός απολογίαν έν τώ δικαστηρίω τών 
έπιλεγέντων δικάζειν γράμμασι προσκληθείς, τή ώρισμένη ήμερα 
ούδαμώς άπαντήσοί, τουτέστιν, έντός προθεσμίας μηνός, ά φ ’ ής 
ήμέρας φανείη τά γράμματα δεξάμενος. Έάν δέ άληθεΐς τινας καί 
άναγκαστικάς αιτίας άποδείξη, τάς αύτόν κωλυσάσας άπαντήσαι 
πρός άπολογίαν τών κα τ’ αύτού προτεθέντων, έντός έτέρου 
μηνός άκεραίαν έχέτω εύχέρειαν* μετά δέ τον δεύτερον μήνα μή 
κοινωνήση, έως ού καθαρός άποδειχθείη. Εί δέ πρός σύμπασαν 
τήν έτησίαν σύνοδον άπαντήσαι μή βουληθείη, ινα καν έκεΐ τό 
πράγμα αύτού περαίωθή, αύτός κα θ ’ έαυτού τής καταδίκης τήν 
ψήφον έκπεφωνηκέναι κριθήσεται. Έν δέ τώ καιρώ, ω ού κοινωνει, 
μηδέ έν τή ιδία έκκλησία, μηδέ έν παροικία κοινωνήση. Ό δέ τούτου 
κατήγορος, έάν μηδαμού άπολειφθείη, έν αις ήμέραις γυμνάζεται 
τά τού πράγματος, μηδαμώς κωλυθή άπό τής κοινωνίας* έάν δέ 
ποτε έλλειψη έαυτόν ύποσύρας, άποκαθισταμένου τή κοινωνία τού 
έπισκόπου, αύτός άπό τής κοινωνίας έκβληθή ό κατήγορος, ούτω 
μέντοι, ώς μηδέ τήν εύχέρειαν αύτώ άφαιρεΐσθαι τής κατηγορίας 
τού πράγματος, έάν δυνηθή άποδεΐξ,αι κατά τήν προθεσμίαν, ούχί 
μή τεθεληκέναι, άλλά μή δεδυνήσθαι άπαντήσαι* έκείνου δήλου 
όντος, ώς έν τώ ιανεισθαι τά τού πράγματος έν τώ τών έπισκόπων 
δικαστηρίω, έάν διαβέβληται τό πρόσωπον τού κατηγόρου, μή 
προσδεχθή εις κατηγορίαν, εί μηδ’ άν ύπέρ ίδίου πράγματος, μή 
μέντοι περί έκκλησιαστικού θέληση έπιβαλέσθαί.

19. Episcopul Aurelius a spus: „Dacă unul dintre episcopi este 
acuzat, atunci acuzatorul să înainteze cazul în faţa întâistătătorilor din
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provincia lui. Şi cel care este acuzat să nu fie oprit de la comuniune, 
doar dacă nu cumva, după ce a fost citat prin scrisori pentru apărare în 
faţa instanţei celor aleşi să judece, nu s-ar prezenta deloc în ziua hotă
râtă, adică în decursul a o lună de la ziua în care s-ar dovedi că a primit 
scrisorile. Dar dacă ar evidenţia anumite cauze constrângătoare veri
dice, care l-au îm piedicat să se prezinte pentru apărarea celor propu
se împotriva lui, să aibă şansa de dezvinovăţire în decursul unei luni. 
Dar după a doua lună să nu mai fie în comuniune, până când nu ar fi 
dovedit nevinovat. Iar dacă nu ar dori să se prezinte la sinodul general 
anual, ca măcar acolo să-i fie soluţionat cazul, atunci el va fi judecat ca 
şi cum şi-a pronunţat sentinţa condamnării împotriva lui însuşi. Iar în 
perioada în care nu este în comuniune, să nu se împărtăşească nici în 
biserica sa şi nici în  vreo altă parohie. Iar acuzatorul său, dacă nu ar fi 
absent deloc în zilele în care sunt investigate chestiunile cazului, să nu 
fie nicidecum oprit de la comuniune. Dar dacă, după ce a acuzat, ar 
lipsi cândva, atunci, după ce episcopul este repus în comuniune, acu
zatorul însuşi să fie alungat din comuniune. Cu toate acestea, să nu i 
se anuleze şansa de apărare a cazului dacă ar putea să dovedească că 
nu s-a prezentat la termenul stabilit nu pentru că nu a vrut, ci pentru 
că nu a putut. Este evident faptul că, dacă persoana acuzatorului a fost 
reprobată în timpul desfăşurării chestiunilor cazului în tribunalul epi- 
scopilor, atunci să nu fie acceptat la acuzare, ci doar dacă ar dori să fie 
supus unui caz privat, însă nu în privinţa unuia bisericesc.

Concordanţă: Can. 74 Ap.; 6 II Ec.; 9, 2 1 IV  Ec.; 14, 15 Ant.; 4 Sard.;

8, 12,15, 87, 96, 121, 128, 129, 130 Cart.

Canonul 20 Cartagina
κ. Έάν δέ πρεσβύτεροι, ή διάκονοι κατηγορηθώσι, 

προσζευγνυμένου του νομίμου άριθμού τών έκ τής πΛησιαζούσης 
τοποθεσίας αιρετικών έπισκόπων, ους οί κατηγορούμενοι 
αίτήσονται, τουτέστιν, έπ ’ όνόματι τού πρεσ(3υτέρου εξ, καί του 
διακόνου τριών, σύν τούτοις αύτός ό ίδιος τών κατηγορουμένων 
έπίσκοπος τάς αιτίας αύτών έξετάσει, τού αύτού τών ή μερών, 
καί ύπερθέσεων, καί εξετάσεων, καί προσώπων, μεταξύ τών 
κατηγορούντων καί κατηγορουμένων τύπου φυλαττομένου· τών 
δέ Λοιπών κΛηρικών τάς αιτίας, καί μόνος ό έντόπιος έπίσκοπος 
διαγνώ καί περάτωση.
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20. Dacă vor fi acuzaţi preoţi sau diaconi, atunci, după ce se reu
neşte numărul legal al episcopilor aleşi din regiunea apropiată, pe care 
îi vor pretinde cei care acuză, adică şase în cazul preotului şi trei în 
cazul diaconului, vor fi cercetate învinuirile lor împreună cu aceştia 
şi propriul episcop al celor ce acuză. Şi să fie păstrat între acuzatori şi 
acuzaţi acelaşi program al zilelor, amânărilor, examinărilor şi al per
soanelor. Iar învinuirile celorlalţi clerici le va determina şi soluţiona 
episcopul locului singur.

Concordanţă: Can. 9 IV Ec.; 4 Ant.; 12, 14 Cart.

Canonul 21 Cartagina
κα\ Όμοίως ήρεσεν, ώστε τέκνα τών κληρικών, έθνικοίς, ή 

αίρετικοίς, γαμικώς μή συνάπτεσθαι.

21. De asemenea, s-a acceptat ca fiii clericilor să nu se unească prin 
căsătorie118 cu păgânii sau cu ereticii.

Concordanţă: Can. 14 IV  Ec.; 72 Trulan; 10, 31 Laod.

Canonul 22 Cartagina
κ β '119. Μηδέ διά δωρεάς τών οικείων πραγμάτων, ώς εϊρηται, 

τούς έπισκόπους, ή κληρικούς, τούτοις συνεισάγειν.

22. Iar episcopii sau clericii, precum s-a spus, să nu le confere ace
lora nimic prin donaţia din bunurile personale.

Concordanţă: Can. 40 Ap.; 81, 93 Cart.

Canonul 23 Cartagina
κγ\ Όμοίως έπίσκοποι πέραν θαλάσσης μή άποδημείτωσαν, 

εί μή μετά ψηφίσματος τής πρώτης καθέδρας τού ίδίου έκάστης 
χώρας έπισκόπου, τουτέστιν, εί μή ά π ’ αύτού τού πρωτεύοντος κ α τ’ 
έξαίρετον λά(3η τήν, ήτις λέγεται άπολυτική, τετυπωμένην, ήτοι 
παράθεσιν.

23. De asemenea, episcopii să nu călătorească dincolo de mare, 
decât numai cu acordul propriului episcop al scaunului principal din 
fiecare provincie, adică, dacă nu a primit în special de la întâistătătorul 
său aşa-numita scrisoare tipică de îndepărtare, adică de recomandare.

Concordanţă: Can. 12, 13 Ap.; 11,13 IV  Ec.; 17 Tridan; 6, 7, 8 ,11  Ant.; 41, 42 Laod.;

7, 8 Sard.; 89, 105 Cart.

118 Textul grecesc foloseşte adverbul γαμικώς (conjugal).
119 Ediţia lui Joannou conţine: „Τοίς μή όρθοδόξ,οις χριστιανοίς, εΐ καί συγγενείς έτι 

μήν ώσι" („Celor ce nu sunt creştini ortodocşi, chiar dacă ar fi rude").
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Canonul 24 Cartagina
κδ'. Ομοίως ήρεσεν, ϊνα εκτός τών κανονικών Γραφών, μηδέν 

έν τή έκκλησία άναγινώσκηται επ' όνόματι θείων Γραφών. Είσί δέ 
αί κανονικαι Γραφαί αύται. Γένεσις, Έξοδος, Λευϊτικόν, Αριθμοί, 
Δευτερονόμιον, Ιησούς ό τού Ναυή, Κριταί, Ρούθ, τών Βασιλειών 
βίβλοι τέσσαρες, τών Παραλειπομένων βίβλοι δύο, Ίώβ, Ψαλτήριον, 
Σολομώντος βίβλοι πέντε, τών Προφητών βίβλοι δώδεκα, Ήσαΐας, 
Ιερεμίας, ’Ιεζεκιήλ, Δανιήλ, Τωβίας, Ίουδήθ, Έσθήρ, Έσδρα βίβλοι 
δύο· τής Νέας Διαθήκης* Εύαγγέλια τέσσαρα, Πράξεων τών 
Αποστόλων βίβλος μία, έπιστολαί Παύλου δεκατέσσαρες, Πέτρου 
Αποστόλου δύο, Ίωάννου Αποστόλου τρεις, Ιακώβου Αποστόλου 
μία, Ιούδα Αποστόλου μία, Αποκαλύψεως Ίωάννου βίβλος μία. 
Τούτο δέ τώ άδελφώ καί συλλειτουργώ ήμών Βονιφατίω, καί 
τοις άλλοις τών αύτών μερών έπισκόποις, πρός βεβαίωσιν τού 
προκειμένου κανόνος γνωρισθή, έπειδή παρά τών Πατέρων έν τή 
έκκλησία ταύτα άναγνωστέα παρελάβομεν.

24. De asemenea, s-a acceptat ca în afară de scrierile canonice să 
nu se mai citească nimic în biserică sub titulatura de „scrieri dumne
zeieşti". Iar scrierile canonice sunt acestea: Facerea, Ieşirea, Leviticul, 
Numerii, Deuteronomul, Iisus al lui Navi, Judecători, Rut, patru cărţi ale 
Regilor, două cărţi ale Paralipomenelor, Iov, Psaltirea, cinci cărţi ale lui 
Solomon, douăsprezece cărţi ale Profeţilor, Isaia, Ieremia, Iezechiel, Dani
el, Tobie, Iudit, Estera, două cărţi ale lui Ezdra. Iar ale Noului Testament: 
patru Evanghelii, o carte a Faptelor Apostolilor, paisprezece epistole ale 
lui Pavel, două ale Apostolului Petru, trei ale Apostolului loan, una 
a Apostolului Iacob, una a Apostolului Iuda şi o carte a Apocalipsei 
lui loan. Aceasta să fie făcută cunoscută fratelui şi coliturghisitorului 
nostru Bonifatius şi altor episcopi din părţile acelea, spre confirmarea 
canonului propus, fiindcă noi le-am primit pe acestea de la Părinţi ca să 
fie obligatoriu citite în Biserică.

Concordanţă: Can. 85 Ap.; 59 Laod.; 46 Cart.; 2 Atan.; Grig. Nazianz; Amfil.

Canonul 25 Cartagina
κε\ Αύρήλίος έπίσκοπος είπε* Προστίθημι, άδελφοίτίμιώτατοι, 

πρός τούτοις, έν τώ άναφέρεσθαι ένεκεν εγκράτειας τής περί τάς 
ιδίας γυναικάς τίνων τών κληρικών, έξαιρέτως άναγνωστών, τό έν 
διαφόροις συνόδοις βεβαιωθέν, ώστε τούς ύποδιακόνους τούς τά 
ιερά μυστήρια ψηλαφώντας καί τούς διακόνους, καί πρεσβυτέρους,
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Canonul 29 Cartagina
κθ\ Όμοίως ήρεσε συμπάση τή συνόδω, ϊνα, ό διά ραθυμίαν 

αύτού άπό κοινωνίας γενόμενος, είτε έπίσκοπος, είτε οίοσδήποτε 
κληρικός, έάν έν τφ καιρω τής άκοινωνησίας αύτού, πρό τού 
άκουσθήναι, εις κοινωνίαν τολμήση, αύτός κα θ ’ έαυτού τής 
καταδίκης τήν ψήφον έξενηνοχέναι κριθή.

29. De asemenea, a fost acceptat de către întregul sinod ca episco
pul sau orice fel de cleric care a fost [scos] de la comuniune din cauza 
neglijenţei lui, dacă pe perioada excomunicării lui ar îndrăzni [să vină] 
la comuniune înainte de a fi audiat, acesta să fie judecat ca şi cum sen
tinţa condamnării a fost pronunţată deja împotriva lui.

Concordanţă: Can. 12, 13, 32 Ap.; 5 l Ec.; 6 Ant.; 14 Sard.; 105, 132 Cart.

Canonul 30 Cartagina
λ '. Όμοίως ήρεσεν, ϊνα ό κατηγορούμενος ή ό κατήγορων, έν 

τώ τόπω, όθεν έστίν ό κατηγορούμενος, έάν φοβήταί τινα βίαν 
προπετούς πολυπληθείας, τόπον έαυτω έπιΛέξηται έγγιστα, έν ω 
ούκ έστιν αύτώ δυσχέρεια μάρτυρας προκομίσαι, ένθα τό πράγμα 
περατούται.

30. De asemenea, s-a acceptat ca acuzatul sau acuzatorul, în cazul 
în care s-ar teme de o anumită constrângere din partea mulţimii pripite 
în locul de unde este acuzatorul, să-şi aleagă un loc foarte apropiat, în 
care nu are vreo dificultate să-şi aducă martorii spre înfăţişare acolo 
unde este soluţionat cazul.

Concordanţă: Can. 75 Ap. 2 I Ec.; 131 Cart.

Canonul 31 Cartagina
λα'. Όμοίως ήρεσεν, ϊνα οίοιδήποτε κληρικοί καί διάκονοι, 

έάν μή πειθαρχώσι τοϊς έπισκόποις αύτών, βουλομένοις διά τινας 
άναγκαστικάς αιτίας τών έκκλησιών αύτών τούτους πρός μείζονας 
άναβιβάζειν τιμάς έν τή έκκλησία αύτών, μηδέ έν έκείνω τώ βαθμώ 
διακονήσωσιν, έξ ού άναχωρήσαι ούκ ήθέλησαν.

31. De asemenea, s-a acceptat ca orice fel de clerici şi diaconi, în 
cazul în care nu s-ar supune episcopilor lor care doresc să-i promoveze 
în biserica lor spre cinstiri mai mari din pricina anumitor cauze urgenţe 
pentru bisericile lor, să nu mai slujească în acea treaptă din care nu au 
vrut să iasă.

Concordanţă: Can. 89 Vasile
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Canonul 32 Cartagina
λ|3'. Όμοίως ήρεσεν, ϊνα επίσκοποι, πρεσβύτεροι, διάκονοι ή 

καί οίοιδήποτε κληρικοί, οί μηδέν έχοντες, έάν προκόψαντες τω 
καιρώ τής έπισκοπής, ή τής κληρώσεως αύτών, άγρούς ή οίαδήποτε 
χωρία επ ’ όνόματι αύτών άγοράσωσιν, ϊνα ώς κατά δεσποτικών 
πραγμάτων έφοδον πεποιηκότες ένέχωνται, εί μή άρα Λοιπόν 
ύπομνησθέντες τή έκκλησία ταύτα είσκομίσουσιν. Έάν δέ εις 
αύτούς κυρίως φιλοτιμία τινός, ή διαδοχή συγγενείας περιέλθη, 
έξ αύτού ποιήσωσιν δ έχει ή πρόθεσις αύτών. Εί δέ καί μετά τό 
προθέσθαι εις τούπίσω μετατραπώσι, τής εκκλησιαστικής τιμής 
άνάξιοι, ώς άδόκίμοι, κριθώσιν.

32. De asemenea, s-a acceptat ca episcopii, preoţii, diaconii sau 
orice fel de clerici care nu deţin nimic, în cazul în care, după ce au 
avansat, şi-ar cumpăra pe numele lor ţarini sau orice fel de terenuri, pe 
perioada episcopatului sau clericatului lor, să fie consideraţi ca cei care 
s-au făcut vinovaţi de jefuirea bunurilor Domnului120, dacă nu cumva, 
după ce au fost mustraţi, le vor restitui de atunci înainte Bisericii. Dar 
dacă le-ar reveni ceva prin generozitatea cuiva sau prin succesiunea 
vreunei rude, atunci să facă din acesta după cum este intenţia lor. Dar 
dacă după donarea acestora le-ar preschimba înapoi, să fie consideraţi 
nevrednici de cinstea bisericească, ca nişte nepricepuţi.

Concordanţă: Can. 40 Ap.; 22 IV  Ec.; 35 Trulan; 22, 81 Cart.

Canonul 33 Cartagina
λγ'. Ομοίως ήρεσεν, ώστε τούς πρεσβυτέρους παρά γνώμην 

τών ιδίων αύτών έπισκόπων πράγμα μή πιπράσκειν τής έκκλησίας, 
έν ή καθιέρωνται, ον τρόπον καί τοΐς έπισκόποις ούκ έξεστι 
πιπράσκειν χωρία τής έκκλησίας, άγνοούσης τής συνόδου, ή τών 
ιδίων πρεσβυτέρων. Μή ούσης τοίνυν άνάγκης, μηδέ έπισκόπω 
έξεΐναι καταχρήσασθαι πράγματι έκ τού τίτλου τής έκκλησιαστικής 
μάτρικος.

33. De asemenea, s-a acceptat ca preoţii să nu vândă vreun bun 
al bisericii în care au fost consacraţi fără voinţa episcopilor lor, în ace
laşi fel precum nici episcopilor nu le este permis să vândă proprietăţile 
bisericii, dacă sinodul sau preoţii lor nu ştiu despre aceasta. De aceea,

120 Traducerea literală a „ώς κατά δεσποτικών πραγμάτων έφοδον πεποιηκότες" 
este: „precum cei care au săvârşit o jefuire împotriva bunurilor domneşti".
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dacă nu există vreo necesitate, nu este permis niciunui episcop să abu
zeze de vreun bun din inscripţia registrului bisericesc.

Concordanţă: Can. 38, 41 Ap.; 26 IV Ec.; 11, 12 VII Ec.; 15 Ane.; 24, 25 Ant.; 7 Gangra;

26 Cart.; 10 Teofil; 2 Chirii

Canonul 34 Cartagina
λδ'. Έπιγόνιος επίσκοπος εΙπεν- Έν τούτω τώ βρεβίω, τώ 

άποδρεφθέντί έκ τής έν Ίππώνι συνόδου, ούδέν νομίζομεν είναι 
διορθωτέον, ή προσθετέον* εί μή, ϊνα ή ήμερα του άγιου Πάσχα έν 
τώ καιρώ τής συνόδου γνωρισθείη.

34. Episcopul Epigonius a spus: „In acest breviar care a fost luat de 
la Sinodul din Hippone, socotim că nu trebuie să fie nimic modificat 
sau adăugat, doar ca ziua Sfintelor Paşti să fie făcută cunoscută în tim 
pul sinodului".

Canonul 35 Cartagina
λε'. Ώ στε τούς έπισκόπους καί τούς κληρικούς, τά τέκνα αύτών 

μή έάν αύτεξουσίως άπιέναι διά έμαγκιπατίωνος, εί μή δ ’ άν εις 
τούς τρόπους καί εις τήν ήλικίαν αύτών πληροφορηθώσιν ώς 
λοιπόν τά άμαρτήματα αύτών εις αύτούς συντείνειν.

35. Episcopii şi clericii să nu-i lase cumva pe copiii lor să devină 
independenţi printr-un act de emancipare decât dacă sunt convinşi de 
comportamentul şi de vârsta lor, încât, de atunci înainte, greşelile ace
lora se îndreaptă împotriva lor.

Concordanţă: Can. 15 Gangra

Canonul 36 Cartagina
λς'. Ώ στε έπίσκοπους, καί πρεσβυτέρους, καί διακόνους μή 

χειροτονεΐσθαι, πριν ή πάντας τούς έν τώ ο’ίκω αύτών Χριστιανούς 
ορθοδόξους ποιήσωσιν.

36. Episcopii, preoţii şi diaconii să nu fie hirotoniţi înainte de a-i 
face pe toţi cei din casele lor creştini ortodocşi.

Concordanţă: Can. 82 Ap.

Canonul 37 Cartagina
λζ\ "Ινα έν τοίς άγίοις μηδέν πλέον τού σώματος καί τού αίματος 

τού Κυρίου προσενεχθείη, ώς καίαύτός ό Κύριος παρέδωκε, τουτέστιν,
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άρτου και οίνου ύδατι μεμιγμένου. Απαρχή δέ, είτε μέλι, είτε γάλα, 
ώς είωθε, προσφερέσθω έν μια ήμές)α έθίμω εις τό τών νηπίων 
μυστήριον* εί καίτά μάλιστα γάρ έν θυσιαστηρίω προσφέρεται, όμως 
ιδίαν έχέτω κυρίως εύλογίαν, ώς έκ τού άγιάσματος τού Κυριάκού 
σώματος καί αϊματος δίίστασΟαι. Μηδέν δέ πλέον έν ταΐς άπαρχαΐς 
προσφερέσθω, ή άπό σταφυλών καί σίτου.

37. Să nu fie oferit la Cele Sfinte nimic mai mult decât Trupul şi 
Sângele Domnului, precum Domnul însuşi ne-a transmis, adică pâine 
şi vin amestecat cu apă. Iar pârga de miere sau de lapte să fie oferită, 
precum este obiceiul, într-o zi specială, la Taina pruncilor. Căci, deşi 
este adusă în mod deosebit în altar, totuşi să aibă, în mod cuvenit, bine
cuvântarea ei proprie, ca să fie separată de Sfântul Trup şi Sânge al 
Domnului. Dar să nu fie oferit ca pârgă nimic mai mult decât cea de 
struguri şi grâu.

Concordanţă: Can. 3, 4 Ap.; 28, 32, 57, 99 Trulan

Canonul 38 Cartagina
λη". Κληρικοί, ή έγκρατευόμενοι, πρός χήρας, ή παρθένους, 

εί μή κα τ’ έπιτροπήν καί συναίνεσή τού ίδιου έπισκόπου, ή τών 
πρεσβυτέρων, μή είσίτωσαν καί τούτο δέ μή μόνοι ποιείτωσαν, 
άλλά μετά συγκληρικών, ή μετά τούτων, μεθ' ών ό έπίσκοπος ή 
οι πρεσβύτεροι μόνοι έχουσι τήν είσοδον πρός τάς τοιουτοτρόπους 
γυναίκας, ή όπου πάρεισι κληρικοί, ή έντιμοί τινες Χριστιανοί.

38. Clericii sau cei care se înfrânează să nu meargă la văduve sau la 
fecioare decât cu permisiunea şi acordul propriului episcop sau al preo
ţilor. Dar şi acest lucru să nu-1 facă singuri, ci cu cei care sunt deopotrivă 
clerici sau cu unii cu care numai episcopul sau preoţii au intrare la acest 
fel de femei, sau unde sunt prezenţi clerici ori anumiţi creştini cucernici.

Concordanţă: Can. 3 I Ec.; 18, 22 Vil Ec.; 19 Ane.; 89 Vasile

Canonul 39 Cartagina
λθ\ Ώ στε τον τής πρώτης καθέδρας έπίσκοπον μή λέγεσθαι 

έξαρχον τών ιερέων, ή άκρον ιερέα, ή τοιουτότροπον τίποτε, άλλά 
μόνον έπίσκοπον τής πρώτης καθέδρας.

39. Episcopul scaunului principal să nu se numească exarhul pre
oţilor sau marele preot sau ceva de genul acesta, ci numai episcop al 
scaunului principal.
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Concordanţă: Can. 34 Ap.

Canonul 40 Cartagina
μ'. Ώ στε τούς κληρικούς χάριν τού τρώγειν ή πίνειν μή εισίέναι 

εις καπηλεία, εί μηδ’ αν ξενίας άνάγκη συνωθουμένους.

40. Clericii să nu intre în cârciumă să mănânce sau să bea, decât 
dacă ar fi siliţi de necesitatea găzduirii într-un han.

Concordanţă: Can. 42, 43, 54 Ap.; 9, 50 Trulan; 22 VII Ec.; 24, 55 Laod.

Canonul 41 Cartagina
μα'. Ώ στε άγια θυσιαστηρίου, εί μή άπό νηστικών άνθρώπων, 

μή έπιτελείσθαι, έξηρημένης μιας ετήσιας ή μέρας, έν ή τό Κυριάκόν 
δείπνον έπιτελειται. Έάν δέ τινων κατά τον δειΛινόν καιρόν 
τελευτησάντων είτε έπισκόπων, είτε τών λοιπών, παράθεσις 
γένηται, μόναις εύχαίς έκτελεσθή, έάν οί ταύτην ποιούντες 
άρίστήσαντες εύρεθώσι.

41. Cele Sfinte ale Altarului să nu fie săvârşite decât de către 
oameni care ajunează, cu excepţia unei singure zile din an, în care se 
săvârşeşte Cina Domnească. Iar dacă s-ar face seara pomenirea unora 
care au murit, fie a unor episcopi, fie a celorlalţi, atunci, dacă s-ar afla 
că cei care fac aceasta au mâncat, să se săvârşească pomenirea numai 
cu rugăciuni.

Concordanţă: Can. 69 Ap.; 29, 89 Trulan; 49, 50, 51, 52 Laod.; 1 Dionisie

Canonul 42 Cartagina
μβ'. Ώ στε έπισκόπους, ή κληρικούς έν τή έκκλησία μή 

συμποσιάζεσθαι εί μή δ ’ άν τυχόν άνάγκη ξενίας δίαβάντες έκεΐ 
καταλύσωσι. Καί οί λαοί δέ άπό τοιουτοτρόπων συμποσίων όσον 
δυνατόν έστι κωλυθώσι.

42. Episcopii sau clericii să nu mănânce în biserică decât dacă, fiind 
în trecere, s-ar întâmpla să poposească acolo din cauza necesităţii găz
duirii. Dar şi poporul să fie oprit, pe cât este cu putinţă, de la acest fel 
de ospătări.

Concordanţă: Can. 74, 76, 88 Trulan; 27 Laod.; 11 Gangra

Canonul 43 Cartagina
μγ\ Ώ στε τοίς μετανοούσι, κατά τήν τών άμαρτημάτων 

διαφοράν, τή τών έπισκόπων κρίσει τάς μετανοίας έν καιρώ 
ψηφίζεσθαι* πρεσβύτερος δέ παρά τήν γνώμην τού έπισκόπου, μή
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καταλλάσση μετανοούντα, εί μή δ ’ άν ανάγκης συνωθούσης έν 
τή άπουσία του έπισκόπου· ου τίνος δήποτε δέ μετανοοϋντος, εί 
πούβλίκον καί τεθρυΛΛημένον έστί τό έγκλημα, τό σύμπασαν τήν 
έκκλησίαν ιανούν, προ τής άψϊδος τούτω ή χειρ έπιτεθή.

43. Celor care se pocăiesc să le fie stabilite penitenţele prin judecata 
episcopilor pentru o perioadă de timp, conform diferenţierii păcatelor. 
Iar preotul să nu reîmpace pe cel care se pocăieşte fără voia episco
pului decât numai dacă, în absenţa episcopului, l-ar constrânge vreo 
necesitate. Dar dacă cumva acuzaţia vreunui penitent este publică şi 
răspândită pretutindeni, încât tulbură întreaga biserică, atunci să fie 
pusă mâna asupra lui înaintea absidei bisericii.

Concordanţă: Can. 39 Ap.; 6, 7 Cart.

Canonul 44 Cartagina
μδ\ Ώ στε τάς ιεράς παρθένους, ότε τών πατέρων χωρίζονται, 

έξ ών έφυλάττοντο, τή τού έπισκόπου, ή αύτού άπόντος, τή τού 
πρεσβυτέρου προνοία ταίς τιμιωτέραις γυναιξί παρατίθεσθαί, ή άμα 
κατοικούσας άλλήλας φυλάττειν, ϊνα μή πανταχού πλαζόμεναι, 
τήν ύπόληψιν βλάψωσι τής έκκλησίας.

44. Fecioarele consacrate, când se despart de părinţii de către care 
erau ocrotite, să fie încredinţate, prin purtarea de grijă a episcopu
lui sau, în absenţa lui, a preotului, femeilor preacinstite, sau, locuind 
împreună, să se păzească unele pe altele, ca nu cumva, pribegind pre
tutindeni, să vatăme renumele Bisericii.

Concordanţă: Can. 3, 19 I Ec.; 16 IV  Ec.; 6, 126 Cart.

Canonul 45 Cartagina
μ ε Ώ σ τ ε  τούς άσθενούντας, οϊτινες ύπέρ έαυτών άποκρίνεσθαι 

ού δύνανταί, τότε βαπτίζεσθαι, ότε τή αύτών προαίρέσει τήν περί 
αύτών μαρτυρίαν καίκι,νδύνω ίδίω εϊπωσι.. Ώ στε τοϊς σκηνικοϊς, καί 
μίμοις, καί τοίς λοιποϊς τοιουτοτρόποις προσώποις, ή άποστάταις, 
μετανοούσι. καί έπιχττρέφουσι πρός τον Θεόν, χάριν ή καταλλαγήν 
μή άρνεϊσθαί.

45. Bolnavii care nu pot să răspundă pentru ei înşişi să fie botezaţi 
atunci când, prin alegerea lor proprie şi prin propria lor răspundere, 
au dat mărturie despre ei. Harul şi reîmpăcarea să nu le fie refuzate 
actorilor, mimilor şi celorlalte persoane de acest fel sau apostaţilor care 
se pocăiesc şi se întorc la Dumnezeu.
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Concordanţă: Can. 52 Ap.; 63 Cart.

Canonul 46 Cartagina
μς\ Εξέστω έτι μήν άναγινώσκεσθαι τά πάθη τών μαρτύρων, 

ήνίκα αί έτήσιαι αύτών ήμέραι έττιτεΛούνται.

46. Să fie permis să se citească pătimirile martirilor atunci când 
sunt săvârşite zilele lor de pomenire.

Concordanţă: Can. 85 Ap.; 51, 60 Laod.; 32 Cart.; 2 Atan.; Grig. Nazianz, Amfil.

Canonul 47 Cartagina
μζ'. Ή ρεσεν, ϊνα έρωτήσωμεν τούς άδεΛφούς καί συνιερείς 

ήμών Σιρίκιον καί Σιμπλικιανόν, περί μόνων τών νηπίων τών 
παρά τοΐς Δονατισταΐς βαπτιζομένων, μήπως τούτο, όπερ οικεία 
προθέσει ούκ έποίησαν, τή τών γονέων πλάνη έμποδίση αύτοϊς 
πρός τό μή προκόπτειν εις ύπουργίαν τού άγιου θυσιαστηρίου, όταν 
πρός τήν τού Θεού έκκλησίαν σωτηριώδει προθέσει έπιστρέψωσι. 
Τούτων δέ έναρχθέντων, Όνωράτος καί Ούρβανός, οί έπίσκοποι 
τής Μαυριτανίας Σιτιφένσης χώρας, είπον Έκ ποΛΛού, ότε 
πρός τήν ύμετέραν άγιωσύνην άπεστεΛΛόμεθα, τά γραφέντα 
ύπερεθέμεθα ταύτη τή κατανοήσει, ότι προσεδοκώμεν άδεΛφούς 
ήμών παραγενέσθαι τοποτηρητάς Νουμιδίας* ά λλ’ έπειδή ούκ 
όΛίγαι ήμέραι είσίν, άφού οί προσδοκώμενοι ούδαμώς κατέΛαβον, 
περαιτέρω παριδεΐν τά ένταλέντα ήμίν άπό τών συνεπισκόπων 
ού δεΐ· καί διά τούτο, άδελφοί, τήν άναφοράν ήμών προθύμως 
είσδέξασθε· περί τής πίστεως γάρ τού έν Νίκαια τρακτάτου 
ήκούσαμεν άληθές έστι περί τών γινομένων μετά τό άριστον 
άγιων, ϊνα άπό νηστικών, ώς έστίν άξιον, προσφέρωνται, καί τότε 
έβεβαιώθη.

47. S-a acceptat să-i întrebăm pe fraţii şi preoţii împreună cu noi 
Siricius şi Simplicianus numai în privinţa pruncilor botezaţi de către 
donatişti, ca nu cumva în acest fel, fiindcă nu au făcut acest lucru prin- 
tr-o decizie personală, ci prin rătăcirea părinţilor, să fie opriţi spre a 
înainta în slujirea Sfântului Altar, atunci când se întorc la Biserica lui 
Dumnezeu printr-o decizie mântuitoare. Dar când au fost începute 
acestea, Honoratus şi Urbanus, episcopii Mauritaniei Sitiphensis, au 
spus: „încă de demult, de când am fost trimişi la sfinţenia voastră, noi 
am comunicat cele scrise cu privire la această observaţie, că îi aştep
taserăm pe fraţii noştri delegaţi ai Numidiei să vină. Dar fiindcă nu 
sunt puţine zile de atunci, şi iată că cei ce au fost aşteptaţi nu au venit
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deloc, nu se cuvenea să trecem mai departe cu vederea cele care ne-au 
fost poruncite de către coepiscopii noştri şi de aceea, fraţilor, acceptaţi 
în chip binevoitor propunerea noastră. Căci, în privinţa credinţei, am 
ascultat tratatul de la Niceea. Fiindcă a fost confirmat atunci şi este 
corect ca în privinţa Celor Sfinte, care se săvârşesc după masă, să fie 
oferite, după cum se cuvine, de către cei care ajunează".

Concordanţă: Can. 57, 66, 67, 68, 69, 71, 73, 74, 79, 118, 119 Cart.

Canonul 48 Cartagina
μη'. Εκείνο δέ άναφέρομεν ένταλέν ήμΐν, τό καί έν τή συνόδω 

τή έν Καπούη όρισθέν, ώστε μή έξεΐναι γίνεσθαι άναβαπτίσεις, ή 
άναχειροτονήσεις, ή μετακινήσεις έπισκόπων. Κρεσκώνιος, ούν 
τού 'Ρεκένσης αγρού έπίσκοπος, καταφρονήσας τού ίδίου Λαού, 
τή Τουβηνέκη έπέβη εκκλησία, καί έως τής σήμερον πολλάκις 
ύπομνησθείς κατά τό όρισθέν καταλιπείν τήν αύτήν έκκλησίαν, ή 
τινι έπήλθεν, ούχ1 εϊλετο. Περί τούτου δέ τά προαγγελθέντα, βέβαια 
ήκούσαμεν καί αίτούμεν κατά τό ένταλέν ήμΐν, ϊνα καταξιώσητε 
δούναι παρρησίαν έπ ’ άδειας ήμΐν γενέσθαι, ότι αύτη ή άνάγκη 
παρασκευάζει, τω άρχοντι τής χώρας κα τ’ έκείνου προσελθεΐν, 
κατά τάς διατάξεις τών ένδοξοτάτων βασιλέων, ϊνα ό τή πράω 
ύπομνήσει τής ύμετέρας άγιωσύνης πειθαρχήσαι μή θελήσας, καί 
διορθώσασθαι τό άσυγχώρητον, αύθεντία άρχοντική παραχρήμα 
κωλυθή. Αύρήλιος έπίσκοπος είπε· Φυλαχθέντος τού τύπου τής 
καταστάσεως, μή κριθή τής συνόδου ύπάρχων, έάν έπιείκώςαιτηθεις 
παρά τής ύμετέρας άγάπης άποστήναι παρητήσατο, έπειδή έκ τής 
οικείας καταφρονήσεως καί μονοτονίας περιήλθεν εις άρχοντικήν 
έξουσίαν. Όνωράτος καί Ούρβανός, οι επίσκοποι εΐπον Τούτο ούν 
πάσιν άρέσκει; Από πάντων τών έπισκόπων έλέχθη· Δίκαιόν έστίν, 
άρέσκει.

48. Propunem şi chestiunea poruncită nouă, care a fost hotărâtă la 
Sinodul din Capua, încât să nu fie permis să se săvârşească rebotezări, 
rehirotoniri sau transferări de episcopi. Cu toate acestea, Cresconius, 
episcop de Villa-Regis, desconsiderându-şi propriul popor, s-a năpus
tit asupra bisericii din Tubinia şi, deşi a fost adeseori mustrat, conform 
celor hotărâte, până în ziua de astăzi nu a ales să părăsească această 
biserică asupra căreia a venit. Iar în legătură cu această chestiune, am 
auzit că cele ce au fost mai înainte declarate sunt adevărate şi cerem, 
conform celor ce ne-au fost poruncite, să consideraţi de cuviinţă să ni
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se ofere permisiunea să se acţioneze potrivit libertăţii şi, fiindcă însăşi 
necesitatea o cere, să ne adresăm împotriva acestuia guvernatorului 
provinciei, conform dispoziţiilor preaslăviţilor împăraţi, încât cel care 
nu a vrut să se supună admonestării blânde a sfinţeniei voastre şi, ast
fel, să îndrepte ceea ce nu este permis, să fie imediat oprit de către auto
ritatea guvernatorială. Episcopul Aurelius a spus: „După ce a fost păzit 
modelul de procedură, să nu mai fie considerat ca membru al sinodului 
dacă, deşi a fost rugat cu insistenţă de către dragostea voastră să se 
îndepărteze, a refuzat, fiindcă din propriul lui dispreţ şi din propria lui 
neascultare s-a ajuns la puterea guvernatorială". Episcopii Honoratus 
şi Urbanus au spus: „Este deci acceptat acest lucru de către toţi?" A fost 
afirmat de către toţi episcopii: „Este un lucru drept şi se acceptă".

Concordanţă: Can. 14, 15, 68 ap.; 16, 21 Ant.; 1, 2 Sard.

Canonul 49 Cartagina
μθ'. Όνωράτος καί Ούρβανός έπίσκοποι εϊπον Κάκεΐνο ήμιν 

ένετάλη, επειδή έκ τού πλησίον αδελφοί ήμών δύο έπίσκοποι τής 
Νουμιδίας χειροτονήσαι έτόλμησαν ιερέα, κρίνατε μή γενέσθαι 
χειροτονίας έπισκόπων, εί μή άπό δώδεκα. Αύρήλιος έπίσκοπος 
ειπεν Ό άρχαΐος τύπος φυλαχθήσεται, ϊνα μή ήττονες τριών τών 
όρισθέντων εις χειροτονίαν έπισκόπων άρκέσωσι· διότι έν Τριπόλει 
τυχόν καί έν Αρζουΐη δήλον ώς παρέγκεινται βάρβαρα έθνη· έν 
Τριπόλει δέ πέντε καί μόνοι είσίν, ώς γινώσκετε, έπίσκοποι· καί 
δυνατόν έξ αύτού πολλάκις τού άριθμού τούς δύο άνάγκη τινί 
κατέχεσθαι. Δυσχερές γάρ έστιν έξ οίουδήποτε άριθμού πάντας 
δύνασθαι άπαντήσαι· μή οφείλει τούτο αύτό παρεμποδών είναι τώ 
χρησίμω τής έκκλησίας· καί γάρ εις ταύτην τήν έκκλησίαν, εις ήν 
κατηξίωσεν ή ύμετέρα συνελθεΐν άγιωσύνη, συχνώς καί σχεδόν 
κατά Κυριακήν χειροτονούμενους έχομεν. Μή άρα δύναμαι συνεχώς 
δώδεκα ή δέκα, ή ούχί πολύ έλάττους συγκαλεΐν έπισκόπους; δύο δέ 
γείτονας προσζεύξαι εύχερές έστι τή έμή βραχύτητι. Alo όρ£λ σύν 
έμοίή ύμετέρα άγάπη, τούτο αύτό μή δύνασθαι παραφυλαχθήναι.

49. Episcopii Honoratus şi Urbanus au spus: „Fiindcă doi fraţi de-ai 
noştri din împrejurimi, episcopi ai Numidiei, au îndrăznit să hirotoneas
că un arhiereu, ne-a fost poruncit şi acel lucru ca să hotărâţi să nu se facă 
hirotoniile episcopilor decât de către doisprezece". Episcopul Aurelius a 
spus: „Va fi păzit vechiul model, încât să nu se accepte mai puţin de trei 
episcopi desemnaţi pentru hirotonia episcopilor. Fiindcă este evident că
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în Tripoli şi în  Arzua popoarele barbare sunt în apropiere, iar în Tripoli 
sunt, după cum ştiţi, numai cinci episcopi şi este posibil ca, adesea, din 
numărul acesta, doi să fie reţinuţi pentru o anumită necesitate. Căci este 
dificil ca dintr-un asemenea număr să fie cu putinţă să se întâlnească 
toţi. Şi nu trebuie ca acest lucru să fie un obstacol pentru folosul Bise
ricii. Căci, de exemplu, şi în această biserică, în care sfinţenia voastră a 
considerat vrednic să ne întrunim, îi avem pe cei care sunt hirotoniţi 
adeseori aproape în fiecare Duminică. Pot eu oare să convoc doispreze
ce sau zece episcopi, sau nu mult mai puţini? Insă este mai uşor smere
niei mele să chem doi episcopi învecinaţi. De aceea, dragostea voastră 
vede împreună cu mine că acel lucru nu poate fi respectat".

Concordanţă: Can. 2 Ap.; 4 I Ec.; 3 VII Ec.; 19 Ant.; 13 Cart., 1 C-pol

Canonul 50 Cartagina
v\ Εκείνο δέ όρίσαι δει, ώστε, έάν ποτέ πρός έπιΛογήν 

έπισκόπου προέλθωμεν, καί άναφυή τις άντιΛογία, έπειδή τά 
τοιαύτα παρ’ ήμιν έτρακταΐσθησαν, τολμηρόν είναι Λοιπόν, τρεις 
μόνους πρός τό καθάραι τον χειροτονηθησόμενον εύρεθήναι, 
άλΛά τώ προλεχθέντι άριθμφ προστεθή εις καί δύο, καί έπί αύτού 
τού Λαού, ού μέΛΛει χειροτονείσθαι, έξετασθώσι πρώτον τά 
πρόσωπα τών άντιΛεγόντων εις ύστερον γάρ καί τά προτεθειμένα 
συζευχθώσι· καίότε καθαρός φανείη έπί δημοσίας προσόψεως, είθ' 
ούτω χειροτονηθείη. Έάν τούτο καταδέχηται ή ύμετέρα άγιωσύνη, 
τή όμονοητπ<ή άποκρίσειτού ύμετέρου άξκύματος βεβαιωθείη. Από 
πάντων τών έπισκόπων έΛέχθη· Πάνυ άρέσκει.

50. Se cuvine să se decidă şi acea chestiune, încât, dacă ne-am aduna 
vreodată pentru alegerea unui episcop şi ar apărea vreo împotrivire, 
fiindcă lucrurile de felul acesta au fost tratate deja de către noi, să nu se 
îndrăznească de acum înainte să fie găsiţi numai trei episcopi pentru 
a-1 dezvinovăţi pe cel ce va fi hirotonit, ci să se mai adauge numărului 
m enţionat mai înainte unul sau doi episcopi şi să fie mai întâi cercetate 
persoanele celor ce se împotrivesc înaintea acelui popor pentru care 
el trebuie să fie hirotonit. Iar după aceea, cele ce au fost propuse să fie 
unificate şi, dacă va fi găsit nevinovat în opinia publică, atunci să fie 
hirotonit. Dacă sfinţenia voastră acceptă acest lucru, să fie confirmat 
prin răspunsul unanim al cucerniciei voastre". A fost afirmat de către 
toţi episcopii: „Se acceptă întru totul".

Concordanţă: Can. 61 Ap.; 6 II Ec.; 129 Cart.
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Canonul 51 Cartagina
v a ' . Όνωράτος καί Ούρβανός οί έπίσκοποι ειπον Επειδή τά 

έν τώ κομμονιτωρίω ήμών πάντα δεΙ συζεύξαι, προστίθεμεν έτι 
μήν ένταλέν ήμίν περί τής ή μέρας τού Πάσχα, ϊνα κατά τό είωθός 
άπό τής έκκλησίας Καρχηδόνος αεί παρασκευαζώμεθα καί μή έν 
στενώ τού χρόνου διαστήματι. Αύρήλίος έπίσκοπος ειπεν Έάν 
δοκή τή άγιωσύνη υμών, έπειδή μεμνήμεθα ήδη έκ πολλού ύμάς 
έπαγγειΛαμένους, ώστε έν έκάστοις ένιαυτοίς συνέρχεσθαι πρός 
τό συζητείν, όταν εις έν συνέλθωμεν, τότε διαδοθήσεται τού άγιου 
Πάσχα ή ή μέρα διά τών εύρεθησομένων έν τή συνόδω τοποτηρητών. 
Όνωράτος καί Ούρβανός έπίσκοποι ειπ ον Νύν διά τής παρούσης 
συνελεύσεως αίτοϋμεν, ϊνα γράμμασι τυπώσαι τάς ήμετέρας 
έπαρχίας καταξιώσητε. Αύρήλίος έπίσκοπος ειπεν Αναγκαΐόν έστι 
ούτω γενέσθαι.

51. Episcopii Honoratus şi Urbanus au spus: „Fiindcă se cuvine să 
se unifice toate cele din scrisoarea noastră de instrucţiune, propunem, 
de asemenea, şi ceea ce ne-a fost poruncit în privinţa datei Paştilor, ca 
să o procurăm întotdeauna de la Biserica Cartaginei, conform obiceiu
lui, însă nu într-o perioadă scurtă de tim p". Episcopul Aurelius a spus: 
„Dacă s-ar părea potrivit sfinţeniei voastre ca, de vreme ce ne aducem 
aminte că încă de demult aţi făgăduit ca în fiecare an să ne întrunim 
pentru cercetări, atunci când suntem adunaţi într-un loc, să fie anunţa
tă data Sfintelor Paşti prin delegaţii care se vor afla în sinod". Episcopii 
Honoratus şi Urbanus au spus: „Acum, vă rugăm prin prezenta întru
nire să binevoiţi să informaţi eparhiile noastre prin scrisori". Episcopul 
Aurelius a spus: „Este necesar să se procedeze în felul acesta".

Concordanţă: Can. 37 Ap.; 5 I Ec.; 19 IV  Ec.; 8 Trulan; 6 VII Ec.; 18, 52, 73, 76, 77, 95 Cart.

Canonul 52 Cartagina
v(3'. Όνωράτος καί Ούρβανός έπίσκοποι ειπον Κάκείνο ήμίν 

διά λόγου έντέταλται, ώστε καί ή μάς καταξιώσαι τό όρισθέν ύπό 
τής έν Ίππώνι συνόδου όφείΛειν έκάστην έπαρχίαν έν τώ καιρώ 
τής συνόδου έπισκέπτεσθαί, καί ότι έν τούτω καί τώ άλλψ ένιαυτώ 
ύπερέθεσθε κατά τάξιν έπισκέψασθαι τήν Μαυριτανίαν. Αύρήλίος 
έπίσκοπος είπε· Τότε περί τής τών Μαυριτανών χώρας ούδέν 
ώρισαμεν, διά τό εις τά τέλη τής Αφρικής κείσθαι αύτήν, καί ότι τώ 
βαρβαρικώ παράκειται* ό δέ θεός παράσχοι έκ περιουσίας δύνασθαι 
ήμάς καί μή έπαγγειΛα μένους τούτο ποιείν, καί παραγίνεσθαι εις
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τήν χώραν ύμών. Οφείλετε γάρ έννοεΐν, αδελφοί, ότι έάν λογισμός 
άπαιτή τούτο, περί έαυτών διεξελθεΐν ήδύναντο καί οίΤριπολιτανοί 
καί οί Αρζουϊτανοί αδελφοί.

52. Episcopii Honoratus şi Urbanus au spus: „Ne-a fost poruncit 
prin cuvânt să luăm în considerare că a fost hotărât de către Sinodul din 
Hippone faptul că fiecare eparhie trebuie vizitată în timpul sinodului 
şi că în anul acesta şi într-altul aţi omis să vizitaţi Mauritania, conform 
rânduielii". Episcopul Aurelius a spus: „Atunci, nu am hotărât nimic 
în privinţa provinciei Mauritania, deoarece ea este situată la graniţele 
Africii şi este învecinată cu barbarii. Dar să dea Dumnezeu să putem 
îndeplini cu prisosinţă acest lucru, nu numai să promitem, ci să venim 
în provincia voastră. însă sunteţi datori, fraţilor, să luaţi în considerare 
că în privinţa acestora, dacă judecata ar pretinde acest lucru, atunci şi 
fraţii din Tripolitania şi Arzuitania puteau să facă aceasta".

Concordanţă: Can. 37 Ap.; 5 1 Ec.; 1 9 IV  Ec.; 8 Trulan; 6 VII Ec.; 18, 51, 73, 76, 77, 95 Cart.

Canonul 53 Cartagina
νγ'. Έπιγόνιος έπίσκοπος ειπ εν Έν πολλαίς συνόδοις ώρισται 

συνεδρίω ίερατικώ, ϊνα τά πλήθη τά έν ταΐς παροικίαις άπό τών 
έπισκόπων κατεχόμενα, τά ίδιον έπίσκοπον μηδέποτε έσχηκότα, εί 
μή κατά συνα ίνεσή τού έπισκόπου, παρ' ού έξ άρχής κατέχονται, 
μή λαμβάνοιεν ίθυντάς ίδιους, τουτέστιν επισκόπους· επειδή 
τινες δηλαδή τυραννίδος τινός έπιτετυχηκότες, τήν τών άδελφών 
κοινωνίαν άποστρέφονται· καί όταν δέ άποφαυλισθώσιν, ώσανεί 
τινι ήαλαιά  τυραννίδι δεσποτείας έαυτοΐς έκδικούσι· πολλοί δέ 
καί έκ τών πρεσβυτέρων φυσίούμενοι καί μωροί, τούς αύχένας 
έπανιστώσι κατά τών οικείων έπισκόπων, τό πλήθος συμποσίοις 
καί κακοθελέσι συμβουλίοις διαγείροντες, ώς άτάκτω εύνοία 
τούτους έαυτοΐς ίθυντάς καθιστάνειν* τούτο δέ έπισήμως εύκταΐον 
παρά τής ύμετέρας κατέχομεν διανοίας, πιστότατε άδελφέ 
Αύρήλιε, ότι πολλάκις τάς τοιαύτας όρμάς μή προσδεχόμενος 
έκώλυσας. Διά δέ τάς τών τοίούτων κακοθελεΐς έννοιας, καί τά 
φαύλως συμφρονούμενα βουλεύματα τούτο λέγω, μή όφείλειν 
ίδιον καθηγητήν δέξασθαι τό πλήθος τό έν τή λεγομένη παροικία 
ύποκείμενον άρχαίω έπισκόπω, καί μηδέποτε ίδιον έπίσκοπον 
έσχηκώς. Διό, έάν συμπάση τή άγιωτάτη συνόδςο άρέσκη τό 
παρ’ έμού, βεβαιωθή. Αύρήλιος έπίσκοπος είπε· Τού αδελφού 
καί συνεπίσκόπου ήμών τή έξακολουθήσει ούκ ανθίσταμαι,
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άλλά τούτο εμέ καί πεποιηκότα καί ποιήσοντα ομολογώ, δηλαδή 
περί τούς όμονοούντας, ού μόνον τή έν Καρχηδόνι έκκλησία, 
άλλά καί έν πάση τή ιερατική συγκληρώσει. Είσί γάρ πλεΐστοι 
συμπνέοντες τοίς οίκείοις πλήθεσιν, άτινα, ώς λέλεκταί, άπατώσι 
κνήθοντες τάς άκοάς αύτών, καί κολακεύοντες πρός έαυτούς 
άνθρώπους κατεγνωσμένου βίου- μάλλον δέ φυσίούμενοι, καί 
έκ τής συγκληρώσεως ταύτης έαυτούς χωρίζοντες, οϊτινες τώ 
ίδΐω πλήθει έπερειδόμενοί, πολλάκις συγκληθέντες έλθείν 
εις σύνδον παραιτούνται, ώς φοβούμενοι μήπως τά τούτων 
άτοπήματα φανερωθώσι. Λέγω ούν, έάν δοκή, όφείλομεν παντί 
τρόπω άγωνίσασθαι, τούτοις μή μόνον τάς τοιαύτας διοικήσεις 
μή φυλάττεσθαι, άλλά μηδέ τάς οικείας έκκλησίας τάς κακώς εις 
αύτούς περιελθούσας, καί ϊνα αύθεντικώς δημοσία έκβάλλωνται, 
καί αύτή τή τών πρωτευόντων καθέδρα άποκινώνται. Χρή γάρ τούς 
σύμπασι τοίς άδελφοίς καί όλη τή συνόδω προσκολλωμένους, μή 
μόνον τήν οίκείαν κ α τ έ χ ε ι δικαίως καθέδραν, ά λ λ ’ έτι μήν τάς 
τοιαύτας διοικήσεις κεκτήσθαι, τούς δέ δοκούντας τοίς ϊδίοις όχλοις 
άρκεΐσθαι, καί τής άδελφικής άγάπης καταφρονούντας, μή μόνον 
τάς διοικήσεις άπολλύειν, άλλ' έτι μήν, ώς είπον, καί τών οικείων 
τόπων άρχοντική στερεΐσθαί ώς άντάρτας δυναστεία. Όνωράτος 
καί Ούρβανός έπίσκοποι είπον Ή μεγίστη πρόνοια τής ύμετέρας 
άγιωσύνης ταΐς πάντων όιανοίαις ένεκαθέσθη, καί λογιζόμεθα 
όφείλειν τή πάντων άποκρίσει βεβαιωθήναι τήν ύμετέραν 
έξακολούθησιν. Σύμπαντες οί έπίσκοποι είπον Αρέσκει, άρέσκεί.

53. Episcopul Epigonius a spus: „în multe sinoade a fost hotă
rât de către adunarea sacerdotală ca m ulţim ile care depind în parohii 
de episcopi şi care nu au avut niciodată un episcop propriu să nu 
îşi ia îndrum ători proprii, adică episcopi, decât cu aprobarea episco
pului de care au depins de la început. Fiindcă unii care au ajuns în 
chip evident la o anumită guvernare se îndepărtează de com uniu
nea fraţilor şi, ori de câte ori sunt trataţi cu dispreţuire, îşi revendi
că o anumită autoritate pentru ei înşişi, ca şi cum ar avea-o printr-o 
guvernare veche. Dar mulţi dintre preoţii încăpăţânaţi şi obtuzi se 
ridică cu înfum urare121 îm potriva propriilor episcopi, întărâtând m ul
ţimea prin banchete şi prin consfătuiri rău voitoare spre a-i institui pe

121 Traducere literală a sintagmei „τούς αυχένας έπανιστώσι" este „îşi ridică 
grum ajii".
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ei pentru aceştia printr-o părtinire necuvenită. însă păstrăm în mod 
special acest lucru dorit de către judecata voastră, preacredinciosule 
frate Aurelius, fiindcă adeseori ai oprit asemenea tentative, neaccep- 
tându-le. Dar din cauza gândurilor răuvoitoare a unora ca aceştia şi 
din pricina sfaturilor lor consim ţite în chip josnic, propun următorul 
lucru: să nu fie permis ca mulţimea care a fost supusă într-o anumită 
parohie unui episcop vechi şi nu a avut niciodată un episcop pro
priu să accepte un învăţător propriu. Aşadar, dacă este acceptată de 
către întregul sinod preasfânt chestiunea propusă de către mine, să fie 
stabilită". Episcopul Aurelius a spus: „Nu sunt îm potriva propunerii 
fratelui şi coepiscopului nostru, ci mărturisesc că am practicat acest 
lucru şi îl voi practica, evident în legătură cu cei care sunt în comun 
acord, nu num ai cu Biserica din Cartagina, ci cu întreaga comunitate 
sacerdotală. Căci sunt foarte mulţi care uneltesc cu propriile mulţimi 
pe care, după cum s-a spus, le amăgesc, fiindcă urechile lor sunt gâdi
late în mod plăcut, ademenind de partea lor oameni cu viaţă rem ar
cabilă şi care chiar se încăpăţânează şi se separă pe ei înşişi de această 
comunitate, deşi unii ca aceştia au fost convocaţi adeseori să vină la 
sinod, însă, sprijinindu-se pe propria mulţime, au refuzat, temân- 
du-se ca nu cumva nelegiuirile lor să fie descoperite. De aceea, afirm, 
dacă vi se pare potrivit, că se cuvine să luptăm sub orice formă ca 
nu num ai aceste provincii să nu mai fie păstrate de către ei, ci nici 
bisericile lor, care au ajuns, din păcate, în mâinile lor. Şi să fie izgo
niţi cu autoritate şi în mod public, şi să fie înlăturaţi de către însuşi 
scaunul înaintestătătorilor. Căci trebuie ca cei care se alătură tuturor 
fraţilor şi întregului sinod să deţină în mod just nu numai propriul 
scaun, ci să obţină chiar şi aceste provincii. Iar cei care au de gând să 
se apere cu propriile mulţimi şi dispreţuiesc dragostea frăţească, să 
piardă nu num ai provinciile, ci, precum s-a spus, să fie deposedaţi de 
locurile lor de către puterea guvernamentală, precum cei răzvrătiţi". 
Episcopii Honoratus şi Urban au spus: „Prevederea excelentă a sfin
ţeniei voastre este impusă de către judecăţile tuturor şi considerăm că 
se cuvine ca propunerea voastră să fie certificată de către răspunsul 
tuturor". Toţi episcopii au spus: „Se acceptă, se acceptă".

Canonul 54 Cartagina
νδ\ Έπιγόνιος έπίσκοπος ειπ εν Έν πολλαΐς συνόδοις τούτο 

όρισθέν, καί νύν έτι μην έκ τής ύμετέρας έβεβαιώθη συνέσεως,
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μακαριώτατοι αδελφοί, ώστε μηδένα επίσκοπον ίδιοποιείσθαι 
άλλότριον κληρικόν, παρά τήν κρίσιν τού προτέρου αύτού 
έπισκόπου. Αναφέρω δέ Ίουλίανόν άχαρίστως ένεχθέντα περί 
τάς διά τής έμής βραχύτητος εις αύτόν σωρευθείσας τοσαύτας τού 
Θεού εύεργεσίας, καί ούτω προπετώς καί τολμηρώς διαγενόμενον, 
ώστε τον άπό νηπίας ήλικίας ύπ' έμού βαπτίσθέντα, τον καί διά 
πολλήν ένδειαν έξ αύτού παρατεθέντα μοί, καί έπί πολλά έτη έξ 
έμού τραφέντα καί αύξηθέντα, τόν, ώς εϊπον, έν τή έμιή έκκλησία 
τή χειρί τής έμής μετριότητος βαπτίσθέντα, καί δεικνύμιενον έν 
τή τών Μ απαλιτών παροικία άναγνώστην γενόμενον, καί έπί δύο 
έτη έκεΐσε άναγινώσκοντα, τούτον, ούκ οιδα ποια καταφρονήσει 
τής έμής μετριότητος, άφαρπάσαιτόν αύτόν Ίουλίανόν, καίλέγειν  
πολίτην τού διαφέροντος αύτώ Βαζαριτανού τόπου, καί παρά τήν 
έμήν γνώμιην τούτω κατακεχρήσθαι* καί γάρ καί διάκονον τούτον 
έχείροτόνησε. Τούτο εί έξεστι, γνωσθή ήμίν ή τοιαύτη άδεια, 
μακαριώτατοι άδελφοί· εί δέ μή γε, τό ούτως άναιδές κωλυθή, 
ϊνα μή ό λεχθείς Ιουλΐ6\νός έπικοινωνή άλλοτρίοις. Νου μι ίδιος 
έπίσκοπος ειπ εν Έάν μή έρωτηθείσης, μηδέ αίτηθείσης τής σής 
άξίας, φανείη τούτο πράξας Ίουλιανός, κρίνομιεν πάντες άδίκως 
γινόμιενον καί μή άξίως. Διό εί μή ό αύτός Ίουλιανός διορθώσηται 
τήν οίκείαν πλάνην, καί μετ’ άποθεραπεύσεως τώ ύμετέρω λαώ 
τόν αύτόν άποκαταστήση κληρικόν, όν έτόλμησε χειροτονήσαι 
κατά τών όρισθέντων τή συνόδω πράττων, καί χωρισθείς ά φ ’ 
ήμών, τής οικείας μονοτονίας άπενέγκοι τήν κρίσιν. Έπιγόνιος 
έπίσκοπος εΙπεν Ό κατά τήν κεϊραν πατήρ, καί αύτή τή προκοπή 
άρχαιότατος καί έπαινετός άνήρ, ό άδελφός καί συλλειτουργός 
ήμών Βίκτωρ, τήν αϊτησιν ταύτην γενικήν βούλεται έπί πάσιν 
έκτελεσθήναι.

54. Episcopul Epigonius a spus: „Acest lucru a fost hotărât în multe 
sinoade şi chiar şi acum a fost stabilit prin înţelegerea voastră, preaferi
ciţi fraţi, ca niciun episcop să nu-şi însuşească un cleric străin fără jude
cata episcopului său de mai înainte. Dar menţionez că Iulian, care s-a 
purtat cu nemulţumire faţă de asemenea binefaceri ale lui Dumnezeu, 
care au fost adunate asupra lui prin smerenia mea, s-a purtat astfel în 
mod pripit şi îndrăzneţ, încât pe unul botezat de către mine din peri
oada prunciei, care mi-a fost încredinţat de către acesta din cauza unei 
mari sărăcii şi care, timp de mulţi ani, a fost hrănit şi crescut de către 
mine şi care, după cum am spus, a fost botezat în biserica mea, prin
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mâna modestiei mele, şi s-a făcut cunoscut în parohia Mapalitaniei, 
fiindcă a devenit citeţ şi a citit acolo timp de doi ani, pe acesta, nu ştiu 
prin ce fel de desconsiderare a smereniei mele, Iulian însuşi mi l-a răpit 
şi declară că acela este cetăţean al localităţii Bazaritania, care îi aparţine 
lui, şi, împotriva voinţei mele, s-a folosit de el şi chiar l-a şi hirotonit 
diacon. Dacă acest lucru este permis, să ne fie recunoscută, preafericiţi 
fraţi, şi nouă o asemenea îngăduire, iar dacă nu, să fie interzisă o ast
fel de neruşinare, încât Iulian, cel menţionat, să nu se amestece în cele 
străine". Episcopul Numidius a spus: „Dacă va fi descoperit că Iulian 
a făcut acest lucru, fără să fie întrebată şi rugată cuvioşia ta, judecăm 
că toate s-au făcut în chip nedrept şi nevrednic. De aceea, dacă Iulian 
însuşi nu-şi va îndrepta propria rătăcire şi nu va reda, prin deplină 
restabilire, poporului vostru acest cleric pe care a îndrăznit să îl hiroto
nească, procedând împotriva celor hotărâte de către sinod şi separân- 
du-se de noi, atunci îşi va aduce judecata propriei sale încăpăţânări". 
Episcopul Epigonius a spus: „Părintele nostru după vârstă şi cel mai 
vechi prin instituirea sa, bărbat onorabil, fratele şi împreună liturghisi- 
tor cu noi, Victor, doreşte ca această rugăminte generală să fie împlinită 
în totalitate".

. Concordanţă: Can. 15 Ap.; 15, 16 I Ec.; 5, 10, 20, 23 IV  Ec.; 17, 18 Trulan; 15 VII Ec.;

3 Ant.; 15,16, 19 Sard.; 90 Cart.

Canonul 55 Cartagina
νε'. Αύρήλιος επίσκοπος είπε* Τον Λόγον μου προσδέξασθε, 

άδεΛφοί. Συνέβη ποΛΛάκις αίτηθήναί με από έκκΛησιαστικών 
ένδεομένων διακόνων, ή πρεσβυτέρων, ή έπισκόπων* καί όμως 
μεμνημένος τών όρισθέντων, τούτοις έπομαι, ώστε συνεΛθειν με 
τώ έπισκόπω αύτού τού ζητουμένου κΛηρικού, καί ταύτα αύτώ 
έμφανίσαι, ότι κληρικόν αύτού αίτούνται οί τής οίασδήποτε 
έκκΛησίας. Ιδού ούν έπί τού παρόντος ούκ άντιΛέγουσι* διά δέ τό 
μήτε μετά ταύτα συμβήναι, τουτέΟτιν, έναντιωθήναί μοι τούς έν 
τούτω τώ πράγματι π αρ’ έμού αίτουμένους, έπειδή οίδατε ποΛΛών 
έκκΛησιών καί χειροτονιών φροντίδα με βαστάζειν, ωτινιδήποτε 
τών συνιερέων συνέΛθω μετά δύο ή τριών μαρτύρων τής ύμετέρας 
συγκΛηρώσεως, έάν άκαθοσίωτος εύρεθείη, δίκαιόν έστι κρΐναι 
τήν ύμετέραν άγάπην, τί δει ποιήσαι* έγώ γάρ, ώς ίστε άδεΛφοί, 
κατά συγχώρησιν Θεού, ποΛΛών έκκΛησιών φροντίδος άντέχομαι.
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Νουμί,δίος επίσκοπος είπ εν Αεί ύπήρξεν ή αυθεντία αύτη τώ 
θρόνω τούτω, ϊνα, όθεν θέλει, καί περί οίουδήποτε προετράπη 
ονόματος, κατά τήν έπίθυμίαν έκάστης έκκλησίας έχειροτόνει 
έπίσκοπον. ’Επιγόνιος έπίσκοπος είπ εν Ή άγαθοθέλεια μεσάζεί 
τήν έξουσίαν ήττον γάρ τολμάς, ήπερ δύνη, άδελφέ, έν τώ πάσιν 
έαυτόν άποδεικνύειν άγαθόν καί φ ιλάνθρω πον έχεις γάρ τούτο 
έν τή κρίσει σου, τό άποθεραπεύσαι ενός έκάστου έπισκόπου τό 
π ρόσω πον έν πρώτη δέ καί μόνη συνελεύσει, εί συνίδης, τό έπ ’ 
εξουσίας ταύτη τή καθέδρα είνα ιέκδικητέον έπειδή άνάγκην έχεις 
αύτός πάσας τάς έκκλησίας ύποστηρίζειν. Ό θ εν έξουσίαν σοι 
ήμείς ού δίδομεν, ά λ λ ’ έπισφραγίζομεν ταύτην τή σή προαιρέσει, 
ώστε έξείναι άεί κρατειν όν άν θέλης, καί προχειρίζεσθαι 
προεστώτας ταίς έκκλησίαις, καί ταίς λοιπαίς τούς ζητούμενους, 
καί όθεν συνίδοις. Ποστουμετιανός έπίσκοπος ειπ εν  Είτα, έάν τις 
ένα καί μόνον έχη πρεσβύτερον, μή οφείλει καί αύτός ό είς έξ 
αύτού άφαιρεθήναι; Αύρήλίος έπίσκοπος είπε· Κατά συγχώ ρησ ή 
Θεού δύναταιό είς έπίσκοπος πολλούς χειροτονείν πρεσβύτερους· 
πρεσβύτερος δέ πρός έπισκοπήν έππιήδειος δυσχερώς εύρίσκεται· 
διό έάν τις εύρεθή έχων ένα μόνον πρεσβύτερον, καί αύτόν τή 
έπισκοπή επιτήδειον, καί αύτόν τον ένα όφείΛει δούναι πρός 
χείροτονίαν. Ποστουμετιανός έπίσκοπος είπ εν Ούκούν έάν άλλος 
έπίσκοπος έχη πλήθος κληρικών, οφείλει μοι τό έτερον πλήθος 
συνελθείν. Αύρήλίος έπίσκοπος είπε· Δηλαδή όν τρόπον σύ τή 
έτέρα έκκλησία συνήλθες, συνωθηθήσεται καί ό τούς πλείονας 
έχων κληρικούς, ένα έξ αύτών είς χείροτονίαν σοιδαφιΛεύσασθαι.

55. Episcopul Aurelius a spus: „Fraţilor, primiţi cuvântul meu. 
Adeseori s-a întâm plat să fiu rugat de către cei ai Bisericii care aveau 
nevoie de diaconi sau de preoţi sau de episcopi şi, aducându-mi 
aminte de cele ce au fost astfel hotărâte, urmez întru totul acestora 
şi de aceea mă întâlnesc cu episcopul acelui cleric care este dorit, şi îi 
explic aceste lucruri, adică faptul că cei ai unei anumite biserici cer un 
cleric de-al său. Astfel, iată că până în prezent ei nu s-au îm potrivit, 
dar pentru ca acest lucru să nu se întâm ple în viitor, adică cei rugaţi 
de către mine în această chestiune să mi se opună, fiindcă ştiţi că port 
grija multor biserici şi hirotonii, mă întâlnesc cu oricare dintre coepi- 
scopi, în prezenţa a doi sau trei m artori din com unitatea voastră, dar 
dacă acela se va arăta necuviincios, este drept ca dragostea voastră 
să judece ce trebuie făcut. Căci eu, după cum ştiţi, fraţilor, cu voia lui
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Dumnezeu, port grija multor biserici". Episcopul Numidius a spus: 
„Scaunul acesta a avut întotdeauna autoritatea aceasta ca, acolo unde 
doreşte şi în num ele oricui a fost îndemnat, să hirotonească un epi
scop conform dorinţei fiecărei Biserici". Episcopul Epigonius a spus: 
„Bunăvoinţa moderează puterea, căci tu, frate, îndrăzneşti mai puţin 
decât ai putea, fiindcă te arăţi pe tine însuţi întru totul bun şi iubitor 
de oameni. Căci acest lucru îl ai în judecarea ta, ca să tratezi cu atenţie 
persoana fiecărui episcop în parte. Dar, dacă eşti de acord, atunci, la 
prima şi singura întrunire trebuie să decizi conform puterii pe care 
acest scaun o deţine, fiindcă aveţi datoria aceasta de a susţine toate 
bisericile. De aceea, nu noi îţi oferim ţie putere, ci noi o confirmăm, 
potrivit hotărârii tale, încât să-ţi fie permis ca întotdeauna să ai pute
re asupra celui pe care îl doreşti şi să rânduieşti întâistătători pentru 
biserici şi pentru ceilalţi care-i solicită, atunci când vei crede de cuvi
inţă". Episcopul Postumianus a spus: „Dar dacă cineva ar avea numai 
un singur preot, s-ar cuveni ca şi acela, singurul, să-i fie luat de la el?" 
Episcopul Aurelius a spus: „Prin îngăduirea lui Dumnezeu, un singur 
episcop poate să hirotonească mulţi preoţi, dar un preot potrivit pen
tru episcopat se găseşte mai dificil. De aceea, dacă cineva ar fi desco
perit că are num ai un singur preot şi acela este potrivit pentru episco
pat, se cuvine ca el să îl dea pe acela unul spre hirotonie". Episcopul 
Postumianus a spus: „Aşadar, dacă un alt episcop ar avea o mulţime 
de clerici, acea mulţim e este datoare să-mi vină în ajutor". Episcopul 
Aurelius a spus: „Evident că, în felul în care tu ai venit într-ajutorul 
altei biserici, şi cel care are mai mulţi clerici va fi nevoit să-ţi ofere cu 
generozitate pe unul dintre aceştia spre hirotonie".

Concordanţă: Can. 15, 16 Ap.

Canonul 56 Cartagina
νς\ Ό νωράτος καί Ο ύρβανός οί επίσκοποι ε ιπ ον  Ή κούσαμεν 

όρισθέν, ίνα αί παροικίαι μή άξιώνται Λαμβάνειν επισκόπους, 
εί μή κατά συναινεσιν τούτου, ύ φ ’ όν καθίσταντο' έν δέ τή 
χώρα ήμών, κατά συγχώρησιν τού έξ άρχής κατέχοντος τάς 
διοικήσεις έπισκόπου, τινές εις τάς αύτάς παροικίας 
χειροτονηθέντες έπίσκοποι, έαυτοίς έτι μήν έτέρας διεκδικούσι. 
Τούτο καί κω λυθήναι τή άπό τής ύμετέρας άγάπης κρίσει, καί 
άναρτηθήναι τού Λοιπού οφείλει. Έπιγόνιος έπίσκοπος είπ εν  
Έκάστω έπισκόπω τό πρέπον έφυλάχθη, ϊνα έκ τής συγκτησίας
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τών παροικιών μηδέν άποδρεφθείη πρός τό ίδιον κτήσασθαι 
έπίσκοπον, εί μή κατά σ υν α ίν εσ ή  τού τήν έξουσίαν έχοντος· έάν 
δέ αυτός παραχωρήση, ώστε τήν αύτήν διοίκησιν έπιτραπείσαν 
ίδιον κτήσασθαι έπίσκοπον, εις τάς Λοιπάς τον προχειρισθέντα 
μή έπιβαλέσθαι διοικήσεις, διότι μία έκ τού σώματος τών πολλών 
άφαιρεθείσα, αυτή καί μόνη ήξιώθη τιμήν ιδίας έπισκοπής 
άναδέξασθαι. Αύρήλιος έπίσκοπος ειπ εν  Ούκ άμφιβάλλω τή 
πάντων ύμών άγάπη άρέσκείν, ώστε τον κατά τήν συγχώρησιν 
τού προτέρου έπίσκόπου έν τή διοικήσει προχειρισθέντα 
έπίσκοπον, μόνον αύτόν κατέχειν τον λαόν εις όν έχειροτονήθη. 
Επ ειδή ούν πάντα νομίζω είναι τετρακταϊσμένα, έάν πάντα 
στοιχή τώ λογισμώ ύμών, πάντα βεβαιώσατε τή ύμετέρα 
έκφωνήσει. Πάντες οί έπίσκοποι είπ ον  Πάσίν ήμίν ταύτα ήρεσε, 
καί τή ήμετέρα ύπογραφή ταύτα βεβα ίούμ εν καί ύπέγραψαν. 
Αύρήλιος έπίσκοπος τής έκκλησίας Καρχηδόνος τώ παρόντι 
δεκρέτω συνήνεσα, καί άναγνωσθέντί ύπέγραφα. Ό μοίως καί οί 
λοιποί έπίσκοποι ύπέγραψαν.

56. Episcopii H onoratus şi Urbanus au spus: „Am auzit ceea ce 
s-a hotărât, ca parohiile să nu fie învrednicite să prim ească episcopi 
decât cu aprobarea aceluia căruia îi sunt supuse. Insă în  ţinutul nos
tru, unii episcopi care au fost hirotoniţi pentru anum ite parohii, cu 
îngăduirea episcopului care deţine acele dioceze de la început, pre
tind însă pentru ei înşişi şi altele. Acest lucru trebuie îm piedicat şi 
suspendat pe viitor prin hotărârea din partea dragostei voastre". 
Episcopul Epigonius a spus: „Ceea ce este de cuviinţă trebuie să fie 
păzit de către fiecare episcop, încât din bogăţia com ună de parohii să 
nu fie smulsă niciuna pentru a avea episcop propriu decât cu apro
barea celui ce deţine puterea. Iar dacă el încuviinţează ca acea dio- 
ceză cedată să posede episcop propriu, cel ce a fost instituit să nu 
se năpustească asupra altor dioceze, fiindcă num ai aceea care a fost 
luată din totalitatea tuturor a fost învrednicită să primească cinstirea 
unei episcopii proprii". Episcopul Aurelius a spus: „Nu mă îndoiesc 
că prin dragostea voastră se acceptă ca episcopul instituit în dioceză 
prin acordul prim ului episcop să deţină num ai poporul acela pentru 
care a fost hirotonit. Prin urmare, deoarece consider că toate pro
blem ele au fost evidenţiate, dacă toate sunt în  concordanţă cu jude
cata voastră, atunci confirm aţi-le pe toate prin aprobarea voastră". 
Toţi episcopii au spus: „Acestea sunt acceptate de către noi toţi şi le
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aprobăm  prin sem nătura noastră". Şi apoi au semnat: „Eu, Aurelius, 
episcopul Cartaginei, am consim ţit hotărârii prezente, care a fost citi
tă, şi am semnat-o. De asemenea, au semnat şi restul episcopilor".

Concordanţă: Can. 6 Sard.; 53, 98 Cart.

Canonul 57 Cartagina
νζ. Διό επειδή έν τή ανωτέρω συνόδί,ο όρισθέν μέμνηται άμα 

έμοί ή ύμετέρα ομοψυχία, ώστε τούς παρά τοίς Δονατισταίς 
μικρούς βαπτιζομένους, καί μηδέπω δυναμένους γινώσκειν τής 
πλάνης αύτών τον όλεθρον, μετά τό εις κεΐραν λογισμού δεκτικήν 
παραγενέσθαι, έπιγνωσθείσης τής άληθείας, τήν φαυλότητα 
έκείνων βδελυττομένους, πρός τήν καθολικήν τού Θεού εκκλησίαν, 
τήν άνά πάντα τον κόσμον διακεχυμένην, τάξει άρχαία διά τής 
έπίθέσεως τών χείρών άναδεχθήναι τούς τοιούτους έκ τού τής 
πλάνης ονόματος μή όφείλειν έμποδίζεσθαι εις τάξιν κληρώσεως, 
όπόταν τήν άληθινήν έκκλησίαν ιδίαν έαυτών έλογίσαντο τή 
πίστει προσερχόμενοι, καί έν αύτή τώ Χριστώ πιστεύσαντες, τής 
Τριάδος τά άγιάσματα ύπεδέξ6\ντο· άτινα πάντα άληθή καί άγια 
καί θεία είναι δήλόν έστι, καί έν τούτοις πάσαν τήν τής ψυχής 
έλπίδα ύπάρχειν. Κάν εί τά μάλιστα ούν καί ή τών αιρετικών 
προληφθεΐσα τόλμα, τώ όνόματι τής άληθείας έναντιούμενά τινα 
παραδιδόναι προπετεύεται, ταύτα έπείδή άπλά είσιν, ώς διδάσκει 
ό άγιος Απόστολος λέγων, ΕΙς Θεός, μία πίστις, έν βάπτισμα· καί 
τό όφείλον προσάπαξ δίδοσθαι, έπαναληφθήναι ούκ έξεστιν, 
άναθεματιζομένου τού τής πλάνης ονόματος, διά τής έπίθέσεως 
τής χειρός άναδεχθώσιν εις τήν μίαν έκκλησίαν, τήν, ώς είρηται, 
περιστεράν, καί μόνην μητέρα τών Χριστιανών, έν ή πάντα τά 
άγιάσματα σωτηριωδώς αιώνια καί ζωτικά παραλαμβάνοντατ 
άτινα τοίς έπιμένουσίν έν τή αίρέσει, μεγάλην τής καταδίκης 
τήν τιμωρίαν πορίζουσιν, ϊνα, όπερ ήν αύτοϊς έν τή άληθεία πρός 
τήν αιώνιον ζωήν άκολουθητέον φωτεινότερον, τούτο γένηταί 
αύτοϊς έν τή πλάνη σκοτεινότερον καί πλέον καταδεδικασμένον 
όπερ τινές έφυγον, καί τής έκκλησίας τής καθολικής μητρός τά 
εύθύτατα έπιγνόντες, πάντα έκεΐνα τά άγια μυστήρια φίλτρω 
τής άληθείας έπίστευσαν καί ύπεδέξαντο. Τοΐς ούν τοιούτοίς, 
όταν δοκιμή χρηστού βίου προσέλθη, άναμφιβόλως καί κλήρος 
πρός ύπουργίαν τών άγιων προσκυρωθήσεταί- καί μάλιστα έν 
τή τοσαύτη τών πραγμάτων άνάγκη, ούδείς έστιν ό μή τούτο
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παραχωρών. Ει δέ τίνες τού αύτού δόγματος κληρικοί, μετά τού 
πλήθους καί τών τιμών αύτών πρός ημάς έλθεΐν ποθήσουσιν, 
οιτινες τώ έρωτι τής τιμής συμ|3ουλεύουσι πρός ζωήν, καί 
κατέχουσι πρός σωτηρίαν, άλλά τούτο καταλείπτέον κρίνω τή 
μείζονι κατανοήσει, ψηφισομένων τών προλεχθέντων άδελφών, 
ϊνα τή συνετωτέρα αύτών (3ουλή τής ήμετέρας άναφοράς τόν 
λόγον διαγνώσι, καί ήμάς βεβαιώσαι καταξιώσωσιν εις τό 
όφεΙΛον περί τούτου τού πράγματος παρ1 ήμών τυπωθήναι. 
Μ όνον δέ περί τών έν νηπιότητι βαπτισθέντων άρκούμεθα, ινα, 
εί αρέσκει αύτοις, τή ήμετέρα συναινέσωσι προαιρέσει περί τού 
χειροτονεισθαι τούτους. Πάντα τοίνυν ά άνωτέρω συνηγάγομεν 
παρά τοίς άγιωτάτοις έπισκόποις, πρακτέα είναι δίκαιοί άμα έμοί 
ή έντιμος ύμών άδελφότης.

57. Fiindcă la sinodul precedent a fost hotărât, după cum vă adu
ceţi unanim aminte îm preună cu mine, ca cei mici, care sunt botezaţi 
de către donatişti, dar care nu au putut să cunoască încă decăderea 
rătăcirii lor, după ce au ajuns la vârsta capabilă de raţionare şi după 
ce le-a fost descoperit adevărul, dispreţuind răutatea acelora faţă de 
Biserica sobornicească a lui Dumnezeu, răspândită în toată lumea, să 
fie acceptaţi, conform vechii rânduieli, prin punerea mâinilor, unii 
ca aceştia nu trebuie opriţi de la demnitatea clericatului sub pretex
tul rătăcirii, atunci când, venind la credinţă, au socotit Biserica cea 
adevărată ca a lor proprie şi după ce în ea au crezut în Hristos şi au 
primit Cele Sfinte ale Treimii, care sunt descoperite ca fiind toate ade
vărate, sfinte şi dumnezeieşti şi în care se află toată nădejdea sufletu
lui, deşi îndrăzneala pripită a ereticilor se grăbeşte să transmită, în 
num ele adevărului, foarte multe lucruri contrare. Dar fiindcă aces
tea sunt simple, precum  ne învaţă Sf. Apostol Pavel, zicând: „este un 
Dumnezeu, o credinţă, un botez (Efeseni 1, 5)", şi ceea ce trebuie să se 
dea o singură dată nu este permis să fie repetat, după ce este anatema- 
tizat numele rătăcirii, să fie primiţi prin punerea m âinii la Biserica cea 
una, care, precum s-a spus, este porumbiţa şi singura mamă a creşti
nilor şi în care sunt primite toate cele sfinte, veşnice şi dătătoare de 
viaţă, care le produc celor ce perseverează în erezie o mare pedeapsă 
spre condamnare, fiindcă ceea ce, când erau în adevăr, le era mai lum i
nat pentru necesitatea de a urmări viaţa veşnică, acest lucru devine 
pentru ei, în rătăcire, mai întunecat şi foarte condamnabil. Insă unii
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au fugit de acest lucru şi, cunoscând dreptatea maicii noastre, Biseri
ca sobornicească, au crezut şi au primit prin iubirea de adevăr toate 
acele Sfinte Taine. Astfel, unora ca acestora, atunci când încercarea 
vieţii celei bune îi aduce înainte, fără îndoială că le va fi dată cu sigu
ranţă şi treapta clericală spre slujirea celor sfinte, mai ales într-o aşa 
mare nevoie a cazurilor curente unde nu ar exista nimeni care să nu 
perm ită acest lucru. Dar dacă unii clerici de aceeaşi doctrină ar cere 
să revină la noi îm preună cu mulţim ile şi cu cinstirile lor, ca unii care, 
din cauza iubirii de cinstire, îi îndeam nă spre viaţă şi îi îm piedică de 
la mântuire, consider că această problem ă trebuie lăsată la latitudinea 
unei aprecieri mai mari a fraţilor menţionaţi care vor decide ca ei să 
determ ine prin sfatul lor mai priceput răspunsul problem ei ridicate 
de noi şi noi să confirmăm judecata vrednică pentru ceea ce trebu
ie reglem entat de către noi în legătură cu acest caz. însă ne limităm 
num ai la cei care au fost botezaţi în pruncie ca, în  cazul în care este 
acceptat de către aceştia, să fie de acord cu alegerea noastră în legă
tură cu hirotonirea lor. De aceea, toate lucrurile pe care le-am primit 
mai înainte de la preasfinţii episcopi, frăţiile voastre cinstite, îm preu
nă cu mine, trebuie să le facem să devină juste.

Concordanţă: Can. 46, 47, 68 Ap.; 8 I Ec.; 7 II Ec.;

95 Trulan: 47, 66, 67, 68, 69, 91, 93, 94, 99,117, 119 Cart.

Canonul 58 Cartagina
νη'. Ώ ν χάριν αίτήσαι δει τούς θρησκευτικωτάτους βασιλείς, 

ώστε τά έγκαταλείμματα τών ειδώλων τά κατά πάσαν τήν Αφρικήν 
κελεύσαι παντελώς άνακοπήναι· καί γάρ έν πολλοΐς τόποις 
παραθαλασσίοις καί διαφόροις κτήσεσιν άκμάζει έτι τής πλάνης 
ταύτης ή άδικία· ϊνα παραγγελθώσι καί αύτά άπαλειφθήναι, καί οί 
ναοί αύτών οί έν τοίς άγροϊς καίάποκεκρυμμένοις τόποις χωρίς τίνος 
εύκοσμίας καθεστώτες παντί τρόπω κελευσθώσι καταστραφήναι.

58. Din această cauză, trebuie să-i rugăm pe preaevlavioşii împăraţi 
să dea poruncă astfel încât restul idolilor din întreaga Africă să fie cu 
desăvârşire dărâmaţi, căci nedreptatea acestei rătăciri prosperă în multe 
locuri de lângă mare şi pe diferite proprietăţi, şi să se dea ordin să fie 
distruşi şi aceştia şi să se poruncească să fie demolate şi templele lor fără 
nicio frumuseţe, situate sub orice fel în ţarini şi în locuri ascunse.

Concordanţă: Can. 84 Cart.
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Canonul 59 Cartagina
νθ\ Δει αίτήσαι έτι μήν, ϊνα όρίσαι καταξίώσωσιν, ώστε, έάν 

τινες έν έκκλησία οίανδήποτε αιτίαν άποστολικώ δικαίω τώ ταίς 
έκκλησίαις έπικειμένω, γυμνάσαί θελήσωσι, καί ίσως ή τομή τών 
κληρικών τώ ένί μέρει άπαρέσοι, μή έξεΐναι πρός δικαστήριον είς 
μαρτυρίαν προκαλείσθαι τον κληρικόν έκεΐνον, τον πρότερον τό 
αύτό πράγμα σκοπήσαντα, ή καί σκοπουμένω παρατυχόντα* καί 
ϊνα μηδέ προσώπω τις προσήκων έκκλησιαστικώ έναχθή περί τού 
όφείλειν μαρτυρείν.

59. Se cuvine să se solicite, de asemenea, să se ia în considerare şi să 
se decidă ca, în cazul în care unii ar dori să se investigheze în biserică 
orice fel de caz conform dreptului apostolic stabilit pentru biserici, şi, 
probabil, uneia dintre părţi nu i-ar conveni decizia clericilor, să nu fie 
permis ca acel cleric, care a examinat mai înainte acest caz, sau care a 
fost prezent la examinare, să fie citat la tribunal pentru mărturie şi nicio 
persoană aparţinând unei persoane bisericeşti să nu fie constrânsă pen
tru a fi nevoită să depună mărturie.

Concordanţă: Can. 75 Ap.; 2 I Ec.; 30, 131 Cart.

Canonul 60 Cartagina
ξ'. Κακεΐνο έτι μήν δεϊαίτήσαι παρά τών Χριστιανών βασίΛέων, 

έπειδή παρά τά θεία παραγγέλματα έν πολλοϊς τόποις συμπόσια 
ούτως έπιτελούνται, έκ τής έθνικής πλάνης προενεχθέντα, ώς καί 
Χριστιανούς τοϊς Έ λλησι λάθρα προσσυνάγεσθαι έπί τή τούτων 
τελετή, ϊνα κελεύσωσι τά τοιαύτα κωλυθήναι καί έκ τών πόλεων 
καί έκ τών κτήσεων* μάλιστα, ότι καί έν αύτοίς τοϊς γενεσίοις τών 
μακαρίων μαρτύρων άνά τινας πόλεις καί είς αύτούς τούς ιερούς 
τόπους τά τοιαύτα πλημμελειν ούχ ύφορώνται* έν αϊς ήμέραις, 
όπερ κα ίλέγειν  αισχύνη έστίν, ορχήσεις μυσαράς είς τούς άγρούς 
καί είς τάς πλατείας έκτελούσιν, ώστε τή τών οίκοδεσποινών τιμή, 
καί άλλων άναριθμήτων γυναικών τή αίδοΐ, τών εύλαβώς είς τήν 
άγίαν ήμέραν παραγενομένων, λάγναις ύβρεσιν έφορμάν, ώς καί 
αύτής τής άγιας πίστεως σχεδόν φεύγεσθαι τήν προσέλευσιν.

60. De asemenea, fiindcă în multe locuri, contrar poruncilor dum
nezeieşti, se săvârşesc, astfel, banchete provenite din rătăcirea păgână, 
se cuvine să se ceară de la împăraţii creştini, fiindcă şi creştinii iau parte
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pe ascuns îm preună cu păgânii la săvârşirea lor, să ordone ca acestea 
să fie interzise atât în oraşe, cât şi pe anumite proprietăţi. Mai ales că 
unii, în anumite oraşe şi la locuri sfinte, nu au frică să comită asemenea 
greşeli chiar şi la zilele de prăznuire a fericiţilor martiri, zile în care -  
este o ruşine şi numai să o spunem -  se săvârşesc în ţarini şi în locuri 
publice dansuri murdare, încât abuzează prin insulte lascive cinstea 
matroanelor şi pudoarea altor nenumărate femei care vin în chip evla
vios la zilele sfinte, încât aproape că se pierde apropierea de această 
credinţă sfântă.

Concordanţă: Can. 42, 43, 54 Ap.; 9, 50, 62 Trulan; 22 VII Ec.; 24, 53, 55 Laod.; 40 Cart.

Canonul 61 Cartagina
ξα'. Κάκεΐνο έτι μήν όεΐ αίτήσαι, ϊνα τά θεώρια τών θεατρικών 

παιγνίων, έν τή Κυριακή, καί έν ταΐς λοιπαίς φαιδραϊς τής τών 
Χριστιανών πίστεως ήμέραις κωλύωνται· μάλιστα, ότι έν τή όγδοάδι 
τού άγιου Πάσχα, οί όχλοι μάλλον εις τό ίπποδρόμιον, ήτιερ εις τήν 
έκκλησίαν συνέρχονται, οφειλειν μετενεχθήναι τάς ώρισμένας 
αύτών ήμέρας, ότε άπαντήσεl, καί μή όφείλειν τινά τών Χριστιανών 
πρός τά θεώρια ταύτα άναγκάζεσθαι.

61. De asemenea, se cuvine să se mai ceară ca spectacolele jocurilor 
teatrale să fie interzise duminica şi în celelalte zile luminate ale cre
dinţei creştinilor. Mai mult, prin faptul că în a opta zi a Sfintelor Paşti 
mulţimile se adună în hipodromuri mai mult decât în Biserică, se cuvi
ne ca zilele hotărâte pentru acestea, când vor cădea concomitent, să fie 
mutate şi să nu se permită ca vreunul dintre creştini să fie constrâns [să 
meargă] la aceste spectacole.

Concordanţă: Can. 24, 51, 62, 66 Trulan; 22 VII Ec.; 53, 54 Laod.; 15 Cart.

Canonul 62 Cartagina
ξβ'. Κάκεΐνο δει αίτήσαι, ϊνα όρίσαι καταξιώσωσιν, ώστε 

κληρικόν οίασδήποτε τιμής τυγχάνοντα, έφ ’ οίφδήποτε έγκλήματι 
τή τών έπισκόπων κρίσεί καταδικασθέντα, μή έξεΐναι τον αύτόν, 
είτε παρά τής έκκλησίας ής ύπήρχεν, είτε παρ' οίουδήποτε 
άνθρώπου διεκδικεΐσθαι, ποινής έπί τούτω παρεντεθείσης ζημίας 
χρημάτων τε καί τιμής, όπως μηδέ κεΐραν μηδέ φύσιν άπολογητέαν 
είναι κελεύσωσί.

62. De asemenea, trebuie să solicităm să se ia în considerare şi să 
se decidă ca niciunui cleric condamnat de către judecata episcopilor 
pentru orice fel de acuzaţie, indiferent de cinstirea în care s-ar afla, să
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Canonul 59 Cartagina
νθ\ Δει αίτήσαι έτι μην, ϊνα όρίσαι. καταξκύσωσιν, ώστε, έάν 

τινες έν έκκλησία οίανδήποτε αιτίαν άποστολικώ δικαίω τω ταΐς 
έκκλησίαίς έπικειμένω, γυμνάσαί θεΛήσωσι, καί Ισως ή τομή τών 
κληρικών τω ένί μέρει άπαρέσοι, μή έξεΐναι πρός δικαστήριον εις 
μαρτυρίαν προκαλεΐσθαι. τόν κληρικόν έκεΐνον, τόν τιρότερον τό 
αυτό πράγμα σκοπήσαντα, ή καί σκοπουμένω παρατυχόντα· καί 
ϊνα μηδέ προσώπω τις προσήκων έκκλησιαστικώ έναχθή περί τού 
όφείλειν μαρτυρείν.

59. Se cuvine să se solicite, de asemenea, să se ia în considerare şi să 
se decidă ca, în cazul în care unii ar dori să se investigheze în biserică 
orice fel de caz conform dreptului apostolic stabilit pentru biserici, şi, 
probabil, uneia dintre părţi nu i-ar conveni decizia clericilor, să nu fie 
permis ca acel cleric, care a examinat mai înainte acest caz, sau care a 
fost prezent la examinare, să fie citat la tribunal pentru mărturie şi nicio 
persoană aparţinând unei persoane bisericeşti să nu fie constrânsă pen
tru a fi nevoită să depună mărturie.

Concordanţă: Can. 75 Ap.; 2 I Ec.; 30, 131 Cart.

Canonul 60 Cartagina
ξ'. Κακεΐνο έτι μήν δεΐαίτήσαι παρά τών Χριστιανών βασιλέων, 

έπειδή παρά τά θεία παραγγέλματα έν πολλοίς τόποις συμπόσια 
ούτως έπιτελούνταί, έκ τής εθνικής πλάνης προενεχθέντα, ώς καί 
Χριστιανούς τοις Έ λλη σι λάθρα προσσυνάγεσθαι έπί τή τούτων 
τελετή, ϊνα κελεύσωσι τά τοιαύτα κωλυθήναι καί έκ τών πόλεων 
καί έκ τών κτήσεω ν μάλιστα, ότι καί έν αύτοις τοΐς γενεσίοις τών 
μακαρίων μαρτύρων άνά τινας πόλεις καί εις αύτούς τούς ιερούς 
τόπους τά τοιαύτα πλημμελεΐν ούχ ύφορώνται· έν αίς ήμέραις, 
όπερ κα ίλέγειν  αισχύνη έστίν, ορχήσεις μυσαράς εις τούς άγρούς 
καί εις τάς πλατείας έκτελούσίν, ώστε τή τών οίκοδεσποινών τιμή, 
καί άλλων άναριθμήτων γυναικών τή αίδοί, τών εύλαβώς εις τήν 
άγίαν ή μέραν παραγενομένων, λάγναις ύβρεσιν έφορμάν, ώς καί 
αύτής τής άγιας  πίστεως σχεδόν φεύγεσθαι τήν προσέλευσιν.

60. De asemenea, fiindcă în multe locuri, contrar poruncilor dum
nezeieşti, se săvârşesc, astfel, banchete provenite din rătăcirea păgână, 
se cuvine să se ceară de la împăraţii creştini, fiindcă şi creştinii iau parte
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pe ascuns împreună cu păgânii la săvârşirea lor, să ordone ca acestea 
să fie interzise atât în oraşe, cât şi pe anumite proprietăţi. Mai ales că 
unii, în anumite oraşe şi la locuri sfinte, nu au frică să comită asemenea 
greşeli chiar şi la zilele de prăznuire a fericiţilor martiri, zile în care -  
este o ruşine şi numai să o spunem -  se săvârşesc în ţarini şi în locuri 
publice dansuri murdare, încât abuzează prin insulte lascive cinstea 
matroanelor şi pudoarea altor nenumărate femei care vin în chip evla
vios la zilele sfinte, încât aproape că se pierde apropierea de această 
credinţă sfântă.

Concordanţă: Cari. 42, 43, 54 Ap.; 9, 50, 62 Trulan; 22 VII Ec.; 24, 53, 55 Laod.; 40 Cart.

Canonul 61 Cartagina
ξα\ Κάκεΐνο έτι. μήν δεί αίτήσαι, ϊνα τά θεωρία τών θεατρικών 

παιγνίων, έν τή Κυριακή, καί έν ταΐς λθί7ταΐς φαιδραΐς τής τών 
Χριστιανών πίστεως ήμέραις κωΛύωνται· μάλιστα, ότι έν τή όγδοάδι 
τού άγιου Πάσχα, οί όχλοι μάλλον εις τό ιπποδρόμων, ήπερ εις τήν 
έκκλησίαν συνέρχονται, όφείλειν μετενεχθήναι τάς ώρισμένας 
αύτών ήμέρας, ότε άπαντήσει, καί μή όφείλειν τινά τών Χριστιανών 
πρός τά θεώρια ταύτα άναγκάζεσθαι.

61. De asemenea, se cuvine să se mai ceară ca spectacolele jocurilor 
teatrale să fie interzise duminica şi în celelalte zile luminate ale cre
dinţei creştinilor. Mai mult, prin faptul că în a opta zi a Sfintelor Paşti 
mulţimile se adună în hipodromuri mai mult decât în Biserică, se cuvi
ne ca zilele hotărâte pentru acestea, când vor cădea concomitent, să fie 
mutate şi să nu se permită ca vreunul dintre creştini să fie constrâns [să 
meargă] la aceste spectacole.

Concordanţă: Can. 24, 51, 62, 66 Trulan; 22 VII Ec.; 53, 54 Laod.; 15 Cart.

Canonul 62 Cartagina
ξ|3'. Κάκεΐνο δει αίτήσαι, ϊνα όρίσαι καταξιώσαχπν, ώστε 

κληρικόν οίασδήποτε τιμής τυγχάνοντα, έφ ’ οίωδήποτε έγκλήματί 
τή τών έπισκόπων κρίσει καταδικασθέντα, μή έξεΐναί τόν αύτόν, 
είτε παρά τής έκκλησίας ής ύπήρχεν, είτε π αρ’ οίουδήποτε 
άνθρώπου διεκδικεΐσθαι, ποινής έπί τούτω παρεντεθείσης ζημίας 
χρημάτων τε καί τιμής, όπως μηδέ κεΐραν μηδέ φύσιν άπολογητέαν 
είναι κελεύσωσι.

62. De asemenea, trebuie să solicităm să se ia în considerare şi să 
se decidă ca niciunui cleric condamnat de către judecata episcopilor 
pentru orice fel de acuzaţie, indiferent de cinstirea în care s-ar afla, să
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nu i se permită să fie apărat de către biserica pe care a prezidat-o şi nici 
de către vreo anumită persoană, fiind stabilită pentru un asemenea caz 
pedeapsa pierderii de bani şi de cinstire, şi să poruncească, astfel, ca 
nici vârsta şi nici genul să nu fie un motiv de apărare.

Concordanţă: Can. 28 Ap.

Canonul 63 Cartagina
ξγ'. Περί τών τοιούτων έτι. μην αίτήσαι δει, ίνα, έάν τις εξ 

οίουδήποτε παιγν ιώδους έπίτηδεύματος πρός τήν τού Χ ρlotιανισμοϋ 
χάριν έλθεΐν θελήσοι, καί ελεύθερος ά π ’ εκείνων τών σπιλάδων 
διαμεΐναι, μή εξόν ειη τινί, τον τοιοϋτον πρός τα αύτά γυμνάσματα 
πάλιν προτρέπεσθαι, ή καταναγκάζειν.

63. în privinţa acelora se cuvine, de asemenea, să se mai ceară ca, 
în cazul în care vreunul dintre cei care practică orice fel de îndeletni
ciri de divertisment ar dori să vină la harul creştinismului şi să rămână 
liber de acele întinări, să nu se permită nimănui să-l îndem ne sau să-l 
constrângă pe unul ca acesta din nou spre aceleaşi practici.

Concordanţă: Can. 52 Ap.; 45 Cart.

Canonul 64 Cartagina
ξδ'. Περί ελευθεριών δηλαδή έν τή έκκλησία κηρυκτέων, έάν 

τούτο οί ήμιέτεροι συνιερεΐς φαίνωνται ποιούντες άνά τήν Ιταλίαν, 
καί ή ήμετέρα δήλον πεποίθησίς τή τούτων τάξει έπηται, δοθείσης 
φανερώς άδειας πεμπομένου τοποτηρητού, ίνα οίαδήποτε άξια 
πίστεως ύπέρ τής έκκλησιαστικής καταστάσεως καί τής τών 
ψυχών σωτηρίας έκτελέσαι δυνηθείη, καίήμείς έπαινετώς ένώπιον 
τού Κυρίου ύποδεξώμεθα. Ταύτα πάντα, έάν τή ύμετέρα άγιωσύνη 
άρέσκη, έξείπατε, ϊνα καί τήν έμήν άναφοράν βεβαίαν ούσαν ύμΐν 
έπιδείξω, καί τά παρά τής πάντων ήμών συναινέσεως ή αύτών 
είλικρινότης ήδέως προσδέξηταί. Από πάντων τών έπισκόπων 
έλέχθη* Πάσιν άρέσκει· τά προτεθέντα, καί συνετώς άπό τής σής 
άγιωσύνης έξηγηθέντα οφείλει έκτελεσθήναι.

64. în privinţa proclamării m anum isiunilor122 în biserică, dacă se 
va arăta că cei îm preună cu noi episcopi practică acest lucru în Italia, 
atunci, desigur, şi încredinţarea noastră va urma rânduielii acestora,

122 Manumisiunea reprezenta eliberarea legală a uni sclav de către stăpânul său. Actul 
de manumisiunea conferea acelei persoane dreptul de cetăţean liber (libertus, liberia).
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oferindu-se permisiunea delegatului trimis să poată să îndeplinească 
orice lucruri vrednice de credinţă pentru bunăstarea Bisericii şi pen
tru mântuirea sufletelor, şi noi le vom primi în chip vrednic de laudă 
înaintea Domnului. Spuneţi dacă toate acestea sunt acceptate de către 
sfinţenia voastră, astfel încât să arăt că propunerea mea este confirma
tă de către voi şi sinceritatea lor va primi cele stabilite de către con
sensul nostru al tuturor. A fost afirmat de către toţi episcopii: „Cele 
propuse sunt acceptate de către toţi şi se cuvine ca cele expuse în chip 
înţelept de către sfinţenia ta să fie îndeplinite".

Concordanţă: Can. 82 Ap.; 4 IV  Ec.; 85 Trulan; 3 Gangra; 82 Cart.; 40, 42 Vasile

Canonul 65 Cartagina
ξε\ Αύρήλίος επίσκοπος είπε1 Τού Αίκυτίου έχι μην, τού έκπαλαι 

κατά τήν ιδίαν άξίαν τή τών έπισκόπων γνώμη καταδικασθέντος, 
τό πράγμα ούκ οίμαι παρεατέον τή πρεσβεία, ϊνα, έάν τυχόν τούτον 
εύρη έν έκείνοις τοις μιέρεσιν, έστω πρός φροντίδος τώ αύτώ ήμών 
άδελφώ, ύπέρ τής έκκλησιαστικής καταστάσεως, ώς χρή, καί όπου 
έξόν εϊη, κα τ’ έκείνου διαπράξασθαι. Από πάντων τών έπισκόπων 
έλέχθη· Πολύ άρέσκει καί αύτη ή έξακολούθησις· μάλιστα, 
ότι έκπαλαι καταδεδίκασται ό αύτός Αίκύτιος, καί ή τούτου 
άναίσχυντος άνησυχία, ύπέρ τής καταστάσεως καί σωτηρίας τής 
έκκλησίας μάλλον καί μάλλον πανταχού καταμαχητέα έστί· καί 
ύπέγραψαν. Αύρήλιος έπίσκοπος τής έν Καρχηδόνί έκκλησίας 
τώ παρόντι ψηφίσματι συνήνεσα, καί άναγνωσθέντι ύπέγραψα. 
Ομοίως καί οί λοιποί έπίσκοποι ύπέγραψαν.

65. Episcopul Aurelius a spus: „De asemenea, cazul lui Equitius, 
condamnat mai demult de către voinţa episcopilor conform vredniciei 
lui, consider că nu trebuie nesocotit de către delegaţie, pentru ca, în 
cazul în care l-ar descoperi că este în părţile acelea, atunci fratele nostru 
să-l aibă în atenţie, precum se cuvine, pentru orânduirea bisericească 
şi, acolo unde ar fi posibil, să acţioneze împotriva lui". A fost afirmat de 
către toţi episcopii: „Se aprobă întru totul şi această procedură, mai ales 
că acest Equitius a fost condamnat mai demult şi indignarea acestui 
neruşinat trebuie pretutindeni mult mai mult combătută pentru orân
duirea şi păzirea Bisericii". Şi au semnat. „Eu, Aurelius, episcopul Bise
ricii Cartaginei, am consimţit moţiunii prezente şi, după ce a fost citită, 
am semnat. De asemenea, au semnat şi ceilalţi episcopi".

Concordanţă: Can. 28 Ap.; 62 Cart.
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Canonul 66 Cartagina
ξς\ Μετά ταύτα  ψηλαφηθέντων και κατανοηθέντων πάντων 

τών έν τή έκκλησιαστική χρησιμότητι σύντρεχεlv δοκούντων, 
έπινεύσαντος καί ένηχήσαντος τού Πνεύματος τού Θεού, 
έπελεξάμεθα ήπίως καί είρηνικώς διαπράξασθαι μετά τών 
μνημονευθέντων άνθρώπων, κάν είτά μάλιστα έκτης τού Κυριάκού 
σώματος ένώσεως άνησυχάστω διχονοία άποσχίζωσιν, ϊνα, όσον 
τό έν ήμίν, πάσι καθόλου γνωσθή τοΐς τή έκείνων κοινωνία καί 
εταιρία σαγηνευθεΐσιν, άνά πάσας τάς τής Αφρικής έπαρχίας, πώς 
έλεείνή πλάνη κατεδέθησαν ϊσως, καθώς λέγει ό Απόστολος, ήμών 
έν ήμερότητι συναγόντων τούς τά διάφορα φρονούντας, δώσει 
αύτοϊς ό Θεός μετάνοιαν πρός τό έπιγνώναι τήν άλήθειαν, καί ϊνα 
άνασφήλωσιν οί έκ τών τού διαβόλου βρόχων αίχμαλωτισθέντες 
αύτώ εις τό αύτού θέλημα.

66. După ce au fost examinate şi observate toate cele care par să 
concurgă spre folosul Bisericii, şi după ce Duhul lui Dumnezeu ne-a 
încuviinţat şi povăţuit, am ales să ne purtăm cu persoanele menţiona
te în chip blând şi împăciuitor, deşi s-au separat de unitatea Trupului 
Domnului printr-un dezacord îngrijorător, pentru ca, atât cât ne este 
cu putinţă, să se facă pretutindeni cunoscut tuturor celor care au fost 
prinşi în plasă de către comuniunea şi societatea acelora pe cuprinsul 
tuturor eparhiilor Africii felul în care au fost legaţi printr-o rătăcire jos
nică şi, poate atunci, precum spune Apostolul, să-i aducem împreună 
prin blândeţe pe cei care cugetă în mod diferit, „fiindcă le va da Dum 
nezeu pocăinţă spre a cunoaşte adevărul şi ei să scape din cursele dia
volului, de care sunt prinşi, spre a-i face voia" (2 Timotei 2, 25-26).

Concordanţă: Can. 56, 57, 67, 69, 91, 93, 94, 99 ,1 1 7 ,1 1 8  Cart.

Canonul 67 Cartagina
ξζ\ Ή ρεσε τοίνυν, ϊνα έκτήςήμετέρας συνόδου γράμματα πρός 

τούς τής Αφρικής, άρχοντας δοθώσιν, ά φ ’ ών αίτήσαι άρμόδίον 
έδοξε, περί τού βοηθήσαι τή κοινή μητρί τή καθολική έκκλησία, 
έν οίς ή τών έπισκόπων αύθεντία έν ταϊς πόλεσι καταφρονεΐται- 
τουτέστιν, ϊνα άρχοντική δυναστεία καί έπιμελεία, καί Χριστιανική 
πίστει άναζητήσωσι τά γενόμενα έν όλοις τοΐς τόποις, έν οίς οί 
Μ αξιμιανισταί τάς έκκλησίας κατέσχον, έτι δέ καί τούς ά π ’ αύτών 
άποσχίσαντας, καί δημοσίοίς πεπραγμένοις τήν περί τούτων 
γνώσιν βεβαίαν πάσιν άναγκαίως ποιήσωσιν έντεθήναι.
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67. S-a decis, aşadar, să fie trimise scrisori de la sinodul nostru către 
guvernatorii din Africa, de la care s-a considerat să se solicite ceea ce 
este potrivit în vederea oferirii ajutorului maicii noastre comune, Biserica 
sobornicească, în cazurile în care, în anumite cetăţi, autoritatea episcopi- 
lor este dispreţuită, adică să se cerceteze prin puterea şi atenţia guverna- 
torială şi cu credinţă creştină cele ce au fost săvârşite în toate ţinuturile în 
care maximianiştii au deţinut biserici. Dar, mai mult, să se stabilească în 
mod categoric recunoaşterea certă pentru toţi în legătură cu aceştia, încât 
cei care s-au separat de ei să fie înscrişi în actele publice.

Concordanţă: Can. 27 Ap.; 5 Ant.; 47, 57, 68, 69, 91, 93, 94, 99, 117, 118 Cart., 9 I-Il

Canonul 68 Cartagina
ξη'. Ές ύστερον ήρεσεν, ϊνα γράμματα πεμφθώσι πρός 

τούς άδελφούς και συνεπισκόπους ήμών, καί μιάλιστα πρός 
τήν άποστολικήν καθέδραν, έν ή προκάθηται ό μνημονευθείς 
προσκυνητός αδελφός καί συλλειτουργός ήμών Αναστάσιος- 
έπει,δή γινώσκει τήν Αφρικήν μεγάλην έχει,ν ανάγκην, ώστε, 
διά τήν τής έκκλησίας ειρήνην καί χρησιμότητα, καί αύτών τών 
Δονατιστών οϊτινεσδήποτε κληρικοί, δωρθουμένης τής βουλής 
πρός τήν καθολικήν ένότητα μετελθεΐν θελήσαιεν, κατά τήν ένός 
έκάστου καθολικού έπισκόπου προαίρεσιν, καί βουλήν τού έν τώ 
αύτώ τόπω κυβερνώντος τήν έκκλησίαν, έάν τούτο συμβάλλεσθαι 
τή τών Χριστιανών ειρήνη φανείη, έν ταΐς ίδίαις τιμαΐς αυτούς 
άναδεχθήναι· καθώς καί έν τοίς προλαβούσι χρόνοις περί τής 
αύτής δίαστάσεως γενέσθαι φανερόν έστιν  όπερ πολλών καί 
σχεδόν πασών τών έν τή Αφρική έκκλησιών, έν αις ή τοιαύτη 
πλάνη άνεφύη, τά παραδείγματα μαρτύρονται· ούχ ϊνα ή σύνοδος 
ή έν τοις περαματικοίς μέρεσι περί τούτου τού πράγματος 
γενομένη διαλυθή, ά λλ’ ϊνα έκεΐνο μείνη περί τούς ούτω μετελθεΐν 
πρός τήν καθολικήν έκκλησίαν βουλομένους, ώστε μηδεμίαν έπί 
τούτου τής ένότητος συντομίαν περιεργάζεσθαι. Δι' ών δέ παντί 
τρόπψ έκτελεσθήναι καί προσβοηθηθήναι ή καθολική ένότης 
φανερώ κέρδει τών άδελφικών ψυχών φανείη έν τοίς τόποις, οίς 
διάγουσι, μή έμπόδιση τούτοις τό όρισθέν κατά τών τιμών αύτών 
έν τή περ6\ματική συνόδω, όπόταν τό σωθήναι ούδενί προσώπω 
άποκέκλεισται· τουτέστιν, ϊνα οί χείροτονηθέντες έν τώ τών 
Δονατιστών μέρει, έάν πρός τήν καθολικήν πίστιν δίορθωθέντες 
μετελθειν θελήσοιεν, μή κατά τήν περαματικήν σύνοδον μή
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δεχθώσιν έν ταΐς οίκείαις τιμαίς, αλλά μαΛΛον ούτοι προσδεχθώσι, 
δ ι’ ών τή καθολική ένότητι γίνεται πρόνοια.

68. Mai apoi, s-a decis să fie trimise scrisori către fraţii şi coepisco- 
pii noştri şi mai ales către tronul apostolic în  care prezidează venera
bilul nostru frate pomenit şi coliturghisitor Anastasie, deoarece el ştie 
că Africa are o mare nevoie, astfel încât, pentru pacea şi folosul Bise
ricii, dacă clericii donatiştilor, indiferent de felul lor, după ce şi-au 
îndreptat hotărârea, ar dori să vină spre unitatea sobornicească, să 
fie acceptaţi în dem nităţile lor conform dispoziţiei fiecărui episcop 
sobornicesc în parte şi conform deliberării celui ce cârm uieşte Biseri
ca în acel loc, dacă s-ar constata că acest lucru corespunde păcii creş
tinilor, precum este evident că s-a procedat în perioadele precedente 
în legătură cu această grupare, lucru pe care îl mărturisesc exemplele 
multor şi aproape ale tuturor bisericilor din Africa în care s-a produs 
această rătăcire, nu cu scopul de a fi anulat sinodul ţinut în privin
ţa acestei chestiuni în ţinuturile de peste mare, ci pentru ca acela să 
rămână în vigoare în legătură cu cei care doresc astfel să treacă la 
Biserica sobornicească, încât să nu se producă pentru aceasta nicio 
divizare a unităţii. Dar dacă prin acestea s-ar arăta că unitatea sobor
nicească a fost îndeplinită în tot chipul şi că a venit într-ajutor spre 
câştigarea evidentă a sufletelor fraţilor în locurile în care vieţuiesc, 
atunci ceea ce a fost hotărât îm potriva demnităţilor lor în sinodul de 
peste mare să nu fie o piedică pentru ei, câtă vreme nicio persoană nu 
este exclusă de la a fi mântuită, adică, altfel spus, cei care au fost hiro
toniţi în gruparea donatiştilor, dacă, după ce s-au îndreptat, ar dori 
să treacă la credinţa sobornicească să nu fie primiţi în dem nităţile lor 
conform sinodului de peste mare, ci ei să fie primiţi mai degrabă prin 
cei care au purtarea de grijă pentru unitatea sobornicească.

Concordanţă: Can. 47, 57, 67, 69, 91, 93, 94, 99, 117, 118 Cart.

Canonul 69 Cartagina
ξθ\ Ή ρεσεν έπειτα, ώστε τούτων πραχθέντων, τοποτηρητάς 

περί τού κηρύξαι ειρήνην καί ενότητα, ής τίνος χωρίς ή τών 
Χριστιανών σωτηρία καθίστασθαι ού δύναται, πεμφθήναι εκ 
τού ήμετέρου αριθμού πρός τούς τών αύτών Δονατιστών, είτε 
τίνάς έχουσιν επισκόπους, είτε Λαϊκούς· δ ι ’ ών τοποτηρητών 
πάσιν έν γνώσει γενηται, πώς ούδέν έχουσιν εύλογον κατά τής 
καθολικής έκκλησίας· μάλιστα, ίνα φανερόν π άσιγένηται διά τών
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πολιχνιωτικών πεπραγμένων, πρός πίστωσιν τής άποδείξεως, 
άπερ αύτοι περί τών Μ αξιμιανιστών τών ιδίων σχισματικών 
έπ ραξαν ένθα αύτοϊς θεόθεν άποδείκνυται, έάν έπισκήψαι 
θελήσοιεν, ούτως αδίκως τότε αύτούς από τής έκκλησιαστικής 
ένώσεως άποσχίσαντας, ώσπερ κράζουσιν αδίκως α π ’ αύτών τούς 
Μ αξιμιανιστάς νύν άποσχίσαι· έκδέ τού αριθμού τούτων, ούστινας 
φανερά τής οικείας βουλής αύθεντία κατεδίκασαν, μετά ταύτα έν 
ταΐς ίδίαις τιμαΐς άνεδέξαντο, καί τό βάπτισμα, ο οί π αρ’ αύτοϊς 
καταδεδίκασμένοι καί έκβεβλημένοι δεδώκασι, προσεδέξαντο, 
πρός τό δειχθήναι, πώς μωρά καρδία άντιτάσσονται τή ειρήνη 
τής έκκλησίας τής έν παντί τώ κόσμω διακεχυμένης, ταύτα 
ποιούντες ύπέρ τού μέρους τού Δονάτου, καί μή λέγοντες έαυτούς 
μολύνεσθαι τή κοινωνία τών π α ρ’ αύτοϊς ούτω διά τό άκούσιον 
τής ειρήνης άναδεχθέντων, ήμϊν δε φιΛονεικούντες, τουτέστι τή 
καθολική έκκλησία, έτι μήν καί τή έν τοΐς έσχάτοις μέρεσι τής 
γής καθεστώση, διά τής μεμιασμένης τούτων κοινωνίας, ών τινων 
πρώην κατητιώντο πάντες, έλέγξαι αύτούς ούκ ήδυνήθησαν.

69. S-a acceptat, de asemenea, ca, după ce au fost stabilite acestea, 
să fie trimişi delegaţi din rândul nostru către cei ai donatiştilor, fie 
către unii episcopi pe care ei îi au, fie către laici, spre a vesti pace şi 
unitate, fără de care mântuirea creştină nu poate fi stabilită, delegaţi 
prin care să fie adus la cunoştiinţa tuturor cum că nu au nicio obiecţie 
rezonabilă îm potriva Bisericii soborniceşti. Mai mult, să fie cunoscut 
tuturor, prin acte municipale, spre confirmarea dovedirii a ceea ce ei 
au practicat în legătură cu propriii lor schism atici proveniţi dintre 
m axim ianişti. Căci prin aceea le este descoperit de la Dumnezeu, dacă 
ar dori să se gândească la aceasta, că ei, de asemenea, s-au separat 
atunci de unitatea bisericească în chip nedrept, precum ei vociferează 
că unii m axim ianişti s-au separat acum de ei tot în chip nedrept, iar 
din rândul acestora, pe care iniţial i-au condamnat prin autoritatea 
publică a propriei lor deliberări, i-au primit după aceea în propriile 
lor demnităţi şi au acceptat botezul pe care l-au săvârşit cei condam 
naţi şi excluşi de către ei, pentru a fi descoperit cum s-au opus cu 
inimă nebună păcii Bisericii, răspândită în toată lumea, făcând aceste 
lucruri din partea lui Donatus, spunând că ei înşişi nu au fost conta
minaţi prin comuniunea celor acceptaţi astfel de către ei pentru nevo
ia păcii, însă certându-se cu noi, adică cu Biserica sobornicească -  deşi 
ea este stabilită până în părţile cele mai îndepărtate ale pământului
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-  din cauza com uniunii ei întinate cu aceştia, pe care iniţial toţi i-au 
acuzat fără a-i fi putut învinovăţi.

Concordanţă: Can. 47, 57, 67, 68, 91, 93, 94, 99, 117,118 Cart.

Canonul 70 Cartagina
o'. Πρός επί τούτοις έν τώ περί έγκράτειας τής περί τάς 

οικείας γαμετάς τινων μνημονεύεσαι κληρικών ήρεσεν, ώστε τούς 
έπίσκόπους, καί πρεσβυτέρους, καί διακόνους, κατά τούς ίδίους 
όρους, καί έκ τών ιδίων έτι μήν άπέχεσθαι γαμετώ ν όπερ εί μή 
ποιήσαιεν, άπό τής έκκλησιαστικής άποκινηθώσι τάξεως· τούς δε 
λοιπούς κληρικούς πρός τούτο μή άναγκάζεσθαι, ά λλ ’ όφείλειν 
κατά τήν έκάστης έκκλησίας συνήθειαν παραφυλάττεσθαι.

70. Mai mult, fiindcă s-a făcut menţiune în legătură cu abstinenţa 
unor clerici faţă de propriile lor soţii, s-a acceptat ca episcopii, preoţii 
şi diaconii, conform prevederilor proprii, să se abţină chiar şi de la pro
priile lor soţii şi, dacă nu ar face acest lucru, să fie înlăturaţi din starea 
bisericească. Insă ceilalţi clerici să nu fie constrânşi spre acest lucru, ci 
se cuvine să fie păzit obiceiul conform fiecărei biserici.

Concordanţă: Can. 5 Ap.; 12, 13, 30 Trulan; 3, 25 Cart.

Canonul 71 Cartagina
o a .  Πάλιν ήρεσεν, ώστε μηδενί έξείναι έπισκόπω, 

καταλειφθείσης τής αύθεντικής αύτού καθέδρας, πρός τινα 
έκκλησίαν έν διοικήσει καθεστώσαν έαυτόν άποφέρείν, ή έν οίκείω 
πράγματι, ύπέρ ό χρή έπί πολύ άπασχολουμένω, άμελεΐν τής 
φροντίδος καί τής συνεχείας τού ίδίου θρόνου.

71. De asemenea, s-a acceptat să nu-i fie permis niciunui episcop, în 
cazul în care şi-ar abandona scaunul oficial, să meargă la o altă biserică 
aflată în dioceza proprie sau să fie neglijent faţă de îngrijirea şi stator
nicia propriului scaun din cauza chestiunilor lui personale cu care se 
îndeletniceşte mai mult decât ar trebui.

Concordanţă: Can. 58 Ap.; 25 IV  Ec.; 19 Trulan; 11 Sard.; 121, 122, 123 Cart.;

16 I-II; 10 Petru; 6 Grig. Nyssa

Canonul 72 Cartagina
οβ'. Όμοίως ήρεσε περί τών νηπίων, οσάκις μή εύρίσκονται 

βέβαιοι μάρτυρες, οί ταύτα άναμφιβόλως βαπτισθέντα είναι 
λέγοντες, καί ούδέ αύτά διά τήν κείραν περί τής παραδοθείσης
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αύτοις μυσταγωγίας άποκρίνεσθαι έπιτηδείως έχουσι, χωρίς 
τίνος προσκόμματος όφείΛειν ταύτα βαπτίζεσθαι, μή ποτέ ό 
τοιούτος δισταγμός άποστέρηση αύτά τής τοιαύτης τού αγιασμού 
καθάρσεως· έκ τούτου γάρ οι τοποτηρηταί τών Μαύρων αδελφοί 
ήμών τούτο έβουλεύσαντο, ότι πολλούς τοιούτους από τών 
βαρβάρων εξαγοράζονται.

72. De asemenea, s-a acceptat ca în privinţa pruncilor, atâta vreme 
cât nu sunt găsiţi martori siguri, care să spună că aceştia au fost cu sigu
ranţă botezaţi, şi nici ei, din cauza vârstei, nu ar avea cum să răspun
dă corespunzător dacă le-a fost transmisă această Taină, atunci trebuie 
botezaţi fără nicio reţinere, ca nu cum va o astfel de îndoială să-i priveze 
de această curăţire a sfinţirii. Căci şi fraţii noştri, delegaţi ai maurilor, 
au stabilit în privinţa acestei chestiuni acelaşi lucru, fiindcă ei răscum
pără de la barbari mulţi copii de felul acesta.

Canonul 73 Cartagina
ογ \ Ομοίως ήρεσεν, ώστε τήν ή μέραν τού προσκυνητού Πάσχα 

διά τής τών τετυπωμένων ύπογραφής πάσιν έμφανίζεσθαι. Ή δε 
τής συνόδου ήμερα ή αύτή φυλαχθή, ήτις ώρίσθη έν τή έν Ίππώνι 
συνόδω, τουτέστιν, ή προ δέκα καλανδών Σεπτεμβρίων οφείλει 
γάρ καί γραφήναι πρός τούς πρωτεύοντας πασών τών έπαρχιών, 
ϊνα, ότε παρ’ έαυτοίς σύνοδον προσκαλούνται, ταύτην τήν ή μέραν 
φυλάττωσι.

73. De asemenea, s-a acceptat ca ziua Cinstitelor Paşti să fie comu
nicată tuturor prin semnarea scrisorilor-model. Iar ziua sinodului să 
fie păstrată aceeaşi cu cea hotărâtă la Sinodul de la Hippona, adică îna
inte de ziua a zecea a calendelor lui septembrie. Căci se cuvine să se 
scrie întâistătătorilor tuturor eparhiilor ca, atunci când vor convoca la 
ei înşişi sinodul, să păstreze această zi.

Concordanţă: Can. 7, 37 Ap.; 51, 106 Cart.

Canonul 74 Cartagina
οδ'. Ομοίως ώρίσθη, ώστε μηδενί έξεΐναι μεσίτη τήν καθέδραν 

κατέχείν, ή τινι μεσίτης δέδοται, διά οίασδήποτε τών λαών σπουδάς 
ή διχοστασίας, αλλά σπουδάζειν εντός ένιαυτού τοίς αύτοις 
προνοεΐσθαί επίσκοπον εί δε περί τούτο άμελήσοι, μετά τήν 
περαίωσιν τού ένιαυτού έτερος ψηφισθή μεσίτης.
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74. De asemenea, a fost stabilit să nu-i fie permis niciunui locţii
tor să păstreze scaunul pentru care a fost dat un asemenea [episcop] 
supleant, prin eforturile sau răzvrătirile poporului, ci să-şi dea silinţa 
ca într-un [termen de un] an să li se ofere acelora un episcop. Iar dacă 
va neglija acest lucru, după trecerea unui an să fie ales un alt locţiitor.

Concordanţă: Can. 58 Ap.; 25 IV Ec.; 19 Trulan; 11 Sard.; 71, 78, 121, 123, 124 Cart.;

16 1-11; Ί0 Petru; 6 Grig. Nyssa

Canonul 75 Cartagina
οε'. Σύμπασιν έδοξεν αίτήσαι. από τών βασιλέων διά τήν τών 

πενήτων κάκωσιν, ών ταις έπαχθείαις άπαύστως ή έκκλησία 
παρενοχλείται, ώστε έκδίκους τούτοις μετά τής τών έπισκόπων 
προνοίας έπιλεγήναι κατά τής τών πλουσίων τυραννίδος.

75. S-a hotărât în unanimitate să se ceară de la împăraţi ca, din 
cauza relei tratări a săracilor, de ale căror greutăţi Biserica este îngri
jorată neîncetat, să le fie desemnaţi, cu purtarea de grijă a episcopilor, 
avocaţi publici împotriva despotismului bogaţilor.

Concordanţă: Can. 27 Ap.; 5 Ant.; 48, 53, 67, 91, 93, 96, 97 Cart.; 9 l- ll

Canonul 76 Cartagina
ος'.Ό μοίω ςήρεσεν, ίνα, οσάκις δήποτε σύνοδον δείσυναχθήναι, 

οί έπίσκοποι, οίτινες ούτε κείρα, ούτε άσθενεία, ούτε τινί βαρυτέρα 
άνάγκη έμποδίζονται, άρμοδίως άπαντώσι· καί τοΐς πρωτεύουσιν 
έκάστης Ιδίας αύτών έπαρχίας έμφανισθείη περί πάντων τών 
έπισκόπων, είτε δύο, είτε τρεις συναθροίσεις γένωνται* καί άπό 
έκάστου δε άθροισμού εις άμοιβήν όσοιδήποτε έπιλεγώσι πρός τήν 
ήμέραν τής συνόδου ένστατικώς άπαντήσαχπν* έάν δε μή δυνηθώσιν 
άπαντήσαι, άθρόον τινών άναγκών ώς είκός άναφυομένων, εί μή 
τον λόγον τού οικείου έμποδισμού παρά τώ οίκείω πρωτεύοντι 
άποδώσωσιν, όφείλείν τούς τοιούτους τή κοινωνία τής ίδίας αύτών 
άρκείσθαι έκκλησίας.

76. De asemenea, s-a acceptat ca, ori de câte ori trebuie să se întru
nească un sinod, episcopii care nu sunt opriţi nici de vârstă, nici de 
boală şi nici de vreo necesitate mai grea, să fie în mod cuviincios pre
zenţi. Şi să se facă cunoscut întâistătătorilor lor din fiecare eparhie 
ca din toţi episcopii să fie făcute două sau trei grupe. Iar din fiecare
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mulţime să fie aleşi alternativ unii, ca să răspundă prompt în ziua sino
dului. Iar dacă nu ar putea să se prezinte, fiindcă s-ar produce, pe bună 
dreptate, în mod neaşteptat anumite constrângeri, dacă nu va trimite 
propriului primat motivul opririi personale, atunci se cuvine ca unii ca 
aceştia să fie îndepărtaţi de însăşi comuniunea Bisericii.

Concordanţă: Can. 34 Ap.; 5 I Ec.; 19 IV  Ec.; 8 Trulan; 6 VII Ec.; 20 Ant.; 40 Laod.;

18, 51, 73, 77, 95 Cart.

Canonul 77 Cartagina
οζ'. Περί Κρεσκωνίου τού ΒιΛλαρεκεντι,σίου τούτο πάσι,ν 

έδοξεν, ϊνα έντεύθεν ομοίως έμφανισθείη τω πρωτεύοντι τής 
Νουμιδίας, πρός τό είδέναι αύτόν όφείΛειν γράμμασιν οίκείοις πρός 
συνέλευσιν προτρέψασθαι τον μνημονευθέντα Κρεσκώνιον, ώστε 
μή ύπερθέασθαι τήν παρουσίαν αύτού τή πλησιαζούση συμπάση 
Αφρικανή συνόδω παρασχείν εάν δε τού έΛθειν καταφρονήση, 
έσταί είδώς κατ' αύτού φήφον νομοθετηθησομένην.

77. Cu privire la Cresconius de Villa-Regis, a fost hotărât de către 
toţi ca acest caz să fie, de asemenea, făcut cunoscut întâistătătorului 
Numidiei, ca să ştie că el trebuie să-l îndem ne pe menţionatul Cresco
nius prin scrisori personale spre întrunire, încât apariţia lui să nu fie 
amânată, ca să se prezinte la sinodul general al Africii care se apropie. 
Iar dacă desconsideră să vină, să ştie că va fi promulgată o sentinţă 
îm potriva lui.

Concordanţă: Can. 37 Ap.; 51  Ec.; 19 IV Ec.; 8 Trulan; 6 VII Ec.; 20 Ant.; 18, 51, 73, 95 Cart.

Canonul 78 Cartagina
οη\ Πάλιν ήρεσεν, ϊνα, επειδή τής έκκλησίας τών έν Ίππώνι 

φροντιστών ή έγκατάλείψις ούκ οφείλει έπί πολύ άμεληθήναι, 
καί έπειδή αί έκεΐ έκκλησίαι κατέχονται παρά τών τήν άτυπον τού 
Αίκυτίου κοινωνίαν παραιτησαμένων,πεμφθέντων έκτήςπαρούσης 
συνόδου έπισκόπων 'Ρηγίνου, Αλυπίου, Αύγουστίνου, Ματέρνου, 
θεασίου, Εύοδίου, Πλακιανού, Ούρβανού, Βαλέριου, Αμβιβίου, 
Φουρτουνάτου, Κουοδβουλτδέου, Όνωράτου, Ίαννουαρίου, Απτού, 
Όνωράτου, Αμπελιού, Βικτορίανού, Εύαγγέλου καί ΊΡογατιανού, 
καί συναχθέντων, καί δίορθωθέντων τών έπιψόγω μονοτονία 
τήν φυγήν τού αύτού Αίκυτίου προσδοκητέαν λογισαμένων, μετά 
τής πάντων εύχής, έπίσκοπος τούτοις χειροτονηθή. ’Εάν δε μή
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θελήσαχπν εκείνοι τήν ειρήνην κατανοήσαι, μή έμποδίσαχπ τή 
επιλογή τού προέδρου πρός τό χεροτονηθήναι εις χρησιμότητα τής 
έπί τοσούτον χρόνον έγκαταλειφθείσης έκκλησίας.

78. De asemenea, fiindcă nu se cuvine ca lipsa responsabililor Bise
ricii din Hippo să fie neglijată şi fiindcă bisericile de acolo sunt deţinu
te de către cei care au cerut comuniunea deformată a lui Equitius, s-a 
stabilit să fie trimişi de la prezentul sinod episcopii: Reginus, Alypius, 
Augustin, Maternus, Theasius, Evodius, Placian, Urban, Valerius, 
Ambivius, Fortunatus, Quodvultdeus, Honoratus, Januarius, Aptus, 
Honoratus, Ampelius, Victorian, Evangelus şi Rogation şi, după ce au 
fost adunaţi şi îndreptaţi cei care printr-o stăruinţă condamnabilă au 
considerat că exilul lui Equitius însuşi trebuie aşteptat, atunci, cu rugă
ciunea tuturor, să le fie hirotonit un episcop. Iar dacă aceia nu ar dori 
să se gândească la pace, să nu fie o piedică pentru alegerea întâistătăto- 
rului spre a fi hirotonit pentru folosul Bisericii care a fost atât de mult 
timp neglijată.

Concordanţă: Can. 58 Ap.; 2 5 IV  Ec.; 19 Trulan; 11 Sard.; 71, 74 ,121 ,123 ,124  Cart.; 16 I-II

Canonul 79 Cartagina
οθ\ Πάλιν ώρίσθη, ϊνα, οσάκις κληρικών έλεγχθέντων, καί 

καταθεμένων τινά έγκλήματα, εϊτε διά τό τής έκκλησίας όνειδος, 
είτε διά τήν αίδεσιμότητα, ών χάριν τούτοις φειδώ γίνεται, είτε διά 
τήν άλαζόνα τών αιρετικών καί έθνικών έπιγαυρίασιν, έάν ώς είκός 
έπαγωνίσασθαιτώ ιδίψπράγματι, καίτής ιδίας άβλαβείας φροντίσαι 
θελήσωσιν, έντός άκοινωνησίας ένιαυτού τούτο ποιήσω σιν έάν 
δέ έντός ένιαυτού τό πράγμα αύτών καθάραι καταφρονήσωσι, 
μηδεμία τούτων τού λοιπού φωνή παντελώς προσδεχθείη.

79. De asemenea, a fost hotărât ca, ori de câte ori sunt examinaţi 
clerici şi sunt puşi sub anumite acuzaţii, fie din cauza ocărârii Bisericii, 
fie din pricina respectabilităţii ei, în favoarea cărora li se face cruţa
re, fie din cauza îngâmfării lăudăroase a ereticilor şi păgânilor, dacă, 
într-adevăr, ar dori să lupte pentru cazul lor şi să se îngrijească de nevi
novăţia lor, atunci să facă acest lucru în timpul excomunicării de un an. 
Iar dacă au nesocotit să-şi clarifice cazul în perioada de un an, să nu 
mai fie admis ulterior absolut deloc vreun apel de la aceştia.

Concordanţă: Can. 74 Ap.; 6 11 Ec.; 9 IV Ec.;
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Canonul 80 Cartagina
η .  Όμοίως ήρεσεν, ϊνα, εάν τις άπό άΛΛότριου μοναστηριού 

ύττοδέξηταί τινα, καί πς>ός κλήρωσιν προαγαγεΐν έθελήσοι, ή τού ίδιου 
μοναστηριού ηγούμενον καταστήσοι, ό τούτο ποιων επίσκοπος άπό 
τής τών Λοιπών κοινωνίας χωριζόμενος, τή τού ίδίου Λαού κοινωνία 
άρκεσθή μόνη- εκείνος δε, μηδέ κληρικός, μηδέ ήγούμένος έπιμείνη.

80. De asemenea, s-a acceptat ca, în cazul în care cineva va primi 
vreo persoană dintr-o mănăstire străină şi ar dori să-l înainteze spre 
cler sau să-l instituie egumen al mănăstirii sale, episcopul care săvâr
şeşte acest lucru, dacă se separă de comuniunea cu ceilalţi, să se mulţu
mească numai cu comuniunea propriului popor, iar acela să nu rămână 
nici cleric, nici egumen.

Concordanţă: Can. 4 IV  Ec.; 19, 21 VII Ec.; 3, 4 I-II

Canonul 81 Cartagina
n a .  Όμοίως ώρίσθη, ϊνα, εάν τις επίσκοπος κληρονόμους 

συγγενείς, ή εκτός τής ιδίας συγγενείας αιρετικούς, ή έλληνας, 
προτίμηση τής εκκλησίας, καί μετά θάνατον άνάθεμα τώ τοιούτω 
λεχθείη, κα ίτό  όνομα αύτού μηδαμώς παρά τοΐς τού Θεού ίερεύσιν 
άνενεχθή, μηδέ δυνηθή άπολογηθήναι, έάν άδιάθετος άπογένηται, 
έπειδήγενόμενος έπίσκοπος, εικότως όφείλειτών πραγμάτων αύτού 
τήν διατύπωσιν άρμοδίαν τώ έαυτώ έπαγγέλματι ποιήσασθαι.

81. De asemenea, a fost hotărât ca, în cazul în care un episcop ar 
prefera mai mult decât Biserica, drept moştenitori, pe ereticii sau păgâ
nii care sunt rudele sale sau în afara rudeniei sale, împotriva unuia ca 
acestuia să fie pronunţată anatema chiar şi după moarte şi numele lui 
să nu fie pomenit de către arhiereii lui Dumnezeu şi să nu fie cu putinţă 
să fie apărat, dacă a murit fără testament, fiindcă, devenind episcop, 
se cuvenea să fi realizat în mod corespunzător împărţirea potrivită a 
bunurilor sale.

Concordanţă: Can. 40 Ap.; 22 IV  Ec.; 35 Trulan; 24 Ant.; 22, 32, 93 Cart.

Canonul 82 Cartagina
n [i'. Όμοίως ήρεσεν, ϊνα περί τών έν τή έκκλησία γινομένων 

έλευθεριών, άπό τού βασιλέως αίτησις γίνηται.

82. De asemenea, s-a acceptat ca, în legătură cu cei care devin liberi 
în biserică, să se facă o cerere de la împărat.

Concordanţă: Can. 82 Ap.; 4 IV  Ec.; 85 Trulan; 3 Gangra; 64 Cart.; 40, 42 Vasile
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Canonul 83 Cartagina
πγ'. Όμοίως ήρεσεν, ίνα τά πανταχού άνά τούς αγρούς καί 

τούς άμπελώνας θυσιαστήρια, ώσανεί είς μνήμην μαρτύρων 
καθιστάμενα, έν οις ούδέ έν σώμα, ή λείψανον μαρτύρων, 
άποκείμενα δείκνυνται, από τών έντοπίων έπισκόπων, εί έστι 
δυνατόν, καταστρέφωνται· εί δέ τούτο θορύβοις δημοτικοΐς 
ού συγχωρείται, όμως τά πλήθη νουθετηθώσι μή όχλαγωγεΐν 
τούς τόπους έκείνους. Καί ϊνα οί τά ορθά φρονούντες μηδεμιά 
δεισιδαιμονία τών τοιούτων τόπων καταδεσμώνται· καί παντελώς 
μηδέ μνήμη μαρτύρων έπιτελεσθή, εί μήπου ή σώμα, ή τινα 
λείψανα ώσιν, ή άρχαιογονία τινός οίκήσεως, ή κτήσεως, ή πάθους 
πιστή άρχαιότητι παραδιδώνται* όσα γάρ δ ι’ ένυπνίων, καί 
ματαίων αποκαλύψεων άνθρώπων τινών οπουδήποτε καθίστανται 
θυσιαστήρια, παντί τρόπω τά τοιαύτα άποδοκιμασθώσι.

83. De asemenea, s-a acceptat ca altarele instituite pretutindeni în 
mijlocul ţarinilor sau al viilor întru pomenirea martirilor, dar în care 
nu se descoperă a fi aşezate niciun trup sau moaşte ale martirilor, dacă 
este posibil, să fie dărâmate de către episcopii locali. Iar dacă acest lucru 
nu este posibil, din cauza tulburărilor publice, totuşi, mulţimile să fie 
povăţuite să nu se adune în acele locuri. Şi pentru ca cei care cugetă 
cele drepte să nu fie legaţi de nicio superstiţie a unor asemenea locuri, 
să nu se săvârşească deloc pomenirea martirilor, decât acolo unde se 
află un trup sau moaşte, sau unde este locul de origine al familiei, sau al 
naşterii, ori al pătimirii acestora, transmise din vechime prin credinţă. 
Iar acele altare instituite în orice loc în urma viselor şi descoperirilor 
deşarte ale unor oameni, să fie respinse sub orice chip.

Concordanţă: Can. 9 VII Ec.

Canonul 84 Cartagina
πδ \ Όμοίως ήρεσεν αίτηθήναιάπό τών ένδοξοτάτων βασιλέων, 

ϊνα τά λείψανα τής ειδωλολατρίας, μή μόνον τά έν ξοάνοις, άλλά 
καί έν οίοισδήποτε τόποις, ή άλσεσιν, ή δένδροις, παντί τρόπω 
έξαλειφθώσι.

84. De asemenea, s-a acceptat să fie cerut de la preacinstiţii îm pă
raţi ca rămăşiţele idolatriei, nu numai cele din sculpturi, ci şi cele din 
orice fel de locuri sau din dumbrăvi ori din copaci, să fie sub orice chip 
distruse.

Concordanţă: Can. 58 Cart.
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Canonul 85 Cartagina
πε'. Απόσυμπάντων τών επισκόπων έλέχθη, ϊνα, έάνήρεσέτινα 

γράμματα όφείΛειν ύπαγορευθήναι έν τή συνόδω, ό προσκυνητός 
έπίσκοπος ό έν τώ θρόνωτούτω προκαθήμενοςκαταξιοί έπ ’ όνόματι 
πάντων ύπαγορεύειν καί ύπογράφειν. Έν οίς ήρεσεν έτι μήν τοίς 
τοποτηρηταις έπισκόποις, τοίς όφείλουσιν άποσταλήναι εις τάς τής 
Αφρικής επαρχίας, ένεκεν τών Δονατιστών, γράμματα δοθήναι, 
δύναμιν έντοΛικοΰ περιέχοντα, ήν δύναμιν μή παρεξέλθωσι. Καί 
ύπέγραφαν. ΑύρήΛιος έπίσκοπος τής Καρχηδονίων έκκλησίας, 
τώ παρόντι φηφίσματι συνήνεσα, καί άναγνωσθέντι ύπέγραψα. 
Όμοίως καί οί Λοιποί έπίσκοποι ύπέγραψαν.

85. A fost afirmat de către toţi episcopii ca, în cazul în care s-a 
acceptat că trebuie să fie dictate în sinod anumite scrisori, preacinstitul 
episcop care prezidează în tronul acesta să se învrednicească să dicteze 
şi să semneze în numele tuturor. Prin acestea s-a acceptat, de aseme
nea, ca episcopilor delegaţi, care trebuie trimişi către eparhiile Africii, 
din pricina donatiştilor, să le fie oferite scrisori care să cuprindă îm pu
ternicirea mandatului lor, împuternicire pe care să nu o încalce. Şi apoi 
au semnat: „Eu, Aurelius, episcopul Bisericii Cartaginei, am consimţit 
prezentei moţiuni şi, după ce a fost citită, am semnat-o. De asemenea, 
au semnat şi ceilalţi episcopi".

Canonul 86 Cartagina
πς\ Βαλεντίνος έπίσκοπος είπε* To άγαθόν τής ύμετέρας 

άνεξϋ<ακίας έάν έπιτρέπη, ακολούθως έξηγήσομαι τά έν τώ 
προλαβόντι χρόνω εις τήν Καρχηδονίων έκκλησίαν πραχθέντα, 
καί ταΐς τών άδελφών ύπογραφαίς φανερώς κυρωθέντα, καί 
ή μάς έτι μήν φυλάξοντας ομολογήσω. ’Εκείνο τοίνυν έπιστάμεθα 
άμίαντον άεί τήν έκκλησιαστικήν φυλάττεσθαι κατάστασιν, 
ούτως ώς μηδένα τών άδελφών τολμάν έαυτόν προτιμάν 
προπετώς τών προ αύτού, άλλά ταΐς τής άγάπης τάξεσίν αεί 
παρεσχέθη τοίς προτέροις, όπερ οί έπακολουθούντες χαρίέντως 
κατεδέξαντο. Ταύτην ούν τήν τάξιν κελεύσειή ύμετέρα άγιωσύνη 
κρειττόνως ταΐς ύμετέραις διαλαλιαις (3ε|3αιώσαι. Αύρήλιος 
έπίσκοπος είπ εν  Ούκ έχρήν μέν ταύτα ή μάς έπαναλαμ(3άνειν, 
εί μή έάν τυχόν ακατανόητοι διάνοιαί τινων άνεφύησαν, αί πρός 
τούς όρους τούτους τάς ήμετέρας αισθήσεις όξύνουσαι· ά λ λ ’ 
έπειδή αύτη κοινή έστιν αιτία, ήν νύν ένεφάνισεν ό άδελφός
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καί συλλειτουργός ημών, ώστε έκαστον ημών έπιγινώσκειν 
τήν παρά τού Θεοί) ψηφισθεΐσαν αύτώ τάξιν, καί ϊνα οί 
μεταγενέστεροι τοΐς προτέροις άναφέρωσι, καί μή τολμήσω σι 
παρά γνώμην τούτων τίποτε πράττειν, διά τούτο λέγω, καθώς 
τον έμόν ύποτρέχει λογισμόν, τούς καταφρονούντας τών προ 
αύτών, καί τινα άποτολμώντας, κωλυτέους άρμοδίως είναι 
άπό πάσης τής συνόδου. Σάγκτιππος έπίσκοπος τής πρώτης 
καθέδρας τής Ν ουμιδίας ειπεν* Ή κουσεν ή πάντων τών άδελφών 
παρουσία τήν έξακολούθησιν τού άδελφού καί συνιερέως ήμών 
Αύρηλίου, τί πρός ταύτα άποκρίνεται; Διατίμιος έπίσκοπος 
είπε· Τά παρά τής ψήφου τών άρχαίων όρισθέντα, τή ύμετέρα 
συναινέσει έκδοθήσονταί, ϊνα τά περιεχόμενα τοΐς πεπραγμένοις 
τών προτέρων συνόδων έν τή έν Καρχηδόνι έκκλησία κατά 
τήν ήμετέραν σ υνα ίνεσ ή  πεπληρωμένως βέβαια παρά πάσι 
φυλαχθώσι. Σύμπαντες οί έπίσκοποί ειπ ον  Ή τάξις αύτη καί άπό 
τών Πατέρων καί άπό τών άρχαίων έφυλάχθη, καί ά φ ’ ήμών κατά 
συγχώρησιν Θεού φυλαχθήσεται, σωζομένου έτι μήν τού δικαίου 
τών πρωτευόντων τής Νουμιδίας καί Μ αυριτανίας. Έ πειτα ήρεσε 
πάσι τοΐς έπισκόποις τοΐς έν ταύτη τή συνόδω ύπογράψασιν, ϊνα 
τό ματρίιαον καί άρχαιότυπον τής Νουμιδίας καί εις τήν πρώτην 
καθέδραν ή, καί εις τήν Μ ητρόπ ολη Κωνσταντίναν.

86. Episcopul Valentin a spus: „Dacă bunătatea răbdării voastre 
îmi îngăduie, voi expune în continuare cele înfăptuite în perioada 
precedentă în Biserica Cartaginei, care au fost ratificate în chip oficial 
prin sem năturile fraţilor şi pe care m ărturisesc că noi încă le vom mai 
păstra. Aşadar, ştim că în acel loc rânduiala bisericească este întot
deauna păzită în chip nevătămat, astfel încât niciunul dintre fraţi 
nu ar îndrăzni să-şi acorde lui însuşi cinstirea în chip pripit înaintea 
celor care sunt mai vechi decât el, ci, conform rânduielilor dragos
tei, aceasta le-a fost acordată întotdeauna celor mai vechi, pe care au 
acceptat-o cu bunăvoinţă şi cei care au fost urmaşi ai lor. Sfinţenia 
voastră să poruncească, aşadar, ca să confirmaţi mai mult această rân- 
duială prin declaraţiile voastre". Episcopul Aurelius a spus: „Nu ar 
fi trebuit să repetăm şi noi aceste lucruri, dacă nu s-ar fi întâm plat 
să apară anumite gânduri de neînţeles ale unora, care au aplecat pri
ceperea noastră asupra acestor hotărâri. Deoarece, problem a aceasta 
pe care a evidenţiat-o fratele şi coliturghisitorul nostru este comună, 
întrucât fiecare dintre noi cunoaşte dem nitatea ce i-a fost stabilită de
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către Dumnezeu, pentru ca cei mai noi să atribuie cinstirea celor mai 
vechi şi să nu îndrăznească să facă ceva contrar voinţei lor. De aceea 
afirm, după cum îm i trece acum prin minte, că cei care desconsideră 
pe cei ce sunt înaintea lor şi îndrăznesc să facă ceva trebuie să fie 
opriţi în  chip adecvat de către întregul sinod". Sanctipus, episcopul 
prim ului scaun al Numidiei, a spus: „Prezenţa tuturor fraţilor a auzit 
propunerea fratelui şi arhiereului nostru Aurelius, ce răspundeţi la 
acestea?" Episcopul Datiman a spus: „Cele ce au fost hotărâte prin 
votul celor mai vechi vor fi supuse aprobării voastre pentru ca cele 
cuprinse în actele sinoadelor precedente din Biserica Cataginei să fie 
pe deplin păzite de către toţi, conform aprobării noastre ferm e". Toţi 
episcopii au spus: „Această rânduială a fost păzită şi de către Părinţi 
şi de către cei vechi şi va fi păzită, cu voia lui Dumnezeu, şi de către 
noi, păstrându-se însă şi dreptul primaţilor Numidiei şi M auritaniei". 
Apoi a fost acceptat de către toţi episcopii care au semnat la acest 
sinod, ca registrul m atricol şi arhivele Numidiei să fie la primul scaun 
şi în m etropola Constantina.

Canonul 87 Cartagina
πζ'. Περί Κουοδβουλτδέου έτι μην του Κεντυριάτου, επειδή τού 

εναντίου αύτού αίτήσαντος παρά τή ήμετέρα είσενεχθήναισυνόδω, 
έρωτηθείς, εί άρα βούλεται μετ’ αύτού παρά τοίς έπισκόποις 
άποπειραθήναι, πρώτον μέν ύπέσχετο, τή δε άλλη ήμερα τούτο 
μή άρέσκειν αύτώ άπεκρίνατο, καί άνεχώρησεν, ήρεσε πάσι τοίς 
έπισκόποις, ϊνα μηδείς τώ αύτώ Κουοδβουλτδέω κοίνωνήση, έως ού 
τό κα τ’ αύτόν πράγμα περατωθή. Τήν γάρ έπισκοπήν ά π ’ αύτού 
άφαιρεθήναι, προ τής έκβάσεως τού κατ' αύτόν πράγματος, ούδενί 
Χριστιανώ δύναται δοκεΐν.

87. în  privinţa lui Quodvultdeus al Centuriei, fiindcă atunci când 
adversarul lui a solicitat să fie introdus la sinodul nostru a fost întrebat 
dacă doreşte cumva să fie anchetat înaintea episcopilor împreună cu 
el, prima dată a confirmat, însă în altă zi a răspuns că nu acceptă acest 
lucru şi a plecat, a fost acceptat de către toţi episcopii ca nimeni să nu 
fie în comuniune cu acest Quodvultdeus, până când acest caz nu va fi 
finalizat. însă să nu-i fie luat episcopatul de la el înainte de terminarea 
cazului său, căci niciun creştin nu se poate gândi la aceasta.

Concordanţă: Can. 74 Ap.; 6 II Ec.; 9, 17, 2 1 IV Ec.; 14, 15 Ant.;

4 Sard.; 8, 12, 15, 19, 96,121, 128, 129, 130 Cart.; 16 I-II
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Canonul 88 Cartagina
nr\'. Περί Μ αξιμιανού δε τού Βαγενσίου, ήρεσεν εκ τής 

συνόδου γράμματα δοθήναι καί πρός αύτόν καί πρός τον Λαόν, 
ϊνα κάκεΐνος εκ τής επισκοπής άναχώρηση, κάκεΐνοι έαυτοΐς 
άΛΛον άναζητήσωσι.

88. In privinţa lui M aximianus de Bagainse, s-a acceptat să fie 
trimise scrisori de la Sfântul Sinod către el şi către popor, ca acela să 
se retragă din episcopat şi aceia să-şi caute un alt [episcop] pentru ei.

Canonul 89 Cartagina
πθ\ Έ πειτα ήρεσεν, ϊνα οίτινεσδηποτε μετά ταύτα 

χειροτονώνται άνά τάς τής Αφρικής επαρχίας, γράμματα 
Λάβωσι παρά τών χειροτονούντων αύτούς, τή χειρί αύτών 
ύπογεγραμμένα, περιέχοντα τον ύπατον καί τήν ή μέραν, ώστε 
μηδεμίαν άμφίσβήτησιν περί ύστέρων ή προτέρων άναφυήναι.

89. Apoi s-a acceptat ca toţi cei care sunt hirotoniţi mai apoi pe 
cuprinsul eparhiilor Africii să ia scrisori de la cei care îi hirotonesc 
pe ei, semnate de mâna acelora, care să conţină num ele consulului şi 
ziua, încât să nu fie produsă nicio controversă în legătură cu cei de pe 
urmă sau cu cei dintâi.

Concordanţă: Can. 12 Ap.; 86 Cart.

Canonul 90 Cartagina
CJ'. Ο μοίως ήρεσεν, ϊνα όστισδήποτε έν έκκΛησίς* καν άπαξ, 

άναγνώ, ά η  άΛΛης έκκΛησίας πρός κΛήρωσιν μή καταδέχηται. 
Καί ύπέγραψαν. ΑύρήΛιος έπίσκοπος τής έν Καρχηδόνι έκκΛησίας 
τώ παρόντι ψηφίσματι συνήνεσα, καί άναγνωσθέντι ύπέγραψα. 
Ομοίως καί οί Λοιποί έπίσκοποι ύπέγραψαν.

90. De asemenea, s-a acceptat ca oricine a citit, chiar şi o singură 
dată, într-o biserică, să nu fie primit în cler de către o altă biserică. Şi 
au semnat: „Eu, Aurelius, episcopul Bisericii Cartaginei, am consimţit 
prezentei moţiuni şi, după ce a fost citită, am sem nat-o". De aseme
nea, au semnat şi ceilalţi episcopi.

Concordanţă: Can. 15 Ap.; 15, 16 I Ec.; 5, 10, 20, 23 IV  Ec.; 17, 18 Trulan; 15 VII Ec.;

3 Ant.; 15, 16, 19 Sard.; 54 Cart.
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Canonul 91 Cartagina
CjA\ Αύρήλιος έπίσκοπος είπε- Τό εις ψηΛάφησιν έλθόν 

τής ύμετέρας αγάπης, Λογίζομαι όφείΛειν τοΐς έκκΛησιαστικοΐς 
πεπραγμένους βεβαιωθήναι* ή γάρ ύπόσχεσις πάντων ήμών τούτο 
προεβάΛετο, όφείΛειν ένα έκαστον ήμών έν τή ιδία πόΛει καθ’ 
έαυτόν συνεΛθεΐν τοΐς άρχηγοΐς τών Δονατιστών, ή προσζεύξ,αι 
έαυτώ γείτονα έτερον, ϊνα όμοίως τοΐς τοιούτοις έν έκάστη πόΛει 
καί τόπω διά τών άρχόντων, ή τών πρώτα φερόντων έν τοΐς αύτοϊς 
τόποις συνέΛθωσι* τούτο έάν άρέσκη πάσι, παραγγεΛθείη. Από 
πάντων τών έπισκόπων έΛέχθη- Πάσιν άρέσκει, καί πάντες τούτο 
τή ήμετέρα ύπογραφή έκυρώσαμεν. Αίτούμεν έτι μήν, ϊνα ταΐς 
έπιστοΛαΐς ταΐς όφειΛούσαις έκ τής συνόδου πρός τούς άρχοντας 
άποπεμφθήναι, ύπέρ πάντων ή σή ύπογράψη άγιωσύνη. ΑύρήΛιος 
έπίσκοπος εΐπεν· Έάν δοκή τή ύμετέρα άγάπη, ό τύπος τής πρός 
έκείνους συνεΛεύσεως άναγνωσθείη, όπως τούτον τον τόνον τής 
έπακοΛουθήσεως πάντες, έάν άρέσκη, κρατήσωμεν. Από πάντων 
τών έπισκόπων έΛέχθη. Αναγνωσθείη. Λαϊτός νοτάριος άνέγνω.

91. Episcopul Aurelius a spus: „Socotesc că ceea ce a venit spre exa
minarea dragostei voastre se cuvine să fie certificat prin acte bisericeşti. 
Căci făgăduinţa noastră a tuturor a propus că se cuvine ca fiecare din
tre noi să se întâlnească singur cu căpeteniile donatiştilor în propria 
lui cetate, sau să îşi adauge un alt episcop vecin, pentru ca astfel să se 
întâlnească cu unii ca aceştia în fiecare cetate şi loc cu ajutorul guverna
torilor sau a celor care deţin întâietatea în acele locuri. Dacă acest lucru 
este acceptat de către toţi, să fie făcut public". A fost afirmat de către 
toţi episcopii: „Se acceptă de către toţi şi toţi am ratificat aceasta prin 
semnătura noastră. însă mai cerem ca sfinţia ta să semnezi pentru toţi 
scrisorile care se cuvin să fie trimise din sinod către guvernatori". Epi
scopul Aurelius a spus: „Dacă dragostea voastră hotărăşte, atunci să fie 
citit formularul întrunirii cu aceia, astfel încât, dacă este acceptat, toţi să 
păstrăm acelaşi fel de procedură". A fost afirmat de către toţi episcopii: 
„Să fie citit". Notarul Laetus a citit.

Concordanţă: Can. 47, 57, 68, 69, 70, 92, 93, 94, 99, 117, 118 Cart.

Canonul 92 Cartagina
CjB\ Έπίσκοπος τής καθοΛικής έκκΛησίας είπε· Τό παρά τής 

αύθεντίας έκείνης τής μεγίστης καθέδρας ήμΐν έπιτραπέν αίτούμεν
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τήν ύμετέραν τιμιότητα άναγνωσθήναι, καί εις πέρας άχθήναί 
κεΛεϋσαι. Αναγνωσθείσης δέ τής κεΛεύσεως καί τοίς πεπραγμένοις 
έντιθεμένης, έπίσκοπος τής καθολικής έκκλησίας είπε- Τό διά τής 
ύμετέρας τιμιότητος πρός τούς Δονατιστάς όφεΙΛον άπενεχθήναι 
έντοΑικόν άκούσαι, καί πεπραγμένοις έμβαλεΐν, καί πρός αύτούς 
άποκομιίσαι καταξιώσατε, καί τήν τούτων άπόκρισιν πάΛιν διά 
τών ύμετέρων πεπραγμένων ήμιν έμφανίσαι. Συνερχόμεθα ύμίν, 
αύθεντικώς άποσταΛέντες έκ τής ήμετέρας καθολικής συνόδου, 
έπιθυμούντες χαρήναι περί τής ύμετέρας διορθώσεως- έπιστάμεθα 
γάρ τήν αγάπην τού Κυρίου είπύντος· Μ ακάριοι οι είρηνοποιοί, ότι 
αύτοί υίοί Θεού κληθήσονται- ύπέμνησε δέ καί διά τού Προφήτου, 
ώστε έτί μήν καί τοίς μή βουλομένοις λέγεσθαι άδελφοίς ήμών, 
λέγειν ήμάς, Αδελφοί ήμών έστέ. Ταύτην τοίνυν τήν έξ αγάπης 
ειρηνικής έρχομένην ήμετέραν 6\νάμνησιν έξουθενήσαι ούκ 
οφείλετε, ϊνα έάν τί ποτε άληθείας έχειν ήμάς οίεσθε, άντιλαβέσθαι 
τούτου μή άμφι|3άλητε· τουτέστιν, ϊνα συναχθείσης συνόδου 
ύμών έπιλέξησθε έξ ύμών αύτών τούς όφείλοντας τό πράγμα 
έμπιστευθήναι τής τοιαύτης ύμών δικαιολογίας, όπως καί ήμεΐς 
δυνηθώμεν τό αύτό ποιήσαι· τουτέστιν, ΐνα έκ τής ήμετέρας 
συνόδου έπιΛεγώσίν οί όφείλοντες μετά τών έξ ύμών έπιλεγέντων 
έν ώρισμένω τόπω καί καιρώ πάν τό τής ζητήσεως έχόμενον, τό τήν 
ύμετέραν ά φ ’ ήμών κοινωνίαν χωρίζον, είρηνικώς έξετάσας καίκάν 
όψέποτε τή βοηθεία Κυρίου τού Θεού ήμών τέλος ή παλαιά δέξηται 
πλάνη, μή ποτε διά πείσμα άνθρώπων άσθενείς ψυχαί καί άπειροι 
λαοί ίεροσύλω t l v î  χωρισμώ άπόλωνται. Έάν γάρ τούτο αδελφικός 
καταδέξησθε, εύχερώς ή άλήθεια διαφανήσεται* εί δέ τούτο 
ποιήσαι μή θελήσετε, ή άπιστία ύμών εύθέως γνωρισθήσεταί. Καί 
άναγνωσθέντος τού τοιούτου τύπου, άπό πάντων τών έπισκόπων 
έλέχθη· Πάνυ άρέσκει* τούτο γενήσεται. Καί ύπέγραψαν. Αύρήλιος 
έπίσκοπος τής Καρχηδονίων έκκλησίας τώ παρόντί ψηφίσματι 
συνήνεσα, καί άναγνωσθέντι ύπέγραψα. Όμοίως καί οί λοιποί 
έπίσκοποι ύπέγραψαν.

92. Episcopul Bisericii soborniceşti a spus: „îţi cerem, preacin
stite123, ca ceea ce ne-a fost încredinţat prin autoritate acelui scaun 
pream ăreţ să fie citit şi să se poruncească să fie pus în aplicare". Insă

123 Termenul „τιμιότητα" -  „cinstire, onoare" -  este folosit ca formulă de adresare 
faţă de un episcop, fiind echivalent cu formula „preasfinţite".
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după ce a fost citit ordinul şi a fost anexat actelor, episcopul Biseri
cii soborniceşti a spus: „Binevoiţi să ascultaţi mandatul care trebuie 
trim is donatiştilor de către voi, preacinstite, ca să-l adăugaţi actelor 
şi să-l duceţi acelora şi să ne evidenţiaţi, mai apoi, răspunsul lor prin 
actele voastre: «Noi, fiind trimişi în chip oficial din sinodul nostru 
sobornicesc, ne întrunim  cu voi, dorind cu ardoare să ne bucurăm 
de îndreptarea voastră. Căci cunoaştem dragostea Domnului Care 
spune: „Fericiţi făcătorii de pace, căci aceea fiii lui Dumnezeu se vor 
chem a" (Matei 5, 9). Dar s-a spus şi prin prorocul că şi celor care nu 
doresc să fie num iţi fraţii noştri, noi să le spunem: «Voi sunteţi fraţii 
noştri». De aceea, nu trebuie să dispreţuiţi acest memoriu al nostru, 
venit din dragoste de pace, căci dacă socotiţi că noi avem cumva ceva 
din adevăr, nu vă îndoiţi să primiţi acest lucru, adică, după ce s-a 
întrunit sinodul vostru, desemnaţi dintre cei ai voştri pe cei cărora li 
se cuvine să le fie încredinţat procesul de expunere a acestei îndreptă
ţiri a voastre, precum şi noi am putut să facem acest lucru, adică, pen
tru ca cei din sinodul nostru care trebuie îm preună cu cei desemnaţi 
dintre voi să cerceteze în pace, în locul şi timpul stabilit, tot ceea ce 
ţine de investigare şi să desemneze ceea ce separă comuniunea voas
tră de noi, pentru ca, măcar în cele din urmă, vechea rătăcire să aibă, 
prin ajutorul Domnului Dumnezeului nostru, un sfârşit, ca nu cumva 
din cauza intenţiilor oamenilor sufletele slabe şi mulţim ile neprice
pute să piară printr-o anumită dezbinare necucernică. Căci dacă veţi 
accepta acest lucru în chip frăţesc, adevărul va fi uşor învederat, dar 
dacă nu veţi dori să faceţi acest lucru, neîncrederea voastră va fi ime
diat cunoscută». Şi după ce a fost citit acest document model, a fost 
afirmat de către toţi episcopii: „Se acceptă întru totul. Să fie făcut acest 
lucru". Şi au semnat: „Eu, Aurelius, episcopul Bisericii Cartaginei, am 
consim ţit prezentei moţiuni şi, după ce a fost citită, am semnat-o. De 
asemenea, au semnat şi ceilalţi episcopi".

Concordanţă: Can. 47, 57, 68, 69, 70, 91, 93, 94, 99, 117, 118 Cart.

Canonul 93 Cartagina
Cjr'. Κομμονιτόριον τοίς άδελφοις Θεασίω καί Εύοδίω, τοίς 

πεμφθεΐσι πρεσβευταΐς έκ τής έν Καρχηδόνι συνόδου, πρός τούς 
ένδοξοτάτους καί θρησκευτικωτάτους αύτοκράτορας. Η νίκα  τή 
τού Κυρίου βοηθεία τοίς εύσεβεστάτοις προσέλθωσι βασιΛεύσι, 
τούτοις έμφανίσουσι, ποίω τρόπω τελεία τή παρρησία κατά τήν
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τού ανώτερου ένιαυτού σύνοδον οί πρωτεύοντες τών Δονατιστών 
τοίς πολιχνιωτικοίς πεπραγμένοις συνελθείν προετράπησαν ϊνα, 
εί έθάρρουν τού οικείου δόγματος άντιλαβέσθαι, έπιΛεγέντων 
τινών ικανών έκ τού αύτού αριθμού, μεθ’ ημών είρηνικώς 
άμφέβαλλον, καί ήμερότητί Χριστιανική άναμφιβόλως είχον 
έπιδεϊξαι, εί τίπ οτ’ αλήθειας μετεϊχον, όπως έκ τούτου ή καθολική 
είλικρινότης, ή έκπαλαι τοίς ανωτέρω διαλάμψασα χρόνοις, καί 
νύν ομοίως διά τής απειρίας καί μονοτονίας τών άντιλεγόντων 
έγνωρίζετο, ά λλ ’ έπειδή τώ μή θαρρείν συνείχοντο, σχεδόν ούδέν 
έτόλμησαν άποκρίνασθαί. Διό, έπειδή έπισκοπική καί ειρηνική 
τάξις περί τούς τοιούτους πεπλήρωται, κάκεΐνοι τή άληθεία μή 
δυνηθέντες άποκριθήναι, εις άτοπους βίας μετεστράφησαν, ώς 
πολλούς έπισκόπους, καί πολλούς κληρικούς, ϊνα τό περί τών 
λαϊκών σιωπήσωμεν, έπιβουλαϊς συσχεΐν, καί τισι δέ έτι μήν 
έκκλησίαις έπέβησαν, καί άλλαις έπελθεϊν ομοίως έπειράθησαν, 
τής αύτών φιλανθρωπίας λοιπόν έστι προνοήσασθαι, ϊνα ή 
καθολική έκκλησία ή αύτούς θρησκευτική γεννήσασα γαστρί, καί 
τή βεβαιώσει τής πίστεως έκθρέψασα, τή αύτών έτι μήν προνοία 
όχυρωθή· μή ποτε προπετείς άνθρωποι έπί τών εύσεβών αύτών 
χρόνων φόβω τινί τών ασθενών λαών καταδυναστεύσωσιν, έπειδή 
ύποπείθοντες τούτους άποφαυλίσαι ού δύνανται. Έ γνω σται 
γάρ, καί πολλάκις τοίς νόμοις έκβοάται, τών παρασυναγόντων 
ή βδελυκτή πληθύς ποια διαπράττεταί, άτινα καί πολλάκις 
τοίς θεσπίσμασιν αύτών τών προλεχθέντων εύσεβεστάτων 
αύτοκρατόρων κατεδικάσθησαν κατά ούν τής έκείνων μανίας 
δυνάμεθα συμμαχίας θείας τυχεΐν, ούκ άήθους δέ, ούδέ άλλοτρίας, 
άπό τών άγιων Γραφών, όπόταν Παύλος ό Απόστολος, ώς ταϊς 
άληθιναΐς Πράξεσι τών Αποστόλων δεδήλωται, τήν σύμπνοιαν 
τών άτάκτων στρατιωτική άπεκίνησε βοήθεια. Η μ είς τοίνυν τούτο 
αίτούμεν, ϊνα ταϊς καθολικαϊς τάξεσιτώ ν έκκλησιών, άνά έκάστην 
πόλιν καί άνά διαφόρους τόπους τών γειτονευουσών έκάστων 
κτήσεων, άνυπερθέτως παραφυλακή παρασχεθή. Άμα δέ καί τούτο 
δεϊ αίτήσαι, ώστε τον νόμον τον έκτεθέντα παρά τού τής εύσεβούς 
μνήμης πατέρος αύτών Θεοδοσίου, τον περί τών δέκα τού χρυσίου 
λιτρών, τον κατά τών χειροτονούντων καί χειροτονουμένων 
αιρετικών, φυλάξωσιν έτι μήν καί κατά τών κτητόρων τών π αρ’ οίς 
ή έκείνων εύρεθή συναγωγή· είθ ’ ούτως βεβαιωθήναιτόν τοιούτον 
νόμον κελεύσωσιν, ώς ίσχύειν κατά τούτων, ών διά τάς έπιβουλάς
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οί τής καθολικής προτραπέντες διαμαρτυρίαν άπέθεντο, ϊνα καν 
τούτω τώ φόβω εκ τού ποιειν σχίσματα καί από τής τών αιρετικών 
φαυλότητος παύσωνται, οί τή κατανοήσει τής αιώνιας κολάσεως 
καθαρθήναι καί διορθωθήναι ύπερτιθέμενοι. Κάκείνο έτι μήν 
αίτήσαι δει, ϊνα τή αύτών εύσεβεία ύ μέχρι τού παρόντος νόμος 
έπαναληφθείη, ό τήν εύχέρειαν τών αιρετικών άφαιρούμενος 
τού είτε από κληρονομιών, είτε από διαθηκών τούτους δύνασθαι 
λαμβάνειν τί ποτε, ή καταλιμπάνειν, καί απλώς είπείν, τού είτε 
τι καταλιμπάνειν, είτε λαμβάνειν τά δίκαια, καί άφέληται τών τή 
μανία τού ίδίου πείσματος τυφλωθέντων καί έν τή τών Δονατιστών 
πλάνη έπιμένειν βουλομένων. Τοίς δέ τή κατανοήσει τής ένότητος 
καί ειρήνης έαυτούς διορθώσασθαι βουλομένοις, ύπερκειμένου 
τού τοίούτου νόμου, άνοιχθείη ή άκρόασις τού λαμβάνειν 
κληρονομιάν, εί καί έτι τούτοις αύτοίς έν τή τών αιρετικών πλάνη 
καθεστώσι, προσαρμόζει τίποτε άπό δωρεάς ή κληρονομιάς, 
έξηρημένων έκείνων δηλαδή, οϊτινες, μετά τό εις δίκην άναχθήναι, 
έλογίσαντο όφείλειν πρός τήν καθολικήν μετελθεΐν περί γάρ τών 
τοιούτων πιστευτέον έστί, μή τώ φόβω τής ούρανίου κρίσεως, 
άλλά τή απληστία τής γηΐνης λυσιτελείας, τήν καθολικήν ενότητα 
έπιποθήσαι. Πρός τούτοις δέ πάσι, τής βοήθειας χρεία έστί τών 
δυναστειών έκάστης έπαρχίας ιδίας’ καί άλλο δέ είτιδήποτε 
κατανοήσουσι τή έκκλησιαστίκή χρησιμότητι λυσιτελούν, 
τούτο διαπράττεσθαι καί έξανύειν αύτεξούσιον ψηφιζόμεθα 
τοποτηρησίαν. Κάκείνο δέ πρός τούτοις ήρεσεν, ϊνα γράμματα έκ 
τής ήμετέρας συνελεύσεως πρός τούς ένδοξοτάτους βασιλείς καί 
τάς ύπερεχούσας έξουσίας άποσταλώσί, δ ι’ ών πληροφορούνται, 
ώς τή συναινέσει πάντων ήμών έπί τό εύτυχέστατον κομιτάτον 
τούς τοποτηρητάς π α ρ’ ήμών είναι άποσταλέντας* άλλ' έπειδή 
τοίς αύτοίς γράμμασι πάντας ή μάς ύπογράψαι βραδύτατόν 
έστιν, ϊνα μή ταίς έκάστου ήμών ύπογραφαΐς τά αύτά γράμματα 
φορτωθώσιν, αίτούμεν, άδελφέ Αύρήλίε, ϊνα έν τούτοις ή σή άγάπη 
ύπογράψαι έπ' όνόματι πάντων ήμών καταξιώση. Καίύπέγραψαν. 
Αύρήλίος έπίσκοπος τής έν Καρχηδόνι έκκλησίας, τώ παρόντι 
ψηφίσματι συνήνεσα, καί παραναγνωσθέντι ύπέγραψα. Όμοίως 
καί οί λοιποί υπέγραφαν. Γράμματα έτι μήν πρός τούς άρχοντας 
πέμψαι δεΙ, ϊνα έως ού ό Κύριος τούς τοποτηρητάς ύποστρέψαι 
πρός ήμάς καταξιώση, παραφυλακήν άνά τάς τών πόλεων τάξεις, 
καί κτήτορας τών χωρίων τή καθολική έκκλησία έπιμερίσωσιν.
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Έ τι μην δει προσζεύξαι καί περί τού Αίκυτίου, ϊνα ή αναίδεια 
αύτού έξωθηθή άπό τών διοικήσεων, ας εκ τών φροντιστών τής 
έν Ίππώνι εκκλησίας ιερατικών δικαίων πρός εαυτόν διεκδικει. 
Καί γράμματα δε πρός τον επίσκοπον τής 'Ρωμαϊκής εκκλησίας 
περί τού παραθέσθαι τούς τοποτηρητάς πεμφθήναι όφείλουσι, 
καί πρός τούς άλλους δε, όπου έστίν ό βασιλεύς. Καί ύπέγραψαν. 
Όμοίως Αύρήλιος έπίσκοπος τής έν Καρχηδόνι έκκλησίας, τώ 
παρόντι ψηφίσματι συνήνεσα, καί παραναγνωσθέντι ύπέγραψα. 
Όμοίως καί οί λοιποί ύπέγραψαν.

93. Scrisoarea de instrucţiune pentru fraţii Theasius şi Evodius, 
delegaţi trimişi de sinodul din Cartagina către preaslăviţii şi prea- 
credincioşilor conducători: „Atunci când, cu ajutorul Domnului, 
vor ajunge la preaevlavioşii îm păraţi, le vor explica modul prin care 
întâistătătorii donatiştilor, cu deplină libertate de exprimare, au fost 
îndem naţi, în conformitate cu sinodul de anul trecut, prin acte m uni
cipale, să se întrunească pentru ca, în cazul în care aveau curajul să-şi 
susţină doctrina proprie, după ce au fost desemnate din numărul lor 
anumite persoane suficiente, să dezbată paşnic cu noi şi să arate prin 
blândeţe creştină şi fără am biguitate dacă sunt cumva părtaşi adevă
rului, pentru ca prin aceasta puritatea sobornicească, care a strălucit 
în perioadele precedente, să fie de asemenea dovedită şi acum pe baza 
ignoranţei şi încăpăţânării adversarilor. Dar fiindcă erau stăpâniţi de 
lipsa lor de curaj, aproape că nu au îndrăznit să răspundă. De aceea, 
fiindcă în privinţa unora ca aceştia a fost îndeplinită rânduiala epi
scopală şi cea de pace a fost îndeplinită, şi ei, neputând să răspundă 
adevărului, au recurs la violenţă necuviincioasă, încât i-au constrâns 
pe mulţi episcopi şi pe mulţi clerici, ca să nu mai vorbim despre laici, 
prin anumite intrigi, dar s-au năpustit chiar şi asupra unor anumite 
biserici şi au încercat să vină şi asupra altora, rămâne să fie de datoria 
purtării lor de grijă să se îngrijească pentru ca Biserica sobornicească, 
care i-a născut pe aceştia din pântecele ei religios şi i-a crescut prin 
certitudinea credinţei, să fie întărită chiar şi prin providenţa lor, ca nu 
cumva, pe perioada unor timpuri de dreaptă-credinţă, anumiţi oameni 
im pulsivi să asuprească popoarele neputincioase printr-o anumită 
frică, deoarece nu pot să-i pervertească prin convingere. Căci este 
cunoscut, şi adeseori este proclamat prin legi, ce fel de fapte săvârşeş
te mulţimea îngrozitoare a adunărilor ilicite, fapte condamnate ade
seori chiar şi prin decretele preaevlavioşilor conducători menţionaţi.
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în acest fel, putem dobândi alianţa divină împotriva nebuniei acelora, 
care nu este neobişnuită, nici străină de Sfintele Scripturi, de vreme 
ce şi Apostolul Pavel, după cum este arătat prin adevăratele Fapte 
ale Apostolilor, a surpat complotul celor nelegiuiţi prin ajutor militar 
(Faptele Apostolilor 21, 33; 23, 24-25). Deci, solicităm aceasta pentru a fi 
oferită protecţie imediată pentru orânduirile soborniceşti ale biserici
lor de pe cuprinsul fiecărei cetăţi şi de pe cuprinsul diferitelor locuri 
ale fiecărei proprietăţi învecinate. Dar, în acelaşi timp, trebuie să fie 
solicitat şi acest lucru, ca legea publicată de Teodosie, părintele lor de 
pioasă amintire, cea cu privire la cele zece litre de aur impuse asupra 
ereticilor care hirotonesc şi care sunt hirotoniţi, şi chiar şi asupra pro
prietarilor la care ar fi descoperită adunarea acelora, să fie păstrată. 
Astfel, să dea ordin ca o asemenea lege să fie din nou confirmată, ca 
să fie în vigoare îm potriva acelora pentru ale căror comploturi cei ai 
Bisericii au fost constrânşi să depună un memoriu, pentru ca măcar 
prin această frică, cei care refuză să fie curăţaţi şi îndreptaţi prin lua
rea în considerare a pedepsei veşnice să înceteze de a mai produce 
schisme şi să se oprească de la nebunia ereticilor. Trebuie să se mai 
solicite să fie reînnoită, de către cucernicia lor, legea în vigoare, care 
înlătură posibilitatea ereticilor de a putea primi ceva prin moşteniri 
sau prin testamente, sau, mai simplu spus, să fie confiscate dreptu
rile de a lăsa sau de a primi m oştenire ceva celor ce au fost orbiţi de 
nebunia propriei lor încredinţări, dorind să rămână în rătăcirea dona- 
tiştilor. însă celor care doresc să se îndrepte pe ei înşişi prin cugetarea 
unităţii şi a păcii, fără să fie pasibili de această lege, să le fie lăsată 
deschisă putinţa de a primi o moştenire, chiar dacă li s-a oferit ceva 
din dar sau din m oştenire pe când se aflau încă în rătăcirea ereticilor, 
evident cu excepţia acelora care, după ce au fost aduşi la judecată, au 
socotit că trebuie să treacă la Biserica sobornicească. Căci în privinţa 
unora ca aceştia este de crezut că au tânjit după Biserica soborniceas
că nu din frică de judecata cerească, ci din dorinţă acerbă de câştig 
pământesc. însă pentru toate acestea este necesar ajutorul autorităţi
lor din fiecare eparhie în parte. Iar dacă vor considera că există orice 
alt lucru bun pentru folosul bisericesc, decidem ca delegaţia să rea
lizeze şi să îndeplinească cu toată puterea acest lucru". Dar pe lângă 
acestea, s-a acceptat să fie trimise scrisori din adunarea noastră către 
preaslăviţii îm păraţi şi către autorităţile superioare, prin care să fie 
asiguraţi că delegaţii au fost trim işi la preafericita Curte imperială de
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către noi, prin acordul nostru al tuturor. însă fiindcă ar fi mult prea 
încet ca noi toţi să semnăm aceste scrisori, şi pentru ca aceste scrisori 
să nu fie supraîncărcate de semnăturile fiecăruia dintre noi, te rugăm, 
frate Aurelius, ca dragostea ta să semneze acestea în num ele nostru 
al tuturor. Şi au semnat: „Eu, Aurelius, episcopul Bisericii Cartaginei, 
am consimţit prezentei moţiuni şi, după ce a fost citită, am semnat-o. 
De asemenea, au semnat şi ceilalţi episcopi". Totuşi, trebuie să fie tri
mise scrisori şi către guvernatori pentru ca, până când Dom nul ne 
va învrednici ca delegaţii să se întoarcă la noi, aceştia să distribuie 
pază pentru Biserica sobornicească prin autorităţile oraşelor şi prin 
proprietarii moşiilor. De asemenea, în privinţa lui Equitius trebuie 
să se adauge ca neruşinarea lui să fie expulzată din diocezele pe care 
le pretinde pentru el însuşi de la purtătorii de grijă ai Bisericii din 
Hippo pe baza drepturilor arhiereşti. însă se cuvine să fie trim ise scri
sori şi episcopului Bisericii romane pentru recomandarea delegaţilor, 
dar şi altor episcop, acolo unde rezidă îm păratul. Şi au semnat: „De 
asemenea, eu, Aurelius, episcopul Bisericii Cartaginei, am consim ţit 
prezentei moţiuni şi, după ce a fost citită, am semnat-o. De asemenea, 
au semnat şi ceilalţi episcopi".

Concordanţă: Can. 40, 68 Ap.; 22, 32, 47, 57, 68, 69, 70, 92, 94, 99, 117, 118, 119 Cart.

Canonul 94 Cartagina
CjA'. Ίνα  ελεύθερα τοποτηρησία έκ πασών  τών έπαρχιών εις 

τήν σύνοδον άποσταλή. Πρός M lCo v l o v  τοποτηρηταί καί γράμματα 
άποσταλήναιπαρηγγέλθησαν,διάτό όφείλειν έλευθέραν έκπέμψαι 
τοποτηρησίαν. ίνα, έπειδή έν Καρχηδόνι μόνον ένωσις έγένετο, 
πεμφθώσι γράμματα πρός τούς άρχοντας, όπως καί έν ταΐς άλλαις 
έπαρχίαις καί πόλεσιν οί αύτοί άρχοντες σπουδήν έπιχορηγηθήναι 
κελεύσωσι τή ένότητι· ϊνα έν Καρχηδόνι εύχαρι,στίαι άπό τής 
έκκλησίας ύπέρ πάσης τής Αφρικής περί τού άπελαθήναι τούς 
Δονατιστάς μετά γραμμάτων τών έπισκόπων έπί τό κομιτάτον 
πεμφθώσι. Γράμματα άνεγνώσθησαν Ίννοκεντίου τού πάπα, ϊνα οί 
έπίσκοποι ώς έτυχε πρός τά περαματικά άπιέναι μή δύνανται· όπερ 
τούτο αύτό ταίς γνώμαις τών έπισκόπων |3ε(3αιούταΓ ϊνα διά τήν 
εύχαριστίαν τήν περί τού διωχθήναι τούς Δονατιστάς δύο κληρικοί 
τής έν Καρχηδόνι έκκλησίας έπί τό κομιτάτον πεμφθώσιν.

94. Să fie trimisă la sinod o delegaţie independentă din toate epar
hiile. A fost dispus să fie trimise delegaţii şi scrisori la M izoneum,
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deoarece se cuvine să trimită şi ei o delegaţie independentă pentru 
că, de vreme ce num ai în Cartagina s-a făcut unirea, să fie expediate 
scrisori dregătorilor, ca şi dregătorii înşişi să poruncească în alte epar
hii şi oraşe să fie conferită o atenţie sporită unirii. Şi să fie trimise la 
Curtea imperială mulţum iri de la Biserica din Cartagina pentru toată 
Africa, îm preună cu scrisorile episcopilor pentru expulzarea donatiş
tilor. Scrisorile papei Inocentius au fost citite pentru ca episcopii să nu 
poată trece sub orice formă în ţinuturile de peste mare, ceea ce este 
confirm at de către voinţa episcopilor. Ca mulţum ire pentru faptul că 
donatiştii au fost alungaţi, doi clerici ai Bisericii din Cartagina să fie 
trim işi la Curtea imperială.

Concordanţă: Can. 47, 57, 68, 69, 70, 92, 93, 99, 117, 118, 119 Cart.

Canonul 95 Cartagina
QE'. Ήρεσεν, ώστε μή είναι περαιτέρω ένιαυσίαν ανάγκην τού 

συντρίβεσθαι. τούς αδελφούς, ά λλ’ οσάκις αν κοινή χρεία καλέσοι, 
τουτέστι πάσης τής Αφρικής, γραμμάτων διδόμενων όθενδήποτε 
πρός ταύτην τήν καθέδραν, σύνοδον ο φ ε ίλ ε ι συνάγεσθαι έν ταύτη 
τή έπαρχία ένθα ή χρεία καί έπιτηδειότης συνωθήσει· αί δέ αίτίαι αί 
μή ούσαι κοιναί, έν ταΐς ίδίαις έπαρχίαις κριθώσι.

95. S-a acceptat ca de acum înainte să nu mai existe nevoia anuală 
de ostenire a fraţilor, ci ori de câte ori o va cere necesitatea comună, 
adică a întregii Africi, atunci, după ce sunt trimise de pretutindeni scri
sori către acest scaun, trebuie să se întrunească sinodul în acea eparhie 
unde necesitatea şi oportunitatea ne va îndemna. Insă cauzele care nu 
sunt comune să fie judecate în eparhiile proprii.

Concordanţă: Can. 37 Ap.; 5 I Ec.; 8 Trulan; 6 VII Ec.; 20 Ant.; 51, 73, 76, 77 Cart.

Canonul 96 Cartagina
CJE'. Έάν δέ γένηται έκκλητος, καί έπιλέξηται ό έκκαλεσάμενος 

δικαστάς, καί μετ’ αύτού κάκεΐνος κα θ ’ ού έξεκαλέσατο, τού λοιπού 
άπό τούτων μηδενί έξέστω έκκαλεϊσθαι. Ύ φ ’ έν τοποτηρησίαι 
διαφόρων έπαρχιών έμφανισθείσαι, χαριέντως προσεδέχθησαν 
τουτέστι, τών Νουμιδιών, τών Βυζακηνών, τών Μαύρων 
Σίτιφενσιών, ομοίως δέ καί Καισαρειανών, άλλά καί τών άπό 
Τριπόλεως.Ή ρεσε πρός τούτοις, ώστε έκβιβαστάς έν πάσι τοίς τής 
έκκλησίας χρειώδεσι πέντε έπιλεγήναι αίτηθήναι, οίτινες έν ταΐς 
διαφόροις έπιμερισθήσονται έπαρχίαις.
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96. Iar dacă se face apel, şi apelantul şi-a ales anumiţi judecători, 
dar, împreună cu el, şi cel împotriva căruia a fost făcut apel, de atunci 
înainte să nu fie permis niciunuia dintre ei să mai facă apel. Când 
delegaţiile diferitelor eparhii, adică din Numidia, Byzacenes, Maures 
Sitifiens, de asemenea, din Cezareea, dar şi din Tripolitania, s-ar înfăţi
şa, să fie primiţi cu recunoştinţă. Pe lângă acestea, s-a acceptat ca pentru 
toate necesităţile bisericii să se solicite să fie desemnaţi cinci executori 
care vor fi distribuiţi în diferite eparhii.

Concordanţă: Can. 74 Ap.; 6 II Ec.; 9 IV  Ec.; 15,100, 121 Cart.

Canonul 97 Cartagina
CjZ'. Ή ρεσεν έτι μην, ϊνα εξ ονόματος πασών τών επαρχιών 

οι πορευθησόμενοι πρεσβευταί Βικέντιος και Φορτουνατιανός, 
αίτήσωσιν από τών ένδοξοτάτων βασιλέων ώστε δοθήναι άδειαν 
τού καταστήσαί έκδίκους σχολαστικούς, οϊτινες αύτό τούτο τό 
λειτούργημα, τού έκδικεΐν τά πράγματα, επιτήδευμα έχουσι· καί ϊνα 
ώς ιερείς τοΐς τής επαρχίας οί αύτοί, οί τήν έκδίκησιν τών έκκλησιών 
άναδεξάμενοι, εύχερώς δυνηθώσιν ύπέρ τών τής έκκλησίας 
πραγμάτων, οσάκις άνάγκη άπαίτήσει, πρός τό άντιστήναι τοις 
άνακύπτουσι, καί άναφέρειν τά άναγκαϊα, καί εις τά σήκρητα τών 
δικαστηρίων είσιέναι. Ή ρεσεν, ώστε αύτεξούσιον τήν τοποτηρησίαν 
έχειν τούς έπί τό κομιτάτον πεμφθέντας έπίλεκτους τοποτηρητάς. 
Προσεπιτούτοις δήλόν έστι, προμαρτυρουμένους είναι γράμμασιν 
ίδίοις τούς Μαυρ ίτανούς Καισαρειανούς, Πρίμοσον διά τών 
έξεχόντων τής Θιγαβενσίας πόλεως περί τού συνελθείν, ϊνα κατά 
τάς β α σ ιλ ιά ς  διατυπώσεις έντελώς παράσχη τήν έαυτού παρουσίαν* 
καί ώς έχρήν, άναζητηθείς ό αυτός Πρίμοσος ούχ εύρέθη, ώς οί 
διάκονοι άνήγγειλαν άλλ’ έπειδή ήτησαν οί αύτοί Μαύροι έκ πάσης 
τής συνόδου όφείλειν γράμματα άποσταλήναι τώ προσκυνητώ 
άδελφφ γέροντι Ίννοκεντίφ, ήρεσε πεμφθήναι, ϊνα γνώ ζητηθέντα 
τόν Πρίμοσον έν τή συνόδψ, καί μηδαμώς εύρεθέντα.

97. S-a mai acceptat ca Vicentius şi Fortunatian, delegaţii care vor 
pleca în numele tuturor eparhiilor, să solicite de la preaslăviţii îm pă
raţi să ofere perm isiunea de a se stabili reprezentanţi legali care să 
deţină însăşi slujba şi menirea de a pleda în  procese şi aceştia, pre
cum arhiereii pentru chestiunile eparhiei, acceptând apărarea bise
ricilor, să poată cu uşurinţă, ori de câte ori necesitatea o va cere, să 
intre în tribunalele de judecată pentru a sta îm potriva potrivnicilor şi
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să producă cele de trebuinţă pentru cazurile Bisericii. S-a acceptat ca 
delegaţii aleşi, care au fost trimişi la Curte, să posede mandatul liber
tăţii de acţiune. Este cunoscut că M auritanii din Cezareea au dat anti
cipat dovezi prin scrisori proprii în legătură cu convocarea lui Primos 
prin înaintaşii cetăţii Tigabeniei, ca să-şi facă apariţia neapărat perso
nal, conform ordinelor imperiale. Insă când acest Primos a fost căutat, 
precum şi trebuia, nu a fost găsit, după cum au raportat diaconii. Dar 
fiindcă M auritanii înşişi au susţinut că trebuie să fie trimise scrisori 
de la întregul sinod către preacinstitul frate bătrânul Inochentie, s-a 
acceptat să fie trimise ca el să ştie că Primos a fost căutat în sinod, dar 
nu a fost nicidecum  găsit.

Concordanţă: Can. 93 Cart.

Canonul 98 Cartagina
C]H'. Ή ρεσε κάκείνο, ϊνα οι όχλοι, οί μηδέποτε ίδιους έσχηκότες 

επισκόπους, εί μή έκ πάσης τής συνόδου έκάστης επαρχίας καί τού 
πρωτεύοντος ψήφισμα γένηται, καί κατά συναίνεσιν εκείνου, ούτινος 
ύπό τήν διοίκησιν καθίστατο ή αύτή έκκλησία, μηδαμώς δέξωνται.

98. De asemenea, s-a acceptat ca mulţimilor care nu au avut nici
odată episcopi proprii să nu le fie nicidecum oferiţi, decât dacă a fost 
realizat acest lucru prin întregul sinod al fiecărei eparhii şi prin decizia 
primatului şi conform aprobării aceluia sub a cărui administrare se află 
acea biserică.

Concordanţă: 34 Ap.; 6 Sard.; 53, 56 Cart.

Canonul 99 Cartagina
CJ0\ ΓΊνα κάκεΐνοι δηλαδή οί λαοί, οί άπό τών Δονατίστών 

έπιστρέφοντες, καί επισκόπους έσχηκότες παρά γνώμην τής 
συνόδου, τούτους άναμφιβόλως έχειν άξιωθώσιν οϊτινες δέ λαοί 
έσχήκασιν έπίσκοπον, καί τούτου τελευτήσαντος ούκ ήθέλησαν 
ίδιον έπίσκοπον έχειν, αλλά πρός άλλου τινός έπισκόπου διοίκησιν 
άναδραμεΐν άνήκειν, τούτο μή όφείλειν τούτοις άρνηθήναι. Ού 
μήν άλλά κάκείνο άνηνέχθη, ότι οί έπίσκοποι οί προ τού βασιλικού 
νόμου, τού περί ένότητος προκομιζομένου, οϊτινες δήποτε πρός 
τήν καθολικήν έπιστρέψουσι τούς λαούς, ούς είχον αύτοί, τούτους 
κατέχειν όφείλουσι* μετά δέ τον νόμον τής ένότητος καί έπέκεινα, 
χρή πάσας τάς έκκλησίας καί τάς διοικήσεις αύτών, καί έάν τινα 
τυχόν c o o l  δικαιώματα τοίς δικαίοις άνήκοντα τών αύτών έκκλησιών,
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διεκδικεΐσθαι ύπό τών καθολικών έπισκόπων, τών έν τοΐς τόποις 
έκείνοις έν οίς κατειχοντο παρά τών αιρετικών, είτε έπιστρεφόντων 
λοιπόν πρός τήν καθολικήν, είτε μή έπιστρεφόντων και έάν τινές 
τισιν έκ τούτου κατεχρήσαντο μετά τον βασιλικόν νόμον, οφείλει 
ταύτα άποκαθίστασθαι.

99. Este evident că acele popoare care s-au reîntors de la donatişti 
şi care avuseseră episcopi vor fi învrednicite să-i aibă tot pe aceştia în 
chip neîndoielnic chiar şi fără decizia sinodului. Iar popoarelor care 
avuseseră un episcop şi, după ce acesta a murit, nu au vrut să aibă un 
episcop propriu, ci au năzuit spre a aparţine de administrarea unui alt 
episcop, nu se cuvine ca acest lucru să le fie refuzat. însă a fost admis 
şi acel lucru ca episcopii care, înainte de legea imperială promulgată în 
legătură cu unirea, au readus cândva popoarele la Biserica soborniceas
că trebuie să le deţină pe acelea pe care ei le-au avut. însă după legea 
unirii şi pe mai departe, trebuie ca bisericile şi diocezele lor, chiar dacă 
s-ar întâmpla să existe anumite merite care aparţin drepturilor acelor 
biserici, să fie revendicate de către episcopii soborniceşti din acele 
locuri în care erau deţinute de către eretici, chiar dacă mai târziu se 
reîntorc la Biserica sobornicească sau nu se reîntorc. Şi dacă unii, ulte
rior legii imperiale, s-au folosit de unele lucruri ale acesteia, se cuvine 
ca ele să fie restituite.

Can. 38 Ap.; 47, 57, 68, 69, 93, 94, 99, 117, 118, 119 Cart.

Canonul 100 Cartagina
P\ Κατά τήν άναφοράν καί αίτησιν τού έπίσκόπου Μαυρεντίου, 

άναγνωσθέντος τού σχεδαρίου, όπερ προσήνεγκε Πλακέντιος 
ό έπίσκοπος, ό τό πρόσωπον τού τοποτηρητού τών Νουμιδιών 
άναπληρών, όπερ κατά τήν γνώμην τού αύτού Πλακεντίου 
άνεγνώσθη ένώπιον τών έπισκόπων, καί ζητηθέντων προ τών 
θυρών τών λεγομένων παρεστάναι διακόνων, τουτέστι τών 
γερόντων τών άπό τής νέας Γερμανού, καί μηδαμώς εύρεθέντων, καί 
δεύτερον καί τρίτον ζητηθέντων, έκρινε διά τούτο ή άγια σύνοδος, 
ώστε γράμματα πρός τον αύτόν γέροντα Σάγκτιππον έκπεμφθήναι 
διά τό γνώναι, ότι ού προαιρέσει τού μνημονευθέντος λαού ύβρει 
ύποπέπτωκεν ό έπίσκοπος. Μαυρέντιος έπίσκοπος είπεν Επειδή 
περ έζητήθησαν οί γέροντες οί άπό νέας Γερμανού δεύτερον 
καί τρίτον, καί ούχ εύρέθησαν, οις ήν παραγγελθέν άπό τού 
πρωτεύοντος πρός τήν νύν έν ταΐς είδοΐς γινομένην προσκυνητήν
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σύνοδον άπαντήσαι, τής νηστείας εαυτών άπαντες έφρόντισαν* καί 
διά τούτο κρίνη ή ύμετέρα άγιωσύνη περί τούτου τού πράγματος, 
άναιτίως μή συντριβήναί με τή έπιμονή τής εκείνων συκοφαντίας. 
Ή άγια σύνοδος ώρισεν όψείλειν μέν κατά τήν ίερατικήν κρίσιν έκ 
τής συνόδου ταύτης κατά τών μονοτονούντων ψήφον έκφέρεσθατ 
άΛΛ’ έπειδή ήμερότητα έκκλησιαστικήν δείφυλάττειν έν όλοις τοίς 
πράγμασιν, έπεσχέθησαν γράμματα πρός τον γέροντα Σάγκτίππον, 
όπως γνώ κριτάς έπιΛεγέντας άπύ τής συνόδου, τούς όφείλοντας 
ανυπερθέτως σκοπήσαι έν Θουβουρσικένση τή πόλει, πρός τό 
άρμοδίαν τώ πράγματι παρασχεθήναι διάγνωσιν. Μαυρέντιος 
έπίσκοπος είπε· Κριτάς αιτώ τον άγιώτατον γέροντα Σάγκτιππον, 
Αύγουστίνον τον άγιώτατον, Φλωρεντίνον, Θεάσιον, Σαμψύχιον, 
Σεκούνδον, καί Π οσείδιον τούτο ψηφισθήναί μοι κελεύσατε. Ή 
άγία σύνοδος έπένευσε τούς άπηθέντας κριτάς· τούς Λοιπούς δέ 
αναγκαίους δικαστάς πρός άναπλήρωσιν τού άριθμού αύτοίς τοίς 
άπό τής νέας Γερμανού γέρουσιν έπιΛέξασθαι ψηφίσεται ό γέρων 
Σάγκτιππος.

100. La solicitarea şi cererea episcopului M aurentius, a fost citit 
memoriul pe care l-a adus episcopul Placentius, cel care suplineş
te persoana delegatului Numidiei, care, după voinţa aceluiaşi Pla
centius, a fost citit înaintea episcopilor şi, fiindcă cei despre care se 
spune că stau înaintea uşilor, adică bătrânii din Noua-Germania, au 
fost căutaţi de către diaconi, dar nu au fost găsiţi, deşi au fost căutaţi 
de două şi chiar de trei ori, din această cauză Sfântul Sinod a decis 
să fie trimise scrisori bătrânului Sanctipus însuşi pentru aducerea la 
cunoştinţă a faptului că episcopul (Maurentius) nu a căzut sub acuza
re după planul poporului m enţionat mai sus. Episcopul M aurentius a 
spus: „Fiindcă bătrânii din Noua-Germania au fost căutaţi de două şi 
de trei ori şi nu au fost găsiţi şi cu toate că le-a fost poruncit de către 
întâistătător să se prezinte la preacinstitul sinod care se desfăşoară la 
Idele prezent, au socotit cu toţii să se abţină, de aceea dragostea voas
tră să judece în  legătură cu acest caz, ca să nu fiu strivit de persistenţa 
calomniei lor fără a fi vinovat". Sfântul Sinod a hotărât că se cuvi
ne ca, în conformitate cu judecata episcopală, să fie pronunţată din 
acest sinod o decizie îm potriva îndărătnicilor, însă, fiindcă trebuie 
să se păstreze blândeţea bisericească în toate lucrurile, au fost pre
gătite scrisori pentru bătrânul Sanctipus, ca astfel să ia la cunoştinţă 
faptul că judecătorii desemnaţi din sinodul acesta trebuie să cerceteze
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im ediat în oraşul Thubursicum  pentru a fi oferită o soluţionare cores
punzătoare a cazului. Episcopul M aurentius a spus: „Solicit ca jude
cători pe preasfinţitul şi bătrânul Sanctipus, pe preasfinţitul Augustin, 
pe Florentin, pe Teasius, Sampsihius, pe Secundus şi pe Possidius. 
Porunciţi să fie votat acest lucru pentru m ine". Sfântul Sinod i-a apro
bat pe judecătorii pretinşi. Pe restul judecătoriilor necesari pentru 
com pletarea numărului, bătrânul Sactipus va decide să fie desemnaţi 
de către bătrânii din Noua-Germania.

Concordanţă: Can. 74 Ap.; 6 II Ec.; 9 IV  Ec.; 15, 96, 121 Cart.

Canonul 101 Cartagina
PA'. Ή ρεσεν έτι μην, ώστε περί τής διχονοίας τής 'Ρωμαϊκής καί 

Αλεξανδρινής έκκλησίας πρός τον άγιώτατον πάπαν Ίννοκέντιον 
γραφή ναι, όπως έκατέρα έκκλησία πρός άλλήλας ειρήνην 
φυλάξωσιν, ήν ό Κύριος παραγγέλει.

101. S-a acceptat, de asemenea, ca în privinţa dezacordului din
tre Biserica Romei şi cea a Alexandriei să se scrie preasfântului papă 
Inochentius, pentru ca fiecare Biserică să păstreze faţă de cealaltă pacea 
pe care Domnul a poruncit-o.

Canonul 102 Cartagina
PB\ Ή ρεσεν, ώστε κατά τήν εύαγγελικήν καί άποστολίκήν 

έπιστήμην, μήτε ό άπό γυναικός έαθείς, μήτε ή από άνδρός 
καταληφθεΐσα, έτέρω συζευχθή- άλλ’ ή ούτω μείνωσιν, ή έαυτοΐς 
καταλλαγώσιν ούπερ έάν καταφρονήσωσι, πρός μετάνοιαν 
καταναγκασθώσιν έν ω πράγματι νόμον βασιλικόν έκτεθήναι 
χρεών αίτήσαι.

102. S-a acceptat, potrivit experienţei evanghelice şi apostolice, 
ca nici cel lăsat de soţie şi nici cea părăsită de soţ să nu se unească în 
căsătorie cu altcineva, ci fie să rămână aşa, fie să se îm pace unul cu 
altul. Dacă vor desconsidera acest lucru, să fie constrânşi spre pocă
inţă, în acest caz fiind necesar să se solicite să fie prom ulgată o lege 
imperială.

Concordanţă: Can. 48 Ap.; 86 Trulan; 20 Ane.; 9, 25, 35, 77 Vasile

Canonul 103 Cartagina
ΡΓ\ Ή ρεσε καί τούτο, ώστε τάς κεκυρωμένας έν τή συνόδω 

ικεσίας, εϊτε προοίμια, είτε παραθέσεις, είτε τά τής χειρός έπιθέσεις,
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άπό πάντων έπιτελείσθαι, καί παντελώς άλλας κατά τής πίστεως 
μηδέποτε προενεχθήναι, ά λλ ’ αϊτινεσδήποτε άπό τών συνετωτέρων 
συνήχθησαν, λεχθήσονται.

103. S-a acceptat şi acest lucru, ca rugăciunile aprobate în sinod, fie 
cele de la început, fie cele de la aducere, fie cele de la punerea mâinii, 
să fie săvârşite de către toţi şi să nu fie folosite absolut deloc altele con
trare credinţei, ci vor fi citite toate acelea care au fost adunate de către 
cei mai înţelepţi.

Concordanţă: Can. 18 Laod.

Canonul 104 Cartagina
ΡΔ'. Ή ρεσεν, ϊνα όστισδήποτε άπό τού βασιλέως διάγνωσιν 

δημοσίων δικαστηρίων αίτήσοι, τής ίδιας τιμής στερηθείη· έάν 
δέ κρίσιν έπισκοπικήν άπό τού βασιλέως αίτήσοι, μηδέν αύτώ 
έμποδίσοί.

104. S-a acceptat ca oricine care va solicita de la împărat decizia tri
bunalelor lumeşti să fie lipsit de propria demnitate, iar dacă ar cere de la 
împărat judecata episcopală, nimic să nu constituie vreo piedică pentru el.

Concordanţă: Can. 74 Ap.; 6 11 Ec.; 9 IV  Ec.; 12 Ant.; 14 Cart.

Canonul 105 Cartagina
PE'. Όστισδήποτε μή κοινωνών έν τή Αφρική, εις τά περαματικά 

πρός τό κοινωνεΐν ύφερπύσει, τήν ζημίαν τής κληρώσεως 
άναδέξεται.

105. Dacă orice fel de persoană privată de comuniune în Africa se 
furişează pe ascuns în ţinuturile de peste mare, pentru a fi în comuniu
ne, aceasta va primi pedeapsa pierderii clericatului.

Canonul 106 Cartagina
ΡΣ\ Ή ρεσεν, ϊνα, όστισδήποτε πρός τό κομιτάτον πορευθήναι 

θελήσοι, έν τή άπολυτική τή έπί τήν έκκλησίαν 'Ρώμης πεμπομένη 
κατάδηλος γένηται, καί ϊνα έκεϊθεν έτι μήν άπολυτικήν λαβη 
έπί τό κομιτάτον. A lo,  έάν ό λαβών άπολυτικήν πρός τήν 'Ρώμην 
μόνον, σιωπήσας τήν άνάγκην, δ ι’ ήν εις τό κομιτάτον αύτόν χρή 
πορευθήναι, θελήση εύθέως εις τό κομιτάτον βαδίσαι, άποκινηθή 
τής κοινωνίας. ’Εάν δέ έκεϊσε έν τή 'Ρώμη αίφνηδία άνάγκη άναφυή 
τού άπελθεΐν εις τό κομιτάτον, έμφανίση αύτήν τήν άνάγκην τώ 
έπισκόπω 'Ρώμης, καί παρακομίση άντίγραφον τού αύτού τής
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'Ρώμης επισκόπου. Αι άπολυτικαί δέ αί από τών πρωτευόντων, ή 
τών οίωνδήποτε επισκόπων, τοίς ίδίοις κΛηρικοις διδόμεναι, σχώσι 
τήν ή μέραν τού Πάσχα· έάν δέ άκμήν ή μέρα τού Πάσχα τού αύτού 
ένιαυτού κατάδηλος ούκ έστιν, ή τού προηγησαμένου προσζευχθείη, 
ον τρόπον εϊωθε μετά τήν ύπατείαν γράφεσθαι έν τοΐς δημοσίοις 
πεπραγμένοις. Ή ρεσε δέ κάκείνο, ώστε κατά τών Δονατιστών, 
καί τών έλλήνων, καί τών θρησκειών αύτών, τούς πεμφθέντας 
τοποτηρητάς έκ τής τίμιας ταύτης συνόδου πανοτίούν χρήσιμον 
συνίδωσίν, έκ τών ένδοξοτάτων αίτήσασθαι βασιλέων. Ή ρεσεν έτι 
μήν τή αιτήσει πάντων τών έπισκόπων, ϊνα πάσαις ταΐς όφειλούσαις 
δοθήναι έκ τής συνόδου έπιστολαΐς, ή σή άγιωσύνη μόνη ύπογράψη. 
Καί ύπέγραψαν. Αύρήλιος επίσκοπος τής έν Καρχηδόνι εκκλησίας 
τώ παρόντι ψηφίσματι συνήνεσα, καί παραναγνωσθέντι ύπέγραφα. 
Όμοίως καί οί λοιποί έπίσκοποι ύπέγραφαν.

106. S-a acceptat ca, în cazul în care cineva va dori să meargă la 
Curtea imperială, să evidenţieze acest lucru printr-o scrisoare de pleca
re adresată Bisericii Romei şi, mai apoi, să primească de acolo o scrisoa
re de plecare pentru Curtea imperială. De aceea, dacă cel care a primit 
scrisoare de plecare numai către Roma, trecând sub tăcere necesitatea 
pentru care trebuie să meargă la Curte, va dori să se ducă direct la 
Curte, să fie înlăturat de la comuniune. Iar dacă acolo în Roma ar apă
rea o necesitate neaşteptată de a se duce la Curtea imperială, atunci va 
evidenţia această necesitate episcopului Romei şi va obţine o confirma
re de la însuşi episcopul Romei.

Iar scrisorile de plecare de la primaţi sau de la orice episcopi, date 
propriilor clerici, să conţină ziua Paştilor, iar dacă până atunci ziua Paştilor 
acelui an nu este cunoscută, să fie adăugată cea a celui trecut, în conformi
tate cu modul obişnuit de către consulat de a se înscrie în actele publice.

S-a acceptat şi acel lucru ca delegaţii trimişi din acest cinstit sinod 
să solicite de la preaslăviţii împăraţi tot ceea ce consideră că este de 
folos împotriva donatiştilor, păgânilor şi a religiilor lor.

S-a mai acceptat apoi, la cererea tuturor episcopilor, ca numai sfin
ţia ta să semneze toate scrisorile care trebuie să fie date de la sinod. Şi 
a semnat: „Eu, Aurelius, episcopul Bisericii Cartaginei, am consimţit 
prezentei moţiuni şi, după ce a fost citită, am semnat-o. De asemenea, 
au semnat şi ceilalţi episcopi".

Concordanţă: Can. 12 Ap.; 11 Ant.; 7, 9 Sard.
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Canonul 107 Cartagina
PZ\ Έπί τών ένδοξοτάτων βασιλέων Όνωριου τό έβδομον, καί 

Θεοδοσίου τό τρίτον, τών αύγούστων ύπατων, τή προ έπτακαιδεκάτη 
καλανδών Ιουλίων, εις Καρχηδόνα, έν τή Σεκούνδου έκκλησία. Εις 
ταύτην τήν σύνοδον ήρεσεν, ώστε ένα έπίσκοπον μή έκδικειν έαυτού 
δίάγνωσιν. Τά πεπραγμένα τής παρούσης συνόδου διά τούτο ούκ 
έγράγη έπειδή έπιχωρίως καί ού κατά κοινού έπετελέσθη.

107. în timpul preaslăviţilor împăraţi, al consulilor auguşti, Hono- 
rius -  pentru a şaptea oară şi Theodosius -  pentru a treia oară, în a 
şaptesprezecea zi a calendelor lui iulie, în oraşul Cartagina, în biserica 
celui de-al doilea district. S-a acceptat în acest sinod ca un singur epi
scop să nu-şi pretindă dreptul propriu de decizie a unui caz. Actele 
prezentului sinod nu au fost transcrise din cauza faptului că s-a impus 
ca local, iar nu ca general.

Concordanţă: Can. 74 Ap.; 6 II Ec.; 9 IV  Ec.; 12, 15, 20, 96 Cart.

Canonul 108 Cartagina
PH'. Μετά τήν ύπατείαν τών ένδοξοτάτων βασιλέων Όνωριου 

τό όγδοον, καί Θεοδοσίου τό τέταρτον, τών αύγούστων, προ 
όκτωκαιδεκάτη καλανδών Ιουλίων, έν Καρχηδόνι εις τήν έκκλησίαν 
τού κλίματος Σεκούνδης. Έν ταύτη τή συνόδω τοποτηρησίαν έδέξαντο 
κατά τών Δονατιστών, Φλωρέντίος, Ποσείδιος, Πραισίδιος καί 
Βενάντιος, οί έπίσκοποι. Έν τούτω τώ καιρώ νόμος έδόθη, ίνα έλευθέρα 
προαιρέσει έκαστος τής Χρίστιανότητος τήν άσκησιν άναδέξηται.

108. După consulatul preaslăviţilor împăraţi auguşti, Honorius pen
tru a opta oară şi Theodosius a patra oară, în ziua a optsprezecea a calen
delor lui iulie, în Cartagina, în biserica celui de-al doilea district. In acest 
sinod, episcopii Florentius, Posidius, Presidius şi Venantius au primit 
delegaţia împotriva donatiştilor. în  această perioadă a fost dată o lege ca 
fiecare, potrivit alegerii sale libere, să primească nevoinţa creştinătăţii.

Concordanţă: Can. 12 Neocez.; 99 Cart.

Canonul 109 Cartagina
ΡΘ'. Έπί τών ένδοξοτάτων βασιλέων Όνωρίου τό δωδέκατον, 

καί Θεοδοσίου τό όγδοον, τών ύπάτων, καλάνδαις Μαΐαίς, εις 
Καρχηδόνα έν τώ σηκρήτω τής Φαύστου έκκλησίας, Αύρηλίου τού 
έπισκόπου συμπάση τή συνόδου προκαθίσαντος, παρεστώτων τών 
διακόνων, ήρεσε πάσι τοίς έπισκόποις τής έν Καρχηδόνι έκκλησίας,
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άγια συνόδω καθεστώσιν, ών τά ονόματα καί αί ύπόγραφαί 
ένετέθησαν. Ό τι Αδάμ θνητός από τού Θεού ούκ έγένετο. "Ινα όστις 
Λέγη τον Αδάμ, τον πρωτόπλαστον άνθρωπον, θνητόν γενόμενον 
ούτως, ώς είτε άμαρτήσοι, είτε μή άμαρτήσοι, τεθνηξόμενον έν 
τώ σώματι, τουτέστιν, έξελθεΐν εκ τού σώματος μή τή άξια τής 
άμαρτίας, άΛΛά τή άνάγκη τής φύσεως, άνάθεμα έστω.

109. In timpul preaslăviţilor împăraţi Honorius, consul pentru a 
zecea oară, şi Theodosius pentru a opta oară, la calendele lui mai, în 
Cartagina, în cancelaria bisericii lui Faustus, când episcopul Aurelius a 
prezidat sinodul întreg, fiind alături diaconii, s-a acceptat de către toţi 
episcopii Bisericii din Cartagina, întruniţi în  sinod, ale căror nume şi 
semnături au fost înscrise, că: «Adam nu a fost făcut muritor de către 
Dumnezeu». Iar cel care spune că Adam, primul om creat, a fost făcut 
muritor, astfel încât chiar dacă ar fi păcătuit sau chiar dacă nu ar fi 
păcătuit, ar fi murit cu trupul, adică ar fi ieşit din trup nu din cauza 
păcatului, ci a necesităţii firii, să fie anatema.

Concordanţă: Can. 101, U I , 112, 113, 114,115, 116 Cart.

Canonul 110 Cartagina
ΡΓ. Όμοίως ήρεσεν, ινα, όστισδήποτε τά μικρά καί νεογέννητα 

εκ τών γαστέρων τών μητέρων βαπτιζόμενα, άρνείται, ή Λέγει, εις 
άφεσιν άμαρτιών αύτά βαπτίζεσθαι, μηδέν δε εκ τής τού Αδάμ 
έλκειν προγονικής άμαρτίας τό όφεΙΛον καθαρθήναί τώ λουτρώ 
τής παλιγγενεσίας, (όθεν γίνεται άκόλουθον, ότι έν τούτοις ό 
τύπος τού εις άφεσιν άμαρτιών βαπτίσματος ούκ άληθής, άλλά 
πλαστός νοείται), άνάθεμα ειη* έπειδή ούκ άλλως δει νοήσαι τό 
είρημένον τώ Αποστόλω, Δ ι’ ενός άνθρώπου ή άμαρτία είσήλθεν 
εις τον κόσμον, καί διά τής άμαρτίας ό θάνατος· καί ούτως εις 
πάντας άνθρώπους διήλθεν, έν ω πάντες ήμαρτον, εί μή δν τρόπον 
ή καθολική έκκλησία, ή πανταχού διακεχυμένη καί ήπλωμένη, 
άεί ένόησε. Διά γάρ τον κανόνα τούτον τής πίστεως, καί οί μικροί 
έτι μήν, οί μηδέν άμαρτημάτων εις εαυτούς έτι μήν πλημμελεΐν 
δυνάμενοι, εις άφεσιν άμαρτιών άληθινώς βαπτίζονται, ϊνα 
καθαρθή έν αύτοϊς διά τής παλιγγενεσίας, όπερ εϊλκυσαν έκ τής 
άρχαιογονίας.

110. De asemenea, s-a acceptat ca oricine care refuză sau spune 
că cei mici şi ce născuţi de curând din pântecele mamelor lor, fiind
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botezaţi, nu sunt botezaţi întru iertarea păcatelor, căci nu au dobândit 
nimic din păcatul strămoşesc al lui Adam, care trebuie curăţat prin baia 
renaşterii, de unde rezultă că pentru ei forma botezului pentru iertarea 
păcatelor nu este înţeleasă drept adevărată, ci plăsmuită, să fie anate
ma. Fiindcă nu trebuie să fie perceput în alt fel ceea ce a fost spus de 
către Apostol: „Precum printr-un om a intrat păcatul în lume, şi prin 
păcat moartea, aşa a trecut la toţi oamenii, întru care toţi au păcătuit" 
(.Romani 5, 12), decât în felul în care biserica sobornicească, răspândită 
şi întinsă pretutindeni, a perceput întotdeauna. Căci, după acest canon 
al credinţei, chiar şi cei mici, care nu au putut să comită încă prin ei 
înşişi niciunul dintre păcate, sunt botezaţi în chip adevărat spre ierta
rea păcatelor, ca prin naşterea din nou să fie curăţat întru ei, ceea ce au 
dobândit prin naşterea cea veche.

Canonul 111 Cartagina
PIA'. Ομοίως ήρεσεν, ϊνα, όστισδήποτε εϊποι τήν χάριν τού 

Θεού, ή τινι δικαιούται διά Ίησοϋ Χριστού τού Κυρίου ήμών, πρός 
μόνην άφεσιν άμαρτιών ίσχύειν τών ήδη πεπλημμελημένων, και 
μή παρέχει έτι μήν βοήθειαν πρός τό μή έτερα πλημμελεΐσθαι, 
ανάθεμα είη.

111. De asemenea, s-a acceptat ca oricine ar spune că harul lui 
Dumnezeu, prin care cineva este îndreptat prin Iisus Hristos, Domnul 
nostru, are putere numai pentru păcatele deja săvârşite şi nu oferă aju
tor pentru a nu fi săvârşite altele, să fie anatema.

Concordanţă: Can. 101, 109, 112, 113, 114, 115, 116 Cart.

Canonul 112 Cartagina
PIB'. Ο μοίω ς όστισδήποτε εϊποι τήν αύτήν χάριν τού Θεού τήν 

διά Ιησού Χριστού τού Κυρίου ήμών εις τούτο μόνον ήμϊν βοηθεϊν, 
πρός τό μή άμαρτάνειν, ότι δ ι’ αύτής ήμϊν αποκαλύπτεται καί 
φανερούται ή γνώσις τών αμαρτημάτων, ώστε γινώσκειν ά δει 
έπιζητεΐν, καί ά δεί έκκλίνειν, ού μήν δ ι’ αύτής ήμϊν παρέχεται, 
ινα, όπερ γνώμεν ποιητέον, καί ποιήσαι έτι μήν άγαπήσωμεν 
καί ίσχύσωμεν, άνάθεμα είη· τού γάρ Αποστόλου λέγοντος, ότι ή 
γνώσις φυσιοΐ, ή δέ αγάπη οίκοδομεΐ, άσεβές πάνυ έστί πιστεύειν, 
πρός μέν τό φυσιούν ήμάς έχειν τήν χάριν τού Χριστού, πρός δέ 
τό οίκοδομεΐν μή έχειν  όπόταν έκάτερον δώρόν έστι τού Θεού, 
καί τό είδέναι τί ποιεϊν δει, καί τό αγαπάν ό δεί π οιεΐν  ϊνα τής
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αγάπης οίκοδομούσης, ή γνώσις φυσιούν μή δυνηθή* ώσπερ γάρ 
έκ Θεού γέγραττταί, Ό  διδάσκων άνθρωπον γνώσιν, ούτως έτι μήν 
γέγραπται, Ή άγάπη έκ τού Θεού έστίν.

112. De asemenea, oricine ar spune că acelaşi har al lui D um 
nezeu, cel prin Iisus Hristos, Domnul nostru, ne ajută numai să nu 
păcătuim, fiindcă prin acesta ni se descoperă şi ni se face evidentă 
cunoaşterea păcatelor, ca să le cunoaştem  pe cele pe care trebuie să le 
căutăm şi pe cele pe care trebuie să le evităm, însă nu ni se oferă prin 
acesta să avem putere şi, de asemenea, să iubim să facem  ceea ce ştim 
că trebuie făcut, să fie anatema. Fiindcă Apostolul spune: „Cunoaşte
rea însă semeţeşte, iar iubirea zideşte" (2 Corinteni 8 ,1 ) , de aceea este 
absolut necucernic să credem că avem harul lui Hristos pentru a ne 
îngâmfa, însă pentru a ne zidi şi a cunoaşte ceea ce trebuie făcut şi a 
iubi ceea ce trebuie făcut nu-1 avem, câtă vreme fiecare este darul lui 
Dumnezeu. Deoarece iubirea zideşte, cunoaşterea nu poate să sem e
ţească, căci, precum a fost scris de la Dumnezeu, „Cel ce învaţă pe om 
cunoaşterea" (Psalmul 93, 10), tot aşa a fost scris că: „Iubirea este din 
Dum nezeu" (2 loan  4, 7).

Concordanţă: Can. 101, 109, 111, 113, 114, 115, 116 Cart.

Canonul 113 Cartagina
ΡΙΓ'. 'Ομοίως ήρεσεν, ϊνα, όστισδήποτε εϊποι, διά τούτο τήν χάριν 

ήμΐν τής δικαιοσύνης δεδόσθαι, ϊνα, όπερ ποιεΐν διά τού αύτεξουσίου 
δυνάμεθα, εύχερεστέρως πληρώμεν διά τής χάριτος, ώς αν εί καί 
ή χάρις μή έδίδοτο, ούκ εύχερώς μέν, άλΛ' όμως έδυνάμεθα καί 
δίχα έκείνης έτι μήν πληρώσαι τάς θείας έντολάς, άνάθεμα εϊη. 
Περί γάρ τών καρπών τών έντολών ό Κύριος έλάλει, όπου ούκ είπε, 
Χωρίς έμού δυσχερώς δύνασθε ποιεΐν* άλλ’ είπε, Χωρίς έμού, ούδέν 
δύνασθε ποιεΐν.

113. De asemenea, s-a acceptat ca oricine ar spune că harul îndrep
tării ne-a fost dat doar ca să împlinim mai uşor prin har ceea ce putem 
face prin libertatea noastră de alegere, ca şi cum dacă nu ne-ar fi fost dat 
harul, am fi putut totuşi, deşi nu uşor, să împlinim chiar şi fără el porun
cile dumnezeieşti, să fie anatema. Căci Domnul a vorbit despre roadele 
poruncilor, dar nu a spus acolo că: „fără de Mine veţi putea face ceva mai 
dificil", ci a spus: „fără de Mine nu puteţi face nimic" (loan 15, 5).

Concordanţă: Can. 101, 109, 111, 112, 114, 115, 116 Cart.
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Canonul 114 Cartagina
ΡΙΔ'. Όμοίως ήρεσεν, ϊνα όπερ είπεν ό Άγιος Ιωάννης ό 

Απόστολος- Έάν είπωμεν, ότι αμαρτίαν ούκ έχομεν, έαυτούς 
άπατώμεν, καί άλήθει,α έν ήμίν ούκ έστιν, όστισδήποτε ούτω 
παραληπτέον νομίση, ώς είπείν διά ταπεινοφροσύνην μή όφείλειν 
λέγεσθαι ή μάς μή έχειν άμαρτίαν, ούχ ότι άληθώς ούτως έστίν, 
άνάθεμα είη· έπακολουθεΐ γάρ ό Απόστολος καί προσζεύγνυσιν 
ούτως· Έάν δέ όμολογήσωμεν τάς άμαρτίας ήμών, πιστός έστι 
καί δίκαιος, όστις άφήσει ήμιν τάς άμαρτίας, καί καθαρίσει 
ή μάς άπό πάσης αδικίας* ένθα πάνυ δεδήλωται τούτο μή μόνον 
ταπεινοφρόνως, άλλ' έτι μήν άληθώς λέγεσθαι. Ήδύνατο γάρ ό 
Απόστολος είπείν, έάν είπωμεν, ούκ έχομεν άμαρτίαν, έαυτούς 
έξυψούμεν, καί ταπεινοφροσύνη έν ήμίν ούκ έστιν άλλ' είπών, ότι 
έαυτούς άπατώμεν, καί άλήθεια έν ήμίν ούκ έστι, πάνυ άπέδειξε τον 
λέγοντα έαυτόν μή έχειν άμαρτίαν, μή άληθεύειν, άλλά ψεύδεσθαι.

114. De asemenea, s-a acceptat ca oricine consideră că ceea ce Sf. 
Apostol loan a zis: „Dacă spunem că nu avem păcat, ne amăgim pe noi 
înşine şi adevăr nu este în noi" (1 loan 1, 8), trebuie perceput într-un 
astfel de mod, ca şi cum s-ar spune că nu trebuie să afirmăm că nu avem 
păcate pe motiv de smerenie, iar nu pentru că este într-adevăr aşa, să fie 
anatema. Căci Apostolul, continuând, adaugă astfel: „Dacă ne mărturi
sim păcatele, El este credincios şi drept, ca să ne ierte păcatele şi să ne 
curăţească de toată nedreptatea" (1 loan 1, 9). Aici a fost pe deplin evi
denţiat că acest lucru este afirmat nu numai din smerenie, ci chiar în chip 
adevărat. Căci Apostolul putea zice: „dacă spunem că nu avem păcat, ne 
înălţăm pe noi înşine şi smerenie nu este în noi". Insă, spunând că „ne 
amăgim pe noi înşine şi adevăr nu este în noi", a arătat pe deplin că cel 
care afirmă că el însuşi nu are păcat, nu mărturiseşte adevărul, ci minte.

Concordanţă: Can. 101, 109, 111, 112, 113, 115, 116 Cart.

Canonul 115 Cartagina
PIE\ Όμοίως ήρεσεν, ϊνα όστισδήποτε ε'ίποι, έν τή δεσποτική 

εύχή διά τούτο λέγείν τούς άγιους, άφες ήμιν τά οφειλήματα ήμών, 
ούχ ότι ύπέρ έαυτών λέγουσιν, έπειδή αύτοίς λοιπόν ούκ έστιν 
άναγκαία αύτη ή αίτησις, ά λλ’ ότι ύπέρ άλλων τών όντων έν τώ 
λαώ αύτών άμαρτωλών, καί μή λέγειν ένα έκαστον τών άγίων, 
άφες μοι τά οφειλήματά μου, άλλ' άφες ήμίν τά όφειλήματα ήμών, 
ώς ύπέρ άλλων τούτο μάλλον ή ύπέρ έαυτού τον δίκαιον αίτούντα
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νοεισθαι, ανάθεμα είη· άγιος γάρ καί δίκαιος ήν Ιάκωβος ό 
Απόστολος, ότε έλεγεν Έν πολλοίς γάρ άμαρτάνομεν πάντες. Έπεί 
διά τι προστέθειται τό, πάντες, εί μή ϊνα ή έννοια αύτη άρμοσθή 
καί τω ψαλμφ, όπου άναγινώσκεται· Μή είσέλθης εις κρίσιν μετά 
τού δούλου σου, ότι ού δϋ<αιωθήσεται ένώπιόν σου πάς ζώ ν  καί 
έν τή εύχή τού σοφωτάτου Σολομώντος· Ούκ έστιν άνθρωπος ός 
ούχ ήμαρτε* καί έν τή βίβλω τού άγιου Ίώβ, τό, έν χείρί παντός 
άνθρώπου σημαίνει, ώστε είδέναι πάντα άνθρωπον τήν άσθένειαν 
αύτού. Ό θεν έτι μήν ό άγιος καί δίκαιος Δανιήλ ό Προφήτης, 
πληθυντικώς λέγων, το, ήμάρτομεν, ήνομήσαμιεν, καί τά λοιπά, 
ά εκεί ταπεινοφρόνως καί άληθινώς ομολογεί, ϊνα μή νομισθείη, 
ώς τινες νοούσι τούτο, μή περί τών ιδίων, άλλά περί τών τού λαού 
αύτού μάλλον λέγειν άμαρτιών, μετά ταύτα ειπεν, ότιηύχόμην καί 
έξωμολογούμην τάς άμαρτίας μου καί τάς άμαρτίας τού λαού μου 
Κυρίω τω Θεώ μου· ούκ ήθέλησεν είπείν τάς άμαρτίας ημών, άλλά 
τού λαού αύτού είπε, καί έαυτού· έπειδή μέλλοντας τούτους ούτω 
κακώς νοείν ώσανεί προεΐδεν ό Προφήτης.

115. De asemenea, s-a acceptat ca oricine ar afirma că în Rugă
ciunea Domnească sfinţii rostesc: „şi ne iartă greşelile124 noastre" nu 
pentru faptul că ei spun aceasta despre ei înşişi, fiindcă lor nu le-ar 
fi necesară această cerere, ci pentru alţii care sunt păcătoşi în neamul 
lor şi, de aceea, niciunul dintre sfinţi nu spune: „şi îm i iartă păcate
le m ele", ci „ne iartă nouă păcatele noastre", ca şi cum ar considera 
că cel drept cere acest lucru pentru alţii, mai degrabă decât pentru el 
însuşi, să fie anatema. Căci Apostolul Iacob era sfânt şi drept când a 
spus: „căci toţi greşim în multe chipuri" (Iacob 3,2). Fiindcă, de ce a fost 
adăugat cuvântul „toţi", dacă nu ca această cugetare să fie în armonie 
cu psalmul, unde se citeşte: „să nu intri la judecată cu robul tău, căci 
nimeni dintre cei vii nu va fi îndreptat înaintea ta" (Psalmul 142, 2) şi în 
rugăciunea preaînţeleptului Solomon: „Nu este om care nu a păcătuit" 
(3 Regi 8, 46), şi în cartea Sfântului Iov: „în mâna fiecărui om se însem 
nează, pentru ca fiecare om să-şi cunoască slăbiciunea sa (Iov 37, 7)". De 
aceea, chiar şi sfântul şi dreptul proroc Daniel afirmă la plural că: „noi 
am păcătuit, fărădelegi am săvârşit" (Daniel 9, 5) şi celelalte pe care le 
mărturiseşte acolo în chip smerit şi adevărat. Şi ca să nu se considere,

124 Termenul όφειΛήματα înseamnă „datorii". L-am tradus prin „greşelile", deoarece 
a intrat în traducerea şi practica bisericească ortodoxă română.
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precum percep unii acest lucru, că a afirmat aceasta nu despre păcate
le lui personale, ci mai degrabă despre cele ale poporului său, a spus 
după acestea că: „mă rugam şi mărturiseam păcatele mele şi păcate
le poporului meu Domnului Dumnezeului m eu" (Daniel 9, 20). Nu a 
dorit să spună „păcatele noastre", ci a spus „ale poporului lui şi ale lui 
însuşi", ca şi cum prorocul a prevăzut astfel pe cei care vor percepe 
greşit aceste [cuvinte].

Concordanţă: Can. 101, 109, 111, 112, 113, 114, 116 Cart.

Canonul 116 Cartagina
ΡΙΣ'. Όμοίως ήρεσεν, ϊνα οϊτινεσδήποτε αύτά τά ρήματα τής 

δεσποτικής εύχής, όπου Λέγομεν, Άφες ήμϊν τά όφειΛήματα ήμών, 
ούτω βούλονται άπό τών άγιων λέγεσθαι, ώς ταπεινοφρόνως καί 
ούκ αληθώς ταύτα λεχθήναι, άνάθεμα είη. Τις γάρ ύπενέγιαχ 
τον εύχόμενον, μή άνθρώποις, ά λλ’ αύτώ τώ Κυρίω ψευδόμενον, 
τον τοΐς χείλεσιν αύτού λέγοντα θέλειν άφεθήναι, τή δε καρδία 
λέγοντα, τάς όφειλούσας άφεθήναι άμαρτίας αύτώ μή έχείν;

116. De asemenea, s-a acceptat ca oricine vrea ca aceste cuvinte ale 
rugăciunii domneşti, unde spunem: „ne iartă nouă greşelile noastre" 
să fie astfel spuse de către sfinţi, ca şi cum acestea ar fi rostite în chip 
smerit şi nu după adevăr, să fie anatema. Căci cine l-ar suporta pe cel 
care se roagă, minţindu-i nu pe oameni, ci pe Domnul însuşi şi pe cel 
care cu buzele lui spune că doreşte să fie iertat, dar cu inima spune că 
nu are păcate care ar trebui să-i fie iertate?

Concordanţă: Can. 101, 109, 111, 112, 113, 114, 115 Cart.

Canonul 117 Cartagina
PIZ'. Όμοίως ήρεσεν, επειδή πρό τινων ενιαυτών έν ταύτη 

τή έκκλησία πεπληρωμένη τή συνόδω ώρίσθη, ϊνα οίαιδήποτε 
έκκλησίαι, έν διοικήσει καθεστώσαι, πρό τών νόμων τών περί 
τών Δονατιστών έκτεθέντων καθολικαί γένωνται, έκείνοίς τοΐς 
θρόνοις άνήκωσιν, ών τινων διά τών έπισκόπων προτραπεΐσαι τή 
καθολική ένότητι έκοινώνησαν, μετά δέ τούς νόμους οίαιδήποτε 
έκοινώνησαν, έκείνοις άνήκωσιν, οις καί οτε ήσαν εις τό μέρος 
τού Δονάτου. Καί έπειδή πολλαί φιλονεικίαι ύστερον μεταξύ τών 
έπισκόπων περί τών διοικήσεων άνεφύησαν καί αναφύονται, 
οις τότε ού τελεία δοκεΐ γενέσθαι πρόνοια, νύν έν ταύτη τή άγία 
συνόδω ήρεσεν, ϊνα οπουδήποτε καθολική έγένετο, καί τού μέρους
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τού Δονάτου, και διαφόροις θρόνοις άνήκουσαι ήσαν, έν οίωδήποτε 
καιρφ ένωσις εκεί έγένετο ή έσταί, είτε προ τών νόμων, είτε μετά 
τούς νόμους, έκείνω τώ θρόνω άνήκωσιν, φ τινι ή έκπαλαι έκεΐ 
ύπάρξασα καθολική άνήκεν.

117. De asemenea, având în vedere că mai înainte cu câţiva ani a 
fost dezbătut de către sinodul deplin în această biserică, s-a acceptat ca 
acele biserici constituite în dioceză, care au devenit soborniceşti înainte 
de legile promulgate în legătură cu donatiştii, să aparţină acelor scaune 
prin ai căror episcopi au fost îndemnaţi să intre în comuniune cu unita
tea sobornicească, iar acelea care au intrat în comuniune ulterior legilor 
să aparţină acelora care erau acolo şi în vremea lui Donatus şi, fiindcă 
ulterior s-au produs şi se produc încă multe dispute între episcopi cu 
privire la diocezele pentru care se pare că atunci nu s-a purtat o grijă 
deosebită, s-a acceptat acum, în acest Sfânt Sinod, ca oriunde a fost
o biserică sobornicească şi una de partea lui Donatus, şi au aparţinut 
unor scaune diferite, indiferent în ce moment a fost acolo sau va fi făcu
tă unirea, fie înainte de legi, fie ulterior legilor, să aparţină acelui scaun 
căruia i-a aparţinut biserica sobornicească care era acolo din vechime.

Concordanţă: Can. 47, 57, 66, 67, 68, 69, 93, 94, 99, 118, 119 Cart.

Canonul 118 Cartagina
PTH\ Ούτω δηλαδή, ϊνα είπερ έπισκοποι. από τών Δονατίστών 

πρός τήν καθολικήν ενότητα έπέστρεψαν, έξίσου πρός άλλήλους 
διελωσι τάς ούτως εύρισκομένας διοικήσεις, ένθα ήσαν άμφότερα 
τά μέρη- τουτέστιν, ϊνα άλλοι τόποι πρός έκεΐνον, καί άλλοι πρός 
έκεΐνον άνήκωσιν ούτως, ϊνα ό παλαώτερος έν τή έπισκοπή 
μερίζη, καί ό ήττων έπιλέγηται* εί δέ τυχόν εΙς έσται τόπος, 
έκείνω προσχωρήση φ τινι μάλλον γειτνιάζων εύρίσκεται· έάν δέ 
άμφοτέροις τοίς θρόνοις ίσως γειτνιάζη, έκείνω παραχωρηθή, όν 
τό πλήθος έπιλέξηται. Εί δέ τυχόν οί άρχαίοι καθολικοί τον ίδιον 
θελήσουσι, καί οί εκ τού μέρους τού Δονάτου μεταστρέψαντες τον 
ίδιον, τών πλειόνων ή γνώμη προτιμηθή τών όλιγωτέρων εί δέ τά 
μέρη είσίν ίσα, τφ παλαιοτέρω έπισκόπω καταλογισθείη. Έάν δέ 
ούτω πλεΐστοι οί τόποι εύρεθώσιν, έν οις άμφότερα τά μέρη είσίν, 
ώς μή δύνασθαι έξ ίσου μερισθήναι, τού άριθμού τών αύτών τόπων 
άνίσου ύπάρχοντος, πρώτον μερισθώσιν οί lo o l  άριθμοί, καί τφ 
άπομένοντι τόπω τούτο φυλαχθή, όπερ άνωτέρω λέλεκται, ότε περί 
τού ένός έζητείτο τόπου.
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118. De asemenea, dacă anumiţi episcopi s-au reîntors de la dona- 
tişti la unitatea sobornicească, atunci, este evident că, acolo unde erau 
ambele părţi, se vor îm părţi diocezele aflate în această situaţie în mod 
egal, pentru unii şi pentru alţii, adică unele teritorii să se atribuie ace
lora şi altele celorlalţi, încât cel mai vechi în episcopat să împartă, 
iar cel mai mic să aleagă. Insă, dacă s-ar întâm pla să existe un singur 
teritoriu, atunci să fie acordat aceluia care se va descoperi că este mai 
aproape. Iar dacă este învecinat la distanţă egală faţă de ambele sca
une, atunci să fie acordat aceluia pe care mulţimea îl va desemna. 
Iar dacă s-ar întâm pla ca şi cei vechi ai Bisericii soborniceşti şi cei 
reîntorşi din partea lui Donatus să şi-l dorească pe al lor, voinţa m ajo
rităţii să fie preferată faţă de cea a minorităţii. Iar dacă părţile sunt 
egale, să fie trecut sub socotinţa episcopului celui mai vechi. Iar dacă 
se vor găsi mai multe teritorii în care sunt ambele părţi, încât nu pot 
fi îm părţite în mod egal, fiindcă num ărul acelor teritorii este inegal, 
să fie distribuite mai întâi cele egale la număr, şi pentru teritoriul care 
rămâne să se păzească ceea ce s-a precizat mai sus, când s-a examinat 
în privinţa unui singur loc.

Concordanţă: Can. 47, 57, 66, 67, 68, 69, 93, 94, 99, 117, 119 Cart.

Canonul 119 Cartagina
ΡΙΘ'. Ομοίως ήρεσεν, ϊνα, έάν τις μετά τούς νόμους, τόπον τινά 

πρός τήν καθολικήν ένότητα μεταστρέψη, καί τούτον έπί τριετίαν 
μηδενός άναζητούντος κατάσχη, τού λοιπού παρ’ αύτού μή 
άναζητηθή, έάν μέντοι έντός τής αύτής τριετίας ύπήρχεν έπίσκοπος 
όόφειΛών άναζητήσαι, καίήσύχασεν· είδε μή ήν, μή προκρι,ματισθή 
έν τή μάτρικι· ά λλ’ ότε ό χηρεύων τόπος λά|3η επίσκοπον, έξόν είη 
αύτω άπ' αύτής τής ή μέρας έντός τριετίας άναζητήσαι. Ομοίως δέ, 
καί έάν έπίσκοπος έκ τών τού Δονάτου μερών πρός τήν καθολικήν 
έπιστρέψη, μή προκριματισθή έν τή μάτρικι περίτού όρισθέντος 
χρόνου, άλλ' έξ ής ή μέρας έπέστρεψεν, έχέτω έξουσίαν άναζητεΐν 
έντός τριετίας τούς τόπους τούς τή αύτού άνήκοντας καθέδρα.

119. De asemenea, s-a acceptat ca, în cazul în care cineva, ulterior 
legilor, va readuce un teritoriu la unitatea sobornicească şi îl va deţine 
pe acesta timp de trei ani, fără ca cineva să-l revendice, să nu fie ulteri
or revendicat de la el, chiar dacă pe perioada celor trei ani a existat un 
episcop care trebuia să îl revendice, dar a tăcut. Iar dacă nu a existat, 
să nu fie dată o sentinţă în registrul matricol, ci, când teritoriul văduvit
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va primi un episcop, să-i fie permis acestuia să-l revendice în curs de 
trei ani de la acea zi. De asemenea, dacă un episcop s-ar întoarce din 
părţile lui Donatus la Biserica sobornicească, să nu fie dată o sentinţă 
în registrul matricol în legătură cu timpul hotărât, ci să aibă puterea ca 
din ziua în care s-a reîntors să revendice în decurs de trei ani teritoriile 
pe care scaunul său le deţine.

Concordanţă: Can. 1 7 IV  Ec.; 47, 57, 66, 67, 68, 69, 117,118, 121 Cart.

Canonul 120 Cartagina
PK\ Ομοίως ήρεσεν, ϊνα, οίοιδήποτε επίσκοποι τα πλήθη, 

ά νομίζουσι τώ θρόνω αύτών άνήκειν, μή ούτως άναζητώσιν, 
ώστε άλλων έπισκόπων κρινόντων τούτο πράττειν, ά λ λ ’ ύπό 
έτέρου κατεχομένοις έπέλθωσι τοίς λαοίς, είτε θέλουσιν, είτε 
μή θέλουσι, τού ίδίου πράγματος τήν ζημίαν ύπομείνωσι. Καί 
οίτίνεσδήποτε τούτο έποίησαν, εί μή ή μεταξύ τών επισκόπων 
συνέλευσις έπερατώθη, ά λλ ’ άκμήν περί τού αύτού φιλονεικούσιν, 
εκείνος άποστή έκεϊθεν, περί ού δειχθείη, ότι παρεάσας τούς 
εκκλησιαστικούς δικαστάς, έφοδον έποίησε. Καί μή έαυτόν τις 
κολακεύση, εί έκ τού πρωτεύοντος γράμματα περί τού κατέχειν 
έλα|3εν, άλλ' είτε γράμματα έχει, εϊτε ούκ έχει, συνέλθοι τώ 
κατέχοντι, καί π ά ρ’ αύτού γράμματα λάβοι, ώστε φανήναι τούτον 
είρηνικώς τήν αύτώ άνήκουσαν κατασχείν έκκλησίαν. Έάν δέ 
κάκείνός τινα ζήτησίν άντεναγάγη, καί αύτή περατωθή μεταξύ 
έπισκόπων κρινόντων, είτε ούς ό πρωτεύων αύτοϊς δω, είτε οϋς 
γειτνιώντας κατά συναίνεσιν έπιλέξωνται.

120. De asemenea, s-a acceptat ca oricare episcopi care nu reven
dică m ulţimile pe care ei le socotesc că aparţin scaunului lor, încât 
să facă aceasta după judecata altor episcopi, ci se năpustesc asupra 
popoarelor deţinute de către altcineva, fie că ele doresc, fie că nu 
doresc, să suporte pierderea cazului lor. Şi cei care au făcut un astfel 
de lucru, dacă întâlnirea între episcopi nu a ajuns la un final, ci se 
discută în contradictoriu la nivelul cel mai ridicat în privinţa cazu
lui, atunci acela în privinţa cărui a fost dovedit că, după ce a neglijat 
judecătorii bisericeşti, s-a năpustit asupra altora, să se îndepărteze 
din acel loc. Şi să nu se aduleze cineva pe sine, dacă a prim it scrisori 
pentru deţinere de la primat, ci, chiar dacă are scrisori sau nu, se va 
întâlni cu cel care le deţine şi va primi scrisori de la el, ca să fie arătat 
că a deţinut în chip paşnic Biserica pe care acela i-o atribuie. Dar dacă
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şi acela din urmă aduce o sesizare de investigare, ea să fie finalizată 
între episcopii judecători sau de către cei pe care primatul i-ar acor
da lor, sau de către cei pe care îi vor desemna episcopii vecini prin 
com un acord.

Canonul 121 Cartagina
PKA\ Όμοίως ήρεσεν, ϊνα, οίτινεσδήποτε άμελώσι τών τόπων 

τών άνηκόντων τή αύτών καθέδρα, πρός τό τούτους κερόάναι 
είς τήν καθολικήν ενότητα, έγκληθώσιν από τών γειτνιώντων 
αύτοΐς επιμελών έπισκόπων, περί τού μή άνα(3άλλεσθαι τούτο 
πράξαι. Διό, έάν έντός προθεσμίας μηνών εξ από τής ήμέρας τής 
περί τούτου συνελεύσεως μηδέν άνύσωσι, τώ δυναμένω λοιπόν 
τούτους κερδάναι προσκυρωθώσιν ούτω μέντοι, ϊνα, έάν έκεΐνος, 
πρός όν ένδείκνυνται άνήκειν οί τοιούτοι, έξεπίτηδες διά τινα 
οικονομίαν έδοξεν άμελεΐν, τούτο τών αιρετικών έπιλεξαμένων, 
ώστε άθορύβως αύτούς παραδέξασθαι· καί έν τοσούτω ή αύτού 
έπιμέλεια άπό έτέρου προελήφθη, ή t i v l  εί κατεχρήσατο, τούς 
αύτούς αιρετικούς πλέον έκάκιζε, τούτου μεταξύ έπισκόπων 
κρίνόντων διαγινωσκομένου, οί τόποι τή αύτού καθέδρα 
άποκατασταθώσι. Τών δέ κρίνόντων έπισκόπων, έκ διαφόρων 
όντων έπαρχιών, έκεΐνος ό πρωτεύων τούς δικαστάς δώσει, 
ούτινος έν τή χώρα ό αύτός ύπάρχει τόπος, περί ού φίλονεικεΐται. 
Έάν δέ κατά κοίνήν συναίνεσιν γείτονας έπιλέξωνταικριτάς, ή εΙς 
έπιλεγή, ή τρεις· καί έάν τρεις έπιλέξωνται, ή τή τών όλων ψήφω 
έξακολουθήσωσιν, ή τή τών δύο.

121. De asemenea, s-a acceptat ca oricine ar neglija teritoriile atri
buite scaunului lor, spre a le câştiga pentru unitatea sobornicească, să 
fie dojeniţi de către episcopii vecini mai râvnitori decât ei, pentru a nu 
întârzia să facă acest lucru. De aceea, dacă în decursul a şase luni de 
la ziua stabilită a întrunirii pentru această chestiune nu au îndeplinit 
nimic, atunci să fie adjudecate aceluia care poate de acum înainte să le 
câştige, în afară de cazul în care acela, în privinţa căruia se dovedeşte că 
unele ca acestea îi aparţin, şi-a propus să le neglijeze intenţionat dato
rită unei anumite iconomii, după ce ereticii au cugetat asupra acestui 
lucru, ca ei să fie primiţi fără tulburare. Şi dacă, într-o asemenea situaţie, 
sârguinţa lui a fost zădărnicită de către alt episcop, sârguinţă pe care, 
dacă el ar fi întrebuinţat-o, i-ar fi iritat mai mult pe eretici, atunci, după 
ce este cercetat acest lucru între episcopii judecători, ţinuturile să fie
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restituite scaunului lui. Iar dacă episcopii care judecă sunt din eparhii 
diferite, acel primat în  al cărui ţinut se află teritoriul în privinţa căruia 
există o dispută să ofere judecători. Iar dacă vor fi desemnaţi judecători 
din vecinătate printr-un acord comun, atunci să fie desemnaţi fie unul, 
fie trei. Iar dacă vor fi desemnaţi trei, să urmeze votului tuturor sau al 
celor doi.

Concordanţă: Can. 58 Ap.; 2 5 IV Ec.; 19 Trulan; 11 Sard.; 15, 71, 74, 78,122, 123 Cart.; '161-II

Canonul 122 Cartagina
PKB'. Από δέ τών δικαστών, τών κατά κοινήν συναίνεσιν 

έπιλεγέντων, μή έξειναι έκκαλείσθαι. Ό στισδήποτε δέ άποδειχθείη 
διά μονοτονίαν μή θέλειν τοΐς δικασταΐς πειθαρχήσαι, τούτο 
γινώσκων ό τής πρώτης καθέδρας έπίσκοπος δώσει γράμματα, 
ώστε μηδένα τών επισκόπων αύτώ κοινωνήσαι, έως ού πειθάρχηση.

122. Nu este permis să se facă recurs de la [decizia] judecătorilor 
desemnaţi conform unui acord comun. Iar oricine ar fi dovedit că din 
îndărătnicie nu doreşte să se supună judecătorilor, episcopul primului 
scaun, cunoscând această problemă, va da scrisori ca niciunul dintre 
episcopi să nu fie în comuniune cu el până ce se va supune.

Concordanţă: Can. 58 Ap.; 2 5 IV  Ec.; 19 Trulan; 11 Sard.; 15, 71, 74, 78,121,123 Cart.; 1 6 1-II

Canonul 123 Cartagina
ΡΚΓ'. Έάν έν τοΐς ματρπάοις, ήγουν έν ταΐς καθέδραις, 

έπίσκοπος άμελής γένηται κατά τών αιρετικών, ύπομνησθείη άπό 
τών γετνιώντων έπίμελών επισκόπων, καί ύποδείχθείη αύτώ ή ιδία 
περιψρόνησις πρός τό μή έχειν άπολογίαν έάν δέ, άφ' ής ημέρας 
ύπομνησθή· έντός μηνών εξ, έν τή αύτή επαρχία διάγων, μή τών 
όφειΛόντων εις τήν καθολίκήν ένότητα έπίστραφήναιτήν φροντίδα 
ποιήσηται, τώ τοιούτω μή συγκοινωνηθή, έως ού τούτο πληρώση. 
Εί δέ ό έπεξεργαστής εις τούς αύτούς τόπους μή παραγένηται, τω 
έπισκόπψ μή έπιγραφή.

123. Dacă un episcop ar fi neglijent faţă de eretici în privinţa regis
trelor matricole sau a scaunelor, să-i fie adus la cunoştinţă de către epi
scopii vecini mai râvnitori şi să-i fie arătată propria lui neglijenţă ca să 
nu mai aibă nicio scuză. Iar dacă în decurs de şase luni din ziua în care
i s-a adus la cunoştinţă, petrecând în  acea eparhie, nu se va ocupa de 
grija celor care trebuie să se reîntoarcă la unitatea sobornicească, cu
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unul ca acesta să nu se aibă comuniune până când v-a îndeplini acest 
lucru. Iar dacă executorul nu a venit în acele ţinuturi, atunci să nu-i fie 
consemnată episcopului pedeapsa.

Concordanţă: Can. 58 Ap.; 2 5 IV  Ec.; 65, 71, 74, 78,121 Cart; 1 6 1-II; 10 Petru; 6 Grig. Nyssa

Canonul 124 Cartagina
ΡΚΔ\ Έάν δε άποδειχθή τον τοιούτον ψευσάμενον περί τής 

έκείνων κοινωνίας, έν τώ Λέγειν αύτούς κεκοινωνηκέναι, ούς 
δείκνυται συνειδήσει αύτού μή κοινωνήσαι, καί τήν έπισκοπήν έτι 
μήν άπολέσει.

124. Iar dacă va fi dovedit că un asemenea episcop a minţit în pri
vinţa comuniunii cu aceia, prin afirmarea faptului că ei intraseră în 
comuniune, şi este descoperit că el ştie că nu au intrat în comuniune, 
acesta să îşi piardă chiar şi episcopatul.

Concordanţă: Can. 58 Ap.; 2 5 IV  Ec.; 10 Trulan; 11 Sard.; 65, 71, 74, 78,121, 122 Cart.; 16 I-II;

Canonul 125 Cartagina
PKE\ Όμοίως ήρεσεν, ϊνα πρεσβύτεροι, διάκονοι, καί οί Λοιποί 

κατώτεροι κληρικοί, έν αίς έχωσιν αίτίαίς, έάν περί τής ψήφου τούς 
ίδιους έπισκόπους μέμφωνται, οί γειτνιώντες έπίσκοποι τούτον 
άκροάσωνται, καί τά μεταξύ τούτων περατώσωσιν οί παρ' αύτών 
κατά συναίνεσιν τών ίδίων αύτών έπισκόπων προσλαμβανόμενοι· 
Έάν δε καί ά π ’ αυτών έκκαλέσασθαι θελήσωσι, μή έκκαλέσωνται 
εί μή πρός τάς τής Αφρικής συνόδους, ή πρός τούς πρωτεύοντας 
τών ίδίων αύτών έπαρχιών. Πρός δε τά πέραν τής θαλάσσης ό 
βουλόμενος έκκαλεισθαι, άπό μηδενός έν Αφρική δεχθείη εις 
κοινωνίαν.

125. De asemenea, s-a acceptat ca preoţii, diaconii şi ceilalţi clerici 
inferiori, dacă sunt nemulţumiţi în legătură cu sentinţa propriilor epi- 
scopi în cauzele pe care le au, episcopii vecini să audieze acest caz şi cei 
acceptaţi de către ei, după aprobarea propriilor lor episcopi, să soluţio
neze problemele dintre ei. Iar dacă vor dori să facă apel şi de la aceştia, 
să nu se facă recurs decât la sinoadele Africii sau la primaţii propriilor 
lor eparhii. Iar cel care ar vrea să facă recurs la cei de peste mare, să nu 
mai fie acceptat de către nimeni din Africa în comuniune.

Concordanţă: Can. 6 II Ec.; 9 IV  Ec.; 11, 28 Cart.
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Canonul 126 Cartagina
ΡΚΣ'. Όμοίως ήρεσεν, ϊνα, όστίσδήποτε τών επισκόπων, δ ι ’ 

ανάγκην τής παρθενικής σωφροσύνης κινδυνευούσης, ότε, ή 
εραστής δυνατός, ή άρπαξ τίς έστιν έν υποψία, ή έτι μήν ύπό τίνος 
θανατηφόρου κινδύνου αϋτη αίσθηται νυχθεΐσα, παρακαΛούντων 
ή τών γονέων αύτής, ή ών τή φροντίδι άνάκειται, διά τό μή χωρίς 
τού σχήματος τελειωθήναι, καλύψη παρθένον, ή έκάλυψεν, έντός 
κείρας ένιαυτών είκοσιπέντε, μηδέν τον τοιούτον βλάψη ή περί 
τούτου τού άριθμού τών ένιαυτών κατασταθεΐσα σύνοδος.

126. De asemenea, s-a acceptat ca oricare dintre episcopi ar îmbră
ca o fecioară cu haina monahală sau au îmbrăcat-o înainte de vârsta de 
douăzeci şi cinci de ani, datorită necesităţii periclitării cuminţeniei fecio
relnice, sau în cazul în care există suspiciunea vreunui amorezat puter
nic, sau a unui răpitor, sau când ea simte că este străbătută chiar de o 
primejdie cauzatoare de moarte, şi părinţii ei sau cei sub a căror îngrijire 
a fost supusă cer ca ea să nu moară fără schimă, sinodul care a stabilit în 
privinţa acestui număr de ani să nu-1 oprească cu nimic pe unul ca acesta.

Concordanţă: Can. 3, 1 9 1 Ec.; 1 5 IV Ec.; 40, 45 Trulan; 6, 46 Cart.

Canonul 127 Cartagina
PKZ '. Ό μοίως ήρεσε πάση τή συνόδω, δίά τό μή έπίπολύ τούς πρός 

τήν σύνοδον συναχθέντας έπισκόπους σύμπαντας κατέχεσθαι, έξ 
έκάστης έπαρχίας άνά τρεις έπιΛεγήναι δικαστάς. Καί έπελέγησαν, 
έκ τής έν Καρχηδόνι έκκλησίας, Βικέντιος, Φουρτουνατιανός, καί 
ΚΛάρος· έκ τής Νουμιδικής έπαρχίας, Αλύπιος, Αύγουστίνος, καί 
ΊΡεστιτούτος· έκ τής Βυζακηνής έπαρχίας, μετά τού άγιωτάτου 
γέροντος Δονατιανού τού πρωτεύοντος, Κρεσκώνιος, Ίουκούνδος, 
καί ΑιμιΛίανός· έκ τής Μαυριτανίας Σίτιφένσης, Σεβηριανός, 
Ασιατικός, καί Δονάτος* έκ τής ΤριποΛιτιανής έπαρχίας, Πλαύτιος, 
ό κατά τό έθος εις τοποτηρησίαν πεμθείς* οϊτινες πάντες μετά τού 
άγιωτάτου γέροντος Αύρηλίου σύμπαντα σκοπήσουσιν ά φ ’ ού 
ήτησε σύμπασα ή σύνοδος, ϊνα πάσιν είτε πεπραγμένοις τοίς ήδη 
έκτελεσθείσιν, είτε έπιστολαίς, αύτός ύπογράψη. Καί ύπέγραψαν. 
Αύρήλίος έπίσκοπος τής έν Καρχηδόνι εκκλησίας, τώ παρόντι 
ψηφίσματι συνήνεσα, καί άναγνωσθέντι ύπέγραψα. Όμοίως καί οί 
λοιποί έπίσκοποι ύπέγραψαν.

127. De asemenea, s-a acceptat de către întregul sinod să fie desem
naţi trei judecători din cuprinsul fiecărei eparhii, ca să nu fie reţinuţi
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toţi episcopii întruniţi la sinod pentru un timp îndelungat. Şi au desem
nat, din Biserica Caraginei pe Vicentius, pe Fortunatian şi pe Clarus, 
din eparhia Numidiei, pe Alipius, pe Augustinus şi pe Restitutus, din 
eparhia Byzacena, împreună cu preasfinţitul şi bătrânul Donatian, pri
matul, pe Cresconius, pe Iocundus şi pe Emilian, din Mauritania Siti- 
fensis, pe Severian, pe Asiaticus şi pe Donatus, din eparhia Tipolitaniei, 
pe Plautius, care a fost trimis după obicei în delegaţie. Toţi vor exami
na toate problemele împreună cu preasfinţitul şi bătrânul Aurelius, pe 
care întregul sinod l-a rugat ca el să semneze toate actele finalizate sau 
scrisorile. Şi apoi au semnat: „Eu, Aurelius, episcopul Bisericii Carta- 
ginei, am consimţit prezentei moţiuni şi, după ce a fost citită, am sem
nat-o. De asemenea, au semnat şi ceilalţi episcopi".

Canonul 128 Cartagina
PKH'. Ή ρεσε τοίνυν πάσιν, επειδή τοίς άνωτέροις τών 

συνόδων ψηφίσμασι. περί προσώπων κληρικών, τών όφειΛόντων 
εις κατηγορίαν προσδεχθήναι ώρίσθη, καί ούκ έπεξεργάσθη, ποϊα 
πρόσωπα μή προσδεχθώσι, διά τούτο όρίζομεν τούτον όρθώς πρός 
κατηγορίαν μή είσδέχεσθαι, όστις μετά τό άπό κοινωνίας γενέσθαι, 
έν αύτω έτι τώ άφορισμώ ύπάρχει, είτε κληρικός είη, είτε λαϊκός ό 
κατηγορήσαι βουλόμενος.

128. De asemenea, deoarece în legătură cu persoanele clericale care 
trebuie primite pentru acuzare s-a hotărât prin deciziile anterioare ale 
sinoadelor, s-a acceptat de către toţi că nu a fost stabilit ce fel de persoane 
să nu fie acceptate. De aceea, hotărâm în chip corect să nu fie admis la 
acuzare acela care fie că ar fi cleric, fie laic, după ce a fost îndepărtat de la 
comuniune, se află încă în această afurisire şi doreşte să depună o acuzaţie.

Concordanţă: Can. 74 Ap.; 6 II Ec.; 9, 2 1 IV  Ec.; 8, 19, 129, 130 Cart.

Canonul 129 Cartagina
ΡΚΘ\ Ομοίως ήρεσεν, ϊνα πάντες οί δούλοι, καί οί ίδιοι 

απελεύθεροι εις κατηγορίαν μή προσδεχθώσι· καί πάντες ούς 
πρός κατηγορητέα έγκλήματα οί δημόσιοι νόμοι ού προσδέχονται* 
πάντες έτι μήν οί τοϊς τής άτιμίας σπίλοις έρραντισμένοι, τουτέστι 
μίμοι, καί όσα ταΐς αίσχρότησιν ύποβέβληνται πρόσωπα· αιρετικοί 
έτι μήν, εϊτε Έλληνες, εϊτε Ιουδαίοι- πλήν όμως πάσιν, οίς ή τοιαύτη 
κατηγορία άρνεΐται, έν ταΐς ίδίαις αιτίαις τήν τού κατηγορεϊν άδειαν 
μή όφείλείν άρνεΐσθαι.
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129. De asemenea, s-a acceptat ca toţi sclavii şi chiar cei eliberaţi 
şi toţi cei pe care legile civile nu îi acceptă în acte de acuzare să nu 
fie acceptaţi spre acuzare, de asemenea, şi toţi cei care sunt mânjiţi de 
petele lipsei de onoare, adică mimii şi acele persoane pervertite de com
portamente dizgraţioase, dar nici ereticii, fie păgâni, fie iudei. Totuşi, 
tuturor celor cărora li se refuză acest tip de acuzare, nu trebuie să li se 
refuze libertate de acuzare în cazurile personale.

Concordanţă: Can. 74 Ap.; 6 II Ec.; 9, 21 IV Ec.; 8 ,19 , 130 Cart.

Canonul 130 Cartagina
PA'. Ομοίως ήρεσεν, ϊνα, όσακισδήποτε κΛηρικοϊς άπό 

κατήγορων πολλά έγκλήματα ύποβάλλονται, καί έν έξ αύτών, περί 
ού πρώτον έπράχθη, άποδειχθήναι ούκ ήδυνήθη, πρός τά λοιπά 
μετά ταύτα μή προσδεχθώσι.

130. De asemenea, s-a acceptat ca ori de câte ori le sunt aduse cleri
cilor mai multe acuzaţii de către învinuitori şi una dintre ele, în legătu
ră cu care s-a dezbătut la început, nu a putut fi dovedită, să nu mai fie 
acceptate celelalte după aceea.

Concordanţă: Can. 74 Ap.; 6 II Ec.; 9 ,21  IV Ec.; 8, 19, 129 Cart.

Canonul 131 Cartagina
PAA\ Μάρτυρας δέ εις μαρτυρίαν μή είσδέχεσθαί, τούς μηδέ 

πρός κατηγορίαν είσδεχθήναι παραγγελθέντας, ή έτι μήν ούς 
αύτός ό κατήγορος έκ τού ίδίου οίκου προσκομίσει- μαρτυρία δέ 
έντός κείρας ένιαυτών δεκατεσσάρων μή προσδεχθείη.

131. Să nu fie admişi la mărturie ca martori cei despre care a fost 
poruncit să nu fie admişi nici la acuzare, sau cei pe care acuzatorul îi va 
aduce din propria lui casă, dar să nu fie acceptată nici mărturia, până la 
vârsta de paisprezece ani.

Concordanţă: Can. 74 Ap.; 6 I Ec.; 8, 19, 30, 59, 129, 130 Cart.

Canonul 132 Cartagina
ΡΛΒ'. Ομοίως ήρεσεν, ϊνα, έάν ποτε έπίσκοπος λέγη τίνά 

αύτώ μόνω τό ίδιον έγκλημα όμολογήσαι, καί εκείνος άρνήται, μή 
λογίσηται ό έπίσκοπος εις ιδίαν ύβριν συντείνειν, ότι αύτός μόνος 
ού πιστεύεται, εί καί τώ σκινδαλμώ τής ιδίας συνειδήσεως λέγει μή 
θέλειν έαυτόν κοίνωνεΐν τώ άρνουμιένω.
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132. De asemenea, s-a acceptat ca, în cazul în care vreun episcop ar 
afirma cândva că o persoană i-a mărturisit numai lui o acuzaţie perso
nală şi acela mai apoi neagă, episcopul să nu considere că ar contribui 
la defăimare personală a aceluia, fiindcă el singur nu poate fi crezut, 
chiar dacă afirmă că din remuşcarea conştiinţei sale nu doreşte să fie în 
comuniune cu cel care-şi neagă fapta.

Concordanţă: Can. 32 Ap.; 5 I Ec.; 6 Ant.; 14 Sard.; 11, 29 Cart.

Canonul 133 Cartagina
ΡΑΓ'. Έ φ ’ όσον τώ άφωρισμένω μή κοινω νεΐό ιδίος έπίσκοπος, 

τώ αύτώ έπισκόπω άλλοι μή συγκοινωνήσωσιν έπίσκοποι· ώστε 
μάλλον παραφυλάττεσθαι τον έπίσκοπον μή λέγειν κατά τίνος, 
όπερ άποδείξεσιν έλέγξαι n ag '  έτέροις ού δύναταί. Αύρήλιος 
έπίσκοπος είπε· Μετά τά όρισθέντα τή γνώμη πάσης τής 
συναθροισθείσης συνόδου καί τής έμής μετριότητος άρέσκει, 
πάντων τών πραγμάτων τού προδηλωθέντος όλοτελούς τίτλου 
ποιήσαι τό συμπέρασμα, καί τήν συζήτησιν τής διατυπώσεως, τής 
παρούσης ή μέρας τά έκκλησιαστικά πεπραγμένα άναδέξωνται· 
άτινα δέ άκμήν ούκ έπεξεργάσθησαν, τή έξής ήμέρα διά τών 
άδελφών ήμών Φαυστίνου τού έπισκόπου, Φίλιππου, καί Ασέλλου 
τών πρεσβυτέρων, τώ προσκυνητώ άδελφώ καί συνεπισκόπω 
ήμών Βονιφατίω άντιγράψωμεν. Καί ύπέγραψαν. Αύρίλιος 
έπίσκοπος, τοίς παρούσι τών όρων πεπραγμένοις τοίς παρ' ήμίν 
έχομένοις ύπέγραψα. Βαλεντίνος τής πρώτης καθέδρας έπίσκοπος 
τής Νουμιδικής χώρας, τοίς παρούσι πεπραγμένοις ύπέγραψα. 
Φαυστίνος έπίσκοπος τής Ποτεντινής έκκλησίας, έπαρχίας 
Πικένου, τοποτηρητής τής "Ρωμαϊκής έκκλησίας, τοίς παρούσι 
πεπραγμένοις ύπέγραψα. Αλύπιος έπίσκοπος Θυγατένσης, 
τοποτηρητής τής Νουμιδικής χώρας, τοϊς παρούσι πεπραγμένοις 
ύπέγραψα. Αύγουστίνος έπίσκοπος Ίππώνης, τοποτηρητής τής 
Νουμιδικής έπαρχίας, τοίς παρούσι πεπραγμένοις ύπέγραψα. 
Ποσείδιος έπίσκοπος Καλαμένσης, τοποτηρητής τής Νουμιδικής 
έπαρχίας τοίς παρούσι πεπραγμένοις ύπέγραψα. Βικέντιος 
Κουλουσπιανός, τοίς παρούσι πεπραγμένοις ύπέγραψα. 
Φουρτουνατιανός Νεαπολίτης, τοίς παρούσι πεπραγμένοις 
ύπέγραψα. Π εντάδας Καρπετανός, τοίς παρούσι πεπραγμένοις 
ύπέγραψα. ΊΡουφινιανός Μ ουζουενσιανός, τοίς παρούσι 
πεπραγμένοιςύπέγραψα.ΓΊραιτεξτάτοςΣικηλιβένσης,τοΐςπαρούσι
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πεπραγμένοις ύπέγραψα. Κουοτβουλτδέος Βερίσης, τοΐς παρούσι 
πεπραγμένας ύπέγραψα. Κάνδιδος Γερμανίας, τοΐς παρούσι 
πεπραγμένας ύπέγραψα. Γαλλώνιος Ούτικένσης, τοΐς παρούσι 
πεπραγμένας ύπέγραψα. Μαξι,μιανός Ακυρεγενσιώτης, τοΐς 
παρούσι πεπραγμένας ύπέγραψα. Ίουκούνδος Σουφφετουλένσης, 
τοποτηρητής τής Βυζακηνής επαρχίας, τοΐς παρούσι πεπραγμένοις 
ύπέγραψα. Μ αξιμιανός τοποτηρητής τής Βυζακηνής έπαρχίας, 
τοΐς παρούσι πεπραγμένοις ύπέγραψα. Ίλαρίανός Όρρεοκίλης, 
τοποτηρητής τής Βυζακηνής χώρας, τοΐς παρούσι πεπραγμένοις 
ύπέγραψα. Νοβάτος Σιτίφενσιώτης, τοποτηρητής τής Βυζακηνής 
έπαρχίας, τοΐς παρούσι πεπραγμένοις ύπέγραψα. ΝινέΛΛος 
'Ρουσουρρηανίτης, τής Καισαρειανής χώρας τοποτηρητής, τοΐς 
παρούσι πεπραγμένας ύπέγραψα. Λαυρέντιος Ίκοσιτανός, τής 
Καισαρειανής χώρας τοποτηρητής, τοΐς παρούσι πεπραγμένοις 
ύπέγραψα. Νουμεριανός 'Ρουσουγουριώτης, τής Καισαρειανής 
χώρας τοποτηρητής, τοΐς παρούσι πεπραγμένοις ύπέγραψα. 
Λέων από Μ όκτης, τής Καισαρειανής χώρας τοποτηρητής, τοΐς 
παρούσι πεπραγμένοις ύπέγραψα. Αλλος Λέων, τής Σπιφένσης 
έπαρχίας τοποτηρητής, τοΐς παρούσι πεπραγμένοις ύπέγραψα. 
Καί οί λοιποί έπίσκοποι διακόσιοι δεκαεπτά, ομοίως ύπέγραψαν. 
Φίλιππος πρεσβύτερος, τοποτηρητής τής 'Ρωμαϊκής έκκλησίας, 
τοΐς παρούσι πεπραγμένοις ά φ ’ ήμών άναγνωσθεΐσιν ύπέγραψα. 
Άσελλος πρεσβύτερος, τοποτηρητής τής 'Ρωμαϊκής έκκλησίας, 
τοΐς παρούσι πεπραγμένοις ύπέγραψα, τοΐς δι' ήμών άποσταλεΐσι.

133. Atât timp cât episcopul propriu nu este în comuniune cu unul 
afurisit, nici ceilalţi episcopi să nu fie în comuniune cu acel episcop, 
pentru ca episcopul să fie mai precaut, ca să nu afirme un lucru îm po
triva cuiva, pe care nu poate să-l susţină prin dovezi în faţa celorlalţi.

Episcopul Aurelius a spus: „Conform celor stabilite prin voinţa 
întregului sinod întrunit şi a smereniei mele, se acceptă să se întoc
mească finalizarea tuturor chestiunilor secţiunii depline arătate mai 
înainte şi ca actele bisericeşti să recepteze dezbaterea dispoziţiei zilei 
curente. Iar pe cele care nu au fost stabilite, le vom comunica în scris, 
în ziua următoare, preacinstitului frate şi îm preună-episcopul nos
tru Bonifacius, prin fraţii noştri, episcopul Faustinus şi preoţii Filip 
şi A sellus". Şi au semnat: „Eu, Aurelius episcopul, am semnat actele 
prezente ale hotărârilor, care sunt deţinute de către noi". „Eu, Valen
tinus, episcop al primului scaun al provinciei Numidia, am semnat
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actele prezente". „Eu, Faustinus, episcop al bisericii Potentina, din 
eparhia Picenum, delegat al Bisericii Romane, am semnat actele 
prezente". „Eu, Alipius, episcopul Thegastei, delegatul provinciei 
Numidiei, am semnat actele prezente". „Eu, Augustinus, episcopul 
Hipponei, delegat al eparhiei Numidiei, am semnat actele prezente". 
„Eu, Possedius, episcopul de Calama, delegat al eparhiei Numidiei 
am semnat actele prezente". „Eu, Vicentius de Culusita, am semnat 
actele prezente". „Eu, Fortunatius de Neapolis, am semnat actele pre
zente". „Eu, Pentadius de Carpita, am semnat actele prezente". „Eu, 
Rufinianus de M uzua, am semnat actele prezente". „Eu, Pretextatus 
de Siceliba, am semnat actele prezente". „Eu, Quodvultdeus de Ucra, 
am semnat actele prezente". „Eu, Candidus de Germania, am sem 
nat actele prezente". „Eu, Gallonius de Utique, am semnat actele pre
zente". „Eu, Maxi mi an de Aquae, am semnat actele prezente". „Eu, 
Iocondus de Suffetula, delegat al eparhiei Byzacena, am semnat actele 
prezente". „Eu, M aximian, delegatul eparhiei Byzacena, am semnat 
actele prezente". „Eu, Ilarion de Horreocella, delegatul provinciei 
Byzacena, am semnat actele prezente". „Eu, Novatus de Sitifis, dele
gatul eparhiei Byzacena am semnat actele prezente". „Eu, Ninellus 
de Russurbis, delegat al provinciei Cezareea, am semnat actele pre
zente". „Eu, Laurentius de Icosium, delegat al provinciei Cezareea, 
am semnat actele prezente". „Eu, Numerianus de Rusguniae, dele
gat al provinciei Cezareea, am semnat actele prezente". „Eu, Leon de 
Mocta, delegat al provinciei Cezareea, am semnat actele prezente". 
„Eu, Leon, delegat al eparhiei Sitifiena, am semnat actele prezente". 
Şi au semnat, de asemenea, alţi 217 episcopi. „Eu, preotul Filip, dele
gat al Bisericii Romei, am semnat actele prezente, după ce au fost citi
te de către noi". „Eu, preotul Asellus, delegat al Bisericii Romei, am 
semnat actele prezente care au fost trimise prin noi".

Concordanţă: Can. 32 Ap.; 5 I Ec.; 6 Ant.; 14 Sard.; 11, 29 Cart.; 1 Sf. Sofia
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Ή  άπό πάσης τής έν Αφρική συνόδου πρός Βονιφάτιον τον τής 
Ρωμαίων έκκλησίας έπίσκοπον, διά Φαυστίνου έπισκόπου, 

Φιλίππου καί Άσέλλου πρεσβυτέρων τών τοποτηρητών τής 
Ρωμαϊκής έκκλησίας, άποσταλε'ισα έπιστολή

Δεσπότη μακαριωτάτω, και τιμιωτάτω άδελφώ Βονιφατίω, 
Αύρήλιος, Βαλεντίνος τής πρώτης καθέδρας τής Νονμιδικής 
έπαρχίας, και οί λοιποί παραγενόμενοι τον άριθμόν διακόσιοι 

δεκαεπτά, έκ πάσης τής έν Αφρική συνόδου.

'Επειδή τώ Κυρίω ήρεσεν, ϊνα περί ών άμα ήμίν διεπράξαντο 
οί άγώτατοι αδελφοί ήμών Φαυστίνος ό συνεπισκοπος καί οί 
συμπρεσβύτεροί Φίλιππος καί Άσελλος, μή τώ τής μακαριάς 
μινήμης Ζωσίμω τώ επισκοπώ, άφ' ού πρός ήμάς γς)άμματα καί 
έντολάς ήγαγον, άλλά τή ύμετέρίχ τιμίότητι τή εις τον εκείνου 
τόπον θεόθεν κατασταθείση ή ήμετέρα βραχύτης άντιγράψη, τά 
τή έκατέρων ήμών όμονοία περατωθέντα όφείλομεν διά βραχέων 
έμφανή καταστήσαι, ού μήν τάτοΐς έκτεταμένοιςτών πεπραγμένων 
κυλίσμασι κατεχόμενα, έν οίς σωζομένης μέν τής άγάπης, ού 
χωρίς δέ μικρού τής άμφισβητήσεως καμάτου παρειΛκύσαμεν, 
σκεπτόμενοι τά εις τό πράγμα συντείνοντα τοίς πεπραγμένοις 
ένθεΐναι. Κάκεινος γάρ, εί έτι ήν έν τώ σώματί τούτω, χαριεστέρως 
έδέχετο όπερ έβλεπεν είρηνικωτέρως περατωθέν, κύριε άδελφέ. 
Απίάριος ό πρεσβύτερος, ού τίνος καί περί τής χειροτονίας καί 
τής άκοινωνησίας καί προκλήσεως άνεφύη, ού μόνον τή έν Σίκκη, 
άλλά καί τή έν πάση τή Αφρική έκκλησία ού μικρόν σκάνδαλον, 
περί πάντων ών έπλανήθη συγγνώμην αίτήσας, τή κοινωνία 
άποκατέστη* Πρώτος δέ ό συνεπισκοπος ήμών Ούρβανός ό τής 
Σίκκης, όσον ήν έν αύτώ διορθωτέον, άναμφιβόλως δκυρθώσατο. 
'Επειδή δέ τής έκκλησιαστικής ειρήνης καί ήσυχίας ού μόνον 
πρός τό παρόν, άλλά καί εις τό εξής έδει πρόνοιαν ποιήσασθαι, 
ότι πολλά τοίαύτα προηγήσαντο, όπως άπό τών όμοιων ή καί 
βαρύτερων τών μετά ταύτα προπαραφυλαξώμεθα, ήρεσεν 
ήμίν, ϊνα έκ τής έν Σίκκη έκκλησίας άποκινηθή ό πρεσβύτερος 
Απίάριος, φυλαττομένης αύτώ δηλονότι τής τιμής τού βαθμού 
αύτού- καίλαμβάνω ν έπιστολήν οπουδήποτε άλλαχού βουληθείη 
καί δυνηθείη, τώ καθήκοντι τού πρεσβυτερίου λετουργήση* 
όπερ τώ αύτώ Άπιαρίω δ ι’ οικείων γραμμάτων αίτήσαντι χωρίς
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τίνος δυσχερείας συνεχωρήσαμεν. Προ τού δέ ή αιτία αύτη τώ 
τοιούτω τιέρατι παραδοθή, μεταξύ τών άλλων, άτινα διηνεκέσι. 
διαγνώσεσιν άνεστρέφομεν, αύτού τού λόγου άπαιτήσαντος, 
ώστε τοίς έκκλησίαστίκοΐς πεπραγμένοις ζητήσαι ημάς παρά 
τών άδελφών ήμών Φαυστίνου τού συνεπισκόπου, και Φιλίππου 
καί Ασέλλου τών συμπρεσβυτέρων, ϊνα προενέγκωσιν είτιδήποτε 
ήν αύτοίς άμα ήμΐν πρακτεον έπιτραπέν, τινά μέν άγράφως διά 
λόγων έπεξειργάσαντο· ήμών δέ άπαιτησάντων όπερ έπεφέροντο 
έγγραφον κομμονιτόριον, τούτο προήγαγον όπερ άναγνωσθέν 
παρ' ήμών, τοίς πεπραγμένους έτι μήν ένετάγη, τοίς καί πρός 
ύμάς δ ι’ αύτών επί τού παρόντος φερομένοις· έν ω τέσσαρα 
αύτοίς τινα άμα ήμιν πρακτέα ένετάγησαν έν, περί έκκλήτων 
έπισκόπων πρός τον τής 'Ρωμαίων έκκλησίας ιερέα· δεύτερον, 
ϊνα έπί τό κομιτάτον έπίσκοποι ώς έτυχε μή πλεύσωσι* τρίτον, 
περί τού τάς αιτίας τών πρεσβυτέρων καί διακόνων ζητείσθαι 
παρά τοίς όμόροις έπισκόποις, έάν έκ τών ιδίων άπό κοινωνίας 
προπετώς γένωνται· τέταρτον, περί Ούρβανού τού έπισκόπου 
άποκοινωνητέου, ή έτι μήν έν Ρώμη κλητέου, εί μή τά όφείλοντα 
διορθωθήναι διορθώσηται. Έξ ών πάντων περί τού πρώτου καί 
τρίτου, τουτέστιν, ϊνα έξείη εις'Ρώμην τοίς έπισκόποις έκκαλείσθαι, 
καί ϊνα αί τών κληρικών αίτίαι παρά τοίς τών έπαρχιών αύτών 
έπισκόποις περατώνται, ήδη έν τώ προλαβόντί ένιαυτώγράμμασιν 
έτι μήν ήμετέροις πεμφθείσι τώ αύτφ τής προσκυνητής μνήμης 
Ζωσίμω τώ έπισκόπψ έσπουδάσαμεν έμφανίσαι, ϊνα ταύτα χωρίς 
τίνος ύβρεως αύτού πρός ολίγον φυλάξωμεν, έως ού ζήτησις 
γένηται τών όρων τής έν Νικαία συνόδου. Καί νύν δέ άπό τής σής 
αίτούμεθα άγιωσύνης, ϊνα, όν τρόπον ταύτα τά έν Νπ<αία άπό 
τών Πατέρων έπράχθησαν καί ώρίσθησαν, ούτως αυτά  π αρ’ ήμών 
φυλαχθήναι ποιήσης· καί αύτόθι παρ' ύμίν τά έν τώ αύτώ κείμενα 
κομμονιτορίω γυμνασθήναι ποιήσης· τουτέστιν, έάν έπίσκοπος 
κατηγορηθή, καί οί συνελθόντες έπίσκοποι τής αύτής έπαρχίας 
κρίνωσι, καί έκ τού βαθμού αύτού καθέλωσιν αύτόν, όταν δόξη 
έκκαλείσθαι καί πρός τον μακαριώτατον τής 'Ρωμαίων έκκλησίας 
έπίσκοπον καταφύγη· έάν συνίδη αύτόν άκουσθήναί, καί δίκαιον 
λογίσηται, ώστε άνανεωθήναι τήν κρίσιν, γράψαι καταξιώση τοίς 
έν τή όμόρω καί έγγιζούση έπαρχία καθεστώσιν έπισκόποις, ϊνα 
αύτοί πάντα έπιμελώς άναζητήσωσι, καί κατά τήν πίστιν τής 
άληθείας περατώσωσιν. Έάν δέ καί ό παρακαλών τήν αιτίαν αύτού
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άνωθεν άκουσθήναι, ιδία ίκεσία κίνηση τόν'Ρωμαϊκόν επίσκοπον, 
ϊνα έκ τού ίδίου αύτού πλευρού πρεσβύτερον άποστείλη, έν τή 
έξουσία τούτ’ έσται τού έπισκόπου, τί βουληθή καί τί κρίνη· καί 
έάν ψηφίσηται τούς όφείΛοντας μετά τών επισκόπων παρόντας 
κρίναι, έχοντας τήν αύθεντίαν αύτού έξ ου άπεστάλησαν, έσται έν 
τή κρίσει αύτού- έάν δέ καί πιστεύση άρκείν τούς έπισκόπους πρός 
τό περατώσαι τά τού πράγματος, ποίηση όπερ τώ σοφωτάτω αύτού 
συνίδη βουλεύματι. 'Ομοίως περί πρεσβυτέρων καί διακόνων, έάν 
τις έπίσκοπος οργίλος, όπερ είναι ούκ οφείλει, ταχέως ή τραχέως 
κινηθή κατά πρεσβυτέρου ή διακόνου ίδίου, καί θελήση τούτον έκ 
τής ιδίας έξορίσαι έκκλησίας, προνοητέον έστίν, ϊνα μή αδίκως 
καταδικασθή, ή άπολέση τήν κοινωνίαν. Καί έχέτω ό έκβληθείς 
έξουσίαν προσελθεϊν τοίς όμορούσι, καί ή αιτία αύτού άκουσθή, 
καί έπιμελέστερον ζητηθή· ότι ούκ οφείλει παρακαλούντι αύτώ 
ή άκρόασις άρνηθήναι* κάκεϊνος δέ ό έπίσκοπος, ό ή δικαίως ή 
αδίκως έκβαλών, άνεξικάκως καταδέξηται τά τού πράγματος 
έξετασθήναι, ϊνα ή κυρωθή, ή διορθωθή ή γνώμη αύτού. Ταύτα 
δηλονότι, έως τής παρουσίας τών άληθεστάτων έξέμπλων τής 
έν Νίκαια συνόδου, τοίς πεπραγμένοις ένεβλήθησαν άτινα, έάν 
έκεΐ, όν τρόπον έν αύτω τώ κομμονιτορίω περιέχοντας τώ ήμϊν 
διά τών άποσταλέντων άδελφών έκ τής άποστολικής καθέδρας 
έμφανισθέντι καί παρ' ύμϊν τή αύτή τάξει έν Ιταλία φυλάττωνταί, 
ούδαμώς καί ήμεϊς τών τοιούτων μεμνήσθαι βουλόμεθα, ή ούχ 
ύποφέρειν έπειγόμεθα, άλλά πιστεύομεν, ότι βοηθούντος τού 
έλέους Κυρίου τού Θεού ήμών, τής σής άγιωσύνης προεστώσης 
τής 'Ρωμαϊκής έκκλησίας, ούκέτι λοιπόν ύπομείνωμεν τον τύφον 
τούτον  φυλαχθώσί δέ περί ήμάς άτινα καί μή λαλούντων ήμών 
όφείλουσι φυλαχθήναι αδελφική άγάπη, άπερ κατά τήν σοφίαν 
καί δικαιοσύνην, ήν σοι ό Ύ ψιστος έδωρήσατο, καί αύτός έτι μήν 
συνοράς όφείΛειν φυλαχθήναι, έάν τυχόν άλλοίως έχωσιν οί 
κανόνες τής έν Νικαία συνόδου. Ή μεϊς γάρ πλείστοις έντυχόντες 
βιβλίοις, ούδαμιού άνέγνωμεν εις τήν έν Νικαία σύνοδον έν 
Ρωμαϊκοϊς βιβλίοις, όν τρόπον έν τώ προλεχθέντι κομμονιτορίω 
αύτόθεν άπεστάλησαν όμως, έπειδή ένταύθα εις ούδέν βιβλίον 
Γραικόν ταύτα εύρεΐν ήδυνήθημεν, έκ τών άνατολικών έκκλησιών, 
ένθα λέγονται τά αύτά ψηφίσματα δύνασθαι τά αύθεντικά έτι 
μήν εύρεθήναι, ήμϊν προσενεχθήναι ταύτα μάλλον ποθούμεν. 
Alo καί τήν σήν σεβασμιότητα δυσωπούμεν, ϊνα γράψαι καί
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αύτός έτι μην καταξίωσης πρός τούς εκείνων τών μερών Ιερείς, 
τουτέστί τής έν Αντιόχεια έκκλησίας, καί τής Αλεξανδρέων, καί 
τής έν Κωνσταντίνουπόλεί, καί άλλοίς δέ, έάν παραστή τή σή 
άγίωσύνη, όπως έκείθεν πρός ή μάς οί έν Νικαία παρά τών Αγίων 
Πατέρων όρίσθέντες έλθωσί κανόνες, σού κ α τ’ έξαίρετον τήν 
εύεργεσίαν ταύτην ηάσαις ταΐς δυτικαίς έκκλησίαίς τή τού Κυρίου 
βοήθεια συνείσάγοντος. Τίς γάρ άμφιβάλλει τά Ισα άληθέστατα 
είναι έν Γραίκοίς τής έν Ν ίκαια συναθροισθείσης συνόδου, άτινα 
από ούτω διαφόρων τόπων καί έπισήμων Γραικών έκκλησιών 
προσενεχθέντα καί συγκριθέντα όμονοούσιν; όπερ έως ού 
γένηται, τά έν τώ προλεχθέντικομμονιτορίωήμιν προσενεχθέντα, 
περί τών πρός τον τής 'Ρωμαϊκής έκκλησίας ιερέα έκκλήτων τών 
έπισκόπων, καί περί τών αιτιών τών κληρικών τών όφειΛουσών 
περατούσθαι παρά τοϊς τών ιδίων αύτών έπαρχιών έπισκόποις, 
ήμεϊς όμολογούμεν καί φυλάξοντας έως τής έπικυρώσεως, καί 
τήν ύμετέραν μακαριότητα, θέλοντος τού Θεού, πρός τούτο ήμίν 
βοηθήσουσαν θαρρούμεν. Τά δέ λοιπά τά έν τή ήμετέρα συνόδω 
πραχθέντα καί βεβαιωθέντα, έπειδή οί προλεχθέντες άδελφοί 
ήμών Φαυστϊνος ό συνεπίσκοπος, Φίλιππος καί Άσελλος οί 
πρεσβύτεροι, μεθ’ έαυτών έπιφέρονται, έάν καταξιώσητε, γνωστά 
ποιήσουσι τή ύμετέρα άγιωσύνη. Καί ύπέγραψαν Ό Κύριος ήμών 
φυλάξοι σε ήμϊν έπί χρόνους, μακαριώτατε άδελφέ. Υπέγραψαν 
όμοίως, Αλύπιος, Αύγουστίνος, Ποσσείδίος, Μαρίνος, καί οί λοιποί 
έπίσκοποι.

Scrisoarea trimisă de la întregul sinod al Africii, lui Bonifacius, 
episcopul Bisericii Romei, prin episcopul Faustinus şi prin preoţii 

Filipus şiAsellus, delegaţii Bisericii Romei
Aurelius şi Valentinus ai primului scaun al eparhiei Numidiei, alături 
fiind şi ceilalţi episcopi, în număr de 217, din întregul sinod al Africii, 

preafericitului stăpân şi preacinstitului frate Bonifacius.

Fiindcă, în privinţa chestiunilor pe care preasfinţiţii fraţi ai noştri 
Faustinus, coepiscopul, şi preoţii Filipus şi Asellus le-au tratat îm pre
ună cu noi, s-a acceptat prin Domnul ca smerenia noastră să com uni
ce în scris nu episcopului Zosim, cel de fericită pomenire, de la care ni 
s-au adus scrisori şi porunci, ci vouă, preacinstite, care, cu ajutorul lui
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Dumnezeu, ai fost instituit în ţinutul acela, cuvenindu-se să vă facem 
cunoscute pe scurt cele ce au fost stabilite prin consensul fiecăruia 
dintre noi, dar nu şi pe cele cuprinse în sulurile detaliate ale actelor, 
în care, păstrându-se dragostea, am înaintat nu fără vreun mic efort 
de dezbatere, analizând atent ca cele ce se referă la un caz particular 
să fie introduse în acte. Căci şi acela, Stăpâne frate, dacă ar mai fi fost 
încă în viaţă, ar fi primit cu foarte mare bucurie ceea ce ar fi văzut 
că s-a realizat în chip foarte paşnic. Preotul Apiarius, în legătură cu 
a cărui hirotonie, excomunicare şi apel s-a produs un mare scandal 
nu numai în Biserica din Sica, ci şi în Biserica din toată Africa, după 
ce şi-a cerut iertare pentru toate rătăcirile, a fost reintegrat în com u
niune. Insă coepiscopul nostru Urbanus din Sica a fost primul care 
a corectat fără echivoc ceea ce trebuia să fie corectat la acesta. Dar, 
fiindcă trebuia să se săvârşească purtarea de grijă a păcii şi liniştii 
bisericeşti, nu numai pentru prezent, ci şi pentru viitor, fiindcă multe 
lucruri de felul acesta au precedat, şi pentru a ne păzi dinainte îm po
triva unor lucruri asemănătoare sau chiar mai dificile, a fost acceptat 
de către noi ca preotul Apiarius să fie înlăturat din Biserica din Sicca, 
păstrându-i-se, evident, demnitatea treptei lui. Şi după ce primeşte 
scrisoare, să slujească cele de cuviinţă preotului oriunde altundeva ar 
vrea şi ar putea. Am încuviinţat acest lucru, fără nicio dificultate, lui 
Apiarius însuşi, ca urmare a cererii propriilor lui scrisori.

Dar înainte ca această cauză să prim ească o asem enea soluţio
nare, printre alte lucruri pe care le-am  exam inat prin deliberările 
succesive, însăşi discursul a pretins ca, pentru actele bisericeşti, să 
cerem de la fraţii noştri, coepiscopul Faustinus şi preoţii Filipus şi 
Asellus, să expună tot ceea ce le-a fost încredinţat să trateze îm pre
ună cu noi, lucruri pe care le-au explicat oral, fără ceva consem nat. 
Insă, fiindcă noi am pretins aceasta, au adus scrisoarea de instruc
ţiune scrisă, pe care au înaintat-o şi, după ce a fost citită de către 
noi, a fost anexată, desigur, la actele care vă sunt aduse acum prin 
ei. In aceasta au fost introduse de către ei patru lucruri care trebu
ie tratate îm preună cu noi: prim ul, despre apelurile episcopilor la 
arhiereul Bisericii Romei, al doilea, ca episcopii să nu călătorească la 
întâm plare peste mare, până la Curtea im perială, al treilea, cauzele 
preoţilor şi ale diaconilor să fie cercetate de către episcopii vecini, 
dacă ei au fost scoşi de la com uniune în mod pripit de către propriii 
episcopi, al patrulea, în privinţa episcopului U rbanus, care trebuie
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excom unicat sau care trebuie chiar chem at la Roma, dacă nu vor fi 
îndreptate cele ce necesită îndreptare. Dintre toate acestea, în legă
tură cu prim a şi a treia chestiune adică, să fie perm is apelul făcut de 
către episcopi la Rom a şi să fie soluţionate cauzele clericilor de către 
episcopii eparhiilor lor, ne-am  străduit încă de anul trecut, prin scri
sorile noastre trim ise aceluiaşi episcop Zosim, cel de cinstită pom e
nire, să arătăm  că le-am  păzi pe acestea pentru scurt timp, fără nicio 
defăim are faţă de el, până când s-a realizat cercetarea hotărârilor 
sinodului din Niceea. însă, acum cerem  de la sfinţia ta să dispui 
ca, după felul în care cele din N iceea au fost stabilite şi hotărâte de 
către Părinţi, tot aşa acestea să fie păzite şi de către noi şi să dispui, 
de asem enea, să fie aplicate acolo, de către voi, cele ce se află în 
scrisoarea de instrucţiune, adică: „dacă un episcop a fost acuzat şi 
episcopii întruniţi din regiunea aceea ar judeca şi l-ar depune din 
treaptă, dacă el ar decide să facă apel şi să se refugieze la preafe
ricitul episcop al Bisericii Rom ei şi dacă acesta din urmă ar decide 
să-l asculte şi ar socoti că este drept să fie reînnoită judecata, atunci 
să creadă de cuviinţă să le scrie episcopilor din eparhia învecinată 
şi alăturată, ca ei să cerceteze toate lucrurile cu atenţie şi să finali
zeze cazul conform  credinţei adevărului. Iar dacă cel care solicită 
să-i fie reascultată cauza l-ar mişca prin rugăm intea lui pe episcopul 
Romei, ca să fie trim is un preot din partea lui însuşi, atunci să fie în 
puterea acestui episcop să facă ce doreşte şi cum hotărăşte. Şi va fi 
conform  deciziei lui dacă îi va alege pe cei prezenţi care trebuie să 
judece îm preună cu episcopii, având autoritatea celui de către care 
au fost trim işi. Iar dacă va crede că sunt episcopi suficienţi pentru 
investigarea chestiunilor cazului, să facă ceea ce va considera după 
preaînţeleapta lui h otărâre"125. De asemenea, în privinţa preoţilor 
şi a diaconilor, „dacă un episcop este irascibil -  lucru care nu s-ar 
cuveni -  şi s-a pornit cu iuţim e şi asprim e îm potriva unui preot sau 
a unui diacon de-al său şi va dori să-l alunge pe acesta din biserica 
lui, trebuie să se aibă de grijă să nu fie condam nat sau să piardă 
com uniunea în chip nedrept. Şi cel alungat să aibă puterea de a 
m erge la episcopii învecinaţi şi să fie ascultată cauza lui şi să fie 
cercetată foarte atent. Iar dacă cel al m etropolei este plecat, să alerge

125 Deşi scrisoarea afirmă că este o decizie de la Niceea, aceast canon menţionat este o 
parafrazare după Canonul 5 Sardica.
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la cel învecinat şi să-l roage să fie exam inat cazul lui cu acrivie. Căci 
nu se cuvine ca celor ce cer să nu li se dea ascultare, fiindcă nu se 
cuvine ca celui ce face o rugăm inte să-i fie refuzată audienţa. Iar 
episcopul acela, care l-a alungat pe drept sau pe nedrept, să accepte 
cu răbdare ca problem ele cazului să fie exam inate în am ănunt, încât 
voinţa lui să fie confirm ată sau corectată126". Aceste lucruri au fost 
evident introduse în  acte, până la sosirea exem plarelor originale ale 
Sinodului din Niceea, iar dacă acestea sunt cuprinse acolo, după 
cum ne-a fost arătat în scrisoarea de instrucţiune, prin fraţii trim işi 
din scaunul apostolic, să fie păzite şi de către voi în Italia, conform  
acelei rânduieli şi, de asem enea, noi nu dorim nicidecum  să ne mai 
ream intim  de unele ca acestea, nici să fim siliţi să le suportăm , ci cre
dem că, dacă mila Dom nului D um nezeului nostru ne va ajuta, fiind 
sfinţia ta întâistătătorul Bisericii Romei, nu vom mai suferi o asem e
nea trufie. Insă, în  privinţa noastră vor fi respectate acele lucruri, 
fără ca noi să mai zicem  că trebuie să fie respectate întru dragoste 
frăţească, pe care, după înţelepciunea şi dreptatea pe care cel Preaî- 
nalt ţi le-a dăruit, şi tu însuţi observi că trebuie să fie respectate, 
dacă nu se va întâm pla să cuprindă altceva canoanele Sinodului 
din Niceea. Căci noi, căutând în  foarte m ulte cărţi, niciunde nu am 
citit în cărţile rom ane, cu referire la Sinodul din Niceea, ceva după 
m odul în care ni s-au transm is de acolo în  scrisoarea de instrucţiune 
am intită. Astfel, fiindcă aici nu am putut găsi aceste lucruri în  nicio 
carte grecească, dorim foarte m ult să ne fie oferite acele cărţi de la 
Bisericile Răsăritene, în  care se spune că deciziile pot fi găsite chiar 
în  original. De aceea, înduplecăm  pe cuvioşia ta să încuviinţezi şi 
să scrii chiar tu însuţi preoţilor din acele locuri, adică celor ai Bise
ricii din Antiohia, A lexandria şi Constantinopol, dar şi altora, dacă 
este de folos sfinţiei tale, ca astfel, canoanele de la Niceea, stabilite 
de către Sfinţii Părinţi, să ne parvină de acolo şi nouă, astfel încât, 
îm preună cu ajutorul Dom nului, să aduci această rem arcabilă bine
facere tuturor Bisericilor apusene. Căci cine se îndoieşte de faptul că 
exem plarele de la greci ale sinodului întrunit în  Niceea nu sunt cele 
mai sigure şi că cele care au fost adunate astfel, din diferite locuri 
şi de la vestitele biserici greceşti, şi au fost com parate, nu sunt în

126 Aceast canon menţionat de către scrisoare este o parafrazare după Canonul 14 
Sardica.
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concordanţă? Dar până ce se face acest lucru, noi m ărturisim  cele ce 
ne-au fost aduse în  scrisoarea de instrucţiune am intită, în  privinţa 
episcopilor care fac apel la arhiereul bisericii Romei şi în privinţa 
cauzelor clericilor care trebuie să fie soluţionate de către episcopii 
propriilor lor eparhii şi, păzindu-le până la confirm are, nădăjdu
im că preafericirea voastră, dacă Dum nezeu va dori, ne va ajuta în 
această chestiune. Iar restul lucrurilor îndeplinite şi confirm ate în 
sinodul nostru, fiindcă fraţii noştri m enţionaţi, Faustinus, îm preună 
episcop cu noi, şi preoţii Filipus şi Asellus le aduc cu ei înşişi, dacă 
veţi încuviinţa, vi le vor face cunoscute sfinţiei voastre". Şi au sem 
nat: „Dom nul nostru să ni te păzească întru foarte mulţi ani, preaiu
bite frate". De asemenea, au sem nat Alipius, Augustinus, Posidius, 
M arinus şi ceilalţi episcopi.

Άρχεται τά πρός τήν έν Αφρική σύνοδον αντίγραφα Κυρίλλου 
τού τής Άλεξανδρέων έπισκόπου, έν οϊς τά αυθεντικά τής έν 
Νικαία συνόδου άπό Γραικού μεταβληθέντα διά Ίννοκεντίου 

πρεσβυτέρου άπέστειλεν αϊτινες έπιστολαί μετά τής έν Νικαία  
συνόδου, διά τού μνημονευθέντος Ίννοκεντίου πρεσβυτέρου, 

καί Μαρκέλλου υποδιακόνου τής έν Καρχηδόνι έκκλησίας, τώ 
άγιωτάτω Βονιφατίω, έπισκόπω τής 'Ρωμαϊκής έκκλησίας, τή προ 

έξ καλανδών Δεκεμβρίων άπεστάλησαν.

Κύριλλος κυρίοις τίμιωτάτοις και άγιωτάτοις άδελφοίς καί 
συν έπισκόποις, Αύρηλίω, Βαλεντίνω, καί πάση τή έν Καρχηδόνι 
συναθροισθείση άγιωτάτη συνόδω άσπαζόμεθα έν Κυρίω τήν 
ύμετέραν αγάπην. Τά γραφέντα παρά τής ύμετέρας τιμιότητος ποΛΛήν 
έχοντα θρήσκε ίαν, μετά πάσης χαράς διά τού τέκνου ή μών Ιννοκεντίου 
τού προσβυτέρου έδεξάμην. Τούτων δέ παρ' ήμών έΛπισθέντων, ώστε 
έκ τού τής ήμετέρας έκκλησίας σκρινίου τά άΛηθέστατα ίσα τής έν τή 
Νικαέων μητροπόλει τής Βιθυνίας αύθεντικής συνόδου, τά παρά τών 
άγίων Πατέρων όρισθέντα καί βεβαιωθέντα ύποκάτω τής ομολογίας 
τής ήμετέρας πίστεως, τή ύμετέρα αγάπη ύμάς άποστεΐλαι, άναγκαιον 
ήγησάμην, κύριοι τιμιώτατοι άδελφοί, άσπασμού προηγουμένου, 
διά τού αύτού τέκνου ήμών Ίννοκεντίου τού πρεσβυτέρου, τά 
πιστότατα ίσα τά τής αύθεντικής συνόδου τής έν τή Νικαέων πόλει
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τής Βιθυνίας έχόμενα, τή ύμετέρα άποστεΙΛαι αγάπη· όπερ καί έν τή 
έκκΛησιαστίκή ιστορία ζητοϋντες εύρήσετε. Περί δέ τού Πάσχα, ώς 
έγράψατε, άναγγέΛΛομεν, ήμίν, τή προ δεκαεπτά καΛανδών Μαΐων 
ήμάς έπιτελέσοντας τή έπεισερχομένη Ίνδικτίώνι. Ή ύπογραφή 
Ό Θεός καί ό Κύριος ήμών τήν άγίαν ύμών σύνοδον φυλάξοι, όπερ 
εύχόμεθα, τιμιώτατοι άόεΛφοί.

Răspunsul scris al lui Chirii, episcopul Alexandriei, către sinodul 
din Africa, cu care a trimis, prin Inochentius, actele autentice ale 

Sinodului din Niceea traduse din greacă. Aceste epistole, împreună 
cu cele ale Sinodului din Niceea, au fo st trimise preasfinţitului 
Bonifacius, episcopul Bisericii Romei, prin menţionatul preot 
Inochentie şi prin ipodiaconul M arcel al Bisericii Cartaginei 

în a şasea zi înaintea calendelor lui Decembrie

Chirii, preacinstiţilor stăpâni şi preasfinţiţilor fraţi şi împreună- 
episcopi, lui Aurelius, Valentin şi întregului sinod preasfânt întrunit 
în Cartagina, întâmpinăm întru Domnul dragostea voastră. Am primit 
cu toată bucuria, prin fiul nostru, presbiterul Inochentie, cele scrise de 
către voi, preacinstite, care conţin multă cucernicie. Dar, fiindcă nădăj
duiţi de la noi să trimitem dragostei voastre, din arhiva Bisericii noas
tre, cele mai veridice copii ale sinodului autentic din Niceea, capitala 
Bitiniei, care au fost hotărâte şi certificate de către Sfinţii Părinţi sub 
mărturia credinţei noastre, am socotit necesar, preacinstiţi domni şi 
fraţi, ca, împreună cu salutarea noastră prealabilă, să fie trimise dra
gostei voastre copiile cele mai de încredere ale sinodului autentic al 
cetăţii Niceea din Bitinia, prin însuşi fiul nostru, preotul Inochentie, pe 
care, cercetându-le, le veţi găsi şi în istoria bisericească.

Iar în privinţa Paştilor, după cum aţi scris, vă înştiinţăm că noi 
le vom prăznui în a şaptesprezecea zi înainte de calendele lui mai, în 
Indictonul următor.

Semnătura
Domnul şi Dumnezeu nostru să păzească sfântul vostru sinod, 

pentru care ne rugăm, preacinstiţi fraţi.

2 3 6



C A N O A N E L E  B I S E R I C I I  O R T O D O X E

Αρχεται ή επιστολή Αττικού του επισκόπου Κωνσταντινουπόλεως
πρός τούς αύτούς.

Τοις κυρίοις τίμιωτάτοις καί μακαριωτάτοις άδελφοΐς καί 
συνεπισκόποις Αύρηλίω, Βαλεντίνω, καί τοΐς λοιποΐς τοΐς έν τή 
Αφρική συνελθούσι συνόδω, Αττικός έπίσκοπος. Δια τού τέκνου ήμών 
Μαρκέλλου, τού ύποδιακόνου ύμών, γράμματα τής ύμετέρας άγάπης 
μετά πάσης εύχαριστίας έδεξάμην, τω Κυρίω εύχαρ ιστών, οτιήξιώθην 
τοσούτων άδελφών εύλογίας άπολαύσαι. Κύριοι μακαριώτατοι 
άδελφοί, έγράψατε δηλαδή, ϊνα τούς άληθεστάτους κανόνας, τούς έν 
τή Νικαέων μητροπόλειτής Βιθυνίας παρά τών Πατέρων όρισθέντας, 
μετά τήν τής πίστεως έκθεσιν άποστείλω. Καί τις έστιν ό τήν κοινήν 
πίστιν, καί τούς όρους τούς άπό τών Πατέρων (3ε|3αιωθέντας, τοΐς ίδίοις 
άδελφοΐς άρνούμενος; Ό θεν διά τού αύτού τέκνου ήμών Μαρκέλλου, 
τού ύποδιακόνου ύμών, πάνυ σπεύδοντος, καθώς οί έν Νίκαια άπό 
τών Πατέρων ώρίσθηκαν κανόνες, έν όλοκλήρω, ώς έκελεύσατε, 
άπέστειλα, αϊτών τήν ύμετέραν αγίαν σύνοδον ύπέρ εμού πλεΐστας 
εύξασθαι καταξιώσαι. Ή ύπογραφή Ό Κύριος ύμών φυλάξοι τήν 
ύμετέραν άγιωσύνην, όπερ εύχόμεθα, άγιώτατοι άδελφοί.

Άρχεται τά Ισα τής έν Νικαία συνόδου τά άποσταλέντα τή προ εξ 
καλανδών Δεκεμβρίων, μετά τήν ύπατείαν τών ένδοξοτάτων βασιλέων 
Όνωρίου τό δωδέκατον, καί Θεοδοσίου τό έννατον, τών αύγούστων, 
Βονιφατίω τω Έπισκόπω Ρώμης. Πιστεύομεν εις ένα Θεόν, Πατέρα 
παντοκράτορα, ορατών τέ καί άοράτων ποιητήν καί εις ένα Κύριον 
Ίησούν Χριστόν, τόν Τίόν τού Θεού, τόν γεννηθέντα έκ τού Πατρός 
μονογενή, τουτέστιν έκ τής ούσίας τού Πατρός, Θεόν έκ Θεού, Φώς έκ 
Φωτός, Θεόν άληθινόν έκ Θεού άληθινού, γεννηθέντα, ού ποιηθέντα* 
όμοούσιον τω Πατρί, δι’ ού τά πάντα έγένετο, τά τε έν ούρανώ καί τά 
έν τή γή· τόν δι’ ήμάς τούς άνθρώπους καί διά τήν ήμετέραν σωτηρίαν 
κατελθόντα, σαρκωθέντα, καί ένανθρωπήσαντα, παθόντα, καί τή 
τρίτη ή μέρα άναστάντα, καί άνελθόντα εις τούς ούρανούς, καί πάλιν 
έρχόμενον κρίναιζώντας καί νεκρούς* καί εις τό Πνεύμα τό άγων. Τούς δέ 
λέγοντας, ήν καιρός ότε ούκ ήν, καί ότι έξ ούκ όντων έγένετο, ή έξ έτέρας 
ύποστάσεως, ή ούσίας, ή κατελθόντα, ή άλλοιωτόν τόν Τίόν τού Θεού, 
τούς τοιούτους άναθεματίζειή καθολική καί άποστολική εκκλησία.

Τω παρόντι συμβόλω τής πίστεως, καί τά Ισα τών όρων 
τής αύτής έν Νικαία συνόδου έκ τών μνημονευθέντων ιερέων 
προσεζεύχθησαν, ώς άνωτέρω έν πάσι περιέχονται· άπερ ήμεΐς 
ένταύθα πάλιν τά αύτά γραφήναι άναγκαΐον ούχ ήγησάμεθα.
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Epistola luiAticus, episcopul Constantinopolului, către aceiaşi
[episcopi]

Episcopul Aticus preacinstiţilor domni şi preafericiţilor fraţi şi împreună 
episcopi, lui Aurelius, Valentinian şi tuturor celorlalţi care s-au întrunit în

sinodul din Africa.
Am primit cu toată mulţumirea scrisorile dragostei voastre prin 

fiul nostru Marcel, ipodiaconul vostru, mulţumind Dom nului că m-a 
învrednicit să mă bucur de binecuvântarea atâtor fraţi. Prefericiţi- 
lor domni şi fraţi, evident aţi scris ca să vă trimit cele mai veridice 
canoane care au fost stabilite de către părinţi în metropola Niceei 
din Bitinia, îm preună cu simbolul de credinţă. Şi cine este acela care 
ar refuza propriilor fraţi credinţa com ună şi hotărârile certificate de 
către Părinţi? De aceea, v-am trimis, după cum aţi poruncit, prin 
însuşi fiul nostru M arcel, ipodiaconul vostru, care se osteneşte întru 
totul, canoanele în întregim e aşa cum au fost stabilite la Niceea de 
către Părinţi, cerând ca sfântul vostru sinod să considere vrednic să 
se roage îndelungat pentru mine.

Semnătura.
Domnul să păzească sfinţia voastră, pentru care ne rugăm, preasfinţiţilor fraţi.

Copiile sinodului din Niceea, trimise lui Bonifacius, episcopul Romei, 
în ziua a şasea înainte de calendele lui decembrie, după consulatul 
preaslăviţilor împăraţi auguşti Honorius, a douăsprezecea oară, 

şi Teodosie, a noua oară

Credem întru Unul Dumnezeu, Tatăl Atotţiitorul, făcătorul celor 
văzute şi nevăzute, şi întru Unul Domn Iisus Hristos, Fiul lui Dumnezeu, 
Unul-Născut, Care din Tatăl a fost născut, adică din fiinţa Tatălui, Dumnezeu 
din Dumnezeu, lumină din lumină, Dumnezeu adevărat din Dumnezeu ade
vărat, născut, nu făcut, de o fiinţă cu Tatăl, prin Care toate s-au făcut, cele din 
cer şi cele de pe pământ, care pentru noi oamenii şi pentru a noastră mântuire 
S-a pogorât, S-a întrupat şi S-a făcut om, a pătimit şi a înviat a treia zi, şi S-a 
înălţat la ceruri, şi iarăşi va veni să judece viii şi morţii. Şi întru Duhul Sfânt. 
Biserica sobornicească şi apostolică îi anatematizează pe aceia care afirmă că a 
fost un timp când Fiul lui Dumnezeu nu era şi că a fost făcu t din cele inexis
tente, sau dintr-un alt ipostas, sau fiinţă, sau că poate decădea sau preschimba.

La prezentul simbol de credinţă au fost anexate, de către preoţii 
menţionaţi, şi copiile hotărârilor aceluiaşi Sinod din Niceea, după cum 
sunt întru-totul cuprinse mai sus, pe care le-am socotit că nu este nece
sar să le transcriem din nou aici.
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Άρχεται ή επιστολή τής έν Αφρική συνόδου πρός Κελεστίνον τον 
πάπαν, τής 'Ρωμαίων πόλεως έπίσκοπον.

Δεσπότη άγαπητώ καί τιμιωτάτω άδελφω Κελεστίνω, 
Αύρήλιος, Παλατίνος, Αντωνίνος, Τούτος, Σερβούς Δέϊ, Τερέντιος, 
Φουρτουνάτος, Μ αρτίνος, Ιανουάριος, Όπτάτος, Κέλτιος, 
Δονάτος, Θεάσιος, Βικέντιος, Φουρτουνατιανός, καί oi λοιποί οί έν 
πάση τή συνόδω τής Καρθαγένης εύρεθέντες. Ηύχόμεθα, ϊνα, ον 
τρόπον ή σή άγιωσύνη περί τής παρουσίας τού Απιαρίου χαρέντας 
ύμάς έδήλωσε, γραμμάτων πεμφθέντων διά τού συμπρεσβυτέρου 
ήμών Λέοντος, ούτω καί ήμεΐς όμοίως περί τού καθαρισμού τού 
αύτού τά παρόντα γράμματα μετά χαράς άπεστείλαμεν. Ή ν γάρ 
δηλαδή καί ή ήμετέρα καί ή ύμετέρα προθυμία άσφαλεστέρα, καί 
ούδέ σπευστική έδόκει ή περί τού άκμήν άκουστέου, ήπερ ώς περί 
άκουσθέντος προηγησαμένη. Παραγενομένου τοίνυν πρός ή μάς 
τού άγιωτάτου άδελφού καί συνεπιακόπου ήμών Φαυστίνου, 
συνήξαμεν σύνοδον, καί έπιστεύσαμεν διά τούτο αύτόν μετ' 
έκείνου πεμφθέντα, ϊνα, ώσπερ ούτος τή αύτού σπουδή τώ 
πρεσβυτέρα) άπεδόθη, ούτω καί νύν δυνηθή τώ αύτού κόπω έκ τών 
άπό τών έν Θαβρακηναΐς ύποβληθέντων τοσούτων έγκλημάτων 
καθαρθήναι* ού τίνος τά τοσαύτα καίούτω  παμμεγέθη άτοπήματα, 
ή πληθύς καταδραμούσα τής ήμετέρας συνόδου εύρεν, ότι καί 
τού μνημονευθέντος τήν πατρωνίαν μάλλον ήπερ κρίσιν, καί 
τήν ώς έκδίκου σπουδήν μάλλον ήπερ διαγνώστου δικαιοσύνην 
ύπερεκίνησε. Πρώτον μέν γάρ άντέστη μεγάλως πάση τή 
συνόδω διαφόρους ύβρεις έπιφέρων, ώσανεί τά πριβιλέγια τής 
'Ρωμαϊκής έκκλησίας διεκδικών, καί θέλων αύτόν π α ρ’ ήμών εις 
κοινωνίαν δεχθήναι, ήν ή σή άγιωσύνη πιστεύσασα έκκαλεΐσθαι, 
όπερ άποδεΐξαι ούκ ήδυνήθη, τή κοινωνία άποδέδω κεν "Ομως 
ήττον αύτφ τούτο έξεγένετο, όπερ έτι μήν τή άναγνώσει τών 
πεπραγμένων κρειττόνως γνοίης. Τριημέρου μέντοι δίκης 
έπιμόχθου ιανηθείσης, έν όσω τά διάφορα τώ αύτώ ύποβληθέντα 
συντριβόμενοι έζητούμεν, ό Θεός ό δίκαιος κριτής, ό ισχυρός καί 
μακρόθυμος, τάς τε παρολκάς τού συνεπισκόπου ήμών Φαυστίνου, 
καί τάς τριψεργίας τού αύτού Απιαρίου, αίς τάς άθεμίτους αύτού 
αισχρότητας συγκαλύψαί έπηρείδετο, μεγάλη συντομία έτεμε, 
τής σίχαντής δηλαδή καί δυσωδεστέρας έπιμονής καταργηθείσης, 
καί τής άναισχυντίας τής άρνήσεως, δύ ής τών τοσούτων ήδονών
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τον βόρβορον έβούλετο καταβυθίσαι. Τού γάρ Θεού ήμών την 
συνείδησιν αυτού στενοχωρήσαντος, καί τά εν τή καρδία κρυπτά, 
ώς έν Ιλύϊ των εγκλημάτων ήδη καταδεδιχασμένα, πάσιν έτί μην 
τοίς άνθρώποίς δημοσιεύσαντος, αίφνηδίως εις ομολογίαν πάντων 
των ύποβληθέντων αύτω εγκλημάτων ό δόλιος άρνητής έξέρρηξε, 
καί μόλις ποτέ περί πάντων των άπιθάντων ονειδών έκοντί αύτός 
εαυτόν ήλεγξε* καί αυτήν ομοίως τήν ήμετέραν ελπίδα, ή tlvl καί 
έπι,στεύσαμεν αυτόν, καί ηύχόμεθα εκ τών ούτως έπαισχυντέων 
σπίλων δύνασθαι καθαρθήναι, μετέστρεψεν εις στεναγμούς, εί μή 
ότι ταύτην ήμών τήν λύπην μια καί μόνη παραμυθία κατεπράϋνεν, 
ότι καί ή μάς τού όδυρμού τού διηνεκούς καμάτου εύλύτωσε, καί 
τοίς ίδίοις τραύμασιν ότεδήποτε ίασιν, είκαίά κουσίω ς καί τής ιδίας 
συνειδήσεως άντιμιαχομένης, όμολογήσας προενοήσατο, κύριε 
άδελφέ. Έν προφάτω τοίνυν τού καθήκοντος τής όφειλομένης 
προσκυνήσεως έκπληρουμένου, ίκετεύομεν, ϊνα τού λοιπού πρός 
τάς ύμετέρας άκοάς τούς εντεύθεν παραγινομένους εύχερώς 
μή προσδέχησθε, μηδέ τούς π α ρ’ ήμών άποκοινωνητέους, εις 
κοινωνίαν τού λοιπού θελήσητε δέξασθαί- επειδή τούτο καί τής 
έν Νικαία συνόδω όρισθέν εύχερώς εύροι ή σή σεβασμιότης· εί 
γάρ καί περί κατωτέρων κληρικών καί περί λαϊκών φαίνεται 
έκεΐ παραφυλάττεσθαι, πόσω μάλλον τούτο περί επισκοπών 
βούλεται παραφυλαχθήναι; Μή ούν οί έν τή ιδία έπαρχία από τής 
κοινωνίας άναρτηθέντες παρά τής σής άγιωσύνης, σπουδαίως, καί 
καθώς μή χρή, φανώσιν άποκαθιστάμενοί τή κοινωνία. Καί τών 
πρεσβυτέρων δε ομοίως, καί τών έπομένων κληρικών τάς άναιδείς 
άποφυγάς, ώς έστι σου άξιον, άποδιώξει ή άγιωσύνη ή σή· έπειδή 
καί ού διά τίνος όρου τών Πατέρων τούτο άπηγόρευται τή έν 
Αφρική έκκλησία, καί τά ψηφίσματα τής έν Νικαία συνόδου, είτε 
κληρικούς τού κατωτέρου βαθμού, είτε αύτούς τούς επισκόπους, 
τοίς ίδίοις μητροπολίταις φανερώτατα κατέπεμψαν. Συνετώς 
γάρ καί δικαίως συνεΐδεν, άτιναδήποτε πράγματα άναφυώσι, 
ταύτα έν τοίς ίδίοις όφείΛειν περατούσθαι τόποις· ούτε γάρ μια 
καί έκάστη προνοία έλογίσαντο έλλείπειν τήν χάριν τού αγίου 
Πνεύματος, δ ι’ ής ή δικαιοσύνη άπό τών τού Χριστού ιερέων 
καί όράται φρονίμως, καί κατέχεται σταθερώς, μάλιστα, ότι καί 
ένί έκάστω συγκεχώρηται, έάν περί τής δίκης τών διαγνωστών 
προΐσταται αύτω πρός τάς συνόδους τής ιδίας επαρχίας, ή έτι μήν 
εις οίκουμενικήν σύνοδον έκκαλέσασθαι· εί μή άρά τίς έστιν, όστις
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πιστεύσει, ένί φτινιδήποτε δύνασθαι τον Θεόν ημών τής κρίσεως 
έμπνεύσαι την δικαιοσύνην, τοΐς δε άναρίθμήτοίς εις σύνοδον 
συνηθροισμένοις ίερεύσιν άρνείσθαι. Πώς δε αύτη ή περαματική 
κρισις βέβαια έσται, πρός ήν τών μαρτύρων τα αναγκαία πρόσωπα, 
ή διά την τής φύσεως, ή διά την τού γήρως ασθένειαν, ή ποΛΛοις 
άλλοις έμποδισμοΐς, ένεχθήναι ού δύναται; Περί γάρ τού, τινάς 
ώσανεί έκ τού πλευρού τής σής άγιωσύνης πέμπεσθαι, ούδεμιά 
τών Πατέρων συνόδω όρισθέν εύρίσκομεν επειδή όπερ πάλαι διά 
τού αύτού συνεπισκόπου ήμών Φαυστίνου, ώσανεί έκ μέρους τής 
έν Νίκαια συνόδου αύτόθεν άπέσταλτο, έν ταΐς άληθεστέραις 
άπογραφαΐς τής έν Νίκαια, ασπερ έδεξάμεθα από τού άγιωτάτου 
Κυρίλλου, τού τής Αλεξανδρέων εκκλησίας συνεπισκόπου ήμών, 
καί παρά τού προσκυνητού Αττικού του έν Κωνσταντινουπόλει 
επισκόπου, πεμφθείσας έκ τών αυθεντικών, αϊτινες έτι μήν προ 
τούτου διά Ίννοκεντίου τού πρεσβυτέρου, καί Μ αρκέλλου τού 
υποδιακόνου, δ ι ’ ών πρός ήμας π α ρ’ έκείνων άπεστάλησαν, τώ τής 
προσκυνητής μνήμης Βονιφατίω τφ έπισκόπω τώ προηγησαμένω 
ύμάς παρ' ήμών έξεπέμφθησαν, τοιούτο τί ποτε ούκ ήδυνήθημεν 
εύρείν. Έκβιβαστάς τοίνυν κληρικούς ύμών τινών αίτούντων μή 
θέλετε άποστέλλειν, μιήτε παραχωρεΐν, ϊνα μή τον καπνώδη τύφον 
τού κόσμου δόξωμεν εισάγειν τή τού Χριστού έκκλησία, ήτις τό 
φώς τής άπλότητος, καί τής ταπεινοφροσύνης τήν ή μέραν τοις τον 
Θεόν ίδεΐν έπιθυμούσι προσφέρει. Τού γάρ κλαυσίμου Απιαρίου, 
ήδη από τού αδελφού ήμών Φαυστίνου κατά τάς ιδίας αθεμίτους 
άχρειωσύνας έκ τής τού Χριστού έκκλησίας άποκινηθέντος, 
αμέριμνοι έσμεν, ότι τούτον τή δοκιμή καί ρυθμίσει τής σής 
άγιωσύνης έν τώ σωζεσθαι τήν άδελφικήν άγάπην περαιτέρω 
ή Αφρική ούδαμώς ύπομείνη. Ή ύπογραφή Ό Θεός ήμών τήν 
άγιωσύνην ύμών έπί μήκιστον χρόνον φυλάξου ύπέρ ήμών 
εύχομένην, κύριε αδελφέ.

241



CANOANELE SINOADELOR LOCALE

Epistola sinodului din Africa, către Papa127 Celestin, 
episcopul cetăţii Romei

Aurelius, Palatin, Antonius, Tut, Servusdei, Terentius, Fortunatus, Martin, 
îanuarius, Optatus, Celtus, Donatus, Teasius, Vicentius, Fortunatian şi 
ceilalţi care s-au aflat la sinodul deplin al Cartaginei, iubitului stăpân şi 

preacinstitului frate Celestin.

Rugăm ca, după felul în care sfinţia ta s-a arătat cu bucurie faţă 
de noi, în legătură cu prezenţa lui Apiarius, fiind trimise scrisori prin 
Leon, presbiterul nostru, tot aşa şi noi ţi-am trimis, de asemenea, cu 
bucurie, prezentele scrisori în legătură cu îndreptarea aceleiaşi persoa
ne. Căci a fost evident că râvna noastră şi a voastră era foarte fermă şi 
nu părea să fie grabnică în legătură cu necesitatea imediată a audierii 
care a şi precedat în privinţa celui care a fost audiat. De aceea, când 
preasfinţitul frate şi episcop împreună cu noi Faustinus a venit la noi, 
am întrunit un sinod şi am crezut că, prin aceasta, el a fost trimis îm pre
ună cu Apiarius ca, precum el, prin râvna lui, a răsplătit preotului, ast
fel şi acesta, prin osteneala sa, să poată acum să fie dezvinovăţit de 
acuzaţiile ridicate de către cei din Tavrachina, dar pe ale cărui aşa mari 
şi extraordinare abateri cercetându-le plenul sinodului nostru a desco
perit că patronajul persoanei menţionate a depăşit cu mult judecata, 
iar zelul de avocat a mers cu mult dincolo de dreptatea unui judecător. 
Căci la început s-a împotrivit viguros întregului sinod, aducând dife
rite ofense, ca şi cum ar apăra privilegiile Bisericii Romei, dorind ca 
acela să fie primit de către noi în comuniune, la care sfinţia ta ai crezut 
de cuviinţă să se facă apel, lucru pe care nu a putut să îl dovedească şi 
l-a repus în comuniune. Totuşi, acest lucru a fost spre dezavantajul lui, 
lucru pe care l-ai înţelege mai bine chiar din citirea actelor. Intr-adevăr, 
după ce s-a desfăşurat judecarea dificilă timp de trei zile, în care ne-am 
ostenit, înlăturând diferite argumente aduse de către el, Dumnezeu, 
dreptul judecător, Cel puternic şi îndelung-răbdător, a retezat cu multă 
simplitate amânările coepiscopului nostru Faustinus şi subterfugiile 
lui Apiarius însuşi, pe care se baza să acopere urâciunile lui ilegitime, 
fiind astfel evident oprită încăpăţânarea dezgustătoare şi pestilenţială,

127 Pentru titulatura de „papă", a se vedea: B. L a b a n c a , „Del nome papa nelle Chiese 
cristiane", în Actes de Donzieme Congres International des orientalistes. Rome 1899, vol. III-l, 
Florenţa, 1902, pp. 47-101.
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precum şi neruşinarea tăgăduirii, prin care dorea să îngroape mize
ria atâtor plăceri. Insă, când Dumnezeul nostru a strâmtorat conştiinţa 
lui, atunci, tăgăduitorul amăgitor le-a deşertat deodată pe cele ascunse 
în inima lui, precum nişte lucruri care au fost deja condamnate prin 
noroiul acuzaţiilor, făcându-le publice înaintea tuturor oamenilor, spre 
mărturia tuturor acuzaţiilor aduse împotriva lui, şi cu greu s-a discul
pat vreodată de bunăvoie pe sine însuşi în privinţa tuturor reproşurilor 
incredibile. De asemenea, a preschimbat în dezaprobare chiar şi nădej
dea noastră însăşi, în baza căreia i-am oferit încredere, căci doream să 
poată fi dezvinovăţit de necurăţiile de care trebuia astfel să se ruşineze, 
totuşi a domolit această întristare a noastră prin unica şi singura con
solare că ne-a eliberat de tânguirea muncii continue şi, stăpâne frate, 
fiindcă a mărturisit, a prevăzut şi o vindecare pentru rănile sale, deşi 
nu în chip voit, ci deoarece conştiinţa lui s-a împotrivit. Aşadar, după 
ce s-a împlinit în prealabil datoria cuvenitei salutări, vă implorăm ca pe 
viitor să nu mai primiţi la audierile voastre pe cei care vin uşor de aici, 
nici să nu doreşti pe viitor să îi primeşti în comuniune pe cei excomu
nicaţi de către noi, fiindcă preacucernicia ta vei afla uşor că acest lucru 
a fost hotărât de către sinodul din Niceea. Fiindcă, dacă se vede că acest 
lucru a fost acolo păzit în privinţa clericilor inferiori şi a laicilor, cu atât 
mai mult se doreşte ca acesta să fie păzit în privinţa episcopilor. Aşa
dar, cei care au fost îndepărtaţi în eparhia lor de la comuniune să nu fie 
repuşi de către sfinţia ta în comuniune în grabă şi cum nu trebuie. Şi, 
de asemenea, sfinţia ta să respingi, după cum eşti vrednic de aceasta, 
refugierile neruşinate ale preoţilor şi clericilor inferiori, fiindcă acest 
lucru nu a fost refuzat Bisericii Africii prin niciun decret al Părinţilor şi 
hotărârile evidente ale sinodului de la Niceea îi trimit atât pe clericii de 
treaptă inferioară, cât şi pe episcopii înşişi, la mitropoliţii lor. Fiindcă 
au ştiut în chip înţelept şi just că orice chestiuni care s-ar ivi, acestea 
se cuvin să fie soluţionate la locurile lor, deoarece au socotit că harul 
Duhului Sfânt, prin care dreptatea este percepută în chip evident şi este 
păstrată cu fermitate de către preoţii lui Hristos, nu se lasă lipsit pentru 
grija faţă de fiecare [Biserică] în parte, mai ales că s-a permis fiecăru
ia, dacă este nemulţumit în privinţa judecăţii, să facă apel la sinoadele 
eparhiei lui, sau chiar şi la sinodul general, dacă nu cumva este cineva 
care va crede că Dumnezeul nostru poate să inspire dreptate în judeca
tă numai unuia singur şi să o refuze nenumăraţilor ierarhi care au fost 
întruniţi în sinod. Dar cum va fi sigură această judecată de peste mare,
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la care persoanele indispensabile pentru mărturii nu pot să se prezinte, 
fie din cauza slăbiciunii firii sau a bătrâneţii, fie din cauza multor altor 
impedimente? Dar în privinţa faptului că unii sunt trimişi ca din partea 
sfinţiei tale, acest lucru nu l-am găsit hotărât de către niciun sinod al 
Părinţilor, fiindcă ceea ce ai trimis prin Faustinus, împreună episcop cu 
noi, odinioară, ca şi cum ar fi din extrasele sinodului din Niceea, acest 
lucru nu l-am putut găsi deloc în copiile cele mai veridice ale documen
telor autentice ale Sinodului din Niceea, pe care le-am primit trimise de 
la preasfinţitul Chirii, episcop împreună cu noi al Bisericii Alexandri
ei, şi de la preacinstitul Aticus, episcopul Constantinopolului, şi care 
au fost trimise de către noi, înainte de aceasta, episcopului de cucerni
că memorie Bonifacius, înaintaşul vostru, prin preotul Inochentius şi 
prin ipodiaconul Marcel, prin care ne-au fost şi nouă trimise. Aşadar, 
să nu mai pretindeţi să trimiteţi, nici să îngăduiţi clerici executori ai 
unora care cer aceasta, pentru ca să nu credem că am introdus trufia 
lumească înfumurată în Biserica lui Hristos, cea care aduce lumina sim
plităţii şi ziua smereniei celor care doresc să-l vadă pe Dumnezeu. Şi 
fiindcă Apiarius cel jalnic a fost scos din Biserica lui Hristos, de către 
fratele nostru Faustinus, din pricina netrebniciilor sale ilegitime, vom 
fi fără grijă, de acum înainte, că prin cercetarea şi orânduirea sfinţiei 
tale pentru păzirea iubirii frăţeşti, Africa nu va mai îndura nicidecum 
acest lucru.

Semnătura
Stăpâne frate, Dumnezeul nostru să păzească sfinţia voastră 

care se roagă pentru noi, întru mulţi ani.
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D I N  C O N S T A N T I N O P O L  (394)

B i b l i o g r a f i e :  Ernest H o n ig m a n n , „Le concile de Constantinople de 394 
et Ies auteurs du «Syntagma des XIV titres»", în E. H o n ig m a n n , Trois τηέηιο- 
ires posthumes d'histoire et de gâographie de l'Orient Chretien, vol. 35, Brussels,
1961, pp. 3-48; Heinz O h m e , „Sources of the Greek Canon Law to the Quini- 
sext Council (691/2). Councils and Church Fathers", în Kenneth P e n n in g t o n , 

The History o f Byzantine and. Eastern Canon Law to 1500, vol. 4, CUA Press, 
2012, pp. 75-77; Louis D u c h e sn e , „Le pape Sirice et le siege de Bostra", în: 
Annales de philosophie chritienne, 111/1885, pp. 280-284.

Sinodul a fost întrunit în baptisteriumul Bisericii din Constantino- 
pol, la data de 29 septembrie 394, sub Arcadius şi Honorius, cu ocazia 
sfinţirii Bisericii „Sfinţilor Apostoli", fiind convocat de Rufinus, praefec- 
tus praetorio, pe care împăratul Teodosie l-a desemnat regent al părţii de 
răsărit pentru fiul său, Arcadius128.

în anul 1884, Louis Duchesne descoperă în textul unui memoran
dum al Papei Pelagius I (In deţensione trium capitutorum ) mai multe frag
mente ale actelor sinodului din 394129. Din aceste fragmente se poate 
reda o imagine de ansamblu a sinodului130. Numărul episcopilor pre
zenţi s-a ridicat la 20, fiind reprezentate toate regiunile Răsăritului, prin 
episcopii: Nectarie al Constantinopolului, Teofil al Alexandriei, Flavian 
al Antiohiei, Gelasie al Cezareei Palestinei, Sf. Grigorie de Nyssa, Amfi- 
lochie de Iconiu, Teodor de Mopsuestia şi alţii131. Datorită reprezentării

128 Introducerea canonului precizează că sinodul s-a întrunit: „în timpul consulatului 
preaevlaviosului şi iubitorului de Dumnezeu împăratul nostru, Flavius Arcadius Augus
tus, consul pentru a treia oară, şi a lui Honorius, consul pentru a doua oară, în a treia zi îna
inte de calendele lui octombrie, în  baptisteriumul preasfintei biserici din Constantinopol".

129 L. D u c h e s n e , „Le pape Sirice et le siege de Bostra", în: Annales de philosophie 
chrâtienne, 111/1885, pp. 280-284; E. H o n i g m a n n , „Le concile de Constantinople de 394 
et Ies auteurs du «Syntagma des XIV titres»", în E. H o n i g m a n n ,  Trois memoires posthumes 
d'histoire et de gâographie de l'Orient Chretien, în coll. Subsidia hagiographica, voi. 35, Brussels, 
1961, pp. 3-6.

130 E. H o n i g m a n n ,  „Le concile de Constantinople de 394...", pp. 11-16.
131 Canonul oferă următoarea listă: „Nectarie al Constantinopolului, Teofil al Alexan

driei, Flavian al Antiohiei, Helladius al Cezareei Capadocie, Ghelasie al Cezareei Palesti
nei, Grigorie de Nyssa, Amfilochie de Iconium, Pavel de Heracleea, Aravian de Ancira,
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tuturor provinciilor, acest sinod poate fi considerat un sinod general 
al Răsăritului132. Sinodul a avut în vedere problema ridicată de disputa 
dintre doi mitropoliţi ai provinciilor arabe.

Canonul sinodului din Constantinopol reprezintă o decizie pre
luată din actele sinodale. Acesta a fost receptat pentru prima dată la 
sfârşitul secolului al VI-lea, prin Syntagma în X IV  Titluri, fiind pus după 
canoanele Sinodului din Cartagina, şi a fost confirmat prin Canonul 2 
al Sinodului Trulan.

Importanţa acestui canon este dată de faptul că reprezintă prima 
menţionare a canoanelor apostolice în Răsărit, făcută de către Nectarie 
al Constantinopolului ca argument pentru condamnarea unui episcop 
de către întregul sinod, iar nu doar de către un număr foarte redus de 
episcopi: „καθώς καί οί άποστοΛικοί κανόνες διωρισαντο (precum 
au stabilit Canoanele Apostolice)7'. Este probabil ca această menţionare 
să se refere la Canonul 74 Apostolic133.

E d i ţ i i  ş i  t r a d u c e r i

1. Ediţii ale textului grecesc:
Pericles-Pierre Jo a n n o u ,  Discipline gâmrale antique (lIe-IXe s.), 1.2. Les 

canons des synodes particulars (lV-IXe s.), Serie 1, Grottaferrata, Roma, 1962, 
pp. 438-444; Hamilkar S. A li v is a t o s ,  Ol ίεροί κανόνες καί οί έκκλησιαστικοί 
νόμοι, Atena, 21949, pp. 303-305; Robert D e v re e s s e , Pelagii diaconi eccle- 
siae Romanae, In defensione Trium Capitulorum, vol. 57, Roma, 1932, pp. 
9-11; V.N. B e n e s e v ic , Syntagma XIV titulorum sine scholiis secundum ver- 
sionem paleo-slovenicam adjecto textu graeco e vetutissimis codicibus manus- 
criptis exarato, St. Petersburg, 1906, pp. 456-459 [retipărire: Leipzig, 1974]; 
Πηδάλιον της νοητής νηός, της Μίας Αγίας, Καθολικής και Αποστολήcrjs 
των ορθοδόξων Εκκλησίας: ήτοι άπαντες ol ιεροί και θείοι κανόνες, Εκ του 
Τυπογραφείου ό Παρνασσός Σέργιου X. Ραφτάνη, Zakynthos, 1864, pp. 
461-462; Jean-Baptiste P i t r a ,  Juris ecclesiastici Graecorum historia et monumenta,

Ammon de Adrianopole, Faleriu de Tars, Lucius de Hierapole, Elpidus de Laodiceea, 
Pavel Alexandru, Dioscor de Hermopole, Probatius de Veronices, Teodor de Mopsuestia, 
Bizus de Seleucia, Epagatus de Marcianopole, Gherontie de Claudianopole şi alţi diferiţi 
episcopi şi toată preoţimea".

132 H. O hme, „Sources of the Greek Canon Law to the Quinisext Council...", p. 77.
133 E. H o n i g m a n n ,  „Le concile de Constantinople de 394...", p. 48.
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voi. 2, Roma, 1868, pp. 162-165; Georgios A. R h a l l e s , Michael P o t l e s  (eds), 
Σύνταγμα των θείων καϊ ιερών κανόνων, vol. 3, Atena, 1853, pp. 625-628.

2 .  T r a d u c e r i

L i m b i  c l a s i c e :

Armeană: Manea-Erna S h ir in ia n , Gohar M u r a d y a n , Aram T o pc h ya n , 

The Armenian Version o f the Greek Ecclesiastical Canons, Forschungen zur 
byzantinischen Rechtsgeschichte, L5wenklau-Ges., Frankfurt am Main, 
2010, pp. 150-152.

Georgiană: E. G a b id z a s v il i, Didi Sdzuliskanoni, Tbilissi, 1975, p p . 

363-365.
Latină: Pericles-Pierre J o a n n o u , Discipline generale antique (IIe-IXe s.),

1.2. Les canons des synodes particuliers (IV’-IXe s.), Serie 1, Grottaferrata, Roma, 
1962, pp. 438-444; Jean-Baptiste P it r a , Juris ecclesiastici Graecorum historia et 
monumenta, vol. 2, Roma, 1868, pp. 162-165.

Slavă veche: V.N. B e n e s e v ic , Syntagma XTV titulorum sine scholiis secundum 
versionem paleo-slovenicam adjecto textu graeco e vetutissimis codicibus manuscriptis 
exarato, St. Petersburg, 1906, pp. 456-459 [retipărire: Leipzig, 19741.

T r a d u c e r i  l i m b i  m o d e r n e :

Engleză: Flenry R. P e r c iv a l , The Seven Ecumenical Councils o f the Undi
vided Church: Their Canons and Dogmatic Decrees, together with the Canons o f all 
the Local Synods which have Received Ecumenical Acceptance, în coll. Nicene and 
Post-Nicene Fathers, vol. 14, Oxford/New York, 1900, pp. 511-513; The Rudder 
(Pedalion) o f the Metaphorical Ship o f the One Holy Catholic and Apostolic Church 
o f Orthodox Christians, trad. D. Cummings, Chicago, 1957, pp. 601-602.

Franceză: Pericles-Pierre J o a n n o u , Discipline ginerale antique (IIc-lXe s.),
1.2. Les canons des synodes particuliers (IV-IXC s.), Serie 1, Grottaferrata, Roma, 
1962, pp. 438-444; Archim. Grigorios D. P a p a t h o m a s , Le Corpus Canonum de 
l'Eglise ( lcr-9e siecle). Le texte des Saints Canons ecclesiaux, Ed. Epectasis, 2015, 
pp. 369-374; Karl J. von H e fe le , Histoire des conciles d'apres les documents origi- 
naux, trad. H. Leclercq, voi 2.I., pp. 97-100.

Italiană: Angelo Di B e r a r d in o , I canoni dei concili della Chiesa antica, 
vol. I, Roma, 2006, pp. 353-360.

Neogreacă: Prodromos A k a n t iio p o u l o s , Κώδικας ιερών κανόνων 
και εκκλησιαστικής νομοθεσίας της Εκκλησίας της Ελλάδος (Κείμενο -  
Ερμηνεία -  Σχόλια), Ed. Banias, Tesalonic, 2009.
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Română: loan F lo c a , Canoanele Bisericii Ortodoxe. Note şi comentarii, Sibiu, 
1992, pp. 242-243 [preia traducerea lui N. Milaş]; Nicodim M il a ş , Canoanele 
Bisericii Ortodoxe însoţite de comentarii, trad. U. Kovincici, N. Popovici, voi.
II, part. I, Tipografia Diecezană, Arad, 1934, pp. 147-149; Marius T h e o d o r i- 

a n , Dreptul canonic oriental, voi. 3, Tipografia „Voinţa Naţională", Bucureşti, 
1907, pp. 26-27; t  A n d r e i Ş a g u n a , Enchiridionu, adeca Carte manuale de cano- 
ne ale unei sântei, sobornicesci, şi apostolicesci Biserici cu Comentare, Tipografia 
archidiecesană, Sibiu, 1871, pp. 283-284; Pidalion sau Cârma corăbiei înţelese a 
Soborniceştii şi Apostoliceştii Biserici a Ortodocşilor. Adică toate Sfintele Canoane, 
a Sfinţilor Apostoli, a Sfintelor Sinoade Ecumenice, locale şi a Sfinţilor Părinţi de pe 
alocurea, trad. Mitrop. V. Costachi, Mănăstirea Neamţ, 1844.

Rusă: Georgij G r a b b e , Kniga Pravil Svjatych Apostol, Svjatych Soborov Vse- 
lenskich i Pomestnych i Svjatych Otec, Izdanie Bratstva, Montreal, 21971 [retipă
rire: Moscova, 1911].

Sârbă: Nikodim M ilas, Pravila pravoslavne crkve s tumacenjima, voi. 2, 
Novi Sad, 1896, pp. 129-130 [retipărire: Sibenik/Belgrad, 2004].

2 4 8



Κανών τής έν Κονσταντινουπόλει συνόδου (394)
Έκ τών πραχθέντων υπομνημάτων έν Κωνσταντινουπόλει περί 

Αγαπίου καί Γαβαδίου 
Έκατέρου άντεχομένου τής επισκοπής Βόστρης

'Επί ύπατείας τών εύσεβεστάτων καί θεοφιλεστάτων βασιλέων 
ήμων, Φλαβίου Αρκαδίου, αύγούστου τώ τρίτώ, καί Όνωρίον τώ 
δευτέρω, τή προ τριών καλανδών Οκτωβρίων, έν τώ φωτιστηρίορ 
τής έν Κωνσταντινουπόλει άγιωτάτης έκκλησίας, καθεσθέντων 
τών άγιωτάτων έπισκόπων, Νεκταρίου Κωνσταντινουπόλεως, 
Θεοφίλου Αλεξανδρείας, Φλαβιανού Αντιόχειας, Έλλαδίου 
Καισαρείας Καππαδοκίας, Γελασίου Καισαρείας Παλαιστίνης, 
Γρηγορίου Νύσσης, Αμφιλοχίου Ίκονιου, Παύλου Ήρακλείας, 
Αραβιανού Αγκυρας, Άμμωνος Αδριανουπόλεως, Φαλερίου Ταρσού, 
Λουκίου Ίεραπόλεως, Έλπιδίου Λαοδικείας, Παύλου Αλεξανδρών, 
Διοσκόρου Έρμουπόλεως, Προβατίου Βερονίκης, Θεοδώρου 
Μοψουεστίας, Βίζου Σελεύκειας, Έπαγάθου Μαρκιανουπόλεως, 
Γεροντίου Κλαυδιανουπόλεως, καί ετέρων διαφόρων έπισκόπων, καί 
παντός τού ιερατείου, Νεκτάριος έπίσκοπος Κωνσταντινουπόλεως 
είπε- Τής αγίας ταύτης συνόδου κατά Θεού χάριν πάλιν έν τώ 
άγίω τόπου τούτω συνειλεγμένης, εί δοκιμάζει ή αύτή τών άγιων 
άδελφών καί συλλειτουργών σύνοδος, έπειδή καί έστώτας όρώ τούς 
διαφερομένους πρός εαυτούς περί τής τών Βοστρηνών έπισκοπής, 
τούς άδελφούς ήμών Βαγάδων καί Αγάπιον, τών πρός άλλήλους 
ένάρξασθαιδικαίων. Καί μετά τό πραχθήναί τινα παρ’ αύτοίς χάριν 
τής αύτής ύποθέσεως καί έμφανισθήναι καθαίρεσή τού ρηθέντος 
Βαγαδίου γενομένην ύπό δύο καί μόνον έπισκόπων τών καί 
τετελευτηκότων ήδη κατά τον καιρόν τής αύτής συνόδου. Αραβιανός 
έπίσκοπος Αγκύρας είπεν* Ού τής παρούσης ένεκα δίκης, άλλά 
τού έφεξής βίου παντός δεδοίκώς, τούτο άξιώ τήν άγίαν σύνοδον 
διαλαλήσαι, έξεστι γενέσθαι καθαίρεσιν παρά δύο έπισκόπων ή 
ού; καί κατά άπόντος μητροπολίτου έξεστιν ή ού; Ούδέν πρόκριμα 
πρός τήν παρούσαν ύπόθεσίν. Δέδοικα δέ μή έκ τών ύπομνημάτων 
τούτων τινές λαβόμενοι έξουσίας, τοιαύτα τολμήσαχπν. Αξιώ ούν 
ύμάς άποκρίνασθαι. Νεκτάριος έπίσκοπος Κωνσταντινουπόλεως 
είπεν Έπαινετώς είσηγήσατο ό εύλαβέστατος έπίσκοπος
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Αραβιανός· ού μην δυναμένης δίκης έξομοιούσθαι, τό παρελθόν 
μη κατακρίναντες, τό έξης άσφαλισώμεθα. Αραβιανός έπίσκοπος 
Αγκυρας είπε- Τό παρελθόν ή των μακαρίων Πατέρων των έν Νικαία 
σύνοδος κατακρίνει, ή κελεύουσα μη έλάττους είναι τριών τούς 
χειροτονούντας, μηδέ άπόντος τού μητροπολίτου· τού δέ μέλλοντος 
ένεκεν δεδοικώς εγώ, την έρώτησιν έποιησάμην. Αξιώ ούν ύμας 
σαφώς διαλαλήσαι καί μήτε ήρτημένως, μήτε άμφιβόλως, ώστε μή 
έξειναιύπό δύο ανθρώπων μήτε χειροτονεισθαι, μήτε καθαιρείσθαι 
έπίσκοπον, ακολούθως τή έν Νικαία συνόδω. Και μεθ' έτερα, 
Θεόφιλος έπίσκοπος Αλεξανδρείας ειπεν ’Επί τών άπελθόντων ού 
δυνατόν ψήφον έκφέρειν άγανακτήσεως, επειδήπερ μή παρόντες 
κατεκρίθησαν. Ει μέντοι γε περί τών μελλόντων διασκοπείη 
τις τών όφειλόντων καθαιρείσθαι, φαίνεται μοι μή μόνον τρεις 
παρείναι προσήκειν, άλλ’ εί δυνατόν τούς πάντας έπαρχεώτας, 
ϊνα τή τών πολλών ψήφω άκριβεστέρα ή κατάκρισις τού άξίου τής 
καθαιρέσεως δεικνύηται, παρόντος καί κρίνομένου. Νεκτάριος 
έπίσκοπος Κωνσταντινουπόλεως είπε- Νομίμων εισηγήσεων καί 
δογμάτων πρυτανευομένων, ακόλουθον ού διά προσώπων τινάς 
αιτίας τά τοίαύτα δογματίζεσθαι. Τοιγαρούν καθάπερ ό άγιώτατος 
έπίσκοπος Αραβιανός είσηγήσατο, τά μέλλοντα άσφαλίσασθαι 
βουλόμενος, ακολούθως καί φιλανθρώπως ή τού άγιωτάτου 
έπίσκόπου Θεοφίλου ψήφος διωρίσατο, μή χρήναι πρός τό έξής 
μηδέ παρά τριών, μήτοιγε παρά δύο, τον ύπεύθυνον δοκιμαζόμενον 
καθαιρείσθαι, αλλά γάρ πλείονος συνόδου ψήφω καί τών τής 
έπαρχίας, καθώς καί οι άποστολικοί κανόνες διωρίσαντο. 
Φλαβιανός έπίσκοπος Αντιόχειας εΙπεν Άπερ κατέθεντο οί περί τον 
άγιώτατον καί όσιώτατον έπίσκοπον Νεκτάριον καί τον άγιώτατον 
καί όσιώτατον έπίσκοπον Θεόφιλον δήλα καί στέργομεν πάντες οί 
έκκλη σιαστ ικο ί.

Canonul Sinodului din Constantinopol (394)
Din extrasele actelor din Constantinopol în privinţa lui Agapius şi

Gabadius, fiecare ţinând de episcopatul lui Bostres

în timpul consulatului preaevlaviosului şi iubitorului de 
Dumnezeu îm păratul nostru, Flavius Arcadius Augustus, consul 
pentru a treia oară, şi a lui Honorius, consul pentru a doua oară, în a 
treia zi înainte de calendele lui octombrie, în baptisteriumul preasfintei
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biserici din Constantinopol, după ce au şezut în tron preasfinţiţii 
episcopii: Nectarie al Constantinopolului, Teofil al Alexandriei, 
Flavian al Antiohiei, Helladius al Cezareei Capadocie, Ghelasie 
al Cezareei Palestinei, Grigore de Nyssa, Amfilochie de Iconium, 
Pavel de Heracleea, Aravian de Ancira, Ammon de Adrianopole, 
Faleriu de Tars, Lucius de Hierapole, Elpidus de Laodiceea, Pavel 
Alexandru, Dioscor de Hermopole, Probatius de Veronices, Teodor de 
Mopsuestia, Bizus de Seleucia, Epagatus de M arcianopole, Gherontie 
de Claudianopole şi alţi diferiţi episcopi şi toată preoţimea. Nectarie, 
episcopul Constant!nopolului a spus: „Fiindcă acest sfânt sinod a fost 
întrunit din nou, prin harul lui Dumnezeu, în acest loc sfânt, dacă 
acest sinod al sfinţilor fraţi şi coliturghisitori este de acord, fiindcă îi 
văd prezenţi pe fraţii noştri Gabadius şi Agapie, care dezbat între ei în 
privinţa episcopatului din Bostra, să înceapă cu drepturile reciproce". 
Şi, după ce au fost stabilite anumite chestiuni din partea lor pentru 
această cauză şi după ce s-a demonstrat că acea caterisire a lui Gabadius, 
menţionat mai sus, a fost făcută numai de către doi episcopi care au 
murit deja, înainte de momentul acestui sinod, Aravian, episcopul 
A ndrei a spus: „Nu datorită judecăţii de faţă, ci fiindcă mă tem pentru 
întreaga viaţă de acum înainte solicit acest lucru, ca sfântul sinod să se 
pronunţe dacă este permis sau nu ca o caterisire să fie făcută de către 
doi episcopi şi dacă este permisă sau nu în absenţa mitropolitului? 
Niciun prejudiciu nu este adus împotriva cauzei prezente. Dar mă tem 
că unii, care nu şi-au luat autoritatea din aceste acte, vor îndrăzni unele 
ca acestea. De aceea vă cer să daţi un răspuns". Episcopul Nectarie 
al Constantinopolului a spus: „Preacucernicul episcop Aravian a 
făcut o propunere de lăudat, dar fiindcă judecata prezentă nu poate 
fi asimilată, deoarece nu condamnăm ceea ce a trecut, vom stabili 
pentru viitor". Aravian, episcopul Ancirei a spus: „Sinodul fericiţilor 
Părinţi de la Niceea condamnă ceea ce a trecut, poruncind ca cei care 
hirotonesc să nu fie mai puţini de trei şi nici mitropolitul să nu fie 
absent, eu însă am pus întrebarea, temându-mă pentru cele viitoare. 
De aceea, vă cer ca voi să vă pronunţaţi lămurit, fără ezitare şi fără 
ambiguitate, încât, urmând Sinodului din Niceea, să nu fie permis nici 
să se facă hirotonie, nici ca un episcop să fie caterisit de către două 
persoane". Şi după altele, Teofil, episcopul Alexandriei, a spus: „Nu 
se poate aduce o decizie de blamare împotriva celor care au plecat din 
această viaţă, fiindcă ar fi condamnaţi fără să fie prezenţi. Totuşi, dacă
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cineva ar examina în legătură cu cei care vor trebui să fie caterisiţi 
pe viitor, mi se pare că nu numai trei se cuvine să fie de faţă, ci, dacă 
este posibil, toţi episcopii eparhioţi, încât condamnarea celui care 
este vrednic de caterisire, fiind prezent şi judecat, să fie arătată mai 
precisă prin votul m ultora". Nectarie, episcopul Constantinopolului, a 
spus: „Fiindcă sunt deliberate propuneri şi decizii legale, acestea sunt 
decretate fără a urma anumitor cauze ale unor persoane. De aceea, 
precum a propus preasfinţitul episcop Aravian, dorind să fie stabilite 
cele viitoare, prin urmare, decizia preasfinţitului episcop Teofil a 
hotărât în chip iubitor de oameni că, pe viitor, cel care este cercetat 
sub judecată nu trebuie să fie caterisit nici de către trei, dar mai ales de 
către doi, ci cu decizia unui sinod mai mare şi a acelora din eparhie, 
precum au stabilit canoanele apostolice". Flavian, episcopul Antiohiei 
a spus: „Cele pe care le-au propus preasfinţitul şi preacuviosul episcop 
Nectarie şi preasfinţitul şi preacuviosul episcop Teofil sunt clare şi noi 
toţi cei ai Bisericii le îndrăgim ".

Concordanţă: Can. 1, 74 Ap.; 4 I Ec.

2 5 2



C A N O A N E L E  S I N O D U L U I  
P R O T O - D E U T E R A  

D I N  C O N S T A N T I N O P O L  (861)

B i b l i o g r a f i e :  Hans Georg B ec k , Istoria Bisericii Ortodoxe în Imperiul 
Bizantin, trad. V.A. Carabă, Ed. Nemira, Bucureşti, 2012; Frensis D v o r n ik , 

The Photian Schism, Cambridge, 1948, pp. 70-90; Frensis D v o r n ik , 

The Patriarch Photios in the Light o f Recent Research, Munchen, 1958; Spyros 
T r o ia n o s , „Byzantine Canon Law to 1100", în Kenneth P e n n in g t o n , 

The History o f Byzantine and Eastern Canon Law to 1500, vol. 4, CUA Press, 
2012, pp. 146-148; P. M e n e v is o g l o u , ,,’H έν Κωνσταντινουπόλει σύνοδος 
τού 861 (Πρωτοδευτέρα)", în: Texts and Studies, 4/1985, pp. 207-223.

După moartea Patriarhului Metodie, în iunie 847, îm părăteasa 
Teodora l-a num it ca patriarh pe monahul Ignatie, fiul îm păratului 
M ihail I Rangabe, fără hotărârea Sinodului Bisericii Constantinopo- 
lului. Gregorios Asbestas, arhiepiscop de Syracusa, care a intrat în 
conflict direct c l i Ignatie, fiind caterisit şi excom unicat de către acesta, 
a făcut apel la Roma, la Papa Leon al IV-lea, care a ridicat sentinţa de 
caterisire a lui Gregorios134. în  anul 856, M ihail al III-lea, fiul îm pără
tesei Teodora, devine îm părat, iar Bardas, unchiul său, preia condu
cerea chestiunilor imperiale. După mai multe im ixtiuni în politică, 
prin care a susţinut-o pe îm părăteasa Teodora, Ignatie a renunţat la 
patriarhat din cauza presiunilor externe. După retragerea lui Igna
tie, a fost ales patriarh Fotie, un demnitar imperial, şef al cancelariei 
im periale135, fiind hirotonit în câteva zile, în preajma Naşterii Dom nu
lui din anul 858, de la laic la patriarh. în martie 859, s-a ţinut un sinod 
în Biserica „Sfinţii Apostoli" din Constantinopol, pentru proclamarea 
caterisirii patriarhului Ignatie şi anatematizarea acestuia în cazul în 
care nu s-ar supune deciziilor sinodului. Hotărârea a fost acceptată de 
către 170 de episcopi. în anul 860, Fotie a trimis la Roma o delegaţie

134 Hans Georg Beck, Istoria Bisericii Ortodoxe în Imperiul Bizantin, trad. V.A. Carabă, 
Ed. Nemira, 2012, pp. 212-213.

135 H.G. B e c k , Istoria Bisericii Ortodoxe în Imperiul Bizantin, p. 216.
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din partea sa şi a îm păratului M ihail, cu privire la intronizare şi la un 
convocarea unui sinod de către îm părat pentru rezolvarea chestiuni
lor legate de iconoclasm. Papa Nicolae I (858-867) a respins retragerea 
lui Ignatie, făcută fără încredinţarea sa, cât şi hirotonia unui laic ca 
patriarh al Constantinopolului, dar a dispus cercetarea cazului prin 
trim iterea unor delegaţi de la Roma, în iarna anului 860, pentru a fi 
prezenţi la sinod. Sinodul s-a întrunit înainte de Paşti, în anul 861, şi a 
durat până în luna septembrie a aceluiaşi an136. Numărul participan
ţilor la sinod a fost de 318 Părinţi, precum la Sinodul I Ecumenic. Au 
fost în total şapte întruniri, divizate pe două secţiuni: prima a avut 
în vedere condamnarea patriarhului Ignatie, iar a doua, problema 
iconoclasm ului. Actele sinodale, deşi au fost redactate, nu s-au păs
trat, ele fiind distruse la sinodul antifotinian din 869/870.

Cu privire la denumire sinodului „Proto-deutera" au existat mai 
multe teorii: a fost denum it în conformitate cu cele două secţiuni ale 
sinodului sau a fost considerat ca reluarea Primului Sinod Ecumenic, 
datorită num ărului egal de episcopi prezenţi, sau a reprezentat con
tinuarea sinodului din martie 859, ţinut în aceeaşi Biserică, pentru 
condamnarea lui Ignatie137.

Sinodul a dat 17 canoane care pot fi divizate în trei grupe: canoa
ne care se referă la organizarea vieţii monahale (Can. 1-7); canoane 
pentru reglementări liturgice şi cultice (Can. 10, 12); canoane care se 
referă la disciplina canonică (Can. 8, 9, 11, 13-17). Canoanele 13-15 
sunt de o importanţă mare pentru sinodul Protodeutera, deoarece 
interzic ruperea comuniunii prin nepomenirea episcopului, m itro
politului sau patriarhului, fără o condamnare prealabilă a acestora 
de către un sinod. Aceste canoane au avut ca scop interzicerea rupe
rii comuniunii cu Patriarhul Fotie a adepţilor lui Ignatie şi ruperea 
com uniunii cu Ignatie condamnat de sinod138. Interesant este Canonul 
17 care interzice hirotonia unei persoane în trepte succesive într-un 
timp scurt, canon care avea ca menire nerepetarea cazului lui Fotie.

136 Pericles-Pierre J o a n n o u , Discipline generale antique (lle-IXe $.), 1.2. Les canons des 
synodes particuliers (IV'-1XC s.), p. 446; Spyros T r o i a n o s , „Byzantine Canon Law to 1100", în 
Kenneth P e n n i n g t o n ,  The History o f  Byzantine and Eastern Canon Laio to 1500, vol. 4, CUA 
Press, 2012, p. 147.

137 S. T r o i a n o s , „Byzantine Canon Law to 1100", p. 148.
138 S. T r o i a n o s , „Byzantine Canon Law to 1100", p. 148.
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Bisericii Ortodoxe însoţite de comentarii, trad. U. Kovincici, N. Popovici, vol. II, 
part. I, Tipografia Diecezană, Arad, 1934, pp. 300-325; Marius T h e o d o r ia n , 

Dreptul canonic oriental, voi. 2, Tipografia „Voinţa Naţională", Bucureşti,

2 5 5



CANOANELE S INOADELOR LOCALE

1906, pp. 161-187; + A n d r e i  Ş a g u n a , Enchiridionu, adeca Carte manuale de cano- 
ne ale unei sântei, sobornicesci, şi apostolicesci Biserici cu Comentare, Tipografia 
archidiecesană, Sibiu, 1871, pp. 188-205; Pidalion sau Cârma corăbiei înţelese a 
Soborniceştii şi Apostoliceştii Biserici a Ortodocşilor. Adică toate Sfintele Canoane, 
a Sfinţilor Apostoli, a Sfintelor Sinoade Ecumenice, locale şi a Sfinţilor Părinţi de pe 
alocurea, trad. Mitrop. V. Costachi, Mănăstirea Neamţ, 1844.

Rusă: Georgij G r a b b e , Kniga Pravil Svjatych Apostol, Svjatych Soborov Vse- 
lenskich i Pomestnych i Svjatych Otec, Izdanie Bratstva, Montreal, 21971 [retipă
rire: Moscova, 1911].

Sârbă: Nikodim M ilas, Pravila pravoslavne crkve s tumacenjima, voi. 2, 
Novi Sad, 1896 [retipărire: Sibenik/Belgrad, 2004], pp. 267-292.
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C A N O A N E L E  S I N O D U L U I  
P R O T O - D E U T E R A  

D I N  C O N S T A N T I N O P O L  (861)

Canonul 1 Proto-deutera
a'. Πράγμα σεμνόν ούτω καί τίμιον καί τοίς μακαρίοις καί 

ύσίοις Πατράσιν ημών πάλαι καλώς έπινοηθέν, ή τών μοναστηριων 
οικοδομή, κακώς όράται πραττόμενον σήμερον. Τινές γάρ όνομα 
μοναστηριού ταΐς οίκείαις περιουσίαις καί ύπάρξεσι περιθέμενοι 
καί Θεώ καθαγιάζειν ταύτας έπαγγελλόμενοι, κυρίους τε τών 
άψιερωθέντων εαυτούς άναγράψουσι καί μόνη τή προσηγορία τό 
θεΐον άφοσιούν έκμηχανάσΟαι διεγνώκασι. Τήν αύτήνγάρ έξουσίαν 
καί μετά τήν άψιέρωσιν ούκ έρυθριώσι σφετερίζεσθαι, ήνπερ έχειν 
ούκ έκωλύοντο πρότερον. Καί τοσαύτη καπηλεία προσετρίβη τώ 
πράγματι, ώστε πολλά τών άψιερωθέντων, παρ' αύτών γε τών 
άφιερωσάντων, καθοράται πιπρασκόμενα, θάμβος όμού καί μίσος 
τοίς όρώσι παρεχόμενα. Καί ού μόνον ούκ έστιν αύτοίς μεταμέλεια, 
έφ ’ οις τών άπαξ άνατεθειμένων Θεώ τήν έξουσίαν έαυτοΐς 
έπιτρέπουσιν, άλλά καί έτέροις ταύτην άδεώς παραπέμπουσιν. 
Ώ ρισεν οϋν διά ταύτα ή άγια σύνοδος, μηδενί έξεΐναι μοναστήριον 
οίκοδομεΐν άνευ τής τού έπισκόπου γνώμης καί βουλής. ’Εκείνου 
δέ συνειδότος καί έπιτρέποντος καί τήν όφειλομένην έπιτελούντος 
εύχήν, ώς τοίς πάλαι θεοφιλώς νενομοθέτηται, οίκοδομείσθαι 
μέν τό μοναστήριον, πάντα δέ τά έν αύτώ προσήκοντα, σύν αύτώ 
έκείνω, βρεβίω έγκαταγράφεσθαι καί τοίς έπισκοπικοίς άρχείοις 
έναποτίθεσθαι, μηδαμώς άδειαν έχοντος τού άφιερούντος, παρά 
γνώμην τού έπισκόπου, εαυτόν ήγούμενον ή ά νθ ’ έαυτού έ'τερον 
καθιστάν. Ει γάρ άπερ τις άνθρώπω χαρίζεται, τούτων ούκέτι 
κύριος είναι δύναται, πώς άπερ τις Θεώ καθαγιάζει καί άνατίθησι, 
τούτων ύφαρπάζειν τήν κυριότητα παραχωρηθήσεται;

1. Construirea mănăstirilor, lucru atât de respectabil şi cinstit, con
ceput din vechime în chip frumos de către fericiţii şi cuvioşii noştri 
Părinţi, astăzi este percepută ca fiind făcută în chip rău. Fiindcă unii, 
atribuind numele de „mănăstire" proprietăţilor şi averilor persona
le, făgăduind să le consacre lui Dumnezeu, s-au înscris pe ei înşişi ca
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stăpâni ai celor afierosite şi au considerat că vor reuşi să realizeze con
sacrarea dumnezeiască doar printr-o denumire. Căci, după afierosire, 
nu se ruşinează să-şi asume aceeaşi putere pe care mai înainte nu erau 
opriţi să o deţină. Şi s-a produs prin acest lucru o aşa mare negustorie, 
încât s-a văzut că multe dintre cele afierosite sunt vândute chiar de 
către cei care le-au afierosit, provocând uimire şi silă din partea celor 
care constată acestea. Şi nu numai că ei nu au vreun regret pentru că 
îşi conferă lor înşişi puterea asupra lucrurilor dedicate lui Dumnezeu, 
ci şi oferă altora această putere fără nicio sfială. Astfel, din cauza aces
tor lucruri, Sfântul Sinod a hotărât să nu fie permis nimănui să con
struiască o mănăstire fără ştiinţa şi învoirea episcopului. Iar după ce 
acela este de acord şi îngăduie aceasta şi după ce săvârşeşte rugăciunea 
necesară, după cum a fost legiferat prin iubire de Dumnezeu de către 
cei din vechime, atunci să fie construită mănăstirea. Iar toate cele ce 
aparţin acesteia, împreună cu ea însăşi, să fie înscrise într-un inventar 
şi acesta să fie aşezat în arhivele episcopale. Cel care le-a afierosit nu 
are în niciun fel permisiunea de a se institui egumen pe sine însuşi sau 
pe altcineva în locul său fără voia episcopului. Căci, dacă cineva care 
dăruieşte anumite lucruri unui om nu mai poate fi stăpân asupra lor, 
cum va fi îngăduit ca cineva care consacră şi dedică anumite lucruri lui 
Dumnezeu să răpească stăpânirea acestora?

Concordanţă: Can. 4, 24 IV Ec.; 49 Trulan; 12, 1 3 ,1 7 ,1 9  VII Ec.; 2 Chirii

Canonul 2 Proto-deutera
β'. ’Επειδή τινες τον μονήρη βίον ύποδύεσθατ σχηματίζονται, 

ούχ ϊνα Θεώ καθαρώς δουλεύσωσιν, άλλ’ ίνα τή σεμνότητι του 
σχήματος δόξαν εύλαβείας προσλάβωσι καί τών οικείων έντεύθεν 
ήδονών άφθονον εύρήσωσι τήν άπόλαυσιν, (τών τριχών γάρ 
μόνον τήν άποβολήν ποιούμενος έν τοίς οίκείοίς παρεδρεύουσς 
μιηδεμίαν τών μοναχών άποπΛηροΰντες ακολουθίαν ή 
κατάστασιν), ώρισεν ή άγια σύνοδος, μηδένα τών άπάντων τού 
μοναχικού σχήματος άξιούν, άνευ παρουσίας τού όφείΛοντος 
αύτόν εις ύποταγήν άναδέχεσθαι καί τήν έη  αύτώ ήγεμονίαν 
καί τής ψυχικής αύτού σωτηρίας τήν πρόνοιαν έπαγγέλλεσθαί, 
άνδρός όντος δηλονότι θεοφιλούς καί μονής προεστηκότος καί 
ικανού σώζειν ψυχήν, άρτίως τώ Θεώ προσαγομένην. Εί δέ τις 
φωραθείη άποκουρεύων τινά χωρίς παρουσίας τού εις ύποταγήν 
αύτόν όφείλοντος άναλαμβάνειν ήγουμένου, τούτον μέν
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καθαιρέσει καθυποβάλλεσθαι, ώς άπειθούντα τοίς κανόσί καί τήν 
μοναδικήν εύταξίαν διαλύοντα, τον δε ποχραλόγως καί άτάκτως 
άποκουρευθέντα, έν υποταγή καί μοναστηρίω, έν φ αν ύ κατά τόπον 
έπίσκοπος δοκιμάση, παραδίδοσθαι. Α ίγά ρ άκριτοί καί έπισφαλείς 
άποκουραί καί τό μοναχικόν σχήμα ήτίμωσαν καί τό τού Χριστού 
όνομα βλασφημείσθαι πεποιήκασιν.

2. Fiindcă unii, prefăcându-se că primesc viaţa monahală, nu ca 
să slujească în curăţie lui Dumnezeu, ci ca să dobândească prin dem
nitatea schimei slava evlaviei, găsesc pe urmă desfătarea abundentă a 
propriilor plăceri, deoarece, practicând doar tunderea părului, locuiesc 
în casele lor, fără a îndeplini vreuna dintre ascultările şi constituţiile 
monahilor, Sfântul Sinod a hotărât ca nimeni să nu se învrednicească 
de schima monahală fără prezenţa celui dator să-l primească la asculta
re şi supunere faţă de el şi care să-i făgăduiască purtarea de grijă a mân
tuirii lui sufleteşti, acela fiind, evident, un bărbat iubitor de Dumnezeu, 
întâistătător al mănăstirii şi capabil să mântuiască un suflet adus de 
curând lui Dumnezeu. Iar dacă cineva va fi descoperit că tunde pe cine
va fără prezenţa egumenului, care este dator să-l primească în ascul
tare, unul ca acela să fie supus caterisirii, ca unul care nu se supune 
canoanelor şi distruge rânduiala monahală. Iar cel care a fost tuns fără 
chibzuinţă şi fără rânduială, să fie încredinţat spre ascultare în mănăs
tirea în  care ar crede de cuviinţă episcopul locului. Căci tunderile fără 
discernământ şi instabile au necinstit şi schima monahală şi au făcut să 
fie blasfemiat şi numele lui Hristos.

Canonul 3 Proto-deutera
γ'.Κ αίτούτο κακώς πραττό μενον, κατά πολύ δε χείρον παροράσε ι 

καί άμελεία παραπεμπόμενον, τυχείν έκρίθη διορθώσεως. Εί τις 
ούν μονής προϊστάμενος, τούς ύπ ’ αύτόν τεταγμένους μοναχούς 
άποδιδράσκοντας, ού μετά πολλής τής έπιμελείας άναζητείη ή 
έφευρίσκων ούκ άναλαμβάνοιτο καί τή προσηκούση κα'^καταλλήλω 
τού πταίσματος ίατρείατό νενοσηκός άνακτάσθαικαίέπιρρωννύειν 
άγωνίζοιτο, τούτον ώρισεν ή άγια σύνοδος άφορίσμφ ύποκεισθαι. 
Εί γάρ ό ζώων άλογων τήν προστασίαν έγχειριζόμένος καί τού 
ποιμνίου καταμελών ούκ ατιμώρητος καταλιμπάνεται, ό τών τού 
Χριστού θρεμμάτων τήν ποιμαντικήν άρχήν καταπιστευθείς καί 
ραστώνη καί ρ6\θυμία τήν αύτών σωτηρίαν άπεμπολών, πώς ού 
δίκας τού τολμήματος είσπραχθήσεται.
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3. S-a stabilit ca şi acest lucru practicat rău, dar, ceea ce este mult 
mai grav, transmis prin neglijenţă şi indiferenţă, să dobândească o 
îndreptare. Astfel, dacă un întâistătător al unei mănăstiri nu i-ar cerce
ta cu multă purtare de grijă pe monahii rânduiţi lui care au fugit sau, 
găsindu-i, nu i-ar lua cu sine şi s-ar lupta să-i recâştige şi să îndrepte 
suferinţa prin tratamentul cuvenit şi adecvat greşelii, Sfântul Sinod a 
hotărât ca acesta să fie supus afurisirii. Căci dacă cel căruia îi este încre
dinţată purtarea de grijă a animalelor necuvântătoare, dacă nu acordă 
atenţie turmei, nu este lăsat nepedepsit, cel căruia i-a fost încredinţată 
conducerea pastorală a făpturilor lui Hristos, dacă abandonează mân
tuirea lor prin uşurătate şi trândăvie, cum nu va fi supus unei pedepse 
pentru îndrăzneala sa?

Concordanţă: Can. 4 IV Ec.; 19, 21 VII Ec.; 80 Cart.

Canonul 4 Proto-deutera
b'. Πολυτρόπως ό πονηρός τού μοναχικού σχήματος τό 

σεβάσμιον έπονείδιστον θεϊναι κατηγωνίσατο καί πολλήν εύρεν 
εις τούτο συνδρομήν τής προκατασχούσης αίρέσεως τον καιρόν. 
Τάς γάρ ιδίας μονάς τή ανάγκη τής αίρέσεως οί μονάζοντες 
καταλιμπάνοντες, οί μέν εις έτέρας, οί δέ εις κοσμικών άνδρών 
μετέπιπτον καταγώγια. Αλλά γάρ, όπερ αυτούς δ ι’ εύσέβειαν τότε 
πραττόμενον μακαριστούς άπέφαινεν, εις έθος άλογον μεταπεσόν, 
καταγελάστους παρίστησι. Πανταχού γάρ νύν τής εύσεβείας 
έξηπλωμένης καί σκανδάλων τής ’Εκκλησίας άπηλλαγμένης, 
έτί τινές τών οικείων μοναστηρίων άποφοιτώντες καί καθάπερ 
τι ρεύμα δυσκάθεκτον ώδε κάκεΐσε μεταγγιζόμενοι τε καί 
μεταρρέοντες, πολλής μέν πληρούσι τής ακοσμίας τά μοναστήρια, 
πολλήν δέ τήν αταξίαν  έαυτοίς συνεισκωμάζουσι καί τής ύποταγής 
τό σεμνόν διασπώσί τε καί καταλυμαίνονται. Αλλά τούτων τό 
άστατον τής όρμής καί άνυπότακτον ή άγια σύνοδος άνακόπτουσα, 
ώρισεν, ίνα εί τις μοναχός τής ίδίας άποδράσας μονής εις έτερον 
μεταπέση μοναστήριον ή εις κοσμικόν είσκωμάση καταγώγιον, 
αύτός τε καί ό τούτον ύποδεξάμενος άφωρισμένος είη έως άν ό 
άποφυγών έπανέλθη, εξ ής κακώς έξέπεσε μονής. Εί μέντοι γε ό 
επίσκοπός τινας τών μοναχών, επί εύλαβεία καί βίου σεμνότητι 
μαρτυρού μένους, εις έτερον μοναστήριον έπί καταστάσει τής 
μονής θελήσει μετακομίσαιή καί εις κοσμικήν οικίαν, έπί σωτηρία 
τών ένοικούντων, δοκιμάσει καταστήσαι ή άλλαχόσε εύδοκήσει
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έπιστήσαι, τούτο ούτε τούς ύποδεχόμενους, ούτε τούς μοναχούς 
ύποδίκους ποιεί.

4. Cel rău s-a străduit în multe feluri să facă cinstea schimei mona
hale un lucru vrednic de ocară şi pentru aceasta a găsit multă cola
borare pe timpul ereziei recente. Căci monahii, părăsindu-şi propriile 
mănăstiri sub constrângerea ereziei, s-au mutat unii în alte mănăstiri, 
iar alţii în locuinţele unor oameni din lume. Insă ceea ce se părea că pe 
atunci îi făcea fericiţi datorită dreptei credinţe s-a transformat într-un 
obicei iraţional care i-a făcut de râs. Dar şi acum, când dreapta-credinţă 
este pretutindeni răspândită şi Biserica a scăpat de dispute, unii fug 
din propriile mănăstiri şi, precum o scurgere greu de oprit, aşa şi ei se 
revarsă şi se mută de acolo şi umplu mănăstirile de dezordine, dar îşi 
aduc şi asupra lor înşişi multă neorânduială, încălcând şi distrugând 
cinstea supunerii. Dar Sfântul Sinod, pentru a curma nestatornicia por
nirii acestora, a hotărât ca, în cazul în care un monah, fugind din pro
pria mănăstire, se va muta în alta sau va intra într-o locuinţă lumească, 
să fie afurisiţi şi el şi cel care l-a primit, până când cel care a fugit se 
va întoarce în mănăstirea din care a ieşit în chip ruşinos. Iar dacă epi
scopul ar dori, într-adevăr, să mute pe unii dintre monahii dovediţi în 
dreapta-credinţă şi în demnitatea vieţii într-o altă mănăstire, pentru 
statornicirea mănăstirii, sau într-o locuinţă lumească, pentru mântui
rea celor care locuiesc acolo, şi va fi de acord să îi aşeze sau va crede de 
cuviinţă să îi pună altundeva, acest lucru§nu îi face vrednici de judecată 
nici pe monahi şi nici pe cei care îi primesc.

Concordanţă: Can. 4 IV Ec.; 13, 19, 21 VII Ec.; 80 Cart.

Canonul 5 Proto-deutera
ε'. Τάς ακρίτους καί αδοκίμαστους άποταγάς επί πολύ την 

μοναχικήν εύταξίαν Λυμαινομένας εύρίσκομεν. Προπετώς γάρ 
τι,νες εις τον μονήρη βίον έαυτούς έπιρρίπτοντες καί πρός τό τραχύ 
καί επίπονον κατολιγωροϋντες τής άσκήσεως, επί τον φιΛόσαρκον 
καί ήδονικόν βίον άθλίως πάλιν έπαναστρέφουσιν. Ώ ρισεν ούν 
διά τούτο ή άγια σύνοδος, μηδένα τού μοναχικού καταξιούσθαι 
σχήματος, πριν αν ό τής τριετίας χρόνος, εις πείραν αύτοΐς άφεθείς, 
δοκίμους αύτούς καί άξιους τής τηλικαύτης βιοτής παραστήση. 
Καί τούτο κρατεΐν παντί τρόπω παρεκεΛεύσατο, πλήν εί μήπου 
τις βαρεία προσπεσούσα νόσος τον χρόνον άναγκάση συσταλήναι 
τής δοκιμασίας, ή μήπου τις εϊη άνήρ εύΛαβής καί τον μοναχικόν
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βίον έν τώ κοσμικώ διανύων σχήμαχι. Έπί γάρ τού τοιούτου άνδρός 
εις απόπειραν παντελή καί ό εξαμηνιαίος άρκέσει χρόνος. Ei δε 
τις παρά ταΰτα διαπράξεται, τον μέν ήγούμενον, τής ήγουμενείας 
έκπίπτοντα, παιδείαν τής αταξίας τήν έν ύποταγή διαγωγήν 
έφευρίσκειν, τον δε μονάσαντα έν έτέρα μονή, τήν μοναχικήν 
ακρίβειαν φυλαττούση, παραδίδοσθαι.

5. Descoperim că lepădările fără discernământ şi neexaminate pre
alabil produc multă pagubă bunei rânduieli monahale. Căci unii, arun
când u-se pe ei înşişi în chip pripit în viaţa monahală şi, fiind neglijenţi 
faţă de asprimea şi greutatea ascezei, se reîntorc în chip deplorabil la 
viaţa carnală şi voluptoasă. De aceea, Sfântul Sinod a hotărât ca niciu- 
nul dintre monahi să nu fie învrednicit de schimă înainte de o perioadă 
de trei ani, stabilită pentru ei spre cercetare, care i-ar arăta pe aceştia 
potriviţi şi vrednici de un asemenea mod de viaţă. Şi s-a poruncit ca 
acest lucru să fie păzit sub orice chip, doar dacă nu cumva vreo boală 
grea, năpustindu-se asupra lui, ar necesita reducerea perioadei de 
cercetare, sau, dacă ar fi un bărbat drept-credincios, care şi în chipul 
lumesc, a împlinit viaţa monahală. Căci pentru un asemenea bărbat 
este suficientă şi o perioadă de şase luni pentru examinarea completă. 
Iar dacă cineva va proceda împotriva acestora, atunci egumenul, după 
ce decade din egumenie, să-şi afle corectarea indisciplinei prin petrece
rea în ascultare, iar cel care s-a făcut monah să fie încredinţat unei alte 
mănăstiri care păzeşte acri via monahală.

Concordanţă: Can. 40, 41 trulan; 21 VII Ec.

Canonul 6 Proto-deutera
ς \ Οί μοναχοί ούδέν ίδιον όφείΛουσιν έχειν, πάντα δε τα αύτών 

προσκυρούσθαί τώ μοναστηρίω. Φησί γάρ ό μακάριος Λουκάς 
περί των εις Χρίστον πιστευόντων καί τήν τών μοναχών πολιτείαν 
διατυπούντων, ώς ούδείς τι τών ύπαρχόντων αύτώ έλεγεν ίδιον 
είναι, ά λλ’ ήν αύτοϊς άπαντα κοινά. Διό τοις έθέλουσι μονάζειν 
άδειαν δίδοται περί τών ύπαρχόντων αύτοϊς διατίθεσθαι πρότερον 
καί οίς αν βούλοιντο προσώποις, μή κεκωλυμένοις δηλονότι 
παρά τού νόμου τά αύτών παραπέμπεσθαι. Μετά γάρ t o l  τό 
μονάσαι, τών προσόντων αύτοϊς απάντων τό μοναστήριον έχει τήν 
κυριότητα, καί ούδέν περί τών οικείων φρόντιζειν ή διατίθεσθαι 
τούτοις παρακεχώρηται. Εί δέ τις φωραθείη κτήσίν τίνα, ήτις ούκ 
άπεκληρώθητώ μοναστηρίω, ιδιοποιούμενος καίφιλοκτησίαςπάθει
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δουλούμενος, ταύτην μέν παρά τού ηγουμένου ή τού έπισκόπου 
άναλαμβάνεσθαι καί πολλών παρουσία πιπρασκομένην πτωχοις 
καί άπόροις διανέμεσθαι. Τον δέ γε τήν τοιαύτην κτήσιν, κατά τον 
πάλαι Ανανίαν, ύποσυλάν μελετήσαντα, τώ προσήκοντι έπιτιμίοα 
ή άγία σύνοδος ώρισε σωφρονίζεσθαι. Δήλον δέ ώς άτινα περί 
μοναζόντων άνδρών ή άγία σύνοδος έκανόνισε, τά αύτά καί περί 
μοναζουσών γυναικών κρατεΐν έδικαίωσεν.

6. Monahii sunt datori să nu deţină niciun lucru personal, ci toate 
bunurile lor să aparţină mănăstirii. Căci fericitul Luca spune despre 
cei care cred în Hristos şi preînchipuie vieţuirea monahală că: „niciu- 
nul nu zicea că ceva din averea sa este al său, ci toate le erau de obşte 
(Faptele Apostolilor 4, 32)". De aceea, celor care doresc să devină monahi, 
li se oferă, în privinţa averilor lor, libertatea să dispună mai înainte şi 
să transfere bunurile lor oricăror persoane ar dori, evident, nu celor 
oprite prin lege. Căci după ce devin monahi, mănăstirea are stăpânire 
asupra tuturor bunurilor care aparţin acestora şi nu le mai este permis 
să dispună sau să se îngrijească de nimic în privinţa bunurilor perso
nale. Iar dacă cineva va fi descoperit că agoniseşte vreun lucru care nu 
a fost atribuit mănăstirii şi, posedându-1, este robit de patima iubirii de 
stăpânire, atunci acest lucru să-i fie luat de către egumen sau de către 
episcop şi, după ce este vândut în prezenţa tuturor, să se distribuie 
celor săraci şi neajutoraţi. Iar cel care va lua pe ascuns ceva de felul 
acesta în posesie, precum mai demult Anania, Sfântul Sinod a hotărât 
să fie îndreptat printr-o pedeapsă cuvenită. Este evident că cele pe care 
Sfântul Sinod le-a stabilit canonic în privinţa bărbaţilor care au o viaţă 
monahală, pe aceleaşi le-a rânduit să fie în vigoare şi pentru femeile 
care duc o viaţă monahală.

Concordanţă: Can. 19 VII Ec.

Canonul 7 Proto-deutera
ζ'. Πολλάς τών έπισκοπών όρώμεν καταπιπτούσας καί 

άφανισμώ τελείω κινδυνευούσας παραδίδοσθαι, ότι περ οί 
τούτων προεστηκότες τήν περί αύτών φροντίδα καί έπιμέλειαν εις 
νεουργίας μοναστηρίων καταναλίσκουσι, καί ταύτας διασπώντες 
καί τον σφετερισμόν τών εισόδων έκμηχανώμενοι, τήν έκείνων 
έπαύξησιν πραγματεύονται. Ώ ρισεν ούν διά τούτο ή άγία σύνοδος, 
μηδενί τών έπισκόπων έξεΐναι μοναστήριον Ιδιον έπί καταλύσει 
τής οικείας έπισκοπής νεουργείν. Εί δέ τις φωραθείη τούτο τολμών,
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αύτόν μέν τώ προσήκοντί έπιτιμίω καθυποβάλλεσθαι, τό δέ 
νεουργηθέν ύ π ’ αύτού, ώς μηδέ τήν αρχήν μοναστηριού δίκαιον 
άπειληφός, ώς ιδιόκτητον τώ έπισκοπείω προσκυρούσθαι. Ούδέν 
γάρ τών παρανόμως καί άτάκτως παρυφισταμένων, τό πρόκριμα 
τών κανονικώς συνισταμένων άποφέρεσθαι δύναται.

7. Vedem că multe dintre episcopii sunt lăsate să se dărâme şi sunt 
primejduite de distrugerea completă, fiindcă cei care stau la condu
cerea lor îşi epuizează toată atenţia şi grija pentru acestea în constru
irea de noi mănăstiri şi, după ce le demolează pe acelea şi întocmesc 
prin viclenie sustragerea veniturilor, se preocupă cu sporirea celor din 
urmă. De aceea, Sfântul Sinod a hotărât ca niciunuia dintre episcopi să 
nu-i fie permis să construiască din nou o mănăstire proprie prin distru
gerea propriei episcopii. Iar dacă cineva va fi descoperit că a îndrăznit 
acest lucru, să fie supus unei pedepse potrivite, iar clădirea nou con
struită de către el, ca unul care nu a avut dreptul de începere a unei 
mănăstiri, să aparţină episcopiei ca proprietate a sa. Fiindcă nimic din 
ceea ce a fost înfiinţat contrar legii şi fără rânduială nu poate aduce un 
prejudiciu celor statornicite în chip canonic.

Concordanţă: Can. 26 IV  Ec.; 11, 12 VII Ec.; 38 Ap.; 15 Ane.; 24, 25 Ant.;

7 Gangra; 26, 33 Cart.; 10 Teofil; 2 Chirii

Canonul 8 Proto-deutera
η'. Ό θείος καί ιερός τών άγιων Αποστόλων κανών, τούς 

έκτέμνοντας εαυτούς αύτοφονευτάς κρίνει καί ιερείς μέν 
όντας, καθαιρει, μή όντας δέ, τής έπί τήν ίερωσύνην προκοπής 
άπείργει, δήλον έντεύθεν καθιστών, ώς είπερ ό εαυτόν έκτέμνων 
αύτοφονευτής έστιν, ό έτερον έκτέμνων πάντως φονευτής έστι. Θείη 
δ ’ άν τις τον τοιούτον δικαίως καί τής δημιουργίας αύτής ύβριστήν. 
Διόπερ ώρίσεν ή άγία σύνοδος ώς εί τις έπίσκοπος ή πρεσβύτερος ή 
διάκονος εύνουχίζων τινά έλεγχθείη, ή αύτοχειρίαή έξεπιτάγματος, 
τούτον καθαιρέσείκαθυποβάλλεσθαι, είδε λαϊκός είη, άφορίζεσθαι* 
πλήν, εί μήπου νόσημά τι περιπεσόν πρός έκτομήν τού πεπονθότος 
έκβίάζοιτο. Ώ σπερ γάρ ό τής έν Νικαία συνόδου πρώτος κανών τούς 
έν νόσω χειρουργηθέντας ού κολάζει διά τό νόσημα, ούτω καίήμεϊς 
ούτε τούς ιερείς, έπιτάσσοντας εύνουχίζεσθαι τούς νοσούντας, 
κατακρίνομεν, ούτε μήν τούς λαϊκούς, αύτοχειρία πρός τήν έκτομήν 
χρεωμένους, αίτιώμεθα· τούτο γάρ ίατρείαν τού νοσήματος, άλλ’ 
ούκ έπιβολήν τού πλάσματος, ή τής πλάσεως ύβριν λογιζόμεθα.
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8. Dumnezeiescul şi sfântul canon al Sfinţilor Apostoli îi consideră 
pe cei care se castrează pe ei înşişi drept sinucigaşi şi, dacă sunt preoţi, 
îi cateriseşte, iar dacă nu sunt, îi opreşte de la înaintarea în preoţie. Este 
evident că, dacă se stabileşte că cel care se castrează pe sine însuşi este 
un sinucigaş, atunci şi cel care-1 castrează pe altul este, fără îndoială, un 
ucigaş. Cineva l-ar putea vedea în chip just pe un asemenea om ca pe 
un dispreţuitor al creaţiei însăşi. De aceea, Sfântul Sinod a hotărât ca, în 
cazul în care un episcop, un preot sau un diacon ar fi dovedit că a făcut 
pe cineva eunuc, fie cu propria mână, fie printr-o poruncă, acesta să fie 
supus caterisirii, iar dacă ar fi laic, să fie afurisit, doar dacă nu cumva, 
căzând în vreo boală, ar fi constrâns spre castrarea celui care suferă. 
Căci precum primul canon al Sinodului de la Niceea nu îi pedepseşte 
pe cei care au fost operaţi în boală din cauza unei afecţiuni, tot aşa nici 
noi nu îi condamnăm pe preoţii care poruncesc ca cei bolnavi să fie 
făcuţi eunuci şi nu îi acuzăm nici pe laicii care se folosesc de mâinile 
lor pentru castrare. Deoarece considerăm acest lucru drept vindecare a 
bolii, iar nu afront împotriva creaţiei sau o defăimare a făpturii.

Concordanţă: Can. 21, 22, 23, 24 Ap.; 1 1 Ec.;

Canonul 9 Proto-deutera
θ'. Τού άποστοΛίκοϋ καί θείου κανόνος τούς ιερείς τύπτειν 

έπιχειρούντας πιστούς άμαρτήσαντας ή απίστους άδικήσαντας 
καθαιρέσει καθυποβάλλοντος, οί τον οίκεΐον αποθεραπεύεις 
μηχανώμενοί θυμόν καί τάς άποστολικάς διατάξεις 
παραχαράσσοντες τούς αύτοχει,ρία τύπτοντας έξειλήφασι, μήτε 
τού κανόνος μηδέν τοιούτον ύποσημαίνοντος, μήτε τού ορθού 
Λόγου τούτο νοεΐν έπιτρέποντος. Μάταιον γάρ ώς αληθώς 
και Λίαν επισφαλές, τον αύτοχειρία μέν έν τώ τύπτειν τρις ή 
τετράκις πλήξαντα καθαιρεΐσθαι, άδειας δέ διδομένης τύπτειν 
εξ έπιτάγματος, τον άπηνώς καί μέχρι θανάτου την τιμωρίαν 
έπαύξοντα παροράσθαι άτίμώρητον. Δώπερ, τού κανόνος τό 
τύπτειν άπλώς κολάζοντος, καί ημείς ούτω συμψηφιζόμεθα. Χρή 
γάρ τον τού Θεού ιερέα όιδασκαλίαις καί νουθεσίαις, έσθ' ότε δέ 
καί τοίς έκκλησιαστικοίς έπιτιμίοις, τον άτακτούντα παιδαγωγεΐν, 
άλΛά μή ταις μάστιξι καί ταΐς πληγαΐς εις τά των άνθρώπων 
σώματα έπίπηδαν. Εί δέ τινες εΐεν παντελώς άνυποτακτούντες 
καί τώ σωφρονισμώ τών έπιτιμίων μή ύπείκοντες, τούτους, διά 
τής πρός τούς κατά τόπον άρχοντας έγκλήσεως, ούδείς κωλύει
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σωφρονίζεσθαι. Καί γάρ καί ό τής έν Αντιόχεια συνόδου πέμπτος 
κανών, τούς θορυβούντας καί στάσεις τή εκκλησία παρεισάγοντας 
διά τής έξωθεν χειρός έκανόνισεν έπιστρέφεσθαι.

9. Deoarece dumnezeiescul canon apostolic supune caterisirii 
pe preoţii care încearcă să-i bată pe credincioşii care au păcătuit sau 
pe necredincioşii care au săvârşit vreo nedreptate, unii, inventând o 
modalitate să-şi satisfacă propria mânie şi falsificând rânduielile apos
tolice, au luat aceasta doar cu referire la cei care îi bat pe alţii cu pro
pria lor mână, deşi nici canonul nu subînţelege un asemenea lucru şi 
nici raţiunea dreaptă nu permite să se conceapă aceasta. Căci ar fi un 
lucru într-adevăr zadarnic şi extrem de periculos să fie caterisit cel ce 
bate pe cineva cu propria mână, lovindu-1 de trei sau de patru ori, şi 
să fi lăsat nepedepsit cel ce înmulţeşte pedeapsa în chip brutal până la 
moarte, doar fiindcă i se oferă printr-o poruncă permisiunea de a bate 
pe cineva. Prin urmare, deoarece canonul pedepseşte în general bătaia, 
tot aşa decidem şi noi. Căci preotul lui Dumnezeu trebuie să-i educe pe 
cei indisciplinaţi prin învăţături şi sfaturi, iar uneori chiar şi prin epi- 
timii bisericeşti, dar nu să vatăme trupurile oamenilor cu biciul sau cu 
lovituri. Iar dacă unii vor fi întru totul neascultători şi nu se vor supune 
cumpătării epitimiilor, nimic nu opreşte ca aceştia să fie înţelepţiţi prin 
apelul la autorităţile locului. Căci şi canonul al cincilea al Sinodului din 
Antiohia a stabilit în mod canonic ca cei care provoacă dezordine şi 
introduc dezbinarea în Biserică să fie îndreptaţi prin braţul lum esc139.

Concordanţă: Can. 27 Ap.; 5 Ant.; 48, 53, 67, 75, 91, 93, 96, 97 Cart.

Canonul 10 Proto-deutera
l \ Οι τοΐς πάθεσιν εαυτούς έκδοτους παραστήσαντες, ού μόνον 

τήν άπό τών ιερών κανόνων τιμωρίαν ού φρίττουσιν, άλλά καί 
αύτών έκείνων κατορχείσθαι τετολμήκασι. Στρεβλούσιγάρ αύτούς 
καί πρός τό έμπαθές αύτών άποκιβδηλεύουσι τού θελήματος, ϊνα 
τή φιλοτιμία τής έμπαθείας, κατά τον Θεολόγον Γρηγόριον, μή 
μόνον άνεύθυνον αύτοίς ή τό κακόν, άλλά καί θειον νομίζοιτο. 
Τον γάρ Αποστολικόν κανόνα, τον λέγοντα· Σκεύος χρυσούν 
ή άργυρούν άγιασθέν, ή οθόνην μηδείς έτι εις οίκείαν χρείαν

139 Sintagma „διά τής έξωθεν χειρός" se traduce literal „prin mâna cea din afară", 
referindu-se la autoritatea civilă capabilă, în  acest caz, să impună disciplină în ordinea 
socială.
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σφετερίζεσθω, παράνομον γάρ, εί δέ τις φωραθείη, έπιτιμάσθω 
άφορισμώ. Τούτο ούν εις συνηγορίαν τών οικείων παρανομημάτων 
έκλαμβάνοντες, ού φασί, δεΐν καθαιρέσεως άξιους κρίνεσθαι τούς 
την σεβασμίαν τής αγίας τραπέζης ένδυτήν εις οίκεΐον χιτώνα ή 
έτερόν τι τών άμφιων μετασχηματίζοντας, ού μήν, άλλ’ ούδέ τούς 
τό άγιον ποτήριον, ώ τής άσεβείας, ή τον σεπτόν δίσκον ή τά τούτοις 
παραπλήσια εις ιδίαν έκδαπανώντας χρείαν ή καταχραίνοντας, 
ό γάρ κανών, φασι, τούς εις τούτο περιπίπτοντας, άφορισμώ μέν 
καθυποβάλλεσθαι, ά λλ ’ ού καθαιρέσει έδίκαίωσεν. Αλλά τις άν 
άνάσχοιτο τής τοσαύτης παραποιήσεως καί δυσσεβείας τό μέγεθος; 
Τού γάρ κανόνος τοίς τό μόνον άγιασθέν εις χρήσιν, άλλ' ούκ εις 
τελείαν άρπαγήν σφετεριζομένοις τον άφορισμόν έπιπέμποντος, 
αύτοί καί τούς καθαρπάζοντας καί ίεροσυλούντας τά τών άγιων 
άγια έλευθερούσι τής καθαιρέσεως καί τούς εις βρωμάτων 
ύπηρεσίαν, όσον γε τή έφ ’ έαυτούς κρίσει, τούς σεβάσμιους δίσκους 
ή τά ιερά ποτήρια καταμολύνοντας άκαθαιρέτους είσάγουσί. 
Καίτοί φανερού καθεστηκότος τού μιάσματος καί δήλον όν, ώς 
οι τά τοιαύτα πράττοντες ού μόνον καθαιρέσεως, άλλά καί τής 
έσχάτης δυσσεβείας τφ έγκλήματι περιπίπτουσι. Διόπερ ώρισεν ή 
άγία σύνοδος, τούς τό άγιον ποτήριον ή τόν δίσκον ή τήν λαβίδα ή 
τήν σεβασμίαν ένδυτήν ή τόν λεγόμενον άέρα ή άπλώς τούς εν τι 
τών έν τφ θυσιαστηρίω ιερών καί άγιων σκευών ή άμφιασμάτων, 
εις ίδιον κέρδος ύφαρπάζοντας ή εις χρήσιν αποχρωμένους 
άνίερον, παντελεΐ καθαιρέσει καθυποβάλλεσθαι. Τό μέν γάρ έστι 
βεβηλώσαι, τό δέ, συλήσαι τά άγια. Τούς μέντοί τά έξωθεν τού 
θυσιαστηρίου άφωρισμένα σκεύη τινά ή άμφια εις χρήσιν άνίερον 
έαυτοίς ή έτέροις παρέχοντας, τούτους καί ό κανών άφορίζει καί 
ήμείς συναφορίζομεν, τούς δέ παντελώς άφαρπάζοντες, τή τών 
ίεροσύλων καταδίκη καθυποβάλλομεν.

10. Cei care se arată pe ei înşişi ca fiind dedaţi patimilor nu numai că 
nu se înfricoşează de pedeapsa din Sfintele Canoane, ci au şi îndrăznit 
să le ia pe acestea în derâdere. Căci le răstălmăcesc şi le falsifică după 
împătimirea voinţei lor, pentru ca, după cum spune Grigorie Teologul, 
prin râvna lor pătimaşă nu numai să nu le fie reproşat vreun lucru rău, 
ci chiar şi acesta să fie considerat un lucru dumnezeiesc. Deoarece cano
nul apostolic spune: „nimeni să nu-şi mai însuşească pentru întrebuin
ţarea personală vreun vas sfinţit de argint sau de aur, ori vreo pânză, 
căci este o nelegiuire, iar dacă cineva ar fi descoperit, să fie pedepsit cu
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afurisirea". Astfel, interpretând acesta canon în vederea sprijinirii nele
giuirilor personale, afirmă că nu trebuie să fie judecaţi ca vrednici de 
caterisire cei care transformă cinstitul acoperământ al Sfintei Mese într-o 
haină proprie sau în orice altă îmbrăcăminte, şi nici cei care folosesc chiar 
Sfântul Potir, sau Cinstitul Disc -  o, ce sacrilegiu! -  sau cele asemănă
toare acestora, spre trebuinţa proprie şi le pângăresc, deoarece canonul, 
afirmă ei, îi supune afurisirii pe cei care cad într-o asemenea faptă, dar 
nu îi pedepseşte prin caterisire. Insă cine ar susţine grozăvia unui aseme
nea sacrilegiu şi falsificări? Fiindcă, de vreme ce canonul supune afuri
sirii pe cei care îşi atribuie un lucru sfinţit numai spre întrebuinţare, iar 
nu spre însuşire totală, aceia îi absolvă de caterisire pe cei care răpesc şi 
profanează Sfintele Sfintelor, iar pe cei care pângăresc Cinstitele Discuri 
şi Sfintele Potire prin servirea la mese, în măsura judecăţii lor, îi con
sideră de necaterisit, deşi profanarea lor a fost vădită şi este clar că cei 
care fac asemenea lucruri sunt supuşi nu numai caterisirii, ci şi acuzaţiei 
de cel mai mare sacrilegiu. De aceea, Sfântul Sinod a hotărât ca cei care 
sustrag spre folosul personal ori spre vreo întrebuinţare neconsacrată 
Sfântul Potir, Sfântul Disc, linguriţa, Cinstitul Acoperământ, sau ceea ce 
se numeşte Aer, sau, pe scurt, ceva dintre Sfintele şi Cinstitele Vase şi 
veşminte din Altar, să fie supuşi caterisirii desăvârşite. Căci una este a 
pângări cele sfinte şi alta este a le fura. Astfel, deoarece canonul îi afuri
seşte pe cei care îşi atribuie lor înşişi sau oferă altora cele sfinte, fie vreun 
vas, fie vreun veşmânt, spre întrebuinţare neconsacrată în afara altarului, 
pe unii ca aceştia îi afurisim şi noi, iar pe cei care le sustrag definitiv îi 
supunem condamnării profanatorilor.

Concordanţă: Can. 72, 73 Ap.; 8 Grig. Nyssa

Canonul 11 Proto-deutera
ια'. Τούς πρεσβυτέρους ή διακόνους, κοσμικάς άρχάς ή 

φροντίδας άναδεχομένους ή τάς εν τοίς οίκοις των αρχόντων 
Λεγομένας κουρατωρείας, οι θειοι καί ιεροί κανόνες καθαιρέσει 
καθυποβάΛΛουσι. Τούτο ούν καί ημείς έπίκυρούντες, καί περί τών 
Λοιπών τών εν τώ κλήρω κατειλεγμένων δίοριζόμεθα, ώς, εϊ τις 
αύτών κοσμικάς άρχάς μεταχειρίζοίτο, ή τάς εν τοίς τών άρχόντων 
οίκοις ή προαστείοις Λεγομένας κουρατωρείας άναδέχοιτο, τούτον 
τού οίκείου κΛήρου έκδιώκεσθαι* ούδείς γάρ δύναται, κατά την τού 
Χριστού τού άληθινού Θεού ήμών αύτόΛεκτον καί άψευδεστάτην 
φωνήν, δυσίκυρίοις δουΛεύειν.
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11. Sfintele şi dumnezeieştile canoane supun caterisirii pe preo
ţii sau pe diaconii care acceptă demnităţi sau funcţii lumeşti, sau care 
devin aşa-numiţii curatori în casele conducătorilor. Acelaşi lucru îl 
confirmăm şi noi. Iar în privinţa celorlalţi care sunt înscrişi în cler, sta
bilim ca, în cazul în care vreunul dintre ei ar deţine demnităţi lumeşti 
sau ar accepta să fie un aşa-numit curator în casele sau ţinuturile de la 
periferie ale conducătorilor, acesta să fie alungat din rândul clerului 
său, fiindcă nimeni nu poate sluji la doi domni, conform cuvântului 
nemincinos al lui Hristos însuşi, adevăratul nostru Dumnezeu.

Concordanţă: Can. 6, 81, 83 Ap.; 3, 7 IV  Ec.; 10 VII E c 16 Cart.

Canonul 12 Proto-deutera
ιβ'. Τής αγίας και οικουμενικής έκτης συνόδου, τούς έν 

τοΐς εύκτηρίοις οϊκοις, ένδον οικίας ούσι, λειτουργούντας ή 
βαπτίζοντας κληρικούς, παρά γνώμην τού επισκόπου, καθαιρέσει 
καθυποβαλλούσης, καίήμείς τούτψ συμψηφιζόμεθα. Τής γάρ άγιας 
Εκκλησίας όρθοτομούσης καί τύν άληθή πρεσβευοι^σης λόγον 
καί τό σεμνόν τής πολιτείας συντηρούσης τε καί έκδιδασκούσης, 
άπηχές καί άνόσιον παραχωρειν τούς άπαιδευσία καί αναρχία 
συζώντας, εις τάς οικίας ύποδυομένους, τήν ταύτης εύταξίαν 
διασπάν καί πολλής ταραχής καί σκανδάλων άποπληρούν. Διόπερ, 
ή νύν ιερά καί θεοσυνέργητος σύνοδος, τή οικουμενική καί άγια 
έκτη συνόδω συμφωνούσα, άποκεκληρωμένους είναι τούς έν τοΐς 
εύκτηρίοις οϊκοις, ένδον οικίας ούσι, λειτουργούντας διωρίσατο, 
τής άποκληρώσεως δηλονότι παρά τού κατά τον τόπον έπίσκόπου 
αύτοϊς άπονεμηθείσης. Εί δε τινες παρά τούτους, τού έπίσκόπου μή 
εύδοκούντος, εις τάς οικίας είσπίπτοντες άπτεσθαι τής λειτουργίας 
άποτολμώσι, τούτους μέν καθαιρείσθαι, τούς δε τής αύτών 
κοινωνίας μετασχόντας τώ άφορισμώ καθυποβάλλεσθαι.

12. Fiindcă al Şaselea Sfânt Sinod Ecumenic îi supune caterisirii 
pe clericii care liturghisesc sau botează în capele private, care se află 
în interiorul unor case, împotriva voinţei episcopului, şi noi decidem 
împreună acelaşi lucru. Căci, de vreme ce Sfânta Biserică urmează 
calea cea dreaptă şi oferă întâietate cuvântului adevărat şi păstrează şi 
învaţă sfinţenia vieţuirii, ar fi supărător şi necuviincios .să se dea per
misiunea ca cei care trăiesc în neştiinţă şi nesupunere şi se furişează 
în aceste case să distrugă buna ei rânduială şi să o umple de multă 
tulburare şi de certuri. De aceea, prezentul Sfânt Sinod, în conlucrare
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cu Dumnezeu şi în acord cu al Şaselea Sfânt Sinod Ecumenic, a hotărât 
ca cei care liturghisesc în capele private, care se află în interiorul unor 
case, să fie scoşi din cler, iar scoaterea din cler să le fie, evident, dată de 
către episcopul locului. Iar dacă unii, contrar acestora, vor intra în case 
fără aprobarea episcopului şi vor îndrăzni să se atingă de liturghisire, 
unii ca aceştia să fie caterisiţi, iar cei care iau parte la comuniunea lor 
să fie supuşi afurisim.

Concordanţă: Can. 31 Ap.; 18 IV  Ec.; 31, 34, 59 Trulan; 5 Ant.; 6 Gangra; 10, 53 Cart.;

58 Laod.; 13, 14, 15 I-II

Canonul 13 Proto-deutera
ιγ\ Τάς τών αιρετικών ζιζανίων έπισποράς έν τή τού Χριστού 

έκκλησία ό παμπόνηρος καταβαλών καί ταύτας όρών τή μαχαίρα 
τού Πνεύματος τεμνομένας προρρίζους, έφ ’ έτέρανήλθε μεθοδείας 
όδόν, τή τών σχισματικών μανία τό τού Χριστού σώμα μερίζειν 
έπιχείρών. Αλλά καί ταύτην αύτού τήν έπιβουλήν ή άγία σύνοδος 
άναστέλΛουσα παντελώς, ώρισε τού λοιπού, ίνα, εί τις πρεσβύτερος 
ή διάκονος, ώς δήθεν έπί έγκλήμασί τισι τού οίκε ίου κατεγνωκώς 
έπισκόπου, προ συνοδικής διαγνώσεως καί έξετάσεως καί τής έπ ’ 
αύτφ τ ελε ίας κατακρ ίσεως άποστή vg\ ι τολμήσοι τής αύτού κο ινων ίας 
καί τό όνομα αύτού έν ταΐς ιεραϊς τών λειτουργιών εύχαΐς, κατά 
τό παραδεδομένον τή Έκκλησία, μή άναφέροι, τούτον ύποκείσθαι 
καθαιρέσει καί πάσης ιερατικής άποστερεισθαι τιμής. Ό γάρ έν 
πρεσβυτέρου τάξει τεταγμένος καί τών μητροπολιτών άρπάζων 
τήν κρίσιν καί προ κρίσεως αύτός κατακρίνων, όσον τό έπ αύτώ, 
τον οίκεΐον πατέρα καί έπίσκοπον, ούτος ούδέ τής τού πρεσβυτέρου 
έστίν άξιος τιμής ή ονομασίας. Οί δέ τούτω συνεπόμενοι, εί μέν τών 
ιερωμένων ειέν τινες, καί αύτοί τής οικείας τιμής έκπιπτέτωσαν, 
εί δέ μοναχοί ή λαϊκοί, άφοριζέσθωσαν παντελώς τής Εκκλησίας, 
μέχρις άν, τήν πρός τούς σχισματικούς συνάφειαν διαπτύσαντες, 
πρός τον οίκεΐον έπίσκοπον έπιστραφείεν.

13. Fiindcă cel a-toate-rău, aruncând seminţele neghinei eretice în 
Biserica lui Hristos şi văzând că sunt tăiate din rădăcini de către sabia 
Duhului, a venit pe o altă cale a înşelăciunii, încercând să divizeze Tru
pul lui Hristos prin nebunia schismaticilor. Dar Sfântul Sinod, înlătu
rând cu totul această uneltire a lui, a hotărât ca, pe viitor, în cazul în 
care un preot sau un diacon, care a ridicat într-adevăr anumite acu
zaţii împotriva propriului episcop, ar îndrăzni să se îndepărteze de
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comuniunea aceluia înainte de cercetarea şi decizia sinodului şi înainte 
de condamnarea lui finală şi nu va pomeni numele lui la sfintele rugă
ciuni ale slujbelor, după cum a fost transmis de către Biserică, acesta să 
fie supus caterisirii şi să fie deposedat de toată cinstea preoţească. Căci 
cel rânduit în treapta presbiterială, care răpeşte judecata mitropoliţilor 
şi condamnă el însuşi, după cum i se pare lui, pe propriul lui părinte şi 
episcop, acesta nici nu este vrednic de cinstea şi numele de preot. Iar 
cei care urmează acestuia, dacă vor fi dintre cei din preoţie, şi aceştia să 
decadă din cinstea proprie, iar dacă sunt monahi sau laici, să fie întru 
totul afurisiţi din Biserică, până când, după ce au lepădat unirea cu 
schismaticii, se vor reîntoarce la propriul lor episcop.

Concordanţă: Can. 31 Ap.; 18 IV  Ec.; 31, 34, 59 Trulan; 5 Ant.; 6 Gangra; 10, 53 Cart.;

58 Laod.; 12, 14, 15 I-II

Canonul 14 Proto-deutera
ιδ'. E l τις επίσκοπος, έγκλήματος πρόφασιν ποιούμενος κατά 

τού οικείου μητροπολίτου, προ συνοδικής διαγνώσεως άποστήσει 
έαυτόν τής πρός αύτόν κοινωνίας καί μή άναφέρει τό όνομα 
αύτού, κατά τό είθισμένον, έν τή θεία μυσταγωγία, τούτον ώρισεν 
ή άγια σύνοδος καθηρημένον είναι* εί μόνον άποστάς τού οικείου 
μητροπολίτου σχίσμα ποιήσοι. Δει γάρ έκαστον τά οικεία μέτρα 
γινώσκειν καί μήτε τον πρεσβύτερον καταφρονεΐν τού οικείου 
έπισκόπου, μήτε τον έπίσκοπον τού οικείου Μητροπολίτου.

14. Dacă un episcop, sub pretextul unei acuzaţii făcute îm potri
va propriului mitropolit, s-ar îndepărta el însuşi de la comuniunea cu 
acesta înainte de decizia sinodală şi nu ar pomeni numele lui la săvâr
şirea Dumnezeieştilor Taine, conform obiceiului, sinodul a hotărât ca 
acela să fie caterisit numai dacă, după ce s-a îndepărtat de propriul 
mitropolit, ar provoca schismă. Fiindcă fiecare trebuie să-şi cunoască 
propria măsură şi nici preotul să nu-1 dispreţuiască pe propriul epi
scop, dar nici episcopul pe propriul mitropolit.

Concordanţă: Can. 31 Ap.; 1 8 IV  Ec.; 31, 34, 59 Trulan; 5 Ant.; 6 Gangra; 10, 11, 53 Cart.;

58 Laod.; 12,13, 15 I-II

Canonul 15 Proto-deutera
ίε'. Τά όρισθέντα έπί πρεσβυτέρων καί έπισκόπων καί 

μητροπολιτών, πολλώ μάλλον καί έπί πατριαρχών άρμόζει. 
Ώ στε, εί τις πρεσβύτερος ή έπίσκοπος ή μητροπολίτης τολμήσείεν 
άποστήναι τής πρός τον οίκεΐον πατριάρχην κοινωνίας καί μή

271



αναφέρει τό όνομα αυτού, κατά τό ώρισμένον καί τεταγμένον, έν 
τή θεία μυσταγωγία, άλΛά προ έμφανείας συνοδικής καί τελείας 
αύτού κατακρίσεως σχίσμα ποιήσει, τούτον ώρισεν ή άγία σύνοδος, 
πάσης ίερατείας παντελώς άλλότριον είναι, εί μόνον έλεγχθείη 
τούτο παρανομήσας. Καί ταύτα μέν ώρισται καί έσφράγισται 
περί τών προφάσει τινών έγκλημάτων τών οικείων άφισταμένων 
προέδρων καί σχίσμα ποιούντων καί τήν ένωσιν τής Εκκλησίας 
διασπώντων. Οί γάρ δ ι! αίρεσίν τινα, παρά τών άγιων Συνόδων 
ή Πατέρων κατεγνωσμένην, τής πρός τον πρόεδρον κοινωνίας 
έαυτούς διαστέλλοντες, έκείνου τήν αίρεσίν δηλονότι δημοσία 
κηρύττοντος καί γυμνή τή κεφαλή έ η  εκκλησίας διδάσκοντος, 
οί τοιοϋτοι ού μόνον τή κανονική έπιτιμήσει ούχ ύποκείσονται, 
προ συνοδικής διαγνώσεως έαυτούς τής πρός τον καλούμενον 
επίσκοπον κοινωνίας άποτειχίζοντες, άλλά καί τής πρεπούσης 
τιμής τοις όρθοδόξοις άξιωθήσονται. Οί γάρ έπισκόπων, άλλά 
ψευδ επισκόπων καί ψευδοδιδασκάλων κατέγνωσαν, καί ού 
σχίσματί τήν ένωσιν τής έκκλησίας κατέτεμον, άλλά σχισμάτων 
καί μερισμών τήν έκκλησίαν έσπούδασαν ρύσασθαι.

15. Cele hotărâte pentru preoţi, episcopi şi mitropoliţi se potrivesc 
cu mult mai mult şi pentru patriarhi. Astfel, dacă un preot, episcop sau 
mitropolit ar îndrăzni să se îndepărteze de comuniunea cu propriul 
patriarh şi nu ar pomeni numele lui la săvârşirea Sfintei Taine, după cum 
s-a hotărât şi rânduit, ci ar face schismă înainte de înfăţişarea sinodală 
şi de judecarea lui definitivă, sinodul a hotărât ca acesta să fie cu totul 
străin de întreaga preoţie numai dacă va fi dovedit că a comis această 
nelegiuire. Şi acestea au fost hotărâte şi pecetluite în privinţa celor care 
se îndepărtează de întâistătătorii lor sub pretextul anumitor acuzaţii şi 
produc schismă şi rup unitatea Bisericii. Dar cei care, din cauza unei anu
mite erezii care a fost condamnată de către Sfintele Sinoade şi de către 
Părinţi, se separă de comuniunea cu întâistătătorul lor, evident fiindcă 
acela propovăduieşte erezia în chip public şi o învaţă în biserică cu capul 
descoperit, unii ca aceştia nu numai că nu vor fi supuşi unei pedepse 
canonice, dacă se separă de comuniunea cu aşa-numitul episcop înainte 
de decizia sinodală, ci vor fi şi învredniciţi de cinstea cuvenită drept-cre- 
dincioşilor. Căci aceştia nu au condamnat pe episcopi, ci pe nişte epi
scopi şi învăţători falşi, şi nu au rupt unitatea Bisericii prin schismă, ci 
s-au sârguit să scape Biserica de schisme şi diviziunii.

Concordanţă: Can. 31 Ap.; 18 IV  Ec.; 31, 34, 59 Trulan; 5 Ant.; 6 Gangra; 10, 11, 53 Cart.;

58 Laod.; 12, 13, 14 I-Il
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Canonul 16 Proto-deutera
ις'. Διά τάς φιΛονεικίας τε καί ταραχάς, τάς έν τή τού Θεού 

εκκλησία συμβαινούσας, καί τούτο όρίσαίάναγκαΐόν έστι-τό, μτ]δενί 
τρόπω επίσκοπον καταστήναι έν τή έκκλησία, ής έτι ό προεστώς 
ζή καί έν τή ιδία συνίσταται τιμή, είμή αύτός έκών τήν έπισκοπήν 
παραιτήσεται. Χρή γάρ πρότερον τήν αιτίαν τού μέλλοντος τής 
έπισκοπής έκδιώκεσθαι, κανονικώς έξεταζομένην, εις πέρας 
άγεσθαι, ειθ ’ ούτω, μετά τήν αύτού καθαίρεσιν, έτερον άντ’ αύτού 
εις τήν έπισκοπήν προβιβάζεσθαι. Εί δέ τις τών έπισκόπων, έν τή ιδία 
συνιστάμενος τιμή, μήτε παραιτεΐσθαι βούλοιτο, μήτε τον οίκείον 
έθέλοι ποιμαίνειν λαόν, άλλά τής οικείας άποστάς επισκοπής ύπέρ 
τό έξάμηνον έν έτέρω διατρίβοί τόπω, μήτε βασιλικώ προστάγματι 
κατεχόμενος, μήτε ταίς τού οικείου πατριάρχου λειτουργίαις 
ύπηρετούμένος, μήτε μήν ύπό νόσου χαλεπής τε καί ακινησίαν 
έμποιούσης παντελή συνεχόμενος, ό τοιούτος ούν, ό κατά μηδεμίαν 
τών είρημένων προφάσεων κωλυόμενος, τής οικείας άφιστάμένος 
έπισκοπής καί ύπέρ τόν έξαμηνιαίον χρόνον έν έτέρω διατριβών 
τόπω, τής τού επισκόπου τιμής τε καί αξίας άλλοτριωθήσεται 
παντελώς. Τόν γάρ τής έμπιστευθείσης αύτώ καταμελούντα 
ποίμνης καί έν έτέρω ύπέρ τό έξάμηνον χρονοτριβούντα τόπω, 
ώρισεν ή άγια σύνοδος τής άρχιερωσύνης, δ ι’ ής ποιμαίνειν έτάχθη, 
παντελώς άλλότριον καθιστάναι, καί εις τόν αύτού τής έπισκοπής 
τόπον έτερον ά ντ’ αύτού προχειρίζεσθαι.

16. Din cauza dorinţelor de ceartă şi a tulburărilor care se petrec 
în Biserica lui Dumnezeu, este necesar să se hotărască şi acest lucru: să 
nu fie instituit sub nicio formă un episcop într-o biserică al cărei întâis- 
tătător încă trăieşte şi se află în demnitatea sa, ci doar dacă el însuşi va 
renunţa de bunăvoie la episcopat. însă cauza celui care va fi scos din 
episcopat trebuie, după ce este examinată din punct de vedere canonic, 
să fie dusă mai întâi la îndeplinire, şi astfel, după caterisirea lui, să fie 
înaintat altul în locul său în episcopat. Iar dacă unul dintre episcopii 
care se află în propria demnitate nu ar vrea nici să renunţe şi nici nu 
ar dori să-şi păstorească propriul popor, ci, părăsindu-şi episcopia sa, 
va petrece mai mult de şase luni într-un alt loc, fără să fie reţinut prin 
poruncă imperială, sau să fie desemnat slujitor pentru slujbele patri
arhului său, sau să fie oprit de o boală dificilă, care să-i pricinuiască 
imobilitatea totală, atunci unul ca acesta, care, deşi nu este constrâns de 
niciunul dintre motivele menţionate, se îndepărtează totuşi de propria
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sa episcopie, petrecând pe o perioadă de peste şase luni în alt loc, să fie 
cu totul înstrăinat de cinstea şi vrednicia de episcop. Căci cel care este 
neglijent faţă de turma care i-a fost încredinţă şi pierde vremea într-un 
alt loc mai mult de şase luni, Sfântul Sinod a hotărât să fie întru totul 
înstrăinat de arhieria prin care a fost rânduit să păstorească, şi în locul 
lui să fie instituit altul în  episcopia sa.

Concordanţă: Can. 58 Ap.; 19, 80 Trulan; 11 Sard.; 71, 74, 78, 121, 123, 124 Cart.;

10 Petru, 6 Grig. Nyssa; 1 Chirii

Canonul 17 Proto-deutera
ιζ\ Έν πάσι τής εκκλησιαστικής ευταξίας φροντίζοντας, καί 

τούτο όρίσαί άναγκαίον έθέμεθα. Ώ στε τού λοιπού μηδένα των 
λαϊκών ή μοναχών άθρόον εις τό τής επισκοπής ύφος άνάγεσθαι, 
άλλ’ έν τοίς έκκλησιαστικοίς βαθμοϊς έξεταζόμενον πρότερον, 
ούτω τής επισκοπής τήν χειροτονίαν ύποδέχεσθαι. Εί γάρ καί 
μέχρι τού νύν από τών λαϊκών ή μοναχών τινες, άπαιτούσης 
χρείας, παραυτίκα τιμής άξιοι γεγόνασιν έπισκοπικής, άρετή τε 
διαπρέψαντες καί τάς κα τ’ αύτούς έκκλησίας ύψώσαντες, αλλά τό 
γε σπάνιον ούδαμού νόμον τής Έκκλησίας τιθέμενοι, όρίζομεν τού 
λοιπού μηκέτι τούτο γίνεσθαι, εί μή κατά λόγον ό χειροτονούμενος 
διά τών ιερατικών προέλθοι βαθμών, έν έκάστω τάγματι τον 
νενομισμένον χρόνον άποπληρών.

17. îngrijindu-ne întru toate de buna rânduială bisericească, am sta
bilit că este necesar să se hotărască şi acest lucru, ca pe viitor niciunul 
dintre laici sau dintre monahi să nu fie ridicat dintr-o dată la înălţimea 
episcopatului, ci, după ce este mai întâi rânduit în treptele bisericeşti, 
să primească astfel hirotonia de episcop. Căci, dacă până acum unii 
dintre laici sau monahi, fără să se impună un caz particular ca lege a 
Bisericii, ci fiindcă necesitatea a cerut-o, au fost învredniciţi imediat de 
cinstea episcopală, deoarece au excelat prin virtute şi au înălţat biserici
le lor, s-a hotărât ca pe viitor să nu se mai facă acest lucru, doar dacă cel 
care este hirotonit va trece prin treptele preoţeşti, îndeplinind în fiecare 
stare perioada legiferată.

Concordanţă: Can. 80 Ap.; 2 1 Ec.; 3 Laod.; 12 Neocez.; 10 Sard.; 4 Chirii
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C A N O A N E L E  S I N O D U L U I  DE LA  
S F Â N T A  S O F I A ,  C O N S T A N T I N O P O L  

(879-880)

B i b l i o g r a f i e : P. M en eviso g lo u , „ Ή  έν Κωνσταντινουπόλεί σύνοδος 
τού 879 (Αγίας Σοφίας)", ΐη: Εκκλησία καί Θεολογία, 6/1985, pp. 797-816; 
Spyros T ro ia n o s , „Byzantine C anon Law to 1100", în  Kenneth P en n in gton , 

The History of Byzantine and Eastern Canon Law to 1500, vol. 4, CUA Press, 2012, 
pp. 149-150; Johan M eijer, A successful council o f union. Λ Theological Analysis 
of the Photian Synod of 879-880, Thessalonike, 1975; P. Stephanou, „D eu x 

concils, deux ecclesiologies? Les concils de Constantinople en 869 et en 879", 
în: Orientalia Christiana periodica, 39/1973, pp. 363-407; Vittorio P eri, „II concilio 

di C onstantinopoli dell 879-880 com e problem a filologico e storiografico", 

în: Annuarium Historiae Conciliorum, 9/1977, pp. 29-42; Vittorio Peri, „Ce un 

concilio ecum enico ottavo?", în: Annuarium Historiae Conciliorum, 8/1976, 
pp. 53-79; Venance G ru m el, „Le «Filioque» au concile photien de 879-880 et 

le tem oignage de M ichel d 'A n ch ialo s", în: Echos d'Orient, XXIX (1930), 159, 
pp. 257-264; M artin Jugie, „L e s  Actes du Synode photien de Sainte-Sophie 

(879-880)", în: Echos d'Orient, XXXVII (1938), 189-190, pp. 89-99; Venance 

G ru m el, „Le decret du synode photien de 879-880 sur le sym bole de fo i", 

în: Echos d'Orient, XXXVII (1938), 191-192, pp. 357-372; Theodore G iagkou , 

„H κουρά μετά τη χει,ροτονία. Η εφαρμογή του Β' κανόνα της Συνόδου 
της Αγ. Σοφίας 879/880", în  Σύναξίς ευχαριστίας. Χαριστήρια εις τιμήν 
του Γέροντος Αιμιλιανού, Ινδικτος, Atena, 2003, pp. 365-390.

După asasinarea împăratului Mihail al ΙΙΙ-lea, în septembrie 867, 
împăratul Vasile I Macedoneanul, co-împărat şi uzurpator al lui Mihail 
al ΙΙΙ-lea, l-a repus pe Ignatie în scaunul patriarhal, prin înlăturarea 
lui Fotie, în 23 noiembrie 867. Decizia de condamnare a lui Fotie a fost 
luată într-un sinod condus de către Papa Adrian al II-lea, în vara anului 
869, şi confirmată prin Sinodul din Constantinopol, din 869/870140. Bise
rica Apuseană consideră acest sinod ca al VIII-lea Sinod Ecumenic, ofe
rind, după cum se poate constata dintr-o traducere latină păstrată, 27

140 Despre acest sinod, a se vedea: Constantin Rus, Sinodul VIII (zis ecumenic). Hotărâri
le dogmatice şi canonice, Ed. Universităţii Aurel Vlaicu, Arad, 2008, pp. 16-39.
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CANOANELE b i l M U A U b L U K  l u l a l c ,

de canoane sau 14 canoane, după ediţia grecească. Aceste decizii nu au 
fost acceptate de către Biserica Răsăritului, deoarece sinodul a fost con
damnat de către cel din 879-880. La 10 ani după repunerea în treaptă a 
lui Ignatie, acesta a murit pe 23 octombrie 877. Deşi împăratul Vasile I a 
fost cel care l-a înlăturat în 867 pe Fotie, tot el este cel care l-a readus pe 
scaunul patriarhal, după doar trei zile de la moartea lui Ignatie. Fotie şi 
împăratul Vasile I au trimis papei loan al VIII-lea scrisori pentru con
vocarea unui sinod de revizuirea a deciziilor din 869-870. Sinodul s-a 
desfăşurat în perioada noiembrie 879 -1 3  martie 880, în  Biserica Sfânta 
Sophia din Constantinopol, iar ultima sesiune dintre cele şapte a avut 
loc în palatul Chrysotriklinos141. La sinod au participat 383 de episcopi, 
şapte reprezentanţi ai papei şi reprezentanţii patriarhiilor orientale. 
Sinodul a decurs fără dezbateri contradictorii de amploare, încercân- 
du-se diminuarea tuturor disensiunilor. Fotie a prezidat sinodul şi a 
citit scrisoarea papei în proprie traducere grecească, fără a mai m en
ţiona anumite pasaje impuse de către acesta. Sinodul a respins decizia 
pronunţată împotriva lui Fotie în 869-870, a confirmat deciziile Sino
dului de la Niceea, din 787, proclamându-1 în mod solemn ca al VII-lea 
Sinod Ecumenic. în cea de-a cincea şedinţă a sinodului, s-au dat trei 
canoane pentru normarea disensiunilor între Apus şi Răsărit, raportul 
dintre demnitatea episcopală şi ascultarea monahală, anatematizarea 
demnitarilor laici care încearcă să acuze un episcop fără motiv întem e
iat. în cea de-a şasea sesiune, s-a semnat un horos de credinţă, care a fost 
ulterior contestat în literatura de specialitate142.

E d i ţ i i  ş i  t r a d u c e r i

1. Ediţii ale textului grecesc:
Pericles-Pierre J o a n n o u ,  Discipline generale antique (IIe-IXe s.), 1.2. Les 

canons des synodes particidiers (lV-IXe s.), Serie 1, Grottaferrata, Roma, 1962, 
pp. 482-486; Hamilkar S. A li v is a t o s ,  Οί ιεροί κανόνες καί οί εκκλησιαστικοί 
νόμοι, Atena, 21949, pp. 319-321; Πηδάλιον της νοητής νηός, της Μίας Αγίας, 
Καθολικής και ΑποστολικήΒ των ορθοδόξων Εκκλησίας: ήτοι άπαντες o l  

ιεροί και θείοι κανόνες, ΊΕκ τού Τυπογραφείου ό Παρνασσός Σέργιου 
X. Ραφτάνη, Zakynthos, 1864, pp. pp. 363-365; lean-Baptiste P i t r a ,  ]uris

141 S. T r o i a n o s ,  „Byzantine Canon Law to 1100", p. 150.
142 H.G. B e c k ,  Istoria Bisericii Ortodoxe în Imperiul Bizantin, pp. 239-240.
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ecclesiastici Graecorum historia et monumenta, vol. 2, Roma, 1868, pp. 142-143; 
Georgios A. R h a l l e s , Michael P o t l e s  (eds), Σύνταγμα τών θείων καί ιερών 
κανόνων, vol. 2, Atena, 1852, pp. 705-712.

2. Traduceri:
L i m b i  c l a s i c e :

Latină: Pericles-Pierre J o a n n o u , Discipline genârale antique (IIe-IXe s.),
1.2. Les canons des synodes particuliers (IV-IXe s.), Serie 1, Grottaferrata, Roma, 
1962, pp. 482-486; Jean-Baptiste P it r a , Juris ecclesiastici Graecorum historia et 
monumenta, vol. 2, Roma, 1868, pp. 142-143.

T r a d u c e r i  î n  l i m b i  m o d e r n e :

Engleză: The Rudder (Pedalion) o f the Metaphorical Ship o f the One Holy 
Catholic and Apostolic Church of Orthodox Christians, trad. D. Cummings, 
Chicago, 1957, pp. 477-481.

Franceză: Pericles-Pierre J o a n n o u , Discipline genârale antique (IIe-IXe s.),
1.2. Les canons des synodes particuliers (lV-lXe s.), Serie 1, Grottaferrata, Roma,
1962, pp. 482-486; Archim. Grigorios D. P a p a t h o m a s , Le Corpus Canonum de 
I'Eglise ( ler-9e siecle). Le texte des Saints Canons ecclesiaux, Ed. Epectasis, 2015, 
pp. 1043-1048.

Neogreacă: Prodromos A k a n t h o p o u l o s , Κώδικας ιερών κανόνων 
και εκκλησιαστικής νομοθεσίας της Εκκλησίας της Ελλάδος (Κείμενο -  
Ερμηνεία -  Σχόλια), Ed. Banias, Tesalonic, 2009.

Română: loan F l o c a , Canoanele Bisericii Ortodoxe. Note şi comentarii, Sibiu, 
1992, pp. 315-318 [preia traducerea lui N. Milaş]; Nicodim M il a ş , Canoanele 
Bisericii Ortodoxe însoţite de comentarii, trad. U. Kovincici, N. Popovici, voi.
II, part. I, Tipografia Diecezană, Arad, 1934, pp. 326-334; Marius T h e o d o r i- 

a n , Dreptul canonic oriental, voi. 2, Tipografia „Voinţa Naţională", Bucureşti, 
1906, pp. 188-193; t  A n d r e i Ş a g u n a , Enchiridionu, adeca Carte manuale de cano- 
ne ale unei sântei, sobornicesci, şi apostolicesci Biserici cu Comentare, Tipografia 
archidiecesană, Sibiu, 1871, pp. 205-208; Pidalion sau Cârma corăbiei înţelese a 
Soborniceştii şi Apostoliceştii Biserici a Ortodocşilor. Adică toate Sfintele Canoane, 
a Sfinţilor Apostoli, a Sfintelor Sinoade Ecumenice, locale şi a Sfinţilor Părinţi de pe 
alocurea, trad. Mitrop. V. Costachi, Mănăstirea Neamţ, 1844.

Rusă: Georgij G r a b b e , Kniga Pravil Svjatych Apostol, Svjatych Soborov 
Vselenskich i Pomestnych i Svjatych Otec, Izdanie Bratstva, Montreal, 21971 
[retipărire: Moscova, 19111.

Sârbă: Nikodim M ilas, Pravila pravoslavne crkve s tumacenjima, voi. 2, 
Novi Sad, 1896, pp. 293-300 [retipărire: Sibenik/Belgrad, 2004].
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C A N O A N E L E  S I N O D U L U I  
DE LA S F Â N T A  S O F I A

Canonul 1 Sfânta Sofia
a ' . Ώ ρισεν ή άγία καί οικουμενική σύνοδος, ώστε, εί τινες τών 

έξ Ιταλίας κληρικών ή λαϊκών ή έπισκόπων, έν τή Ασία ή Ευρώπη 
ή Λιβύη διατρίβοντες, ύπό δεσμόν ή καθαίρεσιν ή αναθεματισμόν 
παρά τού άγιωτάτου πάπα Ίωάννου έγένοντο, ϊνα ώσίν οί τοιούτοι 
καί παρά Φωτίου τού άγιωτάτου πατριάρχου Κωνσταντινουπόλεως 
έν τώ αύτώ τής έπιτιμίας όρω, τουτέστιν ή καθηρημένοι ή 
άναθεματισμένοι ή άφώρισμένοι. Ούς μέντοι Φώτιος, ό άγιώτατος 
ή μών πατριάρχης, κληρικούς ή λαϊκούς ή τού άρχιερατικού τάγματος 
καί ιερατικού, έν οίαδήποτε παροικία, ύπό άφορισμόν ή καθαίρεσιν 
ή άναθεματισμόν ποιήσει, ϊνα έχη αύτούς καί ό άγιώτατος πάπας 
Ιωάννης καί ή κα τ’ αύτόν άγία τού Θεού 'Ρωμαίων έκκλησία έν τώ 
αύτώ τής έπιτιμίας κρίματι, μιηδέν τών προσόντων πρεσβειών τώ 
άγιωτάτω θρόνω τής'Ρωμαίων έκκλησίας, μηδέ τώ ταύτης προέδρω 
τό σύνολον καινοτομουμένων, μιηδέ νύν, μήτε εις τό μετέπειτα.

1. Sfântul Sinod Ecumenic a hotărât ca, în cazul în care unii dintre 
clericii, laicii sau episcopii din Italia, care petrec în Asia, Europa sau 
Libia, au fost puşi sub legătură, caterisire sau anatematizare de către 
preasfinţitul papă loan, unii ca aceştia să fie consideraţi şi de către Fotie, 
preasfinţitul patriarh al Constantinopolului, sub aceeaşi hotărâre de 
pedeapsă, adică fie caterisiţi, fie anatematizaţi, fie afurisiţi. De aseme
nea, pe clericii, laicii sau cei din tagma arhierească sau preoţească, din 
fiecare parohie, pe care Fotie, preasfinţitul nostru patriarh, i-a pus sub 
afurisire, caterisire sau anatematizare pe aceştia şi preasfinţitul papă 
loan şi Biserica lui Dumnezeu din Roma, supusă lui, să-i socotească în 
aceeaşi decizie de pedeapsă. Prerogativele atribuite preasfântului tron 
al Bisericii Romei, sau întâistătătorului ei, cu nimic să nu fie în general 
modificate, nici acum, nici pe viitor.

Concordanţa: Can. 12, 13, 32 Ap.; 6 Ant.; 14 Sard.; 11, 29, 132 Cart.

Canonul 2 Sfânta Sofia
β\ Εί καί μέχρι τού νύν ένίοι τών άρχιερέων εις τό τών 

μοναχών κατιόντες σχήμα έπί τώ τής άρχιερωσύνης έβιάζοντο
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C A N O A N E L E  B I S E R I C I I  O R T O D O X E

δια μένε lv  ύψει, καί τούτο πράττοντες παρεωρώντο, άΛΛ' ούν 
ή άγια καί οικουμενική αύτη σύνοδος, καί τούτο ρυθμίζουσα τό 
παρόραμα καί πρός τούς έκκλησ(.αστικούς θεσμούς τήν άτακτον 
ταύτην έπανάγουσα πράξιν, ώρισεν, ϊνα εί τις επίσκοπος ή εί τις 
άλλος τού άρχιερατικού αξιώματος πρός τον μοναδικόν θελήσοι 
κατελθεΐν (3ίον καί τον τής μετανοίας τόπον άναπληρώσαι, 
μηκέτι τούτον τής άρχιερατικής άντιποιεΐσθαι άξίας. Αί γάρ τών 
μοναχών συνθήκαι ύποταγής λόγον έπέχουσι καί μαθητείας, 
ά λ λ ’ ούχί διδασκαλίας ή προεδρείας, ούδέ ποιμένειν άλλους, άλλά 
ποιμαινεσθαιέπαγγέλλονται. Διό, κα θ ’ ά προείρηται, θεσπίζομεν, 
μηκέτι τινά τών έν άρχιερατίκώ καταλόγω καί ποιμένων 
έξεταζομένων εις τήν τών ποιμαινομένων καί μετανοούντων 
χώραν εαυτόν καταβιβάζειν. Εί δέ τις τούτο τολμήσειε πράξαί, 
μετά τήν έκφώνησιν καί διάγνωσιν τής νύν έκπεφωνημένης 
ψήφου, αύτός εαυτόν τού άρχιερατικού άποστερήσας βαθμού, 
ούκέτι πρός τό πρότερον, όπερ δι' αύτών τών έργων ήθέτησεν, 
αξίωμα έπαναστρέψει.

2. Deşi până acum unii dintre arhiereii care se coborau în schima 
monahilor erau constrânşi să rămână la înălţimea arhieriei, şi, după 
ce făceau acest lucru, erau desconsideraţi, totuşi, acest Sfânt Sinod 
Ecumenic, orânduind şi această scăpare şi readucând această faptă 
nelegiuită înapoi la legile bisericeşti, a hotărât ca, dacă un episcop sau 
oricine altcineva din demnitatea arhierească ar dori să se coboare la 
viaţa monahală şi să împlinească treapta pocăinţei, acela să nu mai aibă 
pretenţii asupra demnităţii arhiereşti. Căci legămintele monahilor con
ţin promisiunea ascultării şi a uceniciei, iar nu pe cea a învăţării şi a 
înainte-şederii, fiindcă făgăduiesc nu să păstorească pe alţii, ci să fie 
păstoriţi. De aceea, în conformitate cu cele spuse mai înainte, stabilim 
ca niciunul dintre cei rânduiţi păstori în catalogul arhieresc să nu se 
coboare pe sine însuşi în rândul celor care sunt păstoriţi şi fac pocă
inţă. Iar dacă cineva ar îndrăzni să facă aceasta, după proclamarea şi 
publicarea deciziei promulgate acum, acela, fiindcă el însuşi s-a lipsit 
de treapta arhierească, să nu se mai întoarcă nicidecum la demnitatea 
de dinainte, pe care a refuzat-o prin faptele sale.

Canonul 3 Sfânta Sofia
γ\ E l τις τών λαϊκών, αύθεντήσας καί καταφρονήσας μέν τών 

θείων καί βασιλικών προσταγμάτων, καταγελάσας δέ καί τών
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CANOANELE SINOADELOR LOCALE

φριχτών τής ’Εκκλησίας θεσμώντεκαινόμων,τολμήσείεν επίσκοπόν 
τίΛ/α τύψαι ή φυλακίσαι, ή χωρίς αιτίας ή και συμπλασάμενος 
αιτίαν, ό τοιοϋτος ανάθεμα έστω.

3. Dacă vreunul dintre laicii care deţin autoritate, dispreţuind 
poruncile dumnezeieşti şi imperiale şi ridiculizând înfricoşătoarele 
legiuiri şi legi ale Bisericii, ar îndrăzni să lovească un episcop sau să-l 
întemniţeze fie fără motiv, fie inventând un motiv, unul ca acesta să fie 
anatema.

Concordanţă: Can. 55 Ap.
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Canoanele Sinodului din Neocezareea -  Sinai, 
Μονή τής Αγίας Αικατερίνης, Codex Synaiticus gr. 1666, 

sec. XII-XIII 
(Library of Congress, Collection of Manuscripts 

in St. Catherine's Monastery, Mt. Sinai)
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Canoanele Sinoadelor Ecumenice şi Locale -  Sinai, 
Μονή τής Αγίας Αικατερίνης, Codex Synaiticus Arabicus 590, 

sec. al XHI-lea 
(Library of Congress, Collection o f Manuscripts 

in St. Catherine's Monastery, Mt. Sinai)
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Canoanele Sinodului din Ancira -  Sinai,
Μονή τής Αγίας Αικατερίνης, Codex Synaiticus gr. 1666, 

sec. al ΧΙΙΙ-lea 
(Library of Congress, Collection of Manuscripts 

in St. Catherine's Monastery, Mt. Sinai)
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